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Fig. 1. RIGGING OF HOMERIC SHIP. 


A.—Mast (icrés). B.—Sail (toriov). CC.—Forestays (mpdrovor, Od. 2, 
428). C’.—Backstay (émirovos, Od, 12, 423). D.—Yard (érixprov, Od. 5, 254). 
EBE,— Halliards (kéAor, Od. 5, 260, cp. 2, 426). FF.—Braces (umépar, Od. s, 260). 
GG.—Sheets (wéSes, Od. 5, 260), H.—Mast-crutch (iorodéxn, Tl. 1, 434), 


Fig. 2. SKETCH OF PORTION OF HULL. 


Fig. 3. psoodun or 

l. orefpyn. 2. rpdmus. 3, 3. orapives, 4,4. ér- mast-box (drawn on a 

nywevides. 5, 5. Uxpua (deck), the plur, used because larger scale), Od. 2, 
there is a corresponding deck at the stern, 424, cp, Od. 19, 37, 
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PREP ACE. 


Tue very cordial reception of this School Edition of the 
Odyssey, first published in 1870, is a satisfactory proof (if 
one were needed) that the fascination of the Story of 
Odysseus does not decline as the world grows older. 

The excellent English translation by Messrs. Butcher and 
Lang, while it has been warmly welcomed for its intrinsic 
merits by those who are unacquainted with Greek, seems to 
have attracted fresh readers to the original, both in England 
and America. But for every hundred who study the first 
half of the Odyssey in the Greek, perhaps hardly a dozen 
carry their study on to the end. 

No doubt there is a peculiar charm in the wanderings of 


. the hero—the charm that calls for fresh editions of the 


Arabian Nights, and gives such popularity to Treasure 
Island and King Solomon’s Mines. 

- But although in the second half of the Odyssey we leave 
fairylaud for a narrower field, there is much to compensate 


. for the change. 


We need the course of events that leads up to the Slaying 
of the Suitors to complete for us the character of Odysseus, 
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and to develop the somewhat shadowy sketch of Telemachus 
and Penelope, who appear in the early books only to fade 
away again till they come to play their parts in the later 
scenes. For the full enjoyment of the Poem, it should be 
read as a whole. 

This new issue of Odyssey I-XII has been carefully 
revised and reprinted. 


W. W. M. 
Oxrorp, 1887. 
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GROUND PLAN OF HOMERIC HOUSE. 
Mainly from H. Rumer, De Hdibus Homericis, p. ii. (Gissen, 1848.) 
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A.—Courr Yarp (avy). a. Eearot ACBor (04.3, 406. Nitzsch ad lec. ep. Od. 16, 
$43 foll.147, 530). b, ¢. Door and entrance (zpddupa avdAys, Od. T,103). d. Walls at 
each side of entrance (€vdmea, Od. 4, 42). e. Verandah of court yard (ai@ovea, Od. 3, 
493, cp. 18, 102), f. Stalls for horses or cattle (ep. Od. 14, 298), g. Altar of Zeds 
*Epxetos (Od. 22, 334), hh, Rotunda (@0A0s, Od. 22, 442). i, Steps to mpddoptos. 

B.—Hatu (uéyapov). 1, Entrance to house (mpdOvpa, Od. 8, 304). 2. Verandah of 
house (aifouca, Od, 3,399). 3. Rooms opening to side passages. Perhaps bath rooms, 
4. Side passages (Aavpyn, Od, 22,128), 5, Chamber of Telemachus (Od. 1,426). 6. Hearth 
(gaxdpn, Od. 6, 30), 7. Place where the Wassail-bowl stood (xpntnp, Od. 22, 341), 
8. Pillars (kéoves, Od. 1, 1243 6,307) 

C.—Women’s QuaRrERsS, a, Gallery raised on pillars, the spaces between which are 
the werdduae of Od. 10, 34. 8. Armoury (Od. 10, 14). y- Chambers (04. 6, 15), 
§, Chamber of Odysseus (Od. 33,178 foll.). ¢. Stairs (Od. 1, 330). 

D.—Back Yarp (Epxos), 
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INTRODUCTION. 


THERE are some eight existing biographies of Homer, but all 
‘equally destitute of historical value. One of them claims to be 
by Herodotus, and another by Plutarch, but the earliest of them 
cannot date much before the Christian era, whilst most of them 
belong to a still later period. 

Between the earliest and latest dates assigned to Homer there 
is a difference of more than 400 years—viz. from the middle 
of the eleventh to the latter half of the seventh century B.C. 
Herodotus would put him some 400 years before his own time 
(cp. Hdt. 2. 53 “Hoiodoy yap kat “Opnpoy nrckiny tetpaxocioor 
éreou Soxéw prev mpeaBurepous yeveoOa kai ov meioor), which would 
bring the date to the middle of the ninth century B.c. 

Equally great is the uncertainty about the poet’s birthplace, as 
the epigram expresses it, 

émta mores SvepiCovow mept pigay “Ounpov, 

Sptpva, ‘Pddos, Kodépav, Sadapiv, “Ios, “Apyos, ‘AGjvat.. 
The Salamis here mentioned is in Cyprus. The names of other 
places were from time to time substituted in ‘this list, till there 
were not less than twenty claimants for the honuur. 

The list of cities, and the order in which they occur, possibly 
point to the direction in which Epic poetry spread through Asia 
Minor and Greece. 

In modern times the very existence of Homer, as the single 
author of Iliad and Odyssey, has been denied. The two poems 
have been regarded as a conglomeration of a number of separate 
lays by separate composers, and the name “Ounpos has been ren- 
dered ‘ uniter,’ or ‘compiler,’ (from ood and dpa,) or interpreted 
as representing some fictitious personage whom the Homeridae 
(or guilds of Epic poets and reciters) claimed as their founder ; 
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just as the Eumolpidae referred to a mythical Eumolpus, from 
whom they derived their position and their name. 

The discussion of these points in their various bearings forms 
the so-called Homeric Question, the chief stimulus to which, in 
modern days, was given by the publication of the ‘ Prolegomena 
ad Homerum ’ (1795), by F. A. Wolf, Professor of Philology in 
Halle. 

The position which he sought to establish may be thus repre- 
sented :— 


§ 1. The Homeric poems were not originally composed in the 
complete and elaborate form in which we now possess 
them, for, 


(A) They are too extensive to have been composed and 
transmitted without the use of writing, which only came 
into vogue with the introduction of prose composition. 


(8) There was no inducement to a poet to compose such 
extensive works, unless he could have readers as well as 
hearers. 


(c) Before the time of Peisistratus these poems did not 
exist as a whole. 


(D) There are many traces of later interpolations and of 
the piecing together of different parts, and many con- 
tradictions and inconsistencies. 


§ 2, Both poems were probably formed out of short popular 
lays, each of which dealt only with a single action or 
adventure. These lays were communicated by oral trans- 
mission only, and were recited to the accompaniment of 
the lyre (x:@ap7). By and by, these. lays were combined 
into groups, more or less comprehensive, and, long after- 
wards, were united by one man (called, in virtue of his 
task, Homerus) into a complete whole, which was first 
committed to writing by Peisistratus. In process of time 
the text was emended by the so-called, Diasceuastae, and 
finally fixed by Aristarchus the Grammarian of Alexandria, 
in the present form. 


These views of F. A Wolf were taken up and pushed still 
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further by Professor Lachmann, of Berlin, who applied them to 
the examination of the Iliad. He professed to detect in the 
poems sixteen (or reckoning in the last two books, eighteen) 
separate lays, by different authors and without any mutual con- 
nection. Each lay, originally complete in itself, was afterwards 
expanded, till after many years of oral transmission (greatly faci- 
litated by the work of the Homeridae and other guilds of poets 
and reciters) the whole was thrown into its present shape by the 
recension of Peisistratus. 

This view is a distinct advance upon that of Wolf. It simply 
drops the notion of a Homer altogether, and regards the separate 
portions of the poem not as so many popular lays, but as dis- 
tinct compositions of different poets. A new theory was pro- 
pounded by Grote in his History of Greece. Like a house, 
the original plan of which is gradually extended by subsequent 
additions, the Iliad is regarded by him as consisting of an earlier 
Achilleis (to which belong libb. 1, 8, 11-22; the 23rd and 24th 
being later), and an I/iad proper, consisting of libb. 2-7, and 10. 
Both these portions seém to him as the work of the same genera- 
tion, the latter being somewhat later, and possibly by a different 
author. The ninth book is a later composition. Modern criti- 
cism has dealt similarly with the Odyssey, and professes not only 
to detect many interpolations and discrepancies in the text, 
but to find in it two distinct Epic poems woven more or less 
closely together, viz. a Telemachia and an Odysseia (vid. Die Tele- 
machie, Hennings, Leips. 1858). 

But as the ‘ Homeric Question’ implies discussion and contro- 
versy, we are prepared to find a strong party of scholars on the 
- other side, supporting the view of the unity of authorship, if not 
of the personal existence of Homer. They would answer the 
positions laid down by Wolf as follows. They reply to— 


§ 1. (A) There were many persons in classic times who 
knew the Homeric poems by heart, as Niceratus (Xen- 
oph. Symp. 3. 5), and the Greeks of Olbia on the Pontus 
(Dio. Chrys. 33). The poems of the Icelandic Skalds 
have been preserved for more than 200 years by oral 
transmission; and the songs of the national bards of the 
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Kalmuck Tatars sometimes last a whole day long. 
When writing was an uncommon art, memory was far 
stronger (uv7un povoountep, Aesch. P. V. 46 1), but it is 
at least open to doubt whether Wolf’s view of the late 
introduction of writing into Greece is not overstated. 


(8) Such poems offered sufficient inducement to bring vast 


audiences together, who could listen and applaud with 
delight and without weariness. 


(c) This statement is directly denied. An Iliad existed as 


(D) 


a whole before the First Olympiad (776 B.c.) The 
arrangements made by Solon for the recitations at the 
Panathenaea presuppose a certain definite form of [liad 
and Odyssey. The task of Peisistratus was restoration, 
not creation. He did not produce a combination that 
had not existed previously, but he settled it anew 
after it had been disturbed by the uncertainties of oral 
transmission. His was not so much a literary as a 
political act. 


Contradictions and discrepancies may tell as much for 
the poet as against him. We accept them in Virgil, 
Dante, and Shakespeare, although the works of these 
poets were all written down from the very first. The 
poet is carried away by his own thought; he cannot 
descend to all the minutiae of detail. But while it is 
impossible to regard the Homeric poems as a mosaic 
work, however perfect the joints, it is likely enough that 
in course of transmission many lines or whole scenes 
may have crept into the text or have been designedly 
interpolated. 


The claimants for unity of authorship answer thus to-- 
§ 2. The Greek tragedians and Plato were strangely de- 


ceived in accepting as a poetic whole this mechanical 
combination of various lays; and those moderns who 
parade their long list of discrepancies forget to assign. 
due importance to the remarkable uniformity and con- 
sistency that run through the various characters of the 
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poems. It is not denied that Homer is indebted to 
tradition and to existing songs for many of the ad- 
ventures of his heroes and for the general sketch of 
their characters: but to use this material and weave it 
into a harmonious Epic is the highest task of genius. 

That it is necessary to assign a different author to Iliad and 
Odyssey was the decision of some of the older critics, e.g. 
Xenon and Hellanicus, circ. too B.c. Those who supported 
this view were called Xwpifovres or ‘separaters.? They based 
it upon various differences, both in matter and in language, 
between the poems; and the-list of these has been largely ex- 
tended by modern critics. Among the most evident we may 
mention that in the Iliad (18. 382) the wife of Hephaestus is 
Charis, in the Odyssey she appears (8. 274) as Aphrodite. Neleus 
in the Odyssey has three, in the Iliad twelve sons. Neoptolemus 
is but a child in the Iliad, a young warrior in the Odyssey. The 
Dioscuri are mortals in the Iliad; in the Odyssey they are 
deified. The Gods of the Iliad live on the Mysian Olympus, 
the sovereignty of Zeus is hardly acknowledged. In the Odyssey 
the Gods live in a supramundane region and Zeus is unquestioned 
arbiter. In the two poems the state of society is different. The 
Iliad represents the feudal system in its strictest form; in the 
Odyssey the kings consult their people in a parliament, and the 
great chieftains, such as Menelaus, are not only fighting men, 
but merchants. As to differences between the language of the 
two poems, it may be said that there is a far greater number of 
abstract words in the Odyssey, and that the same word has 
not always the same-meaning in the two poems. But in attempt- 
ing to establish any argument from the language, it would be 
necessary to take in the whole question of the place of compo- 
sition, and the probable changes which the text may have 
undergone at the hands of the early critics and editors. 

It is likely enough that Epic poetry developed itself from the 
songs of the priests when celebrating their rites; as, for example, _ 
the Pierians in Thrace had their mythic poets, Orpheus, Linus, 
Thamyris, Musaeus, whose hymns are still quoted or alluded to, 
At any rate, there can be no doubt that the Iliad and Odyssey do 
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not present themselves to us as first attempts in Epic poetry ; 
their finish and perfection point to the climax rather than to the 
commencement of art. This view is corroborated by the allusion 
in the Homeric poems to other bards, such as Phemius in 
Ithaca, and Demodocus at the Phaeacian court, besides those 
mentioned in Od. 3. 267 and 4.173 by the allusions to the ad- 
ventures of heroes and heroines, which must have been recorded 
in other Epics, and which were evidently familiar to the hearers 
of the Homeric poems. A vast mass of these Epic legends, on 
the story of Thebes, the fate of Troy, and many other popular 
tales, were collected by the Alexandrian critics, and the collection 
was called émxds xvkdos. The Greek tragedians found most of 
the subjects of their dramas in the poems of the Epic Cycle. 
They must have been of varying merit; some, no doubt, fit to 
compare with Iliad and Odyssey; others, of later date, mere 
imitations of earlier Epic, composed to fill up some gap in the 
continuity of the whole story. Such an author must Horace’s 
Scriptor cyclicus (A. P. 136) have been. The Trojan legend is 
completed in eight epics, 

1. Ta Kumpia (én) by Stasinus. The poem began with the first 
cause of the Trojan war, the apple of Discord flung down 
at the banquet that celebrated the nuptials of Peleus and 
Thetis ; and the story is continued up to the beginning of 

2. The Wiad. 


3- Al@ioms, by Arctinus, narrates the appearance on the scene 
of war of Penthesilea, who came to help the Trojans and 
was slain by Achilles. It also records the prowess and death 
of Memnon, chieftain of the Aethiopians and son of Eos. 

4. ‘TAuas puxpa, by Lesches, tells of the glories of Odysseus, 


and begins with the contest between him and Ajax for the 
possession of the arms of Achilles. 


5. "IAiov mépots, by Arctinus, describes the fall and sack of — 


Troy, the wooden horse, the sacrifice of Polyxena, &c. 
6. Néoro, bys Agias of Troezen, recount the adventures of 
the Greek chieftains on the homeward voyage from Troy. 
7. The Odyssey. 


ti 
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8. TyAeyovera, by Eugammon, narrates the death of Odysseus 

through the misadventure of Telegonus, his son by Circe. 

The Homeric poems were recited by Rhapsodists, whose 
name seems to refer not to the joining together of separate 
songs, but to the even flow of the Epic Hexameter, unbroken 
by stanza or antistrophe. Cp. Hesiod. Fragm. év veapois duvors 
payartes downy. In later times, they wore a distinguishing 
costume, viz. a long flowing cloke of crimson when they were 
reciting from the Iliad; of blue, when they declaimed the 
Odyssey. The x:Oapy or Pdpuryé, an instrument of four strings, 
was used for the accompaniment, which consisted in a prelude 
(avaBoX1), a few chords struck during the recitative, as we should 
now call the vocal part, and a tune again at the end of the 
performance. As much uncertainty was introduced into the 
text by the Rhapsodists, and the order of events was lost by 
careless recitation, each Rhapsodist perhaps knowing only one or 
two divisions of the poems (called paywdia), Solon ordered 
that the Rhapsodists should recite ¢& tmoBodjs, which seems to 
mean, ‘according to cue, or hint,’ thereby keeping the proper 
sequence of the story; not, for example, to recite the dpioreia 
of Diomed after the death of Hector. Hipparchus, son of 
Peisistratus, similarly enjoined the recital of the poems without 
break at the Panathenaea, and if one Rhapsodist was unequal 
to the task, another should be ready to take up the recitation 
where the first left off (€& vaoAj ews). 

The recension of the text made by Peisistratus, in which he 
doubtless accommodated the language more or less to the familiar 
forms in use in his time, was the basis of all future recensions, 
though the original was lost during the Persian war. Many 
different editions (¢xdécers) were produced; some, the work of 
individual scholars (ai kar’ dvdpa), others, the publications of — 
cities where Epic poetry was the fashion (ai kara modes), But 
the text had been greatly disturbed by capricious interpolaters 
and emenders (d:acxevaoral), and the aim of the Alexandrian 
critics was as far as possible to reproduce the text of the Peisis- 
tratidean recension. Such a critical edition was called didpOwors. 


' The library founded at Alexandria by Ptolemy Soter (283 B.c.), 


B 
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and enlarged by his son, was said to contain 400,000 books. The 
most famous of the librarians were, Zenodotus, to whom we owe 
the present division into books of Iliad and Odyssey, Aristophanes 
of Byzantium, and Aristarchus from Samothrace. The last- 
mentioned scholar, the most famous name in Homeric criticism, 
prepared first an edition of Homer with a commentary (iméprqya); 
then he composed dissertations on special points (cvyypdyupara), 
and again edited both Iliad and Odyssey. On the margin of 
both editions were the critical marks (onucia), the use of which 
Aristarchus had learned from his master Aristophanes of By- 
zantium. The obelus — denoted a spurious line; the astericus 
x pointed out that the line was repeated elsewhere; the two 
marks together showed that such a repetition was erroneous. 
The dimAf kabapa >- implied that the verse had been discussed by 
him elsewhere, or explained by the light of some other passage; 
the durAj mepteotvypévn 4 expressed dissent from the reading of 
Zenodotus; the.antisigma > denoted that the order of the lines 
was inverted. 

The so-called Scholia are mainly excerpts from Homeric trea- 
tises by Herodian, Nicanor, Didymus, and Aristonicus, and the last 
of the commentators is Eustathius, bishop of Thessalonica, in the 
twelfth century, whose voluminous mapexBodal els tiv ‘Ounpov 
"Dudda kal ’Odvcceiay we still possess. 
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BOOKS I—XII. 


In the tenth year after the taking of Troy, and the twentieth 
after his first departure from home, we find Odysseus still far 
from Ithaca, completing the seventh year of his detention in the 
isle of Ogygia in the far west, where Calypso, who had rescued 
him from shipwreck in the third year of his wanderings, still 
keeps him against his will. Meanwhile, in Ithaca, the faithful 
Penelope is beset by importunate suitors who devour the sub- 
stance of the absent Odysseus: and the young Telemachus is an 
unwilling but helpless witness of their insolence. At this point, 
Athena, the constant protectress of Odysseus, protests at the 
council of the Gods, in the absence of Poseidon, against such 
injustice done to her hero. It is decided to despatch Hermes 
the messenger, to bid Calypso dismiss her prisoner-guest and 
send him on his voyage home. Athena, taking the form of 
Mentes, an old friend of Odysseus, goes to Ithaca, where she 
counsels Telemachus to turn the suitors out of his house, and 
to visit Nestor and Menelaus in hope of hearing tidings of his 
lost father, (8B. 11) Next day Telemachus summons an assembly 
and issues his orders to the suitors, who treat him with brutal 
contempt, and refuse his request for a ship to carry him to 
Nestor’s home at Pylos. But Athena, this time in the person of 
Mentor, procures one for him and gets together a crew. Only 
the old nurse Eurycleia is entrusted with the secret, and at night 
|) Telemachus starts, accompanied by Mentor, for Pylos, which he 
| reaches next day, (B. III) and finds Nestor and all his household 
engaged in a solemn sacrifice to Poseidon. Nestor, recognising 
in Mentor the goddess Athena, as she suddenly disappears from 
the banquet, pours a libation in her honour, and next morning 
| makes a splendid sacrifice. Nestor tells Telemachus all he 
-- knows, but it is little to the purpose, so he sends his guest on to 
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Menelaus in Sparta, and gives him his youngest son Peisistratus 
fora companion. The next night sees them at Pherae at the 
house of Diocles, and the second evening brings them to Sparta, 
where they find Menelaus celebrating the marriages of his son 
and daughter (B. IV). Menelaus had not long reached his own 
home, having spent eight years in wandering after the fall of 
Troy, visiting Phoenicia and Egypt. Helen recognises Tele- 
machus from his likeness to his father, the mention of whose 
name calls up so many sad memories that all are dissolved in 
tears till Helen calms them with some soothing opiate. Next 
day Telemachus brings news of his lost father from Menelaus, who 
tells him the revelation made to him by Proteus, that Odysseus 
is detained in the isle of Ogygia. Telemachus determines to 
return home at once, and rejects the invitation to a longer stay: 
but without describing his further movements, the story suddenly 
transports the reader to Ithaca, where the suitors have dis- 
covered that Telemachus is gone, and are plotting to waylay 
him on his return. Their design is betrayed by Medon to 
Penelope, who is heartbroken by the news; but Athena com- 
forts and reassures her in visions of the night. Meanwhile 
the suitors place their ship near the isle of Asteris to intercept 
Telemachus, 

At the opening of B. V we find a second assembly of the Gods, 
in which Athena again presses her request that Zeus should send 
Hermes to Calypso’s home in Ogygia. 

This is now performed, and Calypso dismisses Odysseus and 
furnishes with provisions the raft which he had built. On 
the eighteenth day after his departure from Ogygia he sights 
the land of the Phaeacians, when Poseidon spies him, raises 
a tempest, and wrecks his boat; but Odysseus is saved by 
swimming, thanks to the magical scarf which Ino Leucothea 
gives him, 

For two days and two nights he is adrift, and then he finds a 
landing-place in the estuary of a river, and lies down to sleep in 
the shelter of a wood. Next morning (B. VI), Nausicaa, daughter 
of the Phaeacian king, in obedience to a vision, goes with her 
maidens to wash the linen of the household in the river, Odys- 
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seus is awoke by the voices of the maidens, and presents himself 
as a suppliant to Nausicaa, who gives him raiment, and directs 
him how to find her father’s palace, and how to seek relief from 
her mother. Odysseus (B. VII) enters the palace unseen, by 
the aid of Athena, and marvels at the splendour of the house and 
gardens. Then he makes his way to the queen, and the mist 
which had concealed him melts off, and he stands revealed before 
all present. He is welcomed; and Arete the queen listens to 
the story of his shipwreck and his meeting with her daughter 
Nausicaa. Next day (B. VIII) Alcinous calls an assembly, in 
which it is resolved to send Odysseus safely home. At the games 
which follow, Odysseus astounds all the spectators by his strength 
and skill in throwing the quoit. Demodocus the bard sings to 
them of the loves of Ares and Aphrodite, and then changes his 
subject to the story of the wooden horse of Troy. Odysseus is 
melted to tears by these bygone memories; and when Alcinous 
notices his distress and asks him who he is, he discloses his name 
and parentage (B. IX) and begins the story of his adventures. 
The conflict with the Ciconians ; the visit to the Lotophagi; the 
destruction of the cruel Polyphemus, the visit to Aeolus (B. X) 
and its disastrous result ; the destruction of his fleet by the Lae- 
strygonian giants, are all recounted in order. Then he tells of 
his visit to Circe’s isle, of his restoration of the comrades whom 
the witch had turned to swine, and of his preparation for a 
voyage to the realm of Hades. (B. XI) Arrived there he in- 
vokes the dead; learns of his coming fortunes from Teiresias, 
holds converse with his mother, and sees the forms of departed 
‘ heroes and noble dames, and witnesses the punishment of Tityus, 
Tantalus, and Sisyphus. Then in terror he hastily sets sail again 
for Circe’s isle (B. XII), and leaving her once more he escapes 
the Sirens, and lands on the Thrinacian isle, where are the 
sacred herds of Helios. The comrades of Odysseus are reckless 
enough to kill these for their own use, and for their impiety 
they are all destroyed in a tempest sent by Zeus. Odysseus 
alone escapes, and reaches the isle of Calypso. This concludes 
his narrative; after which he embarks on board a Phaeacian 


ship and is taken safe to Ithaca. 


Xxil PLAN OF ODYSSEY. 


The division of the poem into days is as follows (see ‘ Fasi 
Einleitung,’ p. 35) :— 
ist day. Council of the Gods. Visit of Athena to Ithaca. 
B. I. 
andi 55 Calling of the assembly in Ithaca. Departure of 
Telemachus. B. II. 


acca, Visit to Pylos. B. III, 1-403. 

Atees, Sacrifice at Pylos. Departure for Sparta. Arrival 
at Pherae. B. III,'404—490. 

5 thivaes, Visit to Sparta, and welcome at the house of Mene- 
laus. B. III, 491—IV, 305. 

6th. ,, Sojourn in Sparta. Return of the scene to Ithaca; 
and plot of suitors against Telemachus. B.IV, 
306-624, and again 625-846. 

PASyieer Second council of the Gods. Despatch of Hermes 
to Calypso. B. V, 1-227. 

8th-r1th Building of the raft. B. V, 228-262. 


r2th-28th Departure of Odysseus from Ogygia and continuance 
of his voyage for seventeen days. B. V, 263-278. 


29th-31st The Phaeacian mountains come in sight (B. V, 279). 
Storm and shipwreck, and two days and nights 
drifting on the sea. On the twentieth day after he 
first sets sail he lands on the coast of Scheria, and 
seeks the shelter of the wood (B. V, 34, 317-390— 
VI, 170). During the night Athena appears to 
Nausicaa ina dream. B. VI, 13-40. 


32nd day. Meeting of Nausicaa and Odysseus. His entrance 
_ into the palace of Alcinous. B. VI, 48—VII, 344. 
33rd a4, Second day spent in Scheria. Banquet. Games. 
Story of Odysseus, lasting late into the night. B. 
VIL; :—XIT], 17. 
The remainder of the poem occupies seven days. 


OAYZZEIAS A. 


Ocar ayopa. "AOnvas rapaivesis pos Tydéuaxov. 


Invocation of the Muse. 


“Avdpa pou évvere, Modca, modvtpotov, ds pdda ToAAa 
TAdyxOn, émet Tpolys tepdy mrodleOpov emepoe 

modAAGy 8 avOpdstwy bev dotea Kal voor eyva, 

TOAAA 8 6 ¥ ey TdvTw TAbEV adyea dy Kata Ovpdyr, 
apvipevos iy Te Wuyxny kal vdotoy éralpwv. 5 
GAN ov8 ds Erdpovs epptcaro, icuevds Tep* 

atrév yap operépyow aracOadinow ddovto, 

vymoL, ot Kata Bods “Yreplovos ’Hedlovo 

noOiov' avrap 6 Totow adelrero véotimoy Tap. 

Tov dGpdbev ye, Ded, Ovyarep Atos, elm Kal piv. 10 


The detention of Odysseus in Calypso’s isle. 
“Ev” dAdo pev mdvtes, Soot piyov almiv ddeOpor, 
otxot cay, méAEudy Te Teevydres 752 OdAacoay 
tov 8 olov, voorov Kexpnuevoy nde yuvatkds, 
vipdon métve puke Kadvpa, dia dedwr, 
év onéoot yAadupotot, AAavouévn méow e€tvat. 15 
GAN bre 8 eros HAGE TepiTAOMEVMY eviavTor, 
T@ of emexhdcavro Yeo oixdvde véerOar 
els l0dxnv, cdd’ évOa medvypevos jev ddOov, 
kal pera ofor Pldout. Oeol 8 edAdaupov amavres 
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véodt Toceddwvos' 6 8 domepxes mevéaiver 20 
> 4 ? los L a ~ eens 
avTiOem "Odvot. Tapos tv yatay txecOa. 
Athena, in Poseidon’s absence, claims the protection 
of Zeus for Odysseus. 
"ANN 6 pev Aldlomas perexlabe TnrAS edvras, 
Ai@lonas, Tol d:xOa dedalarar, Erxaro. avdper, 
¢ XS f c Pe ‘4 > > 4 
of pev Svcopevov ‘Tmepiovos, ot 8 aviovtos, 
dvridwy Tavpwy Te Kal dpve@y ExaTouBns. 25 
évf & ye tépmero daitt Tmapypevos* ot Se 57) GAAot 
Znvos evi peydporow ’Odvytiov aOpdor yoav. 
“ S , ha XN 3 a a = 
Totot d€ pvOwy pxe tatnp avdp@v Te Oe@v TE 
/ ~ XX X 3 A ae 
pvnoato yap Kara Ovpov aydpovos AiyicGoro, 
tév p ’Ayapeuvovidns tnXexAuTos Extav’ "Opéotyns* 30 
a #9 9 Regaine sos t sy. 
Tov 6 y émpynodels ere aOavdroict pernvda 
*“Q, mémo., ofov 8) vu Beovs Bporot airidwvrat. 
ef juéwv yap dact Kaw’ éupevar’ of dé Kal adrol 
apijow aracbadinow brép ydpov ddrye exovoew, 
as kal vdv Alytoos trép pdpov ’Arpetdao 35 
cote ~ \ 2's, / 
yn adoxov pynotyy, Tov 8 extave voothoarta, 
eidms almby ddcOpov' émel mpd of elmomev nets, 
c / a 2 , 
Eppelay méuapavres, evoxoTroy apyerpdvrny, 
pyr avrov Krelvew pyre pydacbar &Kouriy' 
ex yap ’Opéorao rlois éxoerar Atpeldao, 40 
onndr dy HBnon Te Kal is twelperar ains. 
A 
ds pal’ “Eppyelas, aXN ov dpévas AlyleGor0 
n a od a7 
me? dyaba dpovéwy' viv 8 dOpda ndvr anérice. 
mk a 
ov © npelBer emerta Ged yAavxOmis AO jvy* 
Danang ey ° , 
@ Tarep nuetepe Kpovidn, trate xpeudvtwr, 45 
kat Alyy xeivds ye orxdre Keirar ddACOpo 
&s amddouro kat dddos bris rowadrd ye péCor. 
‘ b) 3139) n oh 
Nee ee Odvoje Saipporr dalerat Frop, 
~ 
dvopdp@, ds 81) 3704 dirwy aro mara Tdoyee 
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/ 
vow ev dudipttyn, 56. 7 dupadds éort Oadrdoons. 50 
vijcos devdpyjecca, Oca F ev S6para valet, 
W 

Ardavtos Ovydrnp ddoddpovos, 8s Te Oaddoons 
maons BévOea older, exer 5€ Te Klovas adrds 
Maxpas, at yaidy te kal ovpavdy dudis éxovar. 
Tod Ovydtnp dvoTnvoy ddupduevoyv Karepv«el, 55 
aiet d& padaxoiot Kal aipvdloior Adyouct 
Oédryet, Stws "lOdxns emAnoerar’ avtap ’Odvaceis, 
iguevos kal xamvov amoOpdcKovta vojoa 

hal / c i'd > tf 
js yalns, Oavéew ipelperar. ovd€ vu col mep 

évtpemerar dirov nrop, "OdAdpme. ov vi T 'Odvaceds 60 
’ a X / «< x c/s 
Apyelwy Tapa vnvot xapltero tepa peCwv 
Tpoln év evpein; rl wi of récov advcao, Zed; 
Thy 8 drapeBopevos mpocédn vehednyepéra Zevs* 

oF avis as y iz ¢ 27 

Tekvov euov, Toidy oe Enos piyev Epxos dddvTwv. 
nas dy ener Odvojos éy® Geloro Aaboluny, 65 
a XS , 2 \ na \ Fite Se a 

ds mept pev vdov é€oti Bpotav, wept 8 ipa Oeotow 

2 ” ieee x Naw 

aavdrovow edwKe, Tol ovpavoy edipwy exovow ; 

GAAG Tloceddwv yaijoxos doxedes altv 

Kixdwmos xexdrorat, dv dpOaApov aAdwoer, 
avriGcov TloAvdypov, Sov Kpdros éoti péyioroy 70 
maow KuxrAonecor’ Odwoa dé piv Téxe vipdn, 
Pédpxvvos Ovydrnp, Gos arpvyérovo pedovtos, 

éy onécot yAadupoict Toceddwm pryeioa. 

éx tod 89 Odvoja Tocedawy evoolxdwv 

LA iA I > 9 ‘ "4 ¥y 
ov te Kataxteiver, tAdCeEL 8 amd marpldos ains. 75 
GAN ayeO’, hpeis olde mepippaCducba mavres 

véorov, dmws €AOnor' Toceddwy b& peOjoe 

a , > X f / 2? - / 
dy xdAov' ov wey yap Te duvjoeraL dvtia TavTwY 

3 {i etd a 2 é eee 
abavarav aéxntt OeGv Epidatvewev olos. 
Tov 8 nuelBer enerra Oca yAavkGmis ’AOHrn* 80 

°® ndrep npérepe Kpovldn, trate xpetdyror, 
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el pev 3) viv rodro pldov paxdpecor Geoior, 
vooticat Odvoja daippova dvd_e ddpovde, 
c ~ we ! 2 , 
Eppelay pev eeita, Suaxtopoy apyeipovTny, 
vijcov és "Qyvylnv érpivopev, Spa Tax.ora 85 
Nopgn evAoKdue einy vypeptéa Bovdry, 
vootov "Odvacjos tataclppovos, Os KE ventral. 
abrap éyav “lddkny écedevoopuar, Ofpa ot viov 
MadAov érrotptve, Kal of pevos ev pect Oeiw, 
>) 3 ba f , > \ 
eis dyopiy Kadécavra Kdpn Koudwvras *Axatods 90 
Tacl pYNOTHpPEToW aTreiTewEV, Ol TE Ot aiel 
par adwa opdcovor kal cidimodas Edtkas Bods. 
méupw 8 és Sadprnv tre xat és [lvAov jyadderta, 
vdotov Tevoduevoy Tatpos Pidov, jy Tov aKovon, 
299 of Bee = a9. ernbies , ¥ ’ 
nd tva pv KA€os éoOAov Ev avOpeToLo Exnow. 95 
Athena appears to Telemachus in Ithaca, assuming 
the person of Mentes. 
“Qs eitodo’ tnd tocoly edjoato Kaka wédiAQ, 
2) , / L f CPOs CW Pk \ 
auBpdo.a, Xpvoeia, Ta puy pepov Huey ep vypHy 
7d én’ dmelpova yaiav dua rvofs dvéuoto. 
[etrero 3 GAKupov Eyxas, axaxyevoy d&€. xadks, 
BprOv, péya, ee 7 Sduvyor oriyas avdpav 100 
jpdwr, toicly te Kotécoetat 68pysomdrpn. | 
Bn dt Kar’ OvdrAdprroLo Kapyvwv daléaca, 
oth © “TOdxns évt Sio em es ee 
ovd0d én’ addelou’ maddun 8 exe xdAKeov EYXOS) 
Side felve, Tadioy mnyiropt, Men. 105 
ebpe 8 dpa prnoripas ayivopas. of pev ereita 
Tecoolot mpomdpoie Oupdwy Ovudy érepmov, 
mevor ev pivotor Body, ods éxravov avrol. 
kipukes 8 adtoio. kal drpnpot Oepdmovres 
e XN o'..9 a a > Led Ah 
ol wey ap olvoy Eutoyov évt Kpntipor Kal bdwp, 110 
> 
oi 8 adre omdyyourt ToAvTpHTOLoL Tpanéas 
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vicov Kat mpdridev, Tol S& xpéa ToANG dSaTEdrTO. 

Try 8& Todd mpros de Tyréuaxos Oeoerdijs, 
joTo yap ev pynotijpor didov rerinuevos irop, 
dooduevos marép ecOddv evi dpectv, ef ToOev EAOdY 
pynothpev Tév pev oxedacw Kata déuata Gein, 
Tyuny © adros éxot Kal krjpacw olow dvdocot. 
TX hpovewy, pvnotnpor peOjyevos, elas’ "AOjvny. 
Bi 8 ids mpoPdporo, veueoonOn & evi Guys 
felvoy 50a Odpnow edeotdper” éyyiO b& oras 
xeip’ Ere Se€irepyy Kal ed€£aro xddrKeov &yyos, 
kal piv povicas emea Trepdevta mpoonvoa 

‘Xaipe, feive, map dypu pirjoeat’ avrdop émeira 
delmvov maccduevos pvOnoea Stred cE Xpy.’ 

“Qs eimav Hyeid’, ) 8 Eomero TlaAAds ’AOnvn. 
ot 8 ore 84 p &vTocbev Ecay Sdpov tWnAoio, 
éyxos pev p eotnoe pepwv mpds Klova paxpiy 
Soupoddxys evtocbev evédov, évOa mep dAdAa 
éyxe "Odvecjos tadtaclppovos torato ToANG, 
avti 8 és Opdvoy eicev dywv, ind Nira TeTdooas, 
Kadov daiddAcov" td 5é Opnvus Tool ev. 
map © abros kdicpov Oéro Toukidov, Exrodey aAwY 
yunoTnpwv, py F<ivos dvindels dpupaydd 
delve adijoeev, tmEeppiddouot peTehdov, 

Ho ta pw epi marpds aarovxopevo.o porro. 
xepuiBa 8 dudlmodos mpoxdm emexeve Pépovea 
Kahf xpuoeln, tmtp apyupéo.o A€ByrTos, 
vhpacbaur mapa 8% feorhy erdvvcce tpdmefay. 
otrov & aidotn rapin mapéOnke pepovoa, 
eldara TéAN emidcioa, xapiCouevn TapedvTwv’ 
Saurpos d& xpedv mlvaxas TapeOnkev delpas » 
navrotwv, mapa dé ogi Tie xptoeta Kime 
Knpvé 8 avroiow Ody’ empxero olvoxoevwr. 
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The suitors in the palace of Odysseus. 

"Es 8 jAG9ov pynorijpes ayjvopes. of wey evetra 
é£eins ECovro Kara KAtopovs Te Opdvous Te. £45 
toto. S& Kypuxes ev VOwp em xelpas Exevay, 
atrov d5& duwat mapevjveov ev Kaveo.ct, 

Kodpor S& KpynThpas emeoteyavtTo TorTolo. 

of 8 én évelad’ éroiua mpoxeiueva yxeipas taddov. 

avrap émet méctos Kal ednrvos ef Epov Ero 150 

punothpes, Toiow pev evi dpecty GAG pewtpret, 

port) T dpxnotus te Ta yap 7 avabrjuara dards. 

knpug 8 év xepotv KlOapw mepixadrA€a O7jKe 

Pnulo, 6s p” jede Tapa prnotipsw dvaykn. 

i Tot 6 hopulCwy aveBadrero Kaddv delder, 155 

‘Telemachus converses with Athena, and enquires about ~ 
his father. 


avrap Tydéuaxos mpooépn yAavkdmv *AOnvny, 
adyxt oxav Kehadry, wa pt Tevdolad? of &rdou" 

‘Reive pir’, 7 wal por veweonoear Orre Kev eitw; 
TovTolow pev TadTa pede, K(Oapis Kal do.d), 
pet, émel GAAdTpLov Bloroy wATowov dovew, 160 
avépos ob 8x Tov Agi’ doTéa TUOETAL SuBpY 

? 9-99 9 , aN ° e\\ a , 
KeiMev em 7TELpOV, 7) Ely GAL KUua KvAVOEL, 
el xetvov y "l0dxnvd_ iolaro vooricarra, 

t %7 9 ) ed ae ’ s ey 
mTavTes K apnoalar eAadporepot Todas etvat 
}) apverdrepor xpvooid te eoOArds Te. 165 
viv 8 6 pev ds dmddode Kaxdv pdpov, ovdé rts Auiy 
Oadtwph, eb mép tis emyOoviwy dvOpdrwv 
pijow ededoecOa rod 8 Seto vdotimov jap. 

b] 

GN’ Gye yor Tdde elm? Kal arpexéws KaTddefov" 
tis md0ev els avdpSv; 740 Tor TdALS HSE TOKHES$ 170 
€ / OER SEE Pe te a t a 
ommoins T emt vnds adikeo’ mAs 5é oe vadrat 
wv > f 
nyayov els “lOaxny; rives eupevar edxeTdwvro; 


1. OAYSSEIAS A. 


od ev ydp tl oe metov diopar evOdd ixécBar. 
kal ou Tobr aydpevooy erytvpor, spp €d €idA, 
ne véov peOemes, } Kal Tatpe.ds eoor 175 
feivos, émel modAol tray avépes Huérepov 56 
GdAot, émel kal Keivos énlotpodos jv avOpdtwv,’ 
Tov & abre mpocéerme Oca yAavkOmis ’AOHvn 
‘rovyap éyd Tow Tatra pad arpexews ayopetow, 
Mans ’Ayxiddowo datppovos edxopat elvat 180 
vids, arap Tadloict pidnpéerporow dvdoow. 
viv 8 dd¢ fv vyl Karndrvdov 7d Erdpo.or, 
théwy etl olvota mévroy én ddAoOpdous dvOpemovs, 
és Teucony peta xadkov, ayw 8 aldwva oldnpov. 
vnds d€ pou 0 Eornkey em aypod vdodu méAnos, 185 
év Apert “PelOpw, id Nyiw tAjevr. 
feivor 8 GdAnAwY TaTpdiot Edy oped” Elva 
ef dpxiis, «l mép Te yépovr’ elpnar émedOav 
Aagprnv fpwa, Tov odkért haci TéAwde 
ZpyeoO’, GAN amavevdev én’ dypod mara mdcxeww 190 
ypent ow dydindr®, i of Bpdoly te méow Te 
maprilet, edt dv pu Kdparos Kata yia AdBnow 
épricovr’ ava youvoy ddwhs olvomédoto. 
vov 8 AArAGov’ 8H yap piv Epavr’ émdypsoy etvat, 
oov matép* GAAd vu rév ye Geol Bratrovor KedevOov. 
ov ydp mw TéOvnxev emt yOort dios ’Odvocers, 196 
GAN’ ert Tov (wos Karepixerat evpér TdVTO, 
vic ev dudiptrn, xareTol bé pu dvdpes Exovow, 
dypwot, of mov keivoy épuxavdwo déxovra. 
adtap voy Tou éy® pavredcouat, as evi Avy 200 
G0dvaro. BddAAovet Kal ws TehéerOar dlw, 
obre TL pdvris ev oir olwvdy adda «ldds. 
od rou ert dypdv ye plans amo marpldos ains 
Zooerat, ovd el mép Te ctdypea déouar’ exo’ 
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ppdccera ds Ke venta, émel ToAvpHXaves EoTW. 208 
GN aye por Tdde eime Kal drpexéws Karddefor, 

el 5} ef avroto réc0s tats els "Odvojjos 

alvGs yap xepadny te kal dupara Kaha Eorxas 

tal / 
kelvo, ere Saya Totov guorydped’ GAA/AoLoL, 
amply ye Tov és Tpolny dvaBijuevar, vba mep GAdot 210. 
’Apyelwy of Gpioror €Bay Koldns emt vyvolv: 
éx tod 8 ott Odvojja éyay Wor ovr eure Keivos.’ 
Ti 8 ad Tndrcuayos memvupevos dvtiov nida* 

¢ iN p eae J cal fr 2 > f 3 , 

Touyap eye Tot, feive, mad’ arpexéws ayopetow. 
pnrnp mév T eue hyot Tod eupevar, adtap éys ye 218 
bl] AS) PA f , eX , Wa. | > t 
ovk 010° ov ydp 7é Tis édv ydvov airds dveyva. 
as 8) eye y Sedov pdxapds wd Tev Eupevar vids 
dvépos, dv KTedrecow ois Em yhpas érerpe. 

a 7A > , / n LJ Lad 
yov 8 ds amotpdraros yévero OvynTay avOpaTwr, 

a bed iF. 3 \ / te em f te, 
rod pe &k act yevéoOar, eet ot pe Todr epeetvers.” 220 


Athena complains of the presence of the suitors, 

Tov 8 atre mpoogerme Oecd yAavkGmis Arn’ 
‘ov pév Tou yevenv ye Oeot vdvupvoy dricow 
Ojkav, emel o€ ye Totoy éyelvaro [Mnveddreta. 
GAN dye por rdde elme Kal drpexéws KaTddefov' 
tls dats, tis 38 Sutdos 8S emdero; tinre dé ce ypeds 
elAarivyn je ydyos; emel ovk Epavos tdde ¥ eotiy. 226 
Ss té por LBpicovres breppidrws doxéovor 
dalvucbar cata SGua. veweronoaitd Kev dvijp 
aicxea TéAN Spowy, bs Tis MuvuTds ye peTerDoL.’ 

Thy 8 ad Tydrcuaxos memvypévos avrlov ntda* 230 
‘feiv’, evel dp & radrd w dvelpear 73% peradrGs, 
pédrev yey Tote otkos 60 adveids Kal dudpov 
Eupevat, Opp Ere Ketvos dvijp emdhutos Fev" 

viv 8 érépws eBdrovto Geol Kaxd pntidwrres, 
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ot Keivoy pev Giorov enoinoay Tept mévTwv 
avOpdrwv, met od Ke Oavdvtt Tep SO dxayoluny, 
ei XX f ey, 5 a T , hae , 
pera ols Erdporot ddun Tpdav evi diye, 
ne prov ev xepoly, émel médeuov TodrAUTEVCE. 
Pate one Sie Mie. icy Cee ee 2 \ 
T@ Kev of THBov pevy erotncay Tlavayaol, 
IO 7 sae ay 4 / BA Dp iD UY, 
nd€ ke kal © Tradl péya KAéos Hpar daicow. 
viv d€ pw axes Aptrurar avnpelavro* 
a» LA od \ D9 7. , 
olxer diotos, dmvoros, euol 8 ddvvas Te ydous TE 
xX ) ) Y 
Kaddumev' od Ere Kelvov ddupdpevos orevaxi cw 
otov, émel vb por GAAa Deol Kaka Kyde erevéav. 
bcc yap vycolow emikparéovow apiorTot, 
Aovhixt te Sayn te cat tAjevte ZaxdvvOg, 
nd dacot kpavany "10dKny xara Kotpavéouct, 
Toco pyTep envy pyGvrat, Tpvxover de olkov. 
9 8 ovr’ dpvetrar orvyepoy ydpyov ovre TredevTH 
moinoar Svvarat’ Tol d¢ dOwiOovoly edovTes 
olkov euov' taxa dn pe dvappatcovor Kal adrov.’ 
Tov & émadacricaca mpoontda Taddds ’AOnvn’ 
‘& admot, 7 5% TOAASY. dmoLxopévov ’Odvorjos 
dein, 6 Ke prnotijpoww dvaidéor xelpas epely. 
el yap viv @AOav Sduov ev mpwrnot Odpyor 
ataln, éxov mAnka Kat domlda Kat dvo dotpe, 
a AD 
rolos €@y oldy uly ey@ TA MPGT evdnoa 
olko ev tyerépp mvovrd Te tepTéperdy Te, 
wy 
e€ ’Edvpns avidvra map’ “Ihov Meppepisao: 
a lol \ \ ? \ 
@xeTo yap Kal Keloe Dons emt vnds “Odvoceds 
Wd x 
dppaxov avdpopdvov diGjpevos, Odpa ot ely 
vA > ¢€ > + € 
lods xplecOar xaAxpeas’ GAA’ 6 pev ov ob 
n Sey 
ddxev, eel pa Oeods veweot(ero aiéy édvtas, 
GAG trarip of SGKev euds’ gidéeoke yap aivds. 
~ a ’ BES 
rolos é@y pynoThpow duiAnoeey ‘Odvaceds 
14 
mavres K @Ktpopol Te yevolaro mKkpdyapol Te. 
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bids Telemachus dismiss them, 
GAN 7} Tor pey Tatra OeGv ev yovvact ketrat, 
Kev vooThnoas amoticerat, He Kal ovkt, 
olow évt peydporot’ o& 5& PpdecOar dvwya 
SmTws KE pYNOTHpas ama@ceat ex peydpoto. 
ei 8 dye viv fuvla Kal euGy eumaceo pvdwr" 
¥ Si Fs isd ? ‘\ 
avptov eis ayopny Kadéoas Tpwas Ayatovs 
BO0oy méeppade Tact, Geol 8 emydprupo EoTwr. 
a \ pies if Mw 
pnotnpas pev emt operepa cxidvacba avaxht, 
pntépa 8, ef of Ovuds ehopwarar yauceoOan, 
rt 4 b} 4 \ / $ / i. 
y tw és éyapov Tarpos péya dSuvayévoto 
ts \ f / XN 2 VA 
ot 5 yayov Tevgovet kal dpruvéovow eedva 
TOAAG pad’, dooa Couxe HlAns émt maidds ererOat. 


and counsels him to set out in search of his father. 


got 8 ait TuKwds troOjcopat, al xe 7lOnar 
vi’ dpoas epernow eelxoow, H Tis dplorn, 

€pxeo Tevoduevos Tarpos div olxouevoto, 

yw tls row elxnot Bpotdv, 7) droav dxovons 

éx Atos, 7} te wddtoTra Peper KA€os avOpeTo.ct. 
mp@ta pev és TIvAov €\O@ Kal eipeo Néoropa dior, 
xeiev 58 Araptynvde Twupd favOdv Mevédaov" 

ds yap devraros ADV ’Axady yadxkoxiTSvonv. 

el wey kev matpds Blorov kal vdotov axovons, 
it dy tpvxdmevds wep ere TAains eviavTdy' 

el 5€ Ke TeOvN@Tos dxotons syd er edvTos, 
vootncas 8) émeita Pldnv és matpida yatay 
ond TE of xedat kal emt Krépea Krepeléau 

TOAAG par’, Soca oike, Kal avepr pyTépa dodvat. 
avrap émiy oi) tadra TeAeuTHons Te Kab epéys, 
ppdterOar dy emeira Kata ppeva kal kata Ovpov 
Snmws Ke wynoThpas evi peydpowot reotor 

kreions He ddA@ 7} auaddv? ode rl ce xpi 
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vymidas dye, émet ovxére tyros eool. 
i) ovK alets oloy KA€os e\AaBe dios ’Opéorns 
i led 
Tavtas en avOpémous, emel extave matpodovija, 
AtytaGov d0Aduntiv, 6 of marépa KAvTov éxta 3 300 
kat ov, pidros, wdda ydp a” dpdw Kadov Te péyay Te, 
wv y > og, b , = wy 
GAkiuos €oo, iva tls ce kat Oweyovey ev Ei. 
2 aes : aS y Oe fod oh / EA : 
avTap éyay éml vna Sony KateAevoopat 757 
Ro Ces 7 roa , ES 2) , f. . 
nd €rapovs, of Tov pe par aoyaddwor pevovtes 
gol 8 avt@ peré i euay eéumac sOwv,’ 
@ pedérw, Kal eudv eumdceo ptOwr. 305 
Ti & ad Tyr€euaxos memvupévos dytlov nvda’ 
‘feiv’, F Tow pev tadra ira dpovéwy ayopevers, 
¢ xX 2 \ \ v La chan 
@s TE TATIP @ Taldl, Kal ov ToTe Angopal avTav. 
° > + cel b} V6 2 , , ¢€ a 
GAr aye viv ETipewov, ETELyOMEVOS TEP Odot0, 
4 / /, , tA f _ 
oppa AoEecaapeEvos TE TETApTOLEVOS TE idov KNpP, 310 
dGpov exwy em via Klns, xalpwy evi buys, 
Tysnev, pada Kadov, 6 ToL KeysndAtoy EoTat 
ef ened, ofa pirou feivor Eelvorcr did0b01.’ 
Tov 8 nuelBer’ érerta Oa yAavKdmis "AOnvn’ 
‘un p ére vov Kxarépuce, Atatduevdy Tep ddoio. 315 
a > oo a] sz > , 
dGpov 8 Orre ké pot dSodvat plrov 7rop aveyn, 
= > f ve > + uf 
adris avepxopevm Sdmevat olkovde heperOar, 
kat pada Kadov Eddv. col 8 adfioy ora duorPijs.’ 


The goddess vanishes, 

‘H pev dp ds cimodo’ améByn yAavkoms ’AOnrn, 
dpuis 8 ds dvorata Siemraro’ tO 9 evi Ovps 320 
OjKxe pévos Kal Odpoos, dméuynoey TE — TaTpos 
paddrov ér’ 7) TO mdpoibev. 6 S& ppeciv jot vojaas 
OduBnoev Kata Ovpdv' dicaro yap Oeov elvas. 

urixa dé jpas emadyxeto lodbeos has 
avtixa 5& pynorhpas éToX , 


The song of Phemius attracts Penelope. 


Toto. 8 dowdds dede mepikAvros, of dé cimmf 325 
c 


1. OAYSSEIAS A. 


elar’ &xovovtes’ 6 8 "Ayaidy vdotov aede 
Avypov, bv éx Tpolns émeretAaro TadAds ’AOjvn. 
Tod 8 imepwiddev ppeot ctvOero Geom dovdny 
xovpyn “Ikapiowo, mepippwy IInveddrea 
kvAlwaxa 8 trynAny KkateBjoeto ofo ddpuoio, 330 
ovK oln, Ga TH ye Kat dudlrodor dv° EnovTo. 
7 8 dre dy jpvnornpas adikero dia yuvatkor, 
OTH pa mapa ora0mov Téyeos TUKA ToLnTOIO, 
avra Taperdwy oxouevn AtTapa Kpndeuva 
dulaodos 8 dpa ot Kedvi) ExdrepOe TapéoTn. 335 
daxptcaca 8 émeta mpoonvda Oeiov dovddy" 
‘Dye, TOAAA ydp dAAa BporGv OerAkrypia oidas, 
py avdpGv re OcGy Te, Ta TE KAelovew dodol: 
tov & yé opw deide Taprpyevos, of S88 ow 
olvoy mivdvtwy' tavTns 8 amotave dodhs 340 
Avypis, 7 TE pow ale evt orydecor pirov Knp 
relper, émel pe madiota Kabixero TmevOos GAaoTov. 
rolny yap Kepadipy: Toew peyimpyern aie 
avdpds, Tod KA€os edvpy ka “EAAdda kal pécov ”Apyos.’ 
Thy 8 ad Tnrcuaxos remvvpévos dvrlov nda 345 
‘unrep eun, thr dpa POoveers epinpov doiddv 
Téptrew Onmn ot vdos dpyuTat; ov wb T’ dordol 
alriot, dAAd moO Zeds alrios, ds Te dldwow 
avdpaow ddpnotiow, Stws eednow, Exdoro. 
rovT@ 8 ov veueots Aavady Kaxdv otrov deldeuv" 350 
THY yap dodjv waddAov emikArclovo’ avOpwmor, * 
q Tis dkovdvrecot vewraryn dudiméAnrat. 
got 8 émirodwatw Kpadin Kal Ouuds dxoverv' 
ov yap ‘Odvoceds otos améd\Ece vdoTioV Auap 
év Tpotn, wodAol 88 Kal GAAoe HOres SdovTo. 
[GAN els ofkov lobca ta o° adris épya xdurce, 
tordy 7 pAaKdryy Te, Kal duditddouct KéAevE 
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pyov érolxerOar pid0os 8 dvdpecot pedrjoet 
Tact, pddiora 8 éuol* rod yap Kpdros éo7’ évt otk. |’ 
“H pev OapByoaca médw olkdvde BeBrjxet 360 
\ ‘ cel f ww n 
nee yap pdOov Temvypevoy evOero buys. 
x a> 9 tal 2 
és 0 uTEep@ avaBaca ov audinddotor yuvargi 
kdalev érett’ "Odvoja, piroy méow, ddpa of tnvov 
nd emt Brepdporor Bare yAavKOms ’AOjvn. 
Telemachus bids the suitors take their leave: 
Mynornpes 8 éuddnoay ava péyapa oxidevta’ 365 
+ Ae la \ / ™ 
mavtes 8 npnoavro mapal rAexéerou KALOqvat. 
tal NM / / EA Ve 
Totot d€ Tnreuaxos memvupevos TpxeTo pvOwvr' 
‘“Mnrtpos euns prnornpes trEpBiov UBpw exovrres, 
vov pev dSawtpevor TepTaucOa, unde Bonris 
éorw, émel Tdd€ KaAOY dKovew“er eoTtly do.dod 370 
ToLovd olos 68° earl, Oeois évadlyKios avojy. 
nadev & ayopyvde xabeCopuerda Kidvtes 
mares, WW tuiy pd0ov amndrcyéews atrocinw, 
efievar peydpwv' GAdas 8 dAeywvere dairas, 
Ce ass / te 4 2 , x 4 
Da KThpar dovres, dyerBouevor Kata olKovs. 375 
ei © tiv doxcer Tdde Awlrepoy Kal dpewvoy 
Zupevat, avdpos évds Bloroy vytowvov ddécOa1, 
kelper* Cyd de Oeods emBdooua aiéy édvtas, 
al xé moO Zeds dou Tadwrira Epya yevérOau’ 
viowol Kev émeita Sdpwv evtocbev dhotode.’ 380 
“Os eal’, of & apa mdvres dda€ ev xelAcor pivres 
Trrduaxov Oavpacov, d Oapoadréws aydpeve. 
Antinous retorts, and Eurymachus asks about their 
guest who had just gone. 
Tov 8 atr ’Avrivoos mpocépyn, EimelOeos vids 
‘Tyréuay’, } wadra d4 ce SiddoKovow Oeol adrot 
e , , 4 \ r) xe 9 Pewee 
twaydpny 7 Eyevar Kal Oapoadrews ayopevew 385 
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ph o€ 7 ev dudiddrw "10aKn Baorhja Kpovlwy 
momoerev, & Tor yeven Tarperdy éotw.’ 

Tov 8 ad Tydéuaxos memvvpevos dvtiov nvda 
*“’Aprivo’, } Kal or veweonoeat Srre Kev €ltw ; 
kat kev Toor eOédrouu Ards ye diddvTos dpéoOan. 390 

“ay dys Tobro KaxvoToy éy dvOperove TeTvx Oa ; 

ob pay ydp TL Kaxoy Bacireveuer" ald TE of 86 
ddveroy méAerat Kal TiunéoTEpos avTos. 

aN # row Baowdijes "Axardv eiot kal GAdou 

moddol év dudiddr 1ddxn, véor n5€ madatol, 395 
Tov Kéy Tis THD exnow, ere Gave dios ’Odvaceds 


abtap éyapy olkowo ava évou’ tuerépoto 
kal dudwv, ots por Aniocato dios "Odvoceds. 

Tov 8 atr Evpvpaxos, ModvBov mais, avtiov ida’ 
‘Tyd€uax’, 7} Tou Tatra Oey ev yovvact xeirat, 400 
bs tis ev dudiddw "10dkn Bacredoer "Axady’ 
ktnpata 8 avros éxous kal dépact colow dvdooors. 
un yap & y EdXOor arip bs tls o d€xovta Binge 

/ >) 3e > s , 

KTyjpar amoppatoe, lOdxns ére varerodons. 

adr’ €éAw oe, Hépiote, Tepl Felvoro epéoOar, 405 
€ , hal LAN nee) BA ae 

onmdbev ovTos avnp, moins 8 éf evyeTau elva- 

- fol UA « XN \ \ 
yains, mod d€ wi of yeven Kal marpls dpovpa: 
2 3 3: re \ / >] / 
ne Tw’ a&yyeAlny Tatpos éper epxop.evoro, 

\ 50 eR a 3 , Ne a 
7} €dv adrod xpeios eehdduevos dd ikdver; 

Ci ens ¥ 99? e¢ 7 
oloy avatgas apap olxerat, ovd tmréuewve 410 
yudpevar' ov pev yap TL KaK@ els Ta eke” * 

Tov 8 ad Tyrcuaxos memvupevos avriov nvda* 
© B2ov > ks , Sy Cavan ematr 

vpvax’, } Tot vdotos amaAETO TaTpds emoto* 

Ames S > wv / w 

out ov dyyeAtn Ere melBouct, et moder EdOor, 

ure 0 (ns éumd ij , 

ovre Oeompomins eumaCouat, Hv twa pyrnp 418 
L 7) 

és Kéyapov Kadécaca Ocompdmoy éfepénrar. 

a 2 
felvos 8 ovros euds marpm.ios éx Tddov éor, 


1. OAYSSEIAD A. 


Mévrns 8 Ayyxiddoro datppovos edyerat etvat 
vids, dtap Tadlowor didnpérporow avdooe.’ 


“Qs pdro Tnduaxos, pect 8 abavarny Gedy éyvar. 


ot & els dpynoriv te Kal ipepdecoay dowdy 
TpeWapevor téptovto, pevoy & emt Eomepov édOeiv. 
Totot 5€ Tepmouevoiot péAas em) Eomepos HAGE 

32) Tore Kaxkelovres Bay olkdvde Exacros. 


Telemachus ponders all night on Athena’s advice, 


Tnr€uaxos 8, 601 of AdAapyos Tepikadd€os avAfs 
tyros d€dunTo, TepioKéenT@ evi Xap, 

&v? Bn eis edviv moda dpe pepynpl{wv. 

T® 8 dp dy aldopevas daidas pepe xedva idvia 
Evptxdev, "Qros Ovyarnp TWeonvopidao, 

thy tote Aaéptns mplaro xredrecow €éoiat, 
“mpwOnBnv ér éodoav, éerxoodBora 8 dwxer, 

Toa d€ pw Kebvn GAdxw tTlev ev peydporow, 

ebva 8 ob tor’ euixro, xddoy 8 adéewe yuvarkds 
H ot Gy aidowevas daidas pépe, cai € padtora 
duwdwy gidrecke, Kal Erpede TuTOoy edvra. 
difev d& Otpas Oadduov TiKa ToinToIo, 

&Cero 8 ev A€ktpw, padraxdy 8 Exduve xiTGva' 
Kat Tov pev ypains TuKiundéos euBadre xepolv, 
 pev Tov mTVvEaca Kal aoKjoaca xiTGvA, 
macodhy dykpeudoaca Tapa tpnToior A€XEro1, 
Bn p iwev ex Oadrduoro, Ovpny 8 exépvace xopsyn 
dpyupén, mt b& KAnid’ érdvvooer tudvte. 

&0 & ye mavvdxios, Kexadvppevos olds ddr, 
Bodreve dpeoly jow dddv tiv méppad ’AOjvy. 
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TOaxnolwv arvyopa. Tydeuaxou a7roonmia, 


The meeting summoned by Telemachus. 
"Huos 8 jptyévera pdvyn pododdaxrvdos "Has, 
dpvut ap e€ etvidw ’Odvocjos diros vids, 
eluara éxoduevos, wept S88 Elpos d&d Oér Sue, 
nocot 8 bd Aumapotow edjoaro Kaka TédiAQ, 
Bi ® tev éx Oadrdporo Oe evadrlyKios avrny. 8 
aia 5& xyptxecot AtyuPOdyyouct Kédevoe 
knpvocew dyopnvde Kapn Koudwvras ’Axauovs. 
ol ev exnpvooy, Tol 8 nyelpovto wad Oka. 
aitap émel p ityepOev Sunyepees 7 eyévovTo, 
Bip twer els dyophy, tadaun 8 ee xddrxeov eyxos, 10 
ovK olos, Gua TO ye Kives Todas dpyol EmovTo. 
Oconecinv 8 dpa TO ye xdpw Karéxevev ’AOjvy. 
rov 8 dpa mavtes aol erepxouevov Onedvto' 
&ero 8 ey marpds Oadxw, el€av d& yépovrtes. 


Speech of Aegyptius. 
toto. 8 ene? ijpws Alydarios tipx a&yopevew, 15 
é Xv / ow x w wv 
os O1) yipai kudos env Kal pupa 787. 
kat yap Tod pros vids dy’ dvriOém ’Odvoye 
“TAuoy els edmwAov EBn KolAns evt vnvaly, 
“Avtipos aixyntys' tov 8 &ypios éxrave KixAwy 
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ey onhu yhapupd, tiparov 8 wmdlocaro Sdpmov. 20 
Tpeis 5€ ot GAAOL Eoay, Kal 6 wey pnorhpow sulrer, 
Eiptvoyos, b00 8 aitv éxov. marpéia epya* 
GAN otd ds Tod AnBer ddvpdpevos Kal ayevwv. 
Tov 8 ye daxpvxéwv ayopioaro Kal peréerte* 
‘ KékAure 87) viv pev, 1Oaxjoror, orre Kev elo 25 
ovte 700” jperépn ayopy yéver ovTe Odwxos 
ef ob ‘Odvaceds dios Bn KotAns evt vyvoi. 
viv dé rls OF yee; tla xperm téoov tke 
véwy avipGv, 7 ot mpoyevéorepol elow; 
Tw ayyeAlny otparod exAvev épxopévowo, 30 
x’ ipiv odda eizor, re mpdrepds ye TUO01TO; 
Tt Sypov GAAo muadvaoxerat Hd ayopever ; 
€oOdds jor Soxet elvar, dvijpevos. €iOe of ait 
Zevs dyaddv redeoeev, 8 Te peoly Hor pevowsG.’ 


3a Qe 
<i mo mM 


¥v So 3: 
nn 


Answer of Telemachus, and his appeal to the people, 


“Qs dro, xaipe 8& piun "Odvocjos iros vids, 35 
39) ¥ > Wf x a re ‘~)? 9 / 
ovd ap ert div joto, pevoiyvncev 8 ayopeveu, 
ath S& pon ayoph’ oxnmrpov 8é ot EuBare xeupl 
CoN i! 2 4d id , 
—skhpv& Tlevonvap, temvupeva prdea cidds. 
| mpOrov éneita yepovta Kabamréuevos TpooéerTev" 
‘70, yépov, odx Exas obros dvijp, Taxa 8’ eiceat adros, 
Ss Aadv Hyeipat pddcora o€ pw? GAyos tkave. 41 
A PAS ~ Ww 3 Na 
: ovte Tw ayyeAlny otparod éxAvoy €pxopevoto, 
qv xX tuiv oda clmw, dre mpdrepds ye TvOotyny, 
obre Te Sijlov GAA Tupatoxopuat ovd ayopeda, 
GNA’ eudv adrod xpelos, 6 you Kaxov Eumecev oikw, 45 
dod? 7d piv marép eoOddv amdreoa, bs Tor év dpiv 
’ LG > 
rolodecow Bacireve, Tatnp 8 Os ims jev" 
vov 8 ad Kat Todd pei(ov, 6 5%) Taxa olkoy arava 
mayxv Siappatoe, Bloroy & and maymay ddéooe. 
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unrépt pou pynothpes eméxpacy ovx eedovon, 
tov dvdpav piror vies ot evOdde y eloly apioton, 
\ XN b Lg > ac tf 
ot marpos pey és olkov amepplyact véecOat 
"Ikaplov, ds x’ ards éedvecatto OvyaTpa, 
a 2S SAVE - ¢ 4 x” 
doln 8 @ K eOedAot Kal of Kexapiopevos EABoL, 
¥ 
of & eis Huérepov TwArevpevot Tata TavTa, 
Bods tepevovres cal dis Kal mlovas atyas, 
> / 7 , ” > 
ciAamwacovow mivovol te aidoma oivoy 
parpidios’ Ta 58 moAAa Kardverar. ov yap én avip 
e > ‘ ” aN bd \ 4 b] a 
olos "Odvacevs éoxev, Apyy amo olkov dudvar. 
€ al > ¥ QO a 2 , = 52 oa 
huets 8 ob vb TL Tolot Guvveuev* 7 Kal emeita 
Aevyadréor rT eoduerOa Kal ov dedanKdTes GAKTY. 
? b] 2 / 4 / -: 7 
nT dy duvvaiuny, ef por dvvauls ye mapeln. 
XS zd Pe TE Se , SNF of nw 
ov yap ér dvoxera Epya Terevxarat, ovd’ ETL Kad@s 
* ans ty > : , Neo Ew 
otkos €uos bidAwAe* veweconOnte Kal avrot, 
dAdovs 7 aldéoOnre mepixtiovas avOpéTovs, 
ot mepivaterdovor’ Oedv 8 tmodeicare phi, 
wn TL peTacTpapwow dyacoduevor Kaka épya. 
Alocoua Huey Znvds ’OrAvutiov nde O€uoros, 
HT dvdpGv ayopds huey Aver HSE Kabicer 
, , ’ ° 2 rd A 
oxéabe, ptror, kal yw’ oloy édoate mévOet AvypPd 
9 ta AG 
telpeaO, el ju Tov Te TarHp euos eaOAds ’Odvoceds 
dvopevewy Kan’ Epe€ev evxvnidas ’Ayatods, 
TOV pe amoTibpevor Kaka peCeTre dvopevéortes, 
rovTous étptvovTes. eyol Sé KE Képdioy ely 
€ f 2 / , 4 , / 
tpeas eoOeuevar Keysndta te TpoBaciy Te. , 
t Tce cal Li ds; > ¥ \ i de 
el x’ wets ye payoure, Tay’ dv more cal rious etn. 
, XX Some 4 la ts 
oe yr dy kata dory norinrvccotyeda piOw 
> \ 
xpymar amarlCovres, Ews « amd mavta d00eln’ 
a t 2 (eae IQ 7 2 a?) 
a 5€ yor Ampyxtovs ddivas euBddrAcre Ovpd. 
4 XN fol 
Qs pdro xwdpuevos, Tori 88 oxinTpov Bare yalp, 
ddxpv’ dvampnoas’ otkros 8 Ee Aady Smapra, 
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&vF ardor pev mdvres axny Eoav, odd Tis erry 
Tyr€uaxov piOorow dpetpacba xademotow* 
"Avtivoos S¢ pu olos dueiSduevos mpoocerme 


Antinous retorts, and blames Penelope. 


‘Tnreuax’ twaydpn, pévos doxere, Toto eeutes 
nucas alcxtvev, eérors b¢ xe pGpov dvdwar. 
got 8 ov npes AyatGv atriol «i 

Tt pvnornpes ’Axa6v alriol elowy, 
GAAG Pirn prtnp, 7 ToL mept Képdea older. 
b4 ‘ > AY a2 i ? = 4 
ndn yap tplrov éotiy éros, Taxa 8 elou rérapror, 
e€ ov areuBer Ovudv evi orjbecow "Axadv. 
mavras pév p> édmet, kal bricxerar dvdpl éxdora, 
3 / wn * , tf cw es 
ayyeAlas mpoieioa’ voos d€ of GAXa pevowsa. 
9 5 ddAov rdvd GAdov evi pect pepynprte? 
oTncaunern peyay torov evi peydporow tpaive, 
Aemrov Kal tepluerpov' adap 0 huiy peréerte’ 

a 3 ip) b \ if lal , XN 
KoUpot, €uol pynotijpes, ewe Oave dios ’Odvoceis, 
pluver éemerydpevot Tov euov ydpov, els & Ke -papos 
exredéow, fi} mor peTapovia vnyar OAnTal, 
Aagprn tpwt tapriov, els Ore Kev muy 
poip ddon KabédAnot tavndeyeos Pavdrovo, 
pn tls pot kara dfuov "Axauddav veuernon, 
ai xev drep onelpov Kirat ToAAG KTeatlooas. 
ds éfal, nuiv 8 atr’ énemeiOero Ovpos ayjvap. 
wv > 4 SN « le / ¢ \ 
évOa cat natin pev dpaivecxer péyay tortor, 
vixtas 8 dAdvecker, etal daidas tapadeiro. 
ds rpleres uty ednde bdrm kal ErerOev ’Axarovs: 
GN bre rérparoy 7AOev Eros Kal émyAvOov Spat, 

lol wy 
kal tore dy Tis CermE yuvatk@y, 7) oda 767, 
kal Thy y GAAvovoay efedpoper aydadv tardy. 
ds 76 pev eLeréreooe kal ovK eOédovo’ bm’ dvdyxns* 
n a, a 
got 8 dde pynotipes inoxplvovra, ty’ €ldfis 
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avtés oG Oud, «idGor 8% mdvres ’“Axatol. 

pntépa ony andmeuwor, GvwyO d€ py yayecobar 

TO Sreq@ Te TaTHp KéAeTaL Kal Gvddver avTij. 

eld or dvujoce ye toddy xpdvoy vias *Axaiay, 115 
Ta ppovéovo’ ava Ouudy & of wept dGxev ’AOnVn, 

Zoya 7 émlcracOar Tepikadréa Kal ppevas éobdas 

képoed 6, of od md Tw’ dkovouey ode TaaLar, 

tdwy at mdpos hoav évmdoKdpides ’Axatal, 

Tupd r ’AAKurvn te evotépavds te Muxivn’ 120 
tdwy od Tis dpota vonuara IInvedomeln 

non’ ardp pev totrd y évaloysov ovK evdnce. 

Toppa yap oty Biordy te redv Kal KTipar edovrat, 

Sppa Ke xelvn Todrov éxn vdov, dv twa ot viv 

év ornOeoor ridetor Geol, jéya pev KA€os ari 125 
moueir, avtap aol ye moby ToA€os BidToLo* 

jmets 8 ovr’ emt Epya mdpos y tev ore my GAAN, 

amply ¥ abriv yjuacda Axaidv  K eOéAnou. 


Telemachus answers, and invokes the aid of Zeus. 

Tov & ad Tynd€uaxos memvupevos dvrlov nida* 

“Avtivo, ov tos gore dduov déxovcay anGoat 130 
’ 

yp rex’, i} pw Opeper marhip & ends Gddob yatns, 
(er & y 7H TréOvnke’ Kaxdv 8€ we TIAN drorivew 
"Ixaplw, al « avros Exov amd é g 

plo, S EKOY ATO pyTépa TEurw. 
ex yap Tod marpds Kaka meloouat, GAdAa 8? daluwy 
ddoet, emel uytnp orvyepas dpnoer epwis , 135 
olkov dmepxopnern’ véweois b€ por e€ dvOpdzwv 
»# ear > o 2 Ff a 3 
écoetat' ds ov Todrov éys more pdOov évirw. 
€ 4 oy 3 SS sf beer as 
buerepos 0 et pev Ovpds veyeoiCerar adrdr, 
eiré pow peyapdy, addas 8 ddeytvere dairas 
Cae. N LA ’ >) , X y+ 
va xThuar eovres, awerBouevor Kata olKovs. 


140 
> ra) 
ei 3 duty doxdéer tdd€ Awlrepov Kal auewow 
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fupevat, avdpos Evds Blorov vimowov dd€écGan, 
kelper’ ey de Ocovs emPdcoua aity edvras, 
at Ké mot Zeds dou Tadtvtira epya yevécOar. 
vytowwol Kev éneita dduwv evtocbev Grore.’ 


Zeus sends a favourable omen, which Halitherses 
interprets. 

“Os paro Tnrguaxos, TS 8 alerd edptona Zeds 
tydbev ek Kopudys Gpeos Mpoenxe TeTecOar, 
To 0 Ews pep p” emérovto peta Mvolfs aveuowo, 
tAnolw adAjAoLoL TiTaLvouevw TTEptyecow" 
GAN’ bre b1) peoony ayopny ToAdpypov ixécOny, 
ev0 emidunOévre tivakdoOnv mrepa ToAAG, 
és 8 iderny mdvrwy Kepadds, docovto 8 6dcOpox, 
dpupayeva 8 dvixerot Taperds ddl re Serpas 
befs@ uEav bid 7 oikla kal méAW addr. 
OauBnoav 8 spridas, evel ov dpOadrpoiow 
@ppnvav & ava Ovuov & mep rehéecOar Eueddov. 
Tolot O€ Kal peréeite yepwr ijpws “AdAOepons 
Maorop(dns* 6 yap olos éundixlny éxéxaoro 
épviOas yvavat kab évaloua pvOjcacbau’ 
& ow evdpovéwy ayopyicaro cal peréeute* 

© Kéxdvure 83) viv pev, “laxjovor, orre Kev €itw* 
punoripow 8& pddvora mupavoxdpevos Tdd€ ipo. 
rotow yap ucya Tha KvAtvderau’ ob yap ’Odvoceds 
div andvevde plrtov dy eocerat, AAG Tov dq 
eéyyis ey roladecor pdvoy Kal kijpa puteder 
mavrecow" Todkéow dé Kal GAdAowww KaKdv Eorat, 
ot veuduer® "l0dxny eddeleXov. GAA Todd apiv 
ppatdpec®’ ds kev xaranavcoper of S& Kal adrot 
mavécdwy' Kat yap opw apap réd_ Adidy eoTw. 
ov yap amelpnros pavrevouat, GAN’ ed elddse 
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XQ XX 


kal yap kelvp nul redrevTnIivat dmavra 
Ss of éuvdedunv, dre "IAtoy elcavéBatvov 
*Apyeior, pera d€ odw Ey Todrdunris ‘Odvaceds. 


n / 
div Kaka ToAAG TaddvT’, ddA€cavt’ amo TdvTas éTalpous 


dyveotoy TavTecow eerKooTS eviavTg 
an ld A 3 
olxad’ éhevoeoOau' Ta de 5 viv TavTa TedeiTaL. 


Eurymachus replies scornfully. 


175 


Tov 8 adr’ Edptpayos, ModvBov tais, dvrioy ida" 


om / Tae a / “a / 
@ yépov, el & aye viv pavTeveo dolor TEKecow 
otkad’ lay, py mod Te Kaxoy Tacxoow dnloow* 
an 2 LN , ~ bJ tA 4 
tatra 8 éyw o€o ToANOY ducivav pavtTeverBat. 
Spvides 5€ Te TOAAOL bm avyds NeALoLo 


os aw ! Says . TNS Oe N 
poitea’, ovd€ Te MavTEs Evatoys.or’ avTap 'Odvocers 


@deTo THA’, ws Kal od KataPOlcba ov exelv 
Operes. ovK dv Tocca OeompoTewy aydpeves, 
ovdé ke Tyd€uaxov Kexodwpévorv od dvielns, 

7 olk@ dGpov moridéypyevos, at Ke Tépnow. 
GAN’ &k Tor épew, TO de Kal verehecpévoy Eorat* 
al xe vedtepoy dvdpa tmadaid te TOAAG TE €idas 
Tappdyevos enéecow emorpvyns xadeTralvewy, 
ait® pév of mpOrov avinpéorepoy eorat, 

[mpqjgar 8 Eurns ob re dvvyjcerar elvexa tévde"] 
oot d&, yépov, Owrny émOjoopnev fy K et buys 
tlywy doxaddns* xaderov S€ Tor éooerar dAyos. 
Tyrcudxo 8 ev maow eéyav troOjcouat adrds* 
pntép ey es Tatpds dvwyér@ amovéecOau 

of 88 yauoy red£over Kal dpruvéovow eedva 
TOAAG Mad’, booa Core HlAns emt maidds EmecOar. 
ob yap mpl mavtcccOar dloyar vias ’Axadv 
punotvos apyadéys, emel ob twa deldiyuev Eurns, 
ott’ obv TyAduaxov, pddra tep ToAdpvOoy evra: 
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ovre Oeomporins eunadued’, Av ov, yepare, 

pvbéat axpdavroy, amexOdveat 8 ert paGddov. 

Xpnuata 8 adre xaxGs BeBpdoerat, oddé tor’ toa 
€ooerat, dpa kev 7} ye diarpiBnow ’Ayauods 

dv ydpov’ iets 8 ad moridéypevor jyata mdvra 205 
elvexa Tis aperis épidatvoyer, ovde per’ GAdas 

€px duced’, ds emerkés dmuicuey eotly éxdore.’ 

Telemachus asks for a ship that he may seek his father. 

Tov 8 ad Tnd€uaxos memvupevos dvtiov ida’ 

*Etptuay’ 70% cal dAdo, Soor pvynothpes dyavol, 

Tatra pev ovx teas ert Alocopar ovd ayopetw* 210 
76n yap Ta toact Geol cal mdvtes ’"Ayatol. 

GAN’ dye pou Sdre vna Oonv Kal elkos’ Eraipovs, 

of Ké pot evOa Kal &vOa diampyoowor KédAcvOor. 

elt yap és Smdprnv te xal és TIvAov jyabderra, 

vdoToy Tevaduevos Tatpos diy olxopuevoto, 215 

qv ris pot elmo BporGv, 7} docay axovow 

ex Ads, f Te pddiora Peper KA€os avOparo.ow. 
él yey Kev tatpos Blotroy Kai vdéctoy dkotcw, 

iT dv, Tpvydpevds mep, ert tTAalny éviavtdy* 

el 5€ Ke reOvnGros axovow pnd ér’ edvtos, 220 
vootncas 51) émeta pidyv és marpida yatay 

onpd Té of xevw kal em xrépea Krepeigw 

TOAAG pdr’, dooa o.ke, Kal dvépt pntépa ddow. 

°H rot 6 y ds elmay kar’ dp’ Eero, rotor 8 avéorn 

Mévrwp, os p’ "Odvojjos dptpovos ijev éraipos, 225 
cal of lay ev vyvoly énérpenev olkoy dmavra, 

nelOeoOal re yépovts kal umeda Tavta pvddooe’ 

& odw évppovéwy dyopjoaro Kal peréerte 


Mentor reproaches the people for disloyalty. 
‘KéxAure 89 viv pev, LOaxjovor, Srre Kev elo’ 
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pn tis ere mpddpwv ayavds Kal |Mos EoTw 
oxnTTovXos Bacwreds, unde ppeolw aoa cidas, 
adn’ alel yaderds 7 ein kal alovha pefor, 

@s ov Tis pepyyntar Odvoonjos Oetoro 

Lady, olow dvacce, TatHp 8 ds Amos jev. 
GAN 7 ToL pynoTihpas aynvopas ov TL meyatpw 
epdew ~pya Blara xaxoppadpinor védoto* 

ohas yap mapOuevor Kepadas xarédover Bralws 
otxoy "Odvacjos, Tov 8 odkért acl véerOa. 
viv 8 ddA@ djuo venertCouat, olov daavres 
nod” dvew, drap ob Tt KabamTdpevor eméeror 
mavpovs pynoripas Karepixere ToAAOl edvres.’ 

Tov 8 Evnvopléns Acdxpitos avriov nida* 
‘“Mévrop draprnpe, ppévas nAret, Totoy eeves 
nuéas drpvvev Katataveuev. dpyadeov be 
avdpaou Kal mAedverot paxjnoacOa wept Sarl. 
el mep yap K Odvoeds "lOaxjovos adrds ered Pav 
daivupevovs Kata dGua €dv pynoThipas ayavovs 
eLehdoat peyapoto mevownoer evi Ovud, 
ov Kév of Kexdpoiro yuri, dda ep xaTéovca, 
eOdvr’, AAG Kev avTod deixéa torpor ériomoL, 
el TrEdvEeror axoito’ ov 8 od Kara potpay eeumes. 
adr’ dye, Aaol pev oxldvacd’ én) Epya exaoros, 
rovt@ 8 drpuvée. Mévtwp dddv Hd “AdLOépons, 

ol ré of €€ dpyis tarpduol elow €éraipor. 
add’, dlw, kal 504 Kabjpevos dyyedtdov 
mevoetat ely "lOdxn, redder 8 6ddv od ToTE Tadrnu, 

“Os dp ehdvyncer, Adovev F dyophy alvypry. 

ol pev dp eéoxldvavto €& mpds déua0 Exacros, 
pynothpes 8 és dapat toav Oelov ’Odvafos. 
Athene appears in answer to Telemachus’ prayer, 

Tnrcuaxos 8 amdverde xiay ent Siva Oadrdoons, 
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Xelpas vudpevos Tous GAds, ebyer’ ’AOnUN’ 

* KAG@L pot, 5 xOrds Oeds HAvOes uerepov 56 
Kal y. éy vn xédevoas én jepoeidéa mévrov, 
vootov Tevoduevoy matpos dyv olxopevo.o, 
€pxerOar' ta 58 mdvta diatp{Bovow ’Ayatol, 
BUnothpes S¢ pddvota, KaxOs trepnvopéortes. 


“Os &par’ eiyduevos, oyeddbev é of FADE ’AOHvn, 


Mevrope cidopévn jer d€uas 738 Kal avdiy, 
kal piv pwvicac émea Trepdevta Tpoonvoa’ 


265 


a 


*Tnd€uax’, 008 émibev Kaxds Exceat ovd dvonpwy, 270 


. , a A 3 la id oN 
ei 57) Tor cod marpos evéotaKxTat pévos 10, 
olos Kelvos env TedAgoa epyov Te emos Te. 
ov Tou émeO’ GAln 6d0s Eaoerae ovd aréAeorTos. 
ei 8 ov keivouv ¥ éool ydvos kal TInvedorelys, 
> f > ¥ wo oe a 
ov o€ y emeita éodna TeAevTHcEW & pevowas. 
Tadpo. yap To. aides dpuotor marpl méAovrat, 
ol mA€oves Kaxlovs, Tadpor 5€ Te TaTpos dpetous. 
GAN émel odd émOev Kaxds €oceat ovd dvojpwr, 
ovdé oe Tdyxv ye paris "Odvacjos mpodédorren, 
€Atwpy Tou émerta TehevTHoa TddE Epya. 
T® vov pynotnpwv pev €a Bovdrnv Te vdov TE 
B vov pumotipev p 1 
adpadéwv, émel ob Tv vonpoves ovde dfkatot 
ovdé tt .lcacw Odvarov kal kijpa peAatvay, 
ds 89 ode oxeddy Corti, em juatr mavtas ddécOat. 
Y 9? ENt b SUSI Geay & , ke 
got 8 6d0s ovKére Snpov améocerat Hv ov pevowvas 


and promises to accompany him. 
Tolos yap ro. éraipos éy® Tarpw.ds eiut, 
8s Tou via Sony oreAdw Kat dy’ Epouat adrds. 
GANG ov pev Tpds dHpar lov pynoTipow oulre, 
émALcody T Ha Kal dyyeow dpoov anavra, 
otvoy ev dudipopedor, Kat GAdira, predov dvdpar, 
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ddpuaciw év muKiwotow' eéy@ 8 ava djpov éralpous 

at’ eOehovripas cvhA€Eouat. elot dé vijes 

modAal ev dudidrd@ "lOdaKn, véar 75€ Tadaal* 

Tdov péy Tor eyav emidoua H Tis aplorn, 

aka 0 épomArlocartes evjoopen edpee TévT.’ 295 

“Os pdr’ "AOnvatn, xovpn Ards’ 008 Gp ere div 
Tnr€uayos mapeuimver, eet Oeod Exdvey avd. 

Telemachus makes a spirited answer to the taunts of 

Antinous; 
Bn d twevar mpds dua, pldrov rerinuévos arop, 
ebpe 8 dpa pynoripas aynvopas év peydpovow, 
atyas dvieuevovs otddous 8 ebovtas ev avdj. 300 
"Avrivoos & iObs yeAdoas kle TyAeuaxouo* 
éy r dpa of pv yxeupt emos t Spar ex 7 dvdmace’ 

© Tnréuax’ twaydpn, pwévos doxere, py Th ror GAAO 
éy otnOecot Kakov pedeTw Epyov TE ETS TE, 

GAAG pot eoOiewev Kal meyer, WS TO Tapos Tep. 305 
tadra d€ Tot pada TavtTa TeAcvTHTOVvow ’Ayatol, 

vna Kal e€atlrovs éperas, tva Oaccov tknat 

és TIvAov nyabeny pet’ dyavod marpos axounv.’ 

Tov & ad Tyreuaxos memvupevos avriov nida* 
’Avrivo’, ov mws eotiw tmeppiddroroe ped’ dyiv 310 
daivycdal 7 dxéovra Kal evppaiverOar Exndov. 

}) ovx Adis ws TO TapoWev exelpere TOANA Kal écOdA 
KTNMaT eud, pvnothpes, eyo 8 ere vymios Fa; 

viv 8 Ore di) péyas eipl cal ddrAwv pdOov dxovov 
TuvOdvouat, Kat dy por adEerar EvdoO. Oupds, , 315 
Teipnow Os K tut Kaxds em kipas indo, 

ne TlvAovd’ eAdav, 7) adrod TGv evi dijo. 

elut mer, vd GAly ddds Eroeran Hv dyopedu, 

Gumopos* ov yap*ynds emBodos od eperdwv 

ylyvouar ds vb mou typi eeloaro Képdioy elvat. 320 
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? al 
H pa, kat éx xeipos xelpa omacar ’Avrivdoo 
[peia* pynoripes dé Séuov Kata daira Tévovto |. 
« mS , SER 1 , 3 / 
ot 8 émeA@Bevov wal exeproucov éméecow" ‘ 
Ode b€ Tis elmecke véewy bmepnvopedvTwv" 
4 a 
‘"H pada Tyreuaxos pdvoy jpiv pepynplter. 325 
b4 >] Y ° 4 > , 
7 Twas €k [IvAov det autvropas jnuaddertos, 
a o \ ! Cyn earl y nhs 
 & ye xal Sadprndev, ewel vb wep terar aivds 
ne kal eis "Eq@vpny eOédet, mlepay dpovpay, 
3 ~ . 4 9 , / a) 9) / 
eAGeiv, opp’ EvOev GvpopOdpa papyak’ éveixn, 
ev 5& Badn Kpntipt xal jpéas Tavras dd€ooy.’ 330 
” 5. Gy l € 2 4 
AdXos 8 atr’ elteoke véwy trepnvopedvTwy 
“tris 8 of8 ef xe Kat avtos lov KolAns emt vyos 
THAE pirwv amdAnTra ddopevos ds ep "Odvaceds ; 
oUTw Kev Kal paddov ddeAActey Tdvoy Gly" 
/ / / 7 > > > 
KTnpata yap kev mavta dacaipveba, oixla 8 aire 335 
2 Me val Ba 399 b] V4 3) 
Tovrou prep. doipey exe 70’ Os Tis davioL. 


bids Euryclea make provision for his voyage, 

“Qs ddv 6 8 tydpopoy Oddapyov KareBnoeTo Tatpos, 
evpwv, 00. vntds xpvods Kat xadKds ExetTo 
eoOns T ev xndolow GAs 7 EvBdEs Edatov" 
év 82 mlOor otvoro TaAaLod HdvTdToLO 340 
gstacav, axpntov Oeiov mordoy évtds éxovtes, 
éLeins tort Toixov apnpdres, el mor’ ’Odvaceds 
olxade vooTiaele Kal dAyea TOAAG poynoas. 
KAnotat 8° émecay cavides muKwwGs apapviat, 
duxrldes* ev 8 yur Tapin vixtas TE Kal jyap 345 
oy’, ) mdv7’ éptdacce vdov modvidpelnow, 
Evpvxder, "Qros Ovydrnp Tevonvopisao, 
rip tére Tyrguaxos mpooepyn Oddapdvde Kadéooas* 

‘Mai’, dye 89 poe olvoy év dudipopedow apvocor 
hdwv, Sris eTa TOV Aap@Taros by ov pvAdocets, 350 

D 
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Kelvov dLouevn Tov Kdppopov, et moOey EOot 

dioyerns "Odvceds Odvarov Kal khpas Gdvgas. 

dddexa 8 ZumAnooy Kal Toépacw apoov amavras. 

év 5€ por GAdura xedov evppadéerot dopotow* 

eixoot 8 éotw pétpa pvrnddrov addirov axrijs. 355 

airy 8 ofn tof’ Ta 8 GOpda mdvta TeTUy Ow" 

.4 / X sets € , c , én 

éomépios yap eyav alpjoowa, dmmdre Kev 51) 

pytnp eis tmepO’ avaB7 Kotrov Te pednrat. 

elut yap és Smdprnv re kal és TvAov juabderta, 

vdotov Tevodpevos Tatpos didov, iv Tov axovcw.’ 360 
“Os aro, kéxvoev 5 hiryn tpodds Evpixdera, 

kat p” ddopupopevn emea TrepdevTa Tpoonvda* 
* Timre 5€ ror, pire réxvoyv, evi Gpect todTo vdnwa 

émdero; mH 8’ eO€dets lévat ToAAy emt yatay 

podvos eoy dyamntés; 6 9 Gdero THAD Tarps 365 

dvoyerns "Oduceds dddoyvdTo evt dijo. 

ot 8€ rot adrix’ idvre Kaka ppdcoovra dnicca, 

&s Ke ddA@ bins, Tdde 8 adrol mavra ddoovrat. 

GAAS per’ adO’ emt coicr KaOhuevos’ ovdé tl ce xpi) 
névrov én’ arptyerov Kaka mdcxeww ovd GAdAnoOat. 370 
and binds her to secresy. 

Ti 8 ad Tyrcuayos menvupévos avrlov nida* 
‘ Odpoet, pat’, ered od ror dvev Oeod ide ye BovdAr. 
> 
GAN’ Guocoy pi) unrpt pirn Trade pvOjcacbar, 
if Or eh a € 5 f 5 5 / , 
mplv y Sr’ ay evdexaryn te dvwdexdrn TE yevyTat, 
7} adripy mobéca Kat apopundévros axodoat, 375 
ws dy ua) KAalovoa Kata xpda Kaddv idary.’ : 
a yoo 9 N Ai 
Qs ap epn, ypynds Sé Ocdv péyay Spxov dmeuvv. 
> 
avrap énel 6’ duocey te tededtnody Te Tov Spxor, 
> a 
avrlk’ émeird of otvoy ev dudipopedow advacenr, 
b] a ¢ a ree 
ep b€ of GdAgita Yedev evppapeecor dSopoict 380 
/ b) ’ a 
Tnrewaxos 3 és daar’ lov prnoripow dutret 
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Athena procures and mans a ship, and they set sail 
together. 


"Ev@ adr’ GN évdnoe Ged yAavkdmis ’AGrjvn, 
TyAenax@ 8 eixvia kata rdw @yxeTo TavTn, 
kal pa éxdat gwtl mapiotayévn padro pd0ov, 
éomeplous 8 em via Oonv ayépecOa dvdyet. 385 
7 8 atte Ppovloro Nojpova datdpor vidv 
ntee via Oonv’ 6 d€ of mpddpwy trédexTo. 

Adcerd 7 Hédtos oKidwvTd Te Taca ayuial: 
kal tére vina Sony Grad elpvoe, mavra 8 ev adrh 
bm’ érider, Ta TE ves eVooEApoL hopéover, 390 
athoe 8 én’ éoxarih Ayuevos, mept 8 ecOdol Eraipor 
GOpdou jyepeOovro* Gea 8 Srpuvev Exacrov. 

"Ev0’ air GAN évdnoe Gea yAavkGms ’AOnvn, 
BA 8 tyevor tpds dépar’ "Odvoojos Oeloro" 
év0a pynotypecow ent yAuKdy tmvoy éxeve, 395 
mrd¢e 5& mivovras, xeipav 8 ExBaddr€ KimedAa. 
of 8 ebdew dSpvuvto cata mrdAw, ovd ap’ ere dyv 
elar’, émel ouow tmvos em Brcpdporow emmrev. 
aindp Tydguaxov mpocépn yAavkOms ’AOijvy 
exmpoxadecoapévn peydpwv ed vareradvtwn, 400 
Mévropr eldopévn juev d€uas 75% Kal avdyjv’ 

© Tnréuay’, 75y wey Tor evariides Eraipor 
elar émrjperpor, THY oY ToTLdéypeEvot Spry’ 
GAN’ touev, yi) 5nd SiarpiBwpev ddo%o.’ 

“Qs dpa gavicac’ hyjoaro Tladdds ’AOjvy 408 
KapTariuws' 6 8 emera per’ txna Baive Oeoio. 
airap énel p” éml via KarndvOov nde Oddaccay, 
ebpov emer én) Owl Kdpn Koudwytas Eratpovs. 
rotor de Kal peréerp’ bepy ts Tydreudxouo’ 

‘ Acbre, plror, fia pepopeOa’ mdvta yap 75n 410 
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abpd? évt peydpe’ pajrnp 8 enol ob re mémvorat, 
ovd dAAat dual, pla 8 off pdOov axovoe. 

“Os dpa hwvicas Hyijoato, tol 8 dy. erovro. 
of 8 dpa mdvta péportes evocéAuw ent vy 
kdtOecay, w@s exédevoey "Odvacijjos Pidros vids. 
dv 8 dpa Tyrcuaxos vnds Bair’, ijpxe 8 ’AOrjvn, 
yn & évt mpdpry Kar ap’ ECero’ ayxe 8 ap adrijs 
&Cero TnAguaxos* Tol 8& mpymrjov edvoar, 
dv 6& Kal adtol Bavres emt kAniot Kabidor. 

ag ,¥ be ¢ a > la 
toiow 5 txwevov ovpoy ter yAavk@mis “AOnvn, 
axpah Zépupov, xedddovt’ ent olvota mévrov. 
Tyr€éuaxos 8 érdpocw émorptvas exéXevoev 
Stroy anrecdart rot 8 drpvvovtos axovoay. 
iorov 8 elAarwov Kkoldns evrocbe peoddyuns 
otnoay delpavres, Kata d& mpordvoioww ednear, 
&xov 8 toria AevKa evotpémroior Boedow. 
expyoev 8 dvewos peoor totlov, dudt d2 kiya 
atelpn moppupeov peyar’ laxe vyds lovons* 

t 
SN ny ld 
4 8 Geer Kara Kua diatpicocovea KédcvOov. 
dnodpevor 8 dpa StAa Oorjy avd via pédawap 
oTHTavTo KpyThpas emuoTepéeas olvoro, 
NeiBov 8 AOavdrowor Oeots alevyevéryow, 
éx mavror S& padtora Ards yavKdmids Kovpy. 
a) \ 9A ~ , 

mavvuxin ev p H ye Kal n@ Teipe Kedevdov. 
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436 


Cae Sith oe 


Ta ev TlvAw. 


Athena and Telemachus arrive and are welcomed at Pylos, 


"HeAtos 8 dvdpovce, Aumoy Tepixaddr€a Aluvny, 

ovpavoy és modvyxaAkor, tv abavdrotot paeivor 

kal Ovntoict Bpotoiow emi Ceidwpov dpovpar" 

of dé TIvAov, NyAjos evxtivevov mrodleOpov, 

Tov' rol 8 éml Owl Oardoons tepa peor, 

Tavpovs Tayperavas, évoolxOor Kvavoxairy. 

evvéa 8 Spar Eoav, mevtnxdaror 8 ev Exdorn 

claro, Kal mpovyovro ExaoToO evvéa ravtpovs. 

00 of omdAdyyv’ éemacavto, Oe 8 em) anpl’ Exavor, 

ot 8 i0ds Kardyovto, i& iorla vnds elons 

oretkay delpavres, THY 8 Spyutcav, ex 8 Bay avrot: 

éx 8° dpa Tndr€uaxos vnds Bair’, ijpxe 8 AOnrn. 

Tov mporépn mpoceerte Oecd yhavKGms *AOrjvn* 
‘Tydguax’, od pev oe xpn ér’ aidods vd’ 7Bardvy 

rovvexa yap kal mévroy énémhus, oppa TUOnaL 

marpos, mov KvOe yaia Kal dv twa TétpWov éméoner. 

arr’ dye viv iOds kle Néoropos tamoddpoo" 

eldopev fy twa patw evi oriPeoor KeKevde. 

AlocecOar dé pu abros, Smws vypepréa ein’ 

Webdos 3 otk epéer’ dda yap memvupévos earl. 

— Taw 8 ad TnAcuaxos memvupevos avriov nvda’ 
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A lol > = 
‘Mérop, tas 7 ap tw mas 7 dp mpoonrdEouat avrdv ; 


ovdé tl mw pido. TeTElpnuat TUKLVOLOLY’ 
t 9 
aldas 8 ad véov avdpa yepalrepov eLepéecBar. 
a ? fin 
Tov 8 aire mpocéerme Oecd yAavkGmis AOnvy 


a , 
© Tydrcuay’, GAdAa pev adros évt pect onor vonoets, 


ddAa 88 Kal daluov troOjcerar’ ov yap dlw 
od oe Oey dékyntt yevécOa Te Tpapemev TE.’ 

“Os &pa dwvicac’ fyijcaro TadAds “AOnvn 
kaptaAtuws 6 8 émeira per txvia Batve Oeoto. 
tfov & és TvAlwy avdpav ayupiv te cal pas, 
év0’ dpa Néorwp jjoto ov vidow, dydi 8 Eraipor 
dair’ évruvdépevor kpéa 7 STrwv Gdda 7” Emetpov. 
ol 8’ ws obv felvous tov, aOpdor jAPov amavTes, 
xepoly 7 jomdovro Kal édpidacbat avwyov. 
mpdtos Neoropldns [levclotparos éyyv0ev eOav 
duorépwy Ede xeipa kal pvcev mapa dairi 
kdeow ev padaxoioww, emt Waudbors ddtnor, 
Tap TE KaotyyynT@ Opacvpndei Kal Tarépe O° 
dane 8 dpa omddyxver polpas, év 8 olvoy exeve 
xpvoelm derai? deidicxduevos d& mpoonvda 
TladAas’ ’A@nvatnv, Kovpnv Ards aiytdxoto° 

‘ Eixeo viv, @ felve, Toceddwm dvaxre’ 
Tod yap kat dalrns nvtjnoare depo poddvres. 
avtap émjv omelons te Kal eveat, i) Outs eort, 
dds kal rovr@ emeira déras peind€os ‘otvou 
omeioat, mel Kal Todrov dloyat d0avdrovow 
evxerOar' mdytes 58 OeGv yaréovo’ dvOpwmot. 
GAA vedtepds eorw, Sundrixlyn 8 enol ait" 
Totvekxa col mpotépw déow yptceioy Gdeucov.’ 

“Os eimay ev xEpot rlOe démas fddos otvou" 
xaipe 0 ’AOnvaly memvopévy dvdpl dixale, 
otvexa of mporépy dOxe ypoeioy adeov. 
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aitlka 8 etyero moAAG Toceddwv dvaxri. 

*KAd0, TlovelSaov yarjoxe, wnde peynpns 55 
ae a 
nul ebxouevoict TehevTHoa Tdde Epya. 

Néoropi piv mpdriocta Kal vidow kiddos dnace, 

abrap émeit’ addowor Sidov xaplecoay dyouBnv 

otvpracw TvAloow dyaxderis éxaropBys. 

dds & ere TyAcuaxov kal eye mpnéavta véecOar, 60 
obvexa Seip’ ixdpecOa Bon cdv vy pedralyy.’ 

“Qs ap mer jpato kal airy mavta TedevTa’ 

n X rd \ , 3 is 
daxe 5€ Tyreuax@ Kadov demas ducixvTeddov. 
&s 8 atrws nparo “Odvocjos piros vids. 

c 2 9 4 CE / i pee 2 
of & émel Gmtnoay Kpé’ tméprepa Kal épvcarto, 65 

7, / 399 / ~ 
polpas daccdpevor Salvuvt’ épixvdéa daira. 

— % 3 \ , Oe 4 3 4 ad 
avrap émel mdéotos kal edntios e& pov évro, 

o BA / aa / 4 , t 
Tots dpa wvOwy npxe Tepnvios immdra Neotwp. 

* Nov 67 KddAudv éore peradATjoat Kal épécOa 
£eivous, of tivés elow, émel tdpmycay edwdzjs. 70 
@ &eivo., tives eoTé3 md0ev TEIO’ Hypa KeAcvOa; 

Tt xara mpnéw 7 payidlws ddadnode, 
old Te Anuoripes, Umelp dra, Tol 7 addwmvrat 
Woxas mapOeuevor, kaxdv Gddodarotot péepovres 5’ 
Telemachus explains to Nestor the reason of their 
journey. 

Tov 8 ad Tndrguaxos memvupévos avrioy nida m5 
Oapojoas* avTy yap évt ppect Odpoos ’AOjvy 
Ony’, va pw mepl TatTpos dmotxouévo.o épotro 
[73° va pu Kr€os eoOddv ey avOpdmorow exnow): 

*7Q, Néorop NnAniddn, péya Kddos "Ayaan, 
elpeat émmdbev civev' ey d€ Ké Tor Karadéegw, 80 
mets €€ LOdxns bmovntov «lAjdovOuer" 
mpnéis 8 78 id{y, ob Sypuos, Hv ayopedu. 

a SN / L4 > - 
marpos e400 KA€os evpd meTépXopal, Nv Tov dkovow, 
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dlov ’Odsvocjos takaci¢povos, bv more pact 
ovv cot papvduevoy Tpdwv médrw e€adramdgar. 85 
dAdous pev yap mavtas, Sc0t Tpwoly modéurcor, 
mevOdued’, Axe Exacros am@deTo Avypoy Gr€Opor, 
xeivou 8° ad Kal ddcOpov amevdea Ojxe Kpoviwy. 
ov ydp tis Svvatat odda einéuev dm700’ Chowder, 
cid’ 6 y én nmelpov ddun avdpdor dvopeveecow, 90 
elre kal éy meAdyer pera KUpaoww “Audirpirys. 
rovvexa viv Ta od yotvad’ ixdvouat, ai x’ é6€Anoba 
\ 3 a ¥ yy 

kelvov Avypov GA€Opoyv Eevromeiv, el TOU OTwTAS 
dpOarpotcr reoiow, 7) GAXov pdOov axoveas 
mraCopévov’ mept ydp pty duCupdv Téke pajTnp. 95 
pndé rl pw’? aldduevos petrlooeo pnd’ eArcalpwr, 
GAN’ €) or Katddefov Stws HvTnoas éToT As. 
Alocouat, et moré rol Tt maTip epods, ecOAds ’Odvaceds, 
Lee 4 tw ” c \ ) lA 
} énos né TL €pyov wmootas e&eTé\eooe 
dnuw err Tpdwv, 601 macxere mHyar’ ’Axatol: 100 
Tov vov pot prnoat, Kal por vnyeptes eviotes.’ 

Nestor recounts the sufferings of the Greeks after the 

fall of Troy. 

Tov 8° nuelBer’ eneita Tepyjvios innéra Néorwp* 
cm Nee! ’ 2 ee gt RBs Lore. 
@ pir’, émel pw’ Eurnoas diGdos, Hv ev exelv 
dium averAnuey pevos doxerou vies ’Axardr, 
BN Y \ \ beet, ee] / / 
nyev doa fdv vyvoly em jepoeidéa mévTov 
TraCdpevor Kara Anld, San ap£erev “Ayidreds, 
999 \ Ne Vs ! cA 
7d doa Kal wept dotv péya Tpidpowo dvaxtos 
papvaued’* évOa 8 ereita xaréxtabev doco dprozou. 
eva pev Alas xetrat "Apyios, &vOa 8 *Ayurdeds, 
évOa de T1dtpoxAos, Geddy pajotwp aradavtos, 110 
évOa 8 euods piros vids, Gua xparepds kal dudpwn, 
’Avridoxos, mept yer Oclew Taxds de paxnTis" 
dda Te MOAN ent Tols mdOopev Kaxd® Tis Kev éxeiva 


m 10f, 
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ndvra ye prOjnoaro karabyytav dvOpdrwv ; 
393 / df 
ovd ef mevrderés ye cal é€deres Tapapluven 115 
éepéois Soa KeiO. mabov Kaka dior ’Axatol 
mp Kev avindels onv rarpida yaiay tkovo. 
PS / / X Ue 2 / 
eivaetes yap odw Kaka pantowev Gudiénovtes 
mavtototot dddovot, pdyts 8 eréAeooe Kpoviwy. 
évO ov tls wore pATw dpowwOnwevar avrnv 120 
NOE, emel dda woAAOY evixa dios "Odvaceds 
id lé XN \ fess 4 
mavtolowct dédolo1, TaTHp Teds, El eTEdY ye 
n ¥ es 9 S L >» > , 
kelvou exyovds éoor' oéBas w’ exer eicopdwrta. 
F x cal / 3 4 >’ / 4 
Tor yap w500l ye eouxdres, ovde Ke pains 
avdpa vedtepov de eorxdra pvOnoacda. 125 
évO” 7} Tou elws pev eyw kal dios “Odvoceds 
ovre mor «lv d&yoph Sly’ éBdouev ovr’ évl Bovdf, 
3 ore \ ow , ¥ > na 
GAN Eva, Oupov exovte vow Kat enippov BovdF 
# 7 9 / oe * se A Z: 
dpatoped ’Apyelourw Smws 6x’ dpiora yévoiro. 
avrap émet TIpudjovo méAw dvetépoauen almiy, 130 
Bijpev 8 ev vijecot, Oeds 8 exedaccev ’Axatods, 
kal rére dy Zevs Avypov evi Ppeot pndero vdarov 
’Apyelous, emel ob Tu vonwoves ovde d/karor 
ndvres éoav’ TG ohewy ToAEES KaKOv olroy énéonor 
: : 
pnvios €€ ddo7ns yAavkdmtidos dBpiyomarpns, 135 
= A By 
Av pw Arpeldnot per audoréporow Oke. 
> 
T® 5& Kadecoapevm ayopny és mavtas ’Axatods, 
paw, arop ov Kata Kdopor, és HéALoy Karadvvta, 
ry a 
of 3° 7AGov olvw BeBapydres vies “Axaidy, 
uddov pubelcOnv, tod elvexa Aaodv Gyeipay. 140 
b 
v0? 4 ror MevéAaos avdye mavtas ’Axatods 
; , én’ evpéa vata add 
voorov pyswnoxesOar én’ eipéa vata Oaddoons, 
, f / e 
ovd’ ’Ayapeuvor maynav éjvdave’ Bovdero ydp pa 
/ 3s ¢€ XS ¢c , 
Nady épuxaxce, peEar O tepas ExaTouBas, 
/ 
ws Tov ’AOnvains deuvdv xddov é€axéoaito, 145 
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vimios, ovde Td Hdn, 5 od meloecOan Euedrev" 

ob ydp 7 alba OeGy tpémerar véos aiéy edvTwv. 
ds ro wey xareroiow dperBouevw eméecou 
goracav' of 8 dvdpovoay evxvjpides *Axatot 

IXh Geonectn, dixa d€ ogiow Hvdave Bovd7. 

vixta mey aéoapev xadeTa ppeoty dpuatvovtes 
GAAjAols* emt yap Zeds ijptve Thya KaKoio" 

nabev 8 of wev véas eAxopev eis Ga diav 

kTypata tT évTidguerOa Babuévovs te yuvaixas. 
nutoees 8 Gpa Aaol epytvovto pévovtes 

av@. map’ ’Atpeldn ’Ayapeuvort, Tomer AaGv" 
Hutoces 8 dvaBdvres edavvouev’ al d& pad’ Oka 
émAcov, eotdpecev Se Oeds peyaxyrea TOvTOV. 

és Tévedov 8 edOdvres epckapev ipa Oeoiow, 

olxade tguevor' Zevds 3° ov mw pydeto vdoTor, 
oxétALos, bs Pp? Epi poe Kaxhy emt dSedrepoy adris. 
ob wey amootpepartes EBay veas dudiertooas 

dud’ ’Odvoja dvaxta daidpova, .rouKiAounrny, 
adris én’ ’Arpeldn ’Ayapéuvorr ijpa p€povtes* 
abrap éy® ov vyvoly dodd€ow, al por EmovTo, 
pedyov, émet ylyvwckov 5 82 Kaka pHdeTo daiuwr. 
pedye 5 Tudéos vids ’Apijios, poe 8 Eralpovs. 
owe Se bi) pera vos kle EavOds Mevédaos, 

év AéoBo & exixev d0ALxdv TAdov Sppatvovtas, 
7) KadUmepOe Xiovo veolucba Taimadogoons, 
vijcov &m Vupins, adtiy én’ dpiotép exovres, 
ay bmrévepOe Xfovo, nap’ nvewdevta Mivavra. 
ntéomey S& Oedv pijvar tépas' adrap & y’ tiv 
delEe, kal nvdyer méAayos péoov els EvBoray 
Téuvew, Sppa TaxXLoTa mek KaKdTHTA HUyoumer. 
@pro 8 én Auybs otpos djwevar’ al Se wad’ Oka 
lxPvdevta KédevOa diedpayov, és 38 Teparordy 
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evyixiat xardyovro’ Toceddwri 8% tatpwr 

ToAN’ ent utp’ Ceuer, TéAayos wéya perpioavtes* 
Térparov ijuap env, br’ év “Apyei vias éloas 180 
Tud_dew Erapor Aroprdeos inmodduoro 

loracay’ abrap éyé ye [vAovd’ éxov, ovd¢ zor’ 208 
ovpos, émel 5%) mpGra Oeds Tpoénkey ahvar. 

@s 7AOov, pire réxvov, amevOyjs, ovdé Tt olda 

kelvov, ol t €odwbev "AyaiGy of 7’ amddovTo. 185 
daca 8 evi peydpoiot KaOnpevos Hueréporot 

mevOouat,  O€uis eotl, danoea, ovdé ce Kedow. 

eb pev Mupuiddvas pao’ ehdduev eyxecipdpous, 

ods ay ’AxAdrjos peyabdpoy paldiyos vids, 

e0 5@ PiroxryTHv, TMowavrioy ayAady vidy. 190 
mavtas 8 [douevets Kpnrnv elonyay’ ératpovs, 

ot diyov éx TmoAcuov, mévros dé of ob Tw’ annydpa. 
"Arpelonv d& Kal avrol dxovere voodw édvtes, 

as T iO ds t AlyioOos éunoato Avypov 6d€Opov. 
GAN’ i Tow Kelvos pev emiopvyepOs anéricer, 195 
ws dyadoy kal maida karapOipévoio AimécOat 

avdpos, émel kal Keivos éricaro matpopovija, 

AlyicOov doddpuntiv, 6 of marépa KAvTOy Extra. 

[kat od, pidos, pada ydp o° dpdw Kaddy Te péyay Te, 
adios éoo’, tva tis ve kal dyrydver ed etry. 200 


Telemachus despairs of the state of affairs in his home. 


Tov 8 ad Tndrguaxos memvupevos avtioy nida’. 
‘@ Néorop NnAniddn, péya Kidos Ayan, 
kat Alnv Keivos pev ericaro, kai of ’Axatol 
olaovor Kdéos evpy Kal écoouévoior TvOEoOaL. 
al yap euol roconvd_ col dvvauiv mepibeier, 205 
rloacOat pvnotipas imepBacins adeyewns, 
of ré moe bBpiCovtes AtdoOadra pyXavdwvrat. 
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GAN’ ob pot ToLodroy éréxhooay Geol ddBor, 
marpl 1 €u@ Kai uot? vov d& xpi) TeTAdpen Eyms.’ 
Tov 8 qpelBer’ érerra Tepyvios trméra Néotwp 210 
‘& Pld’, evel d) taira pe dvéuvnoas Kal errs, 
pact pynotiipas ofs yntépos elvexa ToAdOVs 
éy peydpo.s, déxntt oeOev, Kaka wyxavaacBat. 
elwé por 7e éxay bTodduvacat, 7 o€ ye Aaot 
€xOalpovo’ ava djyov, émtomduevor Geod dui}. 215 
tls 8 old ef xé more ot Blas amoticerat éhOor, 
7 8 ye podvos éwv, 7) Kal ovpmavtes ?Axaol ; 
el ydp o° ds eOédror Hidrgew yAavKGms APHID 
ws TOT "Odvoojos mepixyndeto Kvdadipyoto 
dip én Tpdwy, 60. macxouev Gdrye’ ’Axatol — 220 
ov ydp Tw ov ade Ocods dvadavda giredvtas 
os kelve avapavda maplotato TladAds ’AOjvn = 
el o otrws Odor ide KpdoiTd TE Ovud, 
TO Key tis Kelvav ye Kal €xeAdOorro ydayoto.’ 
Tov 8 ad TyrAcuaxos remvupevos dvrlov nida’ 235 
*@ yepov, ov Tw TodTO Eros TeA€erOa dlw* 
Aimy yap peya elmes* dyn mw’ exe. ovK dv euol ye 
eAmomev@ TA yevoit’, odd’ ei Deol ds eOedorer.’ 
Tov 8 are mpoogerme Ged yAavxOmis ’AOHvn* 
* TyrAcuaxe, Toidy oe Eros, puyev Epxos dddvTwr, 230 
peta Oeds y’ €OeAwy Kal TyAGOEv dvdpa cadcat. 
Bovdrolunv & dv éya ye kal dAyea TOAAG poyrjoas 
olxadé 7” ehOuevar Kal vdoriyov jap idéc0ar, 
} CAOav atrodr€aOat epeotios, as "Ayapyeuveov 
CO’ tn’ AlyicOo10 d6Aw Kal ijs dAdxoLo. 
Gd’ H Tor Odvarov pev dpoliov ovde Oeol ep 
kal dito avdpl ddvavrar ddadkeuev, Ommdre Kev 37 
wotp’ dro} KaPeAnot Tavndeyeos Bavaroto.’ 


235 
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Nestor describes the murder of Agamemnon 


Ti & ad Tydcuaxos remvupévos dvrlov nida* 
‘Mevrop, pnkere tatra Acyducba Knddpevol Tep 
ke(vm 8° ovdKeére vdotos eriTuuos, GAA of dy 
dpdccavr’ GOdvaror Odvarov cal Kijpa pédatvay. 
viv 8 eO€dw eros GAO peraddAfjoa kal epécOar 
Néorop’, evel meplowde Sfkas 75¢ dpdvw dAdAwv" 
tpls yap 8 ply pacw dvagacba yéve’ avdpéar, 

&s té pot GOavaros ivddddera eioopdacba. 

® Néorop NyAniddn, od 8 drnbes evlores’ 

m@s COav’ ’Arpeldns edpuxpelwy ’Ayapeuven ; 

mod Mevédaos énv; tlva 8 aitd pjoar’ ddr«Opov 
Atyioos doddunris, émet krdve moAAOY dpelw ; 

7 ovK “Apyeos jev ’Axatkod, dddAd my GAAH 
mater’ en’ dvOpdrovs, 6 8 Oapojnoas karénedve ;? 

Tov & jyelBer’ émetra Tepjmos inméra Néotwp* 
‘rovyap eyd Tot, Téxvov, adnbéa mav7’ dyopetow. 
To. pev Tade KavTos dlear, ds Kev ervxOn, 
ei Cwdvt’ AlytoOov evi peydpovow éretpev 
’Arpeldyns Tpolnbev lav, EavOds Mevédaos’ 

T@ Ké of ode Oavdvre xuTIV ent yalay éxevay, 
add’ dpa rév ye Kives TE Kal olwvol Karédaway 
ke(uevov ev Tredlm Exds “Apyeos, odd€ Ké Ths py 
kvAadcey ’Axauddav' pddra yap méya pnoato épyov. 
Hueis pev yap KeiOc modeas Teh€ovTes aéOdovs 
Hcl’ 6 8° edxndos prxG “Apyeos trmoPBdro10 
morn’ *Ayauepvovenv GAroxov Oédryeok’ enéeoow, 

4 8 q Tou ro mply pev dvatvero Epyov detkés, 

dia KAvrawvijorpn ppeot yap Kéxpyr’ dyabfou. 
nap 8° dp’ env Kal do.dds avijp, 6 méAN’ enérehrey 
’Arpeldns Tpolnvde kiov elpvodar dxourw. 

GAN’ bre 84 pu potpa Jed enédnoe dapjvat, 
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8) rére Tov pev doiddy aywv.és vRoov épnuny 270 
kdAdutrev olwvoiow Erwp Kal Kippa yevéoOat, 

riy 8° drwy ebédroveay dvnyayev Svd_e ddpovee. 

moAAd Se ppl? exne Gedy tepois emt Bwpois, 

TOAAG 8’ aydApar’ avippev, bpaopuard te xpvody Te, 
exreAdéoas peya epyov, 6 ob more EATeTO Ovud. 275 
huis pev yap dua mA€opev Tpoinbev idvres, 

’Arpeldns Kal éye, ida elddres GAAHAOLowW* 

adn’ bre Sovdviov tpdv adixducd’, axpov ’AOnvewy, 

évOa kuBepyytny Meveddov PoiBos ’Ardé\Awv 

ols dyavois Bedgecow emorxduevos KareTreve, 280 
mdadwov peta xEepot Oeovons nds exovTa, 

Ppdvrw ’Ovntopidnv, ds exaivuto Por’ dvOpdsreav 

vna kuBepynoa, omére omepxoley dedAXAat. 

ds 6 pev év0a xaréoxer’, emevryduevds tmep ddoio, 

opp Erapoy Odmror kal emt Krépea Krepioecev. 285 
GAd’ Gre 2) kal Keivos, lav én olvota mévtov 

év vyvot yAadupfiot, Madedwy dpos aind 

te Ogwv, rote dH oTvyepiy 6ddv edtptoma Zeds 
eppdcarto, Aiyéwy 8 dveuwy en’ dutpeva xede 

ktpard Te tpopdevta TeA@pta, Toa dpeoow. 290 
evOa diatpuias tas wey Kpyrn érédaccer, 

AXt Kvdwves Evaroy *Lapddvov dudt péeOpa. 

éott 5€ Tis ALoon almeid re els Gra wérpH 

éoxartf Tdpruvos, év nepoedé. mévre, 

évOa Néros péya kta tort cxady ploy Oct, 295. 
és Darorov, pixpos d& AlOos péya Koy’ dmro€pyert 

ai yey dp 0’ HdOov, omovdh 8 HAvEav GdrcOpoy 

dvdpes, arap vids ye worl omAddecow akay 

kipar’ dGrdp tas mévte véas Kvavompypelous 

Alyintm énédacce dépwv dveuds te Kal Ddwp. 300 
ds 6 wev &Oa tory Bloroy kat xpvody ayelpwy 
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WAaro Ev vyvol car’ ddAoOpdous avOpdmovs 
toppa 8 tabr’ Atyiobos eunoaro otkobt Avypd" 
éxrderes 8 ivacce Todvyptooro Muxiyys 
krelvas ’Arpeldnv, dé5unto b& dads tm’ airs. 
tT 5€ of dydodr@ Kaxdv 7AvOe dios "Opéorns 
ay am ?AOnvdwr, cara 8 éxrave Tarpodovija, 
AtytoOov doAdsuntiv, 6 of marépa KAvrov Extra, 
} To. Tov Krelvas dalvy rddov ’Apyetoucr 
Myntpds Te orvyepns Kal avdAkidos AlyloOo10" 
airjyap dé of 7AOe Bonv ayabds Mevédaos, 
MOANA KTHpaT’ aywy, boa ot vees GxOos deipay. 


He bids Telemachus to visit Menelaus. 
kal ov, dbldros, wn 80a Sduwv amo THA’ ddAdAnoO, 
KTHMATA Te TpodAtTaY avdpas Tt éy cotor Sdpovow 
ovTw tmeppidAovs, My ToL KaTa TdvTa dadywor 
kTnuata Sacoduevol, od dé Tyvolny dddv édOns. 
GAN és ev Mevédaoy ey KéAopat kal dvwya 
ehdciv’ Kelvos yap véov dddobev clAnAovder, 
€x TOV GvOpdTwy SOev ovK eAtroiTS ye Ova 
C\Ouev, bv Twa mpGrov atorPiAwow deddat 
és méAayos péya Toiov, Sev Té Tep od8 olwvol 
avrderes olxvedow, evel peya Te Sewvon Te. 

GAN’ 10. viv ody unl Te of Kat ois érdpotow" 

el & 26éAers TeCOs, mapa rot dlppos te Kal tr7o1, 

map 8€ Tow vies euol, of Tor mommies Evovrat 

és Aaxedaluova diav, 60. £avOds Mevédaos. 

AlccecOan 5é pv adres, va vynueptés éviorn. 

Webdos 8 obk épée’ dda yap memvupevos éorly.’ 
“Os ear’, néAtos 8 ap’ ev Kal emt vegas HAde. 

rotor dé Kal peréeime Ged yAavk@mis "AOjvy’ 


395 


310 


320 


325 


330 
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Athena proposes that they should now take their leave. 


‘70, yépov, 4} Tor Tatra Kara poipay Karédekas® 
GAN dye rdpvere pev yAdooas, kepdacbe Se oivor, 
éppa THocedaw kal dddots adavaroror 
ameloavres Kolrovo pedaueOa* Toio yap pn. 
dn yap pdos olxeb’ ind Cogov, ovSe Eorke 335 
80a Oedv ev dart Oaacoeuer, GAAS véer Oar.’ 
"H pa Atos Ovydrnp, tot & éxdvoy addnodons. 
rotot dé Knpukes pev Vdwp emt xeipas Exevar, 
Kovpou S€ Kpythpas éneoteavto ToToto, 
véunoay 8 dpa macw enapEdpevor detderct’ 340 
yadooas 8 ey tupt BddrAov, avictduevor 8 emedrELBov. 
avtap énel oneicay 7 emidy 0’ Scov Oedr€ Ovjpids, 
39) Tor” 7AOnvain Kat Tyr€naxos' Oeoerdis 
dow téoOnv xolhyy emt via véerOa. 
Néotwp & ad xarépuxe kadanTdémevos emeeoot" 345 


Nestor would fain keep them: so Telemachus remains. 


‘Zevs Td y’ adefjoee xal aOdvaro. Geol adAot, 
@s tpels map’ eueto Sony em via kloure 
as TE Tev 7) Tapa TduTay aveluovos He TEVvLxXpod, 
© ov Tt xAaivat Kal piyea TAN’ evt olka, 
ovr’ aiTG padakds ovre elvorow evevdew. 
adrap uot mapa mey xAaivat kal pryea Kadd. 
ob Onv d) Todd’ avdpds ?Odvacjjos didros vids 
unos én’ ixpidpuv Katadre£erar, dp’ av ey ye 
(iw, emeita 5& aides ev peydpowot AltrwvTat, 
felvous Eewl ew, 8s tis x? ua ddmad? txnrar.’ 355 
Tov & aire mpoogerte Oed yhavkGms ?AOHvy" 
‘eb dy Taira y Epnoba, yepov pire? col de ouxe 
Tyreuaxov melOecAar, met todd KddAdov obras. 
GAN’ obros uv viv cot dy’ Eberar, dppa Kev eddy 


35° 
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goiow evi peydporow" eyo 3° én via wéAaway 360 
2 ¢: , ees awd ey Si 
ety’, tva Oapotvw 0 érdapous eimw Te Exacta. 
olos yap mera Totct yepalrepos evyouat Elva 
3 
ot 8 GdAor iddryre vedtepor avdpes Exovrat, 
t 
mavtes dpndtklyn peyaddpov Tyreudxoro. 
Da 
évOa xe de€aluny Kody mapa vy pedaivy 365 
Ae Se 3A ‘X tA 4 
viv’ atap n@0e pera Katxwvas peyaddpous 
’ n 
elu’, €v0a xpeids por dpéAAerat, ov TL véov ye, 
ovd’ 6Alyov' ob b& Tobrov, émel Tedv tkero dGya, 
Nd 
mépov ovv dippw te Kal vier dds S€ of Inzovs, 
of rot éAadporaro. Oeiew Kai Kaptos dpisrou.’ 370 


Athena vanishes; Nestor vows her an offering. 

“Os dpa gwvncac’ anéBn yAavKGms ’AOjvn 
yyy eidouern’ OayBos 8 Ede mdvras lddvras, 

Oavpacer 8 6 yepatds, dmws Bev dpOadpoior 

Tyreudxov 8’ ee xelpa, émos 7” Ear’ &k 7’ dvduacer’ 
°"Q diros, ov oe €oATa Kakdv Kal dvadkw éverOar, 

el 0 ToL véw Bde Oeol Tomes Enovrat. 376 

ov pey ydp tis 6d’ GAdos ’OAdpma ddyar’ exdvTwr, 

GANG Avds Ovyarnp, Kvdlorn Tpiroyévera, 

H Tot Kal marep’ ecOddv ev ’Apyelorw éripa. 

GANG, dvaco’, TnO, df6w0. Sé pou KA€os ea Odor, 380 

aiTG Kat taldecor Kat aldofn mapaxoére 

gol 8 av éym péEw Body ivw eipupérwmor, 

adunrynv, hv ov mw tad Cvyov ityayey drip" 

TH Tor éyo péEw xpuody Képacw Ttepixedas.’ 

*Os ear’ edydpevos, Tod 8 éxdve TladAds ’AOjvn. 
roiow &° Hyepdveve Tepjvios tnadéra Néorwp, 386 
vidow Kat yapBpotow, €& mpds dduara Kadd. 

GAN’ Bre ddbu00’ tkovro ayakAvTa Toio avaxtos, 


é£eins ECovro Kata KAtopovs Te Opdvovs Te, ty 
E 
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trois 8’ 6 yépwy eXOodow ava KpyThpa Képacoe 390 
olvoy hdvmdroto, Tov évdexdT@ eviavT@ 
auéey tayln Kal amd Kpndeuvoy edvoe* 
A a 3 , 
TOD 6 yépwv KpynThpa Kepdooaro, ToAAG 8’ ’AOnvy 
LA tL , foe \ 3 tS 
evxeT Gnoonevdav, Kovpn Atos alytoxovo. 
a C4 \ 
Airap émel oneiody 7 émdv 0 dcov nOcrde Ovjos, 395 
€ XN 3 mw @ 7 ef 
ot pey kaxxelovres EBay oixdvde ExaoTos, 
an ‘4 
tov 8 avtov xolunoce Tepnvios imméra Neéotap, 
Tyrcuaxov, pirov vidv ’Odvacjos Geloro, 
Tpnrois ev Aexeecow, vn’ aidovon epidovTa, 
map 8° ap’ évppedrtny Tetciotparoy, dpxapov avdpGv, 400 
4 Caaey | RSL > 2 ! = 
8s of er’ HiOcos Taldwy iv ev peydpoiow. 
airds 8 atre Kabedde pvxd dduou tWdoio, 
a f 
T@ 8 GAoxos Seomowwa A€xos TépovvE Kal EdVTDY. 


Wext morning the offering is made. 
"Elyos 8 apryevera pdvn pododdxtvdos *Has, 
epvur ap’ e& evvids Fepiyios tnadra Néotep, 405 
éx & é\Oav kar’ ap’ ECer’ emt Eeoroicr AlOorow, 
of of eoayv mpomdpoide Ovpdwy tYrndrdwy 
Aevkol, dmoorihBovres GAelparos’ ols emt pev mply 
Nyrcds Uecker, Oedpw pjotwp arddavros* 
GAN’ 6 pev 75n Knpl Sapels "Aiddcde BeBixet, 410 
Néotwp ad rér’ epice Tepiros, otpos ’Axaidr, 
oKHTTpov exwv. Tept 8 vies dodA€es HyepeHovTo 
éx Oadduwv edOdvres, "Exéppwv te Stparios te 
Tlepoeds 7’ *Apnros te kat dvrideos Opacvp7dns. 
toto. 8 émed’ Exros Leviorparos AvOev fps, 415 
nap 8 dpa Tyreuaxov Oeoelkedov eloav dyovtes. 
Trotot S€ pvOwy Apxe Tepyvios immdra Néorwp* 
‘KaptaAfuws.pot, réxva plra, kpnyvar’ eédrdwp, 
Shp’ F Tou mpdricta Gedy thdooop’ ’AOHyny, 
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H por evapyns jAGe Oeod és daira Oddevav. 420 
aN’ ay’ 6 pev redlovd’ ext Body trw, spa rdxiora 
COnow, éhdon S& Body emBovxdros drip" 
els & ént Tyreudxov peyadipov vija pédavay 
mavras lay érdpous dyérw, AuTEéTH 8e 80’ otovs: 
els 8’ ad xpvaoxdov Aagpkea dedpo KedréoOw 425 
€XOeiv, Sppa Bods xpuodv Képacw Tepiyevy. 
of 8 GAXNou pever’ adrod doAdées, elnare 8 eicw 
duopow kata ddpyar’ d&yaxAvra daira mévecOar, 
Edpas te Liha 7’ dhl cal dydady olccuey dup.’ 

“Qs &pad’, of 8’ dpa mares enolmvvov. HAE pev dp 

Bois 430 

éx medlov, 7ADov be Gos mapa vyds elons 
TnAreudxov Erapor peyadrropos, Abe Sé xadkeds 
bm’ ev xepoly éxwv yaAknia, Telpara Téxvns, 
axpovd te optpay 7’ etmolnrov Te mupaypny, 
ololy Te xpuody eipydcero* Ade 8’ ’AOHvy 435 
ipdv dvtidwca. yépwv 8’ tamnddra Néorwp 
xpuady wx’ 6 8 émerta Bods Képaoiy Tepixever 
doxjoas, wv’ dyadpa Oecd Kexdpotto idotca. 
Boty 8° ayérnv Kepdwy Srparlos Kat dios ’Exéppwr. 
xepuiBa 5€ af’ “Apnros év dvOeudevte EByTt 440 
ArvOev ex Oadrdpowo pépwv, érépn d° exev obras 
év xavéw* médexuy de pevenTdre“os Opacvpydys 
dfov exwv év xeip) maptoraro, Boty éemixdyov. 
Tlepoeds 8° dyviov eixe’ “yépwv 8 inmmddra Nécrwp 
xépviBd 7’ ovdoyvras Te Karipxero, TOAAA 8 ’AOHvN 445 
ebyer’ dmapyduevos, Kepadis tplxas év Tupt Bdddov. 

Abrap émel p’ ebfavto Kal ovAoxbras mpoBddovto, — 
airlka Néoropos vids, tépOvos Opacvpndns, 
fkacev ayxe ords’ médexvs 8° dnéxowe révovtas 
avxevtous, Mbcev Se Bods pévos* al » ddddAvéav 450 


8. OAYSZEIAS YP. 


Guyarépes re vuol re Kal aldoln mapdxo.rts 

Nécropos, Evpvdikn, mpéoBa KAvpévoro bvyarpav. 

of pep emer’ dveddvres ad xOovds edpvodetns 

écxov' arap ofdgev Teuctotparos, Spxapos avdpav. 

rijs 8’ émet ex pédrav alua pin, Alte 8 dotéa Ovpos, 455 
aty’ pa piv diéxevav, Gap 8 ek unpla Tdyvov 

_ mdvra Kata poipay, kata te kvlon eéxadvav 

Sinrvxa moujoavtes, én’ adtav 8 apobérynoay. 

kate 8 ent oxltns 6 yépwv, ent & aidora olvoy 

NeiBe véor 8& map’ adrov éxov meuT@Bodra xXepoly. 460 
airap émel cata pip’ éxdn cal onddyxv’ émacavto, 
plorvdddy 7’ dpa rdAXa cal dud’ dBedoiow exerpay, 
emtwv 8 dxpomdpovs dBedovs ev xepaly ExovTes. 

Tédppa 8& Tyreuayov Aodoevy Kad} TModv«dorn, 
Néoropos émdordrn Ovydrnp NyAniddao. 465 
aitap émel Aodoey te kal expicev Alm’ eral, 

Gut 5€ pv Papos kaddv Bdrev 7Se yiTSva, 
éx p’ dcaplvOov Bi déuas aOavdrouowy dpotos* 
nap 8 & ye Néotop’ lav kar’ dp’ Eero, momseve adv. 

Ot & éwel Sarnoav xpé’ bnéprepa Kat epvoavro, 470 
dalvuvd’ ECdpevor emt 8 dvépes eaOAol dpovto 
otvov olvoxoedvres évt xpvogois demdecow. 
abrap émel méatos kal edntvos e€ Epov erro, 

Totot S€ wUOwy Hpxe Tepjvios immdra Néorwp' 


Telemachus and Peisistratus set out for Sparta. 


‘Tlaides uot, dye, Tynreudx xadAlrpryas inmous 475 
(ebgad? ip’ &pyar’ &yovtes, va mpioonow Sd0i0.° 

“Qs &pad’, of 8 dpa tod wdra pev Krvov 73’ éxiovro, 
kaptadluws 8 eevéav td’ Epuacw oxéas trmovs. 
év d& yur tayly. otrov Kal otvov 2Onxev 
oa te, ola over dvorpepees Bacrdjes. 480 


. 
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dv 8 dpa Tnr€uaxos mepixaddda Brjceto dldpov* 


map 8 apa Neoropldys Mewclorparos, spyapos dvdpar, 


és digpov 1’ aveBawe kal jvla AdCeTo xepot, 
paorigey 8 eddav, Td 8 od déxovte nerécOny 
és mredlov, Aumériv 5& TTvAov aim troAleOpov. 
ot 8& mavnpépion cetov Cvydv aydis éxovres. 
Avoeré 7 jédvos oxidwrTd Te Toca ayuiat: 
és @npas 8’ tkovro AcoxAjos orl dépa, 
vigos "Oparrdxovo, Tov ’AAdetds Téxe Taida. 
évOa dé vixt’ decay, 6 dé Tols Tap Selva OfjKev. 
"Huos 8 jpryévera pavyn pododdxrvdos Has, 


inmous 7’ éCedyvuvr’ ava 0’ Gppara ToKir’ €Bavor' 


[ex 8 €tacav mpobdporo kal aidovons épidovrov']} 
paotigey 8° éAdav, TH 3° odK déxovTe meTEéaOny. 
’ 
Tfov 3° és mediov mupynddpov, évOa 8’ éxetra 
€ LCoS tal a i4 jf > y, og. 
Hvov dddv' Tolov yap tnéxpepov oxées trot. 
bvcerd T° HéALOS TKLOwWYTO TE TaTaL ayuial. 


485 


490 


495 
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Ta év Aaxedaiuov. 


Telemachus and his friend are welcomed by Menelaus. 


Oi 8 tov xofdnv Aaxedalyova Kntdeccar, 
mpos 8 dpa Seépuar’ EXkwy Meveddou xvdadlyoto. 
tov 8 etpov davdvTa yduov TodAotow érpow 
ere IQ’ : \ bJ / ge EY ¥ 
vidos nde Ovyarpos audwovos @ Evi oiKy. 
Tv pev ’AxtrdATjos pyn€ijvopos vie méumev" 5 
\ eh SS eel / \ ig 

év Tpoln yap mo@rov tméocxeTO Kal Karevevoe 
dwoguevat, Totow St Ocol yao eLerédeiov. 
THY ap 6 y &0 trmoiot Kal Gppact méume véerOar 
Mupuiddvev mpott doru meptkAvTov, olow avaccev. 
vide 5¢ Sadprndev ’Ad€Kropos iyero Kovpny, 10 
ov € , 4 \ 4 
Os ol TnAUyEeTOS yeveTo Kparepos MeyarevOns 
ex SovrAns* “Eden 58 Geol ydvov odkér’ Epatvor, 
evel 8) TO mp@rov eyelvaro maid’ éparewwijy, 
“Epptdvyy, i) etdos exe ypuoéns "Adpodirns. 

‘Os of pev datvevto Kad’ tepedts péya dGpa 15 
yetroves nde Era Meveddov xvdadr/uoio, 
TepTomevor’ peta d€ odiv euédAmero Delos dovdds * 
popul{wv' dorm 8& KvBiorynrhpe Kar’ avrovs 

a 5 5) \ di 

worms eEdpxovros edivevoy xara péooous. 

Ta & adr’ éy mpobdporct Séuwv abtd te‘kal tame, 26 
TnA€uaxds 0’ Hows Kal Néoropos dyhads vids, 
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aticav’ 6 3% mpopoday iBero xpeluv ’Erewveds, 
érpnpos Oepdray Meveddov xvdar{uoro, 
Bi 8 iver dyyedAcwv 81a Sdpara Tomé dad», 
dyxod & torduevos enea mrepdevta mpoonvda’ 25 
‘Eelvw 54 tive THde, Siotpedes @ Mevérae, 
dvdpe ddim, yevey 5& Atds peyddoto etxrov. 
GAN’ ein’ 4} ohawww Katadvcopey oxéas txnovs, 
} Gddov Téuropev txaveuev, ds xe pidrjon.’ 
Tov dé py’ 6xOjoas mpocépn EavOds Mevédaos* 30 
‘ov pev vamos 00a, Bonoldn ’Erewved, 
TO mply' arap pev viv ye wduis Ss vymia Bacets. 
H pev dt vou Lewviia ToAAA haydvre 
dArAwv avOpdrwv dedp’ ixdped’, al Ké moO. Zevs 
eLorlow mep maven difvos. GAAG AV’ tamovs 35 
felvwr, és 8 adrovs mporépw dye OownOjva..’ 
“Os $a0’, 6 5& peydpowo didoovro, Kéxdero 8’ dAAovs 
érpynpovs Oeparovras dua omécOat €ot aito. 
ot 8’ inmous pev Adcav tnd (vyod idpdorTas, 
Kal Tovs pev karédnoay ed’ inmetnot kdanor, 40 
map 8 €Badov (eras, dvd de xpi AevKdv EurEay, 
dppara 8 éxdwvay mpos évdria rappavdwrra, 
abrovs 8 elojyov Oelov Sdpov" ot dé iddvTes 
Oadyacov kara ddua d.oTpepéos BactAros. 
és te yap nedtlov atyhyn médAev ne oeArvys 45 
dGyua Kad’ trepepits Meveddov kvdarfuouo. 
aitap émel rdprncay dpayevor dpOadpmoiouw, 
és p’ doaplvOovs Bavres év£éotas Aovoarro. 
rovs 8° émel ody dpwal Aodcav Kal xpioay edaly, 
dud 3 dpa xAalvas obAas Bddov Se xtrdvas, 50 
és fa Opdvous ECovro map’ ’Arpeldny Mevédaov. 
xépviBa 8° dudlrodros mpoxdy enéxeve pépovea 
KaAj xpuceln, Umep dpyvpéoto A€EByTOos, 


4, OAYSZEIAZ A. 


vipacOa mapa d& Eeotiy érdvvoce tpdre (ay, 
cirov 8 aldotn tain mapéOnxe pépovaa, 
ciSara WAN emiOeioa, yapiCouern TapedvTwy. 
[Saurpds 88 xpeGv mivaxas mapéOnxev delpas 
navrotwy, mapa dé ot Tie xptoea KiTEAAa.] 
T® Kal detxvipevos mpocepy ~avOds Mevedaos* 
‘Slrov 0° dnrecOov kal xaiperov. avrap emeta 
deinvov maccapévw eipnodued” of tives eorov 
avdpav' ov yap opdv ye yévos amdd\wde ToKHwr, 
GAN avdpGv yévos eore dioTpepéwv Bacrdjov 
oKNTTOVXwY, émTEl OY KE KaKOl ToLOvodE TéKOLEV. 
“Os daro, kat odw vdra Bods mapa tiova OjKev 
ont’ ev xepoly dav, Td pd of yépa mdpecay adré. 
of 8 én’ dvelad” Erotua mpoxelueva xetpas taddAov. 
avrap émet méovos Kal ednrvos ef Epov Evro, 
dn Tore TyA€uaxos mpocepavee Néoropos vidy, 
dyxt sxav Kcedadiy, iva pH Tevdolad’ of GAXor 


Telemachus admires the beauties of the palace. 


‘Dpdfeo, Necropidn, TO eu@ xexapiopeve Ov, 
X@AKod Te oTEpoTY Kad SéuaTa HYyHEvTA, 
xpuaod 1’ HA€KTpov Te Kal dpybpov nd edAépavros. 
Zyvds tov rode y 'Odvutiov evdo0ev addr, 
Soca Tad Gomera TOAAG oéBas pw exer eioopdwrra.’ 
Tod 8 dyopevovtos Eivero EavOds Mevérdaos, 
kal opeas pwrvycas émea mrEepdevta mpoonvda: 


* 


55 


60 


65 


70 


75 


Menelaus, in replying, mentions the name of Odysseus, 


‘Téxva Gir’, 7} row Zyvt Bpordy ok dy tis epl{or 
addvarot yap Tod ye Sdyor Kal Kryyar ~acw* 
avdpav 3 Hf Kév tls por eplocerar, He Kat ovr, 


80 
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KTipaow. yap ToAAa taOdv Kad wéAX eradnOels 
nyaydunv ev vnvol Kal dydodr@ éres #AOov" 

Kinpov Powixny re cal Aiyuariovs éradnbels, 

Al@lomds @ ixéuny Kal Sidoviovs cab ’EpeuBors 

kat A.Bunv, va 7 dpves apap Kepaot TreréGovor. 85 
Tpls yap tikre: pra teAeoddpov els évavrdy. 

&vOa piv ovre dvak émdevijis obre Te Touydy 

Tupod Kal KpeGv, ovde yAvKepoio ydAakTos, 

GN’ aiel mapéxovow emneravov yada Ojoba. 

clos éy® mept kelva toddy Bloroy cuvayelowy go 
nAdpny, Telws por ddeAedv GAAos eredve 

AdOpn, avatorl, 5dAm ovAopévns GAdxoL0 

@s ov ror xalpwy roicde xTearecow dvdacow. 

kal tarépwy tade péAdder axoveyuer, of tives tyiv 

eloly, émel pdda TOAN erabov, kal dmédeca oiKoy —_ 95 
ev pada vaserdovra, Kexavddra ToAAG Kal eoOAd. 

Gv opedov tpitarny Tep Exov ev Sdy.acr poipay 

vale, of 8 dvdpes cdor epevat, ot rér SdovTo 

Tpoln év etpeln, Exas “Apyeos inmoBdrovo. 

GAN’ éutns mavtas pev ddupdpevos Kal dyedwv 100 
ToAAGKLs ev peydporot KabypEevos Hmereporow 

dAAore pev Te yow ppéva répTomar, GAdore 8 aire 
mavouat’ ailynpds 5& Kdépos Kpvepoto ydoo. 

Tov mdvTwy ov Tdccov ddvpopaL, axvipevds TEP, 

&s évos, 8s ré por Dmvoy amexOalpe Kal edwdhv 105 
pvwopévy, eel ov Tis "Axaldy Téa eudynoey 

ba0° ’Odvoeds eudynoe kal fparo. TOO dp’ ewedrev 
abt Kid vecOau, eyot 3 axos aity ddactov 

xelvov, btws di Snpov amolxerat, ovdé Te dyer, 

the & y F réOvnxev. ddvpovrat vd mov airov 110 
Aagprns 8’ 6 yépwv kal éxéppwv Lnveddmeva 
Tnrduaxds 0’, dv eAeite véov yeyadr evi olky.’ 
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which makes Telemachus weep. 


“Os dro, TG 8 dpa marpds tp Tuepov Opoe ydoro, 
ddxpu 8 amd Brepdpwv xapuddis Bade tatpds dxovcas, 
xAaivay moppupény dv’ dpOarpoiw avacxav 115 
dudorépnow xepol. vénoe dé pv Mevedaos, 
pepynpige & emeta Kara ppéva kal Kata Oupdv 
_ hé pw adrdv marpos edcere prnoOijvat, 

} mpar efepéouro Exacta Te Teipyoatro. 


Helen notices how like Telemachus is to Odysseus. 


Efos 6 raid” dpyawe xara dpéva cal Kata Ovpdv, 120 
éx & “EAdrn Oaddpoto Ouddeos tyropdporo 
nrvoev, "Apréuid. xpvondraxdr@ eikvia. 
tH 8 ap dw ’Adpjorn kAtolnv ebruKroy Oyxer, 
"AAklaan 88 rdmnta pépev padraxod Eploro, 
PvrAv 8 dpytpeov tddrapov épe, Tév ob Cdwxev 125 
"AAxdvdpn, TodAvBoro ddpap, ds evar’ évxt Ons 
Alyunrins, 50. mreiora duos ev xtywata Kelrat* 
ds Meveddw dGxe 80’ dpyupéas dcapulvOovs, 
dolods d& rplmodas, déxa 8& xpvooto raAavra. 
xwpls 3 at? “EAdvy GAoxos mépe KdAAYLA SGpa° 130 
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Peisistratus informs them who he and his friend are. 
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Old memories make them all weep. 
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and tells the tale of Odysseus in disguise. 


ndvta pev ovK dy ey pvdjcouar ovd dvoyjve, 
dccou Odvocjos taracippovds elow GeOdou 
Gd’ ofoy 763 epe£e Kal erAn Kaprepds dvijp 
dnuo eve Tpdwv, 661 macxere mhuar "Axarol. 
airév piv mAnyhow derxeAtnor Saydooas, 

onmeipa Kak’ dud’ Suoror Baroy, olkfr éorxas, 
dvdpav dvopevewy Karédv médAw evpvdyviav" 
addo 8 atroy hott xaraxpiarwv jiuocKe 

déxTn, Ss ovdey Tolos Env emt vyvoly ’Ayatav. 
T@ tkedos Karedv Tpdav médAw, of 8 ABdxnoay 
mavres’ éy® d€ ply oln dvéyywy Toloy édvra, 
kal puy dvnpdtwv’ 6 8 Kepdoovyn ddéewver. 
GAN’ bre di) pw éy@ Adeov Kal xpiov edaly, 
audi de eluara Eooa, Kat Suooa kaprepoyv Spxoy 
py wey pv ‘Odvoja peta Tpdeco’ dvadjva, 
mpl ye Tov és vijds Te Bods Kdtolas 7 ddixéc Oo, 
kal tére 51) pot mdvra vdov Karédefev "Ayardy. 
moddovs 5 Tpdwv xtelvas Tavankei xadkd 
AG per’ “Apyelous, card d& ppdvw ityaye TohAny. 
evo’ ddr Tpwal Aly’ exdkvov' adrap eudv kip 
xaip’, émel 75 wor Kpad(y rérpanro véerOau 


235 


240 


245 


250 


255 


260 


4, OAYSSEIAS A. 


dy ofkdvd’, arnv de peréctevov, iv ’Adpodirn 
30x’, Sre pw yaye Keioe pidrns and narpidos alns, 
maiod 7 evi voodiccauévny Oddaudy Te wéow TE 
ov tev devduevov, ovr’ dp ppévas ovre tt €ldos.’ 


The story of the wooden horse. 
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Next day Telemachus tells Menelaus his troubles and 
asks for his guidance. 
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Menelaus predicts the destruction of the suitors, 


Tov dé péy’ 6xOjoas mpocépyn £avOds Mevédaos* 
con , Sf aN yy , 2 5 SN 3 x A 
® mérot, 7} dda 5n Kparepdppovos avdpos év edvij 
nOcrov evvnOivar avddrkides adrol édvres. 
as & émdr’ ev Evddy@ EAados Kparepoto déovtos 335 
veBpovs Koiujnoaca venyeveas yadabnvors 
Kynpovs eepenor Kal dyKkea Toujevta 
, c > » 2s ets bee, 
Bookopevn, 6 & émeita énv clondrvdev evvny, 
2. / S va] ») id , 240 
dydorepoior Sé Toto deLKea TOTHOY EdijKer, 
ds ’Odvceds xelvorow detxéa mérpov epyoet. 340 
at yap, Zed te mérep cal ’AOnvatn cut “AroA)op, 
rotos éwv olds mor’ ev«tipern evi’ AéoBo 
b] 2 , > < 
ef epidos Diropunrcldn émaraicey wD 
rn bd 
Kad 3° Bade KparepOs, Kexdpovto b€ wavtes ’Axauol, 
Tolos €ay punotijpoww ouidjoeev ’Odvoceds* 345 
mdvres x’ @ktpopol te yevolaro muxpdyapol Te. 
rabra 8 & yw” elpwrads cal Alooeat, odk dv éyd ye 
dAa Tape elroyue tapaxdidor, ob8’ drarjow 
AS 
GAA Ta pév por Cevme yepwv GALos vnwepTis, 
F 


4. OAYSSEIAZ A. 
rév ovdéy row ey Kpt\rw eros odd’ emixedow. 350 


And tells the story of his own rescue by BHidothea. 
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ovdé tis "Arpeidew Erdpwv AlteO’ of ot Exovro, 
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3 AN b 
ov videros, ott’ dp Yeyav ToAds ovTE Tor’ 6uBpos, 


GAN’ alet Zepiporo ALyd mvelovros aijras 


540 


545 


§50 


Boh 


§60 


565 


4. OAYSSEIA> A, 
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The story of the return of Menelaus. 
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Telemachus is unwilling to stay any longer. 
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The scene changes to the palace of Odysseus. 
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The ambush laid to await Telemachus. 
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The ambush laid to await Telemachus. 
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Tyrtuaxov 88 od méupov emorapuévas, divaca yap, 
&s xe par doxnOijs iy marpida yatay ixnra., 
pamoripes 8 év vyt madimeres arrovéwyrat.’ 


Zeus despatches Hermes to Calypso’s isle. 


"H pa, xat ‘Eppelay, vidv prov, dvtlov ida 
‘“Eppuela’ ov yap atre ta 7 GAA tep ayyedds Eoor' 
vipdy évtrokdyw elmety vnweptéa Bovdry, 
vdotov Odvacjos tadaclppovos, &s KE ventat 
obte Oey TouTh ovre Ovntav avOpdTwr 
adr’ 6 y emi oxedins ToAVdéTMOV TaTa TaoXwV 
qpatl «® eixootS Syxeplnv &plBwrov tkouto, 
Daijxwv és yaiav, ot dyyibeor yeydaou, 

ol Kéy puv mept xp Gedy Os Tipnoovor, 
méuvovow 9 ey vy didyy és tarpida yatay, 
XaAKdy Te xpvody Te GAts eoOijra te ddvTes, 
TOAN’, 50° dv odd Tote Tpolns efjpar’ ’Odvaceds, 
el Tep ATHpwv AOE, AaXov amd Anidos aicav. 

ds yap of poip eort pidrous 7 lddew nat ixéoOat 
oixoy és tWdpodov Kat ey és tarplda yatay,’ 

“Os Epar’, ob8 amlOnoe didxropos dpyeupdvrns. 
aitlk’ ére0’ $46 Tocoly joao Kade Téd.AQ, 
GuPpdova, xpioeia, Ta pw pépov huey ep dypiy, 
70 én’ dmefpova yatav dua mvorqs dvéuoro. 
eldero 8 paBdov, TH 7 dvdpGv dupara Oédryet 
dv eOéhet, rods 8 adre kal dmvdovras éyelper. 

THY eta Xepolv.éxwv wérero Kpards dpyeupdyrys. 
Teepiny & emBas e€ alOépos gumere mévre* 
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cevar eneit’ emt xdua Adpw dpviOt oixds, 

ds Te Kara dewvods KdATOvs GAds atpvyéroto 
ixO0s aypdoowy muKwa wrepa deverar Aun’ 
T@ ikehos Toeeoow dxHeaTo Kipacw “Eppijs. 
aN bre dy THY viwov adlkero rnddd’ éodoar, 
&0" éx mévrov Bas loeidéos imetpdvde 

jev, Oppa peya onéos tkero, To En viudn 


vatey éumAdKkapos* thy 8 évdob. Térpev eodcav. 
mip pep en ecxapddiy péya Kalero, THAGO. 8 dduy 


Kédpov T evKedToto Ovov T ava vioov ddddet 
datouévaw’ 7) 8 evdov dordsdove’ dal Kadj, 

¢ \ > / t ANCA 

torov émotxouern xpuceln Kepxid’ tpawver. 
tAn 8& onéos dudl redvxer TnrAcCOdwaa, 

/ oT »” a \ aif 4 
KAnOpn tT alyeipds Te Kal edadns KuTapicoos, 
cA 4 hn A V3 > U 
évOa d¢€ Tt dpvides Tavvolmrepot evvacorTo, 
okonés 7 Ipnkés Te Tavbyhwoool Te KopOvat 
elvddia, Thoiv Te Oaddoowa epya peunrev. 
9 8 avrod rerdyvoto Tept onelovs yhadupoto 
nuepls NBdbwoa, TeOHAEL 5€ cTapvdAjou 

n > we f cy iv lel 
xpjvat & é£elns miovpes peov VdaTt evkd, 
mAnola ddAAjAwy TeTpappevat GdAAvdis GAAN. 
Gpdi 5& Acydves praraxol lov de cedlvou 


Ojrcov' Oa K ereita Kal GOdvards Tep émedOav 


\ - 
Onjoaito idav Kal reppbetn ppeoiv iow. 
ba x a lf 2 , 
év0a ards Oneiro dudktopos apyerpdvrns. 
a / cal 
avrap émet di) Tavta EM OnjcaTo Ovpg, 


aitix’ dp’ eis evpy oméos HAvOev” ovdé pw dvtnv 


Ryvolncey idodca Kadvye, dia Peder, 

od ydp Tr ayvGres Geol GAAjAoLot TéAOvTAL 
d0dvarot, ovd el ris amdnpot dépara vaier. 
od dp "Odvocja peyadrjropa évdoy érerper, 


GAN’ & y én’ dxris KAale KaOyjpevos, EvOa mapos Teo. 


55 


60 


65 


70° 


75 


80 


5. OAYSSEIA> E. 


Sdxpuor Kal orovaxjot Kal GAyeot Oupov EpexOav 
[mévrov én’ arpiyetov depxéoxero ddxpva AclBov |. 
‘Epyelay 3 epéewe Kadrua, dia Oedwr, 85 
&y Opdvy ipicaca pace, cryaddevtt 

‘Tinre pot, “Epyela xpvodpoami, eiAjdAovOas 
aldoids te didos Te; mapos ye ev ov TL Gaulle. 
avda & tt dpovéeis’ tedcoat dé pe updos dvwyer, 
el Svvapar TeAdoa ye Kal ei TeTeAeopEvoY eoTiv. go 
[GAN €xeo mporépw, iva ror map Letvia Oetw. |’ 

“Qs dpa dwvijcaca Ged TmapeOnke TpareCay 
dpBpoolys thjcaca, Képaoce dé vextap épvOpdv. 
aitap 6 mive kal ijo0e didxtopos dpyerpdvrns. 
aitap émel deinvynoe Kal Hpape Ovpoy edwdn, 95 
kal Tore dy) pu emecow dawerBouevos TpoccerTEr" 


He bids her to release Odysseus. 
‘Elpords p edOdvra Od Oedv" adtap éyé Tot 

vyweptews Tov pdOov eviomjow" KéAcaL yap. 
Zeds Cue y nveyer dedp EAOuey ovK eO€dovTa* 
tls 8 dy Exov tooodvde diadpduor GAuvpdv Tdwp 100 
domerov ; ovd€ Tis dyxt Bpordv Tdd«s, of TE Oeoiow 
tepd te SéCovor kat efatrovs éxarduBas. 
GAG par’ ob Tas ott Ads vdov alytdxoto 
ore mapefedOciv GAAov Oedv ov6’ GALGoat. 
gyal ror avdpa mapeivar duupdrarov dAdwv, 105 
Tv avdpey ot dor mépt Tptdyoo paxovro 
elvderes, Sexdro S& méAW TépcavTes EBnoay 
olkad’* drap évy vdor@ ’AOnvatny adlrovro, 
i} opw énGpo’ dveudv te Kakdv Kal kipata paxpd. 
[2x GrAroe pev mavres améPOdey eoOdol éraipor, 110 
tov 8 dpa dedp Yiveuds Te pepwv kal Kipa wédacce.] 
tov viv o° Heyer dnomeumeuev brri TdxLoTa" 
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ov ydp of 78 aica diiwv amovdcpw dréobat, 

GNN’ Ere of poip’ éorl pirous 7 iddew Kat ixéoOar 

oixoy és tydpodov Kal ev és marplda yaiav.’ 115 
“Qs dro, piynoey 8% Kaduna, dia Oedwr, 

kal pv pwvicac énea mrepdevta Tpocnvda* 


Reluctantly the goddess consents. 


* Sxerduol éore, Geol, Gyrjpoves eEoxov adAwp, 
of te Ocais dydacbe map avipdow eivderbau 
dppadinv, qv tls te hlrov noimoer’ axoirny. 120 
Os pev br Oplwv edero pododaxrvdros "Has, 
tégpa of nydacde Oeot peta (ores, 
€ws pu ev “Opruyty xpvodOpovos “Apreuts ayvij 
ols dyavois Behéecow emorxouern Katénepver. 
és & éndr "laclw evmAcKapos Anunrnp, 135 
@ Oud elEaca, plyn pidrdryte Kat ebvij 
ve@ evi TpiTddrA@* odde div Fev anvoTos 
Zevs, Os piv xarémedpve Badov apyite kepavvd. | 
ds 8 ad viv por ayacbe, Ocol, Bporoy dvdpa tapeivat. 
Toy pev eyov eodwoa epi tTpdmos BeBaaéra 130 
olov, emel of via Sony apyitt Kepavva 
Zeds tras éxéaoce péow evi olvom ndvTo. 
[ev GAAor pev mdvres duwépOibev eaOdol Eraipor, 
rov 8 dpa deip dveuds te pépwv Kal xipa médaoce.] 
Tov pe ey piredy te Kal erpeov, de epackoy 135 
Ojoew dOdvarov Kab ayjpwv jjuara mdvTa. 
GAN émel ob ws €oTt Ards vdov alytdxoto 
ovre mapefedOeiy GAXoy Oedv oth? didoat, 
eppérw, et piv Kelvos émorpiver Kal dvayet, 
névrov én’ arpbyerov. Tmeuiw dé uw ob TN ey ye 140 
ot ydp po. mdpa vies émnperpot Kal éraipot, 
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an id 
ol xéy pu méumouev em edpéa vata Padacons. 
> he ¢€ , € 67 ie ? , 
aitdp of mpddpwv troOjoouat, ovd EmKEvTM, 
a 9 
&s Ke par aoxnOjs iv marpida yatay tknrat. 
, . 
Ti 8 aire mpoogerre Siaxtopos apyerpovTns 145 
cal CS na 
‘otrw vov andmeute, Atos 8 etronlCeo phy, 
Jae 3 
pn mos TOL meTOmLGbE KoTETOGpLEVOS XaAETVY. 
“Qs dpa dwvijcas ameBn Kpards apyerpovtns 


Calypso informs Odysseus, and bids him build a boat, 


7 8 é@ ’Odvooja peyadyjtropa méTVia vipn 
He, eel 5) Znyvos émexdvey ayyedrdov. 150 
\ ee Mes a ean be Lal = ik e > / te 
tov 3 dp én axtis etpe Kabjuevov' ovdé Tor doce 
daxpuddiy Tépcovto, KatelBeto 8& yAuKds aidy 
, 38 t > \ > t ccd > / 
vdotov ddupomevm, eTrel ovKeTe Hvdave Vin. 
GX 7 row viKras pev laveorkey Kal avayKn 
ey oméoot yAapupotor map’ ovk eOéAwy eOedovon’ 155 
” Ra I Ne op , 
juata 8 év mérpyot Kal nidverot Kadi Cov 
\ fod Ve \ > 
[Sdxpuor kat orovaxfior xal ddyeor Ovpoy épéxOav] 
, eS aes / 4 / ‘4 
mévrov em atpvyetrov Sepxecketo daxpva Ac(Bav. 
) ~ 9) ¢ t , a a ee 
ayxov 8 torayevn mpocepavee dia Ocawy 
1a 
‘Kaupmope, py por er evOad ddvpeo, pndé ror alay 160 
POwerw' dn yap ve waa mpdppace’ amoréupw. 
° = US 7 \ \ € , n 
ai. aye dovpara paKkpa Tapov apydceo YaAK@ 
nA Pe 2S ” lol n 
eipetay axedinv' ardp ikpia mngar em adrijs 
€ a ° / pee at) f , 
bod, ds oe epynow én jepoeidéa Tovrov. 
DON: aN tal Weeks A \ ba 3 \ 
avrap eye atrov kal Bdwp Kal oivoy épvOpdov 165 
paw 2 Pee Weey2 ei ge etd : 
evOnow pevoeiKé, & Kev ToL ALOY epvKoL, 
eluard T dudieow, Teuw S€ ToL odpoy dmicOer, 
as Ke Mad doxnOys anv marp(da yatav ixyna., 
ai xe Oeol y €0€Awov, Tol odpavdy edpy exovew, 
of ev peprepol elow vojoai te kphval re.’ 170 
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a a 
Qs Paro, plynoev 8& ToddTAas dios "Odvaceds, 
kal piv havnoas émea Trepdevta Tpoonvda* 
” 
‘"AAXo Tt di) ov, Ged, TddE pjdear ovdSE TL roy, 
} pe KéAeat oxedin Tepday peya Aatrua Oaddoons, 
dewdv 1 dpyadéov Te TO 8 ovd emt vies eioae 195 
> / , > , \ a, 
@KUTOPOL TEpowow, ayahAowevar Atos ovpy. 
3999 
ov8 dy éyav déxynti od0ev oxedins émBatnr, 
el pn pot TAains ye, Oca, weyay Spkov dudcoa 
py Th pot adit wha Kaxdv Bovdevocuey GAdo.’ 
“Os dro, peldnoev 5 Kaduwa, dia Oedwr, 180 
/ / f Ba ae, 7 a's. , 
xeupt Té puy Karepe€ey Enos T ear ex 7 dvdpacer" 
‘"H 687 adurpds y €oot kal ovx dmodardia cidas, 
gt ‘\ \ a b] / > fal 
otoy 67 Tov pdOov éeneppacOns ayopedoa.. 
v an , lal \ > A Bh SN of 
loTw viv Td0d€ yaia Kal ovpavds edpis Umepbe 
x \ , > \ uo v4 ie 
Kal TO KaTetBdouevoy Strvyds tdwp, bs te péyroros 185 
Spkos dewdrards Te TéAEL pakdpeot Oeoion, 
yy Ti oot alT@ Thya Kaxoy Bovdrevoguey dAdo. 
b) x x XN t \ f bu BK 5) , 
GAG Ta pev voew kal Ppdacopua, doo’ ay euol mep 
sn / ” N , ak 
avrh pndoluny, bre we xpet® rdcov tkor 
Kal yap uot vdos éorly évaloipos, ovdé ror arth 190 
yap eu » ob8é por arf 19 
2 , >? / 
dujids evi ornbecor oidypeos, AAA’ ederpwv.’ 
“Qs dpa dovncae hyjoaro dia Oedwy 
7 ¢ > > cal n 
kaptadiuws’ o 6 émeita pet ixvia Baive Oeoto. 
tLov d& omelos yAadupoy eds nde Kal davnp, 
kal p’ 6 pev évOa Kabéler’ emi Opdvov evOev dvéorn 195 
: ‘Epyelas, voudyn 8 eri0< mapa nacay edwdyv, 
éoOew Kat mlvew, ola Bpotol avdpes dover" 
aity 8 avrioy tev ’Odvacijos Delouo, 
Th 8& map’ GuBpooiny dpwal Kal véxrap €Onxay. 
of 8 én dvelad’ éroiua mpoxelueva xelpas iaAAov. _—200 
avrap émel tdpmncay edyntios 75 ToTijrTos, 
rois dpa pvOwy ijpxe Kadvya, dia dedwr 
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though she would fain keep him with her. 


Sa) a 
‘ Avoyeves Aaepriddn, Todvunxay “Odvoced, 
otrw 8) otkdvde pidnv és tmatpiba yaiay 
a a 5 ine. 2 
airlka viv €Oédrets iévar; od Se xaipe Kal Eumys. 205 
¥ N 7 o \ 5 
el ye pev eldeins anor ppeol daca To aica 
a lal / 
Knde dvaTAjoal, mply marpisa yatay ixéoOa., 
~évOdde K ade péevov map euol Tdéd€ Sua pvddooois 
i 
aOdvards 7° eins, tueipdmevds Tep SeoOar 
ony &doxov, Ths aly eéAdeat juata TavTa. 210 
ov pév Onv Kelvyns ye xepelov evxouar elvat, 
ov d€uas, ovde uy, eel od Ts ovde Eorke 
x >) / hs \ a 3 > 
Ovntas adavdrnor déuas Kat cidos éplfecv. 
’ 4, ’ , 
Thy 8 dmapeBouevos mpooepyn TorAdvpntis "Odvaceds’ 
res nN t Q Pra Ey Wa eee 
motTva Ged, py por TOdE X@EO" Olda Kal aUTOS 215 
mavTa par, ovvexa o¢io Teplppwy LIyveddreva 
os bs {2 4 , > > 4 35 7 
eldos axidvotépyn peyeOds T eloavra idéc8ar 
< X\ Ds , \ os .3 £. “ , 
7 Mev yap Bpords éort, od 8 aOavaros kai dynpas. 
GANG kal ds €OéAw Kal eeASouar Fuata TavTa 
olkadé t €AOuevar kal vdotipov ruap idéoba. 220 
Ro | & cs a Ny , 
ei 5 av Tis palnot Oey evi olvom TdvTe, 
TAnToMaL ev oTNOecow exwv TaramevOéa Ovpdy 
78) yap pada dX’ émabov kal TAN eudynoa 
, \ Fag oh S Nace ny ! 9 
kbpaot kat Tohgum* fuera Kal Tdéd€ Toler. yevéoOu. 
“Qs Ear’, jéAvos 8 Gp’ edv Kal em xvépas ArAOev' 225 
, > 7 a a 
ehOdvtes 8 dpa Te ye UvxO oTelovs yAadupoio 
teptecOny piAdTyTL, Tap AAAHAOLGL MévOVTES. 


e 


The boat-building. 
"Hyuos 3 apryévera pdvyn pododdxrvdos Hos, — 
abrty’ 6 wey xAaiwdy re xirGvd Te ET’ ’Odvoceds, 
avr) 3 dpyipeov Papos méya evvuto viudn, 230 
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>Y 4.4 , nn 
RENEE kal xaplev, mept 3 Cévnv Barer ivi 
< a 39 , 
Kadi xpuoeinv' Keparn 8 epvmepfe xaddarpnr’ 

\ ( Be) 08 ny 4 7 /, 
kal tor Odvoone peyadrnrop. pidero Tommy. 

r— Ff ¢ f 4 
d@xev of médexuy péyav, dpucvov & Taddynot, 

, ° al 
X@Axkeov, audorépwbey Gxaxpevov' avrap ev arg 

X\ 
oTelAcoy Tepikaddes eAduvoY, ED evapypds* 

an > 
dGxe 8 Emetta oxemapvoy evéoov’ ipxe 8 ddoi0 

, aD ot. 1 n 4 4 ss / 
wygov em eaxartifs, 60. dévdpea paxpa Tepv«et, 

Xr 46 be ” , ? > t asso > ft 
KAjOpn 7’ aiyewpds 7, €Adty 7’ Hv ovpavourKns, 
ava mada, wepiknAra, Ta of TAGOLEY EAadpas. 

> > a 
abrap emel 67 det’ GOe Sévdpea paxpa wepdt«et, 
€ na a 
7 pev €Bn mpos S6ua Kadrvpa, dia Oedwr, 

oes c / 5 a A a la com x 
avTap 6 Tamveto Sotpa’ Bods dé ot nvuTo Epyor. 

>] cad 
eixoot 8 ExBadre mavta, TeAéxknoey 8 dpa xaAxg, 

t 3. 2 1 a SE Oe ! ¥ 
&éooe 8 emorapevws Kal emi ordOpynv ivver. 
toppa & éveixe réperpa Kadvpa, dia Oedwy’ 
térpnvev 0 dpa mavTa kal tpyooey adAjAovot, 
yougorow 8 apa thy ye Kal dpyovinow dpaccev. 
(4 if b pet's \ , pL 
Sccoy tls T aos vyds Topydcerat arip 

{ > if a ID \ A 
gopridos evpelns, ed eldws TexToovvawy, 

, Lp > nA Ye / Mow , 
Tocoov é@ evpetay oxedinv Toujcat Odvoceds. 
ixpia 5& aTHoas, Gpapwv Oapéor orapivecot, 
mole arap paxpnow énnyxevidecou Tedcvra. 
év 8 tardy mole Kal énixpiov dpuevoy adr’ 
mpos & dpa mydddov Toujcaro, dp’ LOdvor. 
ppdge dé puv plrecor diapmepes oicvivyor 
kiparos elAap guev’ modAjy 8 emexedato bAqv. 
roppa 8& pdpe Wweixe Kadvpa, dia Oedwr, 
torla troujoacdar’ 6 8 €d TexvoarTo Kal Td. 
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ey & imépas re xddous Te nddas 7 evédnoen ev adti, 260 


woxAoiow 8 dpa thy ye Karelpucey els GAa diay. 
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Odysseus starts from Ogygia. 
vs Bi; ¥ Sac t . 
Térparov jap env, kal TO TeTéAeoTo Gnavta 
nan de a x 
TO 8 dpa TéunT@ Teun ano vycov dia Kadvpa, 
celuard T dudiécaca Ovdd_ea Kat Aovcaca. 
év d€ of dowdy €Onke ed pédavos oivoto 265 
XS Nae, 
roy €repov, erepov 8 datos peyav, év 5€ Kal na 
, 
koptka’ ev d€ of da TlBe pevoerxéa Toda" 
odpov S& mpoenkey Gmnuovd Te ALapdy Te. 
a > ea 
yn9dovvos 8 otpw mérac’ ictla dios ‘Odvocers. 
aitap 6 mdadlio ivvero TexvnévTws 270 
Huevos ovdé of tmvos em Brepaporow eminre 
TlAniddas 7 eoopGvrt kal dpe dvovra Bodtny 
"Apxtov 0’, hv Kal dyagay énlkAnow Kadéovow, 
qT avrod orpéperar kal 7 ’Oplava doxevet, 
oin 8 Gppopds eott NoeTpGv ’OQxKeEavoio* 275 
THY yap by pw dvwye Kadrvwea, dia Oedwr, 
MOvTOTOpEvepevat eT AptaTEpa XELpos EXOVTA, 
€ \ si / \ / v iA 
éma bé kal déxa wey TAEEY TMaTAa TovTOTOpEtwr, 
> / \ Die 2 4 ¥ , 
éxTwKaidexaty 8 epdvn dpea oKidevTa 
ains Paijkwv, 80. 7 ayxiotov TéAEv adTG' 8 
yains Daijkwv, yxloTov Tédey adTe 280 
v 3 oe < \ 3 eR] f , 
eloaro 8 ws Ore pivoy ev jepoeider TdVTO. 


Poseidon sees him, raises a storm and wrecks him. 
Tov 8 é€ Aldiémwy dviay kpciwv evoolybwv 

TnADOEv ex Dodvpwv dpéwy idev' elcato ydp of 

movrov énimrdwy' 6 9 éxdoaro Kynpdbt paddov, 
/ X\ 14 \ , id 

kijoas 5€ Kdpn mpotl dv pvOnoaro Oupdv' Z 285 
‘*Q mémo1, } dda 82) peteBovrAevoay Geol GAAwS 

aud’ Odvofe eueto per’ Aididmecow édvtos, 

Kat $7). Paijxwy yains cxedov, évOa ot aioa 

ry a Lt a 2 ? CU Be ae 

expuycey péya teipap dios, 1 pu ixaver 

GAN’ ere pev puly pnue Gdnv eAday xaxdrntos.’ 290 
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“Qs emay obvayer vedédras, érdpage 88 mévrov 
Xepot tplaway éhav' mdcas 3’ dpdOvvev AédAas 
mavrotwv aveuwv, ody d& vepéecor Kdduwe 
yatay duod Kal mévrov' dpéper 8 ovpavdbev wié. 
avv 3 Etpds re Néros 1 eneoe Zépupds re dvoays 295 
kat Bopéns alOpnyeverns, péya Koya xvAlvdav. 
kat tér’ ’"Odvocjos dvTo yovvara Kal pidrov jrop, 
6xOjcas & dpa cine mpds dv peyadjropa Oupdv* 

*"O, wou eye betrds, Ti VU por pyKLota yévyras ; 
defdm un 59 mavra Ged vyyeptéa eimer, 300 
hw €par’ év mévr, mplv Tarplda yaiay ixécOa, 

Gaye avamdAnoev’ Ta dé 81) voy mavTa TeAcirat, 

olowow vedéerot Teptoteper ovpavoy evpry 

Zevs, érdpage 5& mévrov, émuoméepxovor 8 deAdat 
tavroiwy dvéuwv. viv por ods alms odcOpos. 305 
Tpiopdxapes Aavaol kal terpakis, ot tdér ddovro 

Tpoin ev edpein, xapw Arpeldnor pépovres. 

as 8 éyd y’ ddedov Oavéew kal métpov éemoreiv 

qpatt TS Ste por wAeioror XaAKrjpea Soipa 

Tpdes emeppupay mept TInAelwve Oavdvre. 310 
T@ x’ €haxov Krepéwy, cal pev Kdéos ryov ’Axauol: 

vov Sé pe Aevyadew Oavar@ eluapro ddévau.’ 

“Qs apa pu eimdvr’ hacer péya Koya Kar’ axpns, 
dewey enecodvpevor, Tept 5é oxedinv EdEédLEe. 
rire 8 and oxedlns airos téoe, mnddALov Se 315 
éx xepav mpoenke’ peéoov dé ot iardv age 
Sew piryouevoy aveuwv €AOodoa MedAa, 

TnAod S& oneipov Kal émikpioy éuneoe TOVTY. 

rov 8 dp’ tadBpvxa OfKe modww xpdvor, od8’ edvvdcdn 
alba pan’ dvoxebéew peyddov 10 Kiparos dpyis* 320 
eluara ydp p’ €Bdpuve, Ta of mépe dia Kado. 

bye 32 39 6’ dvédv, orduaros 8 efémrvcey GApnv 
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muKpyv, % of ToAA amd Kpards Keddpuev. 

arn’ ob8' ds cxedins EweAnOero, Teipdpevds Tep, 

AAA peOopundels evt Kipaow eAAdBer’ adrijs, 325 
ev péoon S& Kabite rédos Bavdrey adecivwr. 

rip 8 éddper péya Koya Kata pdov évOa xat évOa. 

as & 8r dmwpivds Bopéns hopénow axavOas 

dy. medlov, muxival 58 mpds GAARAQOW ExovTat, 

ds thy du médayos dveuor dépov évOa kat evOa’ 330 
&ddore pev te Néros Bopén mpoBdreoxe HepecOar, 
addAore 8 adr’ Etpos Zepipo ei€acke dudkewv. 


Leucothea pities him, and gives him her wimple for a 

life-buoy. 

Tov S& ev Kdduou Ovyarnp, xadAlodupos "Iva, 

A fa) fe a \ XS Bs \ iD} ta 
evxobén, i) mply wey env Bpords addjecaa, 
vov 8 Gdds ev TeAdyeoot Oedy *F Supope Tysijs. 335 
Hp Odvoy’ ed€noey adopevov, Grye’ Exovra* 
S) by tal a >. / 
[alduin & eixvta mor avedicero Alurns, } 
ite 8° emt oxedins modrvdéopou elmé te wd0ov" 

‘ Kdypope, tlrre rot &d¢ Toceddwr évoolydwv 
edvoar’ éxmdyAws, Ort ToL KaK& TOAAG Hureder 5 
od pev 5x oe KatapOice, udda wep peveatvov. 
GAAG pan Gd’ Epkar, Soxéers Sé por odK Amiviocew" 

ee Jee} \ 14 b) / 4 
eluara tadr’ drodds oxedinv aveuoror épeoOat 
KdAdum’, arap xelperou véwy emipateo vdcrov 
yatns Paujxwv, 501 tor potp’ eorly advEau. 
cal & i) 55 es 5K. / Lf 
Th 5% Tdde Kpndeuvoy bd orépvoio Tdvvocar = + 
&uBporov' ovdé rl rot mabéew déos odd’ amodéoOat. 
UALS : aS , 3 b] 
aitap emi xelpecow epdaveat trefpoo, 
/ 
ay drodvoduevos Badgew els olvora mévrov 
\ 229) 4:9 
ToAACY am’ neipov, adrdos 8 amovdod. TpamécOat.’ 
a LA 2 , 
Qs apa povicaca Ged xpydeuvoy Baxev, 
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avtn 8° ar és aévtoy edvcero Kupatvovra 
aidutn eixvia’ pédav dé € Kdua Kdduwev. 
avrap 6 pepynpige modtTras dios ’Odvaceds, 
6xOncas 8 dpa eine mpos bv peyadyjropa dupdv" 355 
‘“O, pow éya, pa tis or Spaivyow dSdrov aire 
aOavatwyv, 6 Té pe oxedins anoBiva avdyeu. 
GAAG dd ov Tw Telcou’, emet Exas dpOadpotor 
yatay eyav iddunv, 601 por paro Pvéipov eivar. 
GAA par’ 0 epEw, doxéer S¢ prot elvar Gprorov’ 360 
opp dv ev Kev dovpar’ ev dpuovinow dpijpn, 
Topp’ advtod pevéw kal TAHTOMaL GrAyea TATXwV" 
abrap emp 8 por oxedin bia Koya twakn, 
vyngop, emel ov pév TL Tapa Mpovonoar dpewwov.’ 
Eios 6 rad’ Spyawe xara ppeva kal kata Ovpor, 365 
apoe 8 emt peya Koya Tloceddwrv evoclyOwr, 
dewdv 7 dpyadéoy Te, KaTypedes, HAace 8’ adrov. 
as 0 dveuos Cans jlov Onpdva twaty 
kappadgwy, Ta pev dp Te dvecxedac’ GAAvois GAAN, 
Os ris Sovpara paxpa dvecxédac. aibrap ’Odvoceds 370 
dud’ Evi dovpari Baive, KeAn® ws inmoy edavvar, 
eluata 8 égamdduve, Td of dpe dia Kadupo. 
airika d& Kpjdepvoy tm oTépvoio Tavvace, 
abros 5€ mpnvijs GAl Kdamece, XEipe TeTAooGS, 
ynxéuevar peuadss’ ie dé kpelwv evoolyAur, 375 
kuioas d¢ Kdpy mpoTt dy pvOjcaro Oupdv’ 
‘Otrw viv kaka ToAAG TAV@Y GAdw KaTa TOvTOY, 
els 6 Kev avOpdtro.or SioTpepeeror prynns* 
GAN odd’ ds ce éoATa dvdccecOat KakdrnTos.’ 
“Os dpa pavijcas Yuacev KadAitpexas trTovs, 380 
txero 8 els Alyas, 501 of Auta Sduar’ éaow, 
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Athena stills the storm. 


Atrap ’A@nvatn, xovpn Ards, GAN’ evdnoer* 
} To. Tay dAAwv avéyov Karédnoe KeAedOovs, 
tmavoatba 8 éxédevoe kal evvnOjvar Graytas* 
apae & em kpaimvov Bopénv, mpd d& Kbpar’ éafer, 
Ews 6 ye Darjkeoor pidrypetporor pryeln 
dioyeris "Odvoeds, Odvarov Kal Kijpas advgas. 


385 


Odysseus sights land, but finds the coast too dangerous, 


"EvOa d0w vixtas d00 7 Huata KipaTe THYS 
mraceTo, TOAAG S€é of Kpadin mpotidacer’ GAcIpov. 
GAN’ bre 57 Tplrov juap eévTAdKapwos TéAco’ Has, 
kal Tor emer” Gvewos wey emavoato nde yadyvn 
yy f c Tae \ .4 va] 
émdeto vyveutn, 0 8 apa oxedoy eloide yaiay 
6g dda mpoidoy, peyddrou bd Kiuaros apbels. 
as 8 or’ dy domdovos Blotos taldeoot pariy 
martpos, ds év vovow Kirat Kparép’ ddyea tdcXwn, 
Snpov tyKdmevos, oTuyepds S€ of expae datuwr, 

b) t 9” , \ , cd 

aomaciov 5 apa tév ye Ocol KaxdrynTos éAvcay, 

és ’Odvo7’ donacriv écicato yaia Kal oAn, 

vnxe & emeryduevos Tool nmelpou emBjvar. 

> > , > Les isd U2 

add’ bre téccoy anhv docov Te yeéywve Borjoas, 

kat $1) Sodmov dxovoe ToTl omAddecor Oaddoons* 

cP XX L a“ \ \ b] 

poxOer yap péya xdua tort Eepdy irelpoto 

dewov epevyduevoy, cihuto d¢ mdv0? Ads Gxvy" » 

> XQ x t fat ¥ FRI) 5: \ 

ov yap éoav Aiwéves vNGY GxoL, ovd’ emwyal, 

aN’ dxral mpoBdjjres Ecav omdddes Te Tdyor Te 

d a 

kat tér’ ’Odvocijos AdTo youvara kal pirov Frop, 
, oe > 

dxOjoas 8 dpa etme mpos dy peyadrtopa Oupdy® 
” \ ‘\ a na 
"QO. pow, énel 89 yatav dedtréa ddxev id€o0ar 
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Zevds, cat 8} rdde Aatrya dvatpA~as érédAcooa, 

ExBaos ov mn palveb’ Gdrds TorLtoio Odpace* 

Extocbey piv yap mayor d&ées, dudt 8% Koya 

BEéBpvxev pd0.0v, Aco} 8 dvadddpoje wérpn, 

ayx Bais 5¢ Oddacca, Kal ob Twas ~oT Tddecot 

oTnpevat dyporéporot Kal éexpuyéew KaxdryTa’ 

vy més pw exBalvovra Bddn diOaxe mort wérpy 

Koa pey’ dpnagav" pedén dé por Cooerar Spy. 

el b€ K ert Mporépw Taparyngoua, qv mov edetpw 

nudvas Te TapamAjyas Ayuevas Te Oadrdoons, 

deldw pn pw’ eLadris dvapragaca OeAda 

movtov én ixOudevta pépyn Bapéa orevdxorta, 

né Th pow Kal Kiros émocedn péya dalywv 

ef Gdos, ofd Te TOAAG Tpéper KAvTOs "Apdurpirn’ 

olda yap as por ddddvorat KAvTOs évvooiyatos.’ 
Elos 6 rat’ dpyowe xara dpéva cal xara Ovpor, 

Toppa d€ piv péya Koya pepe tpnxeiay én’ axryy. 

év0a x’ amd pwors dptpOn, ov 8 date’ apaxOn, 

ei pry em pect One Oed yAavKGms ’AOHv7’ 

auorepnor 58 xepoly enecovpevos AdBe nérpns, 

Ths €xeTO oTEvdxwy, elws péya Koma TapHAde. 

Kal TO pev ds tmddvée, madippdOvoy € pw adres 

adikev emecotpevoy, THAOD O€ ply EuBare TOvTY. 

as 8 bre movdAdmodos Oaddpns efeAkopevoro 

mpos KoTvAndovedu muKwat Aduyyes ExovTat, 

Ss rod mpos mérpyot Opacerdwv amo xXetpov 

pwor dnédpupber’ tov b& péya Kipa Kddvpev. 

Oa Ke dy SvoTnvos brep pdpov GdAer’ ’Odvoceds, 

el pn) emeppootynv 8dxe yAavKGmis ’AOHrN. 

kbuaros éLavadis, ta 7’ epedyerar Hmeipdvde, 

vhxe mapee, és yalay dpdpevos, et mov epevpor 

nudvas Te Tapandtyas Amévas Te Gaddoons. 
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till he swims up the mouth of the river, 


dAN’ Gre 5) TmoTayolo Kara oTdua KaAALpdoLo 
te véwy, TH 84 of éelcato XGpos Gptotos, 
Aeios meTpdwy, Kal éml oxénas Hv avéeuoro. 
Zyvw 8& mpopéovta Kai evfaro dv Kata Oupdy" 

‘KAO, vat, Oris ool? modAvANCTOV S¢€ a Exava, 
ghetvyor éx Tovroto [loceiddwvos évitas. 446 
aldotos pev Tt éotl Kal aavdro.ct Oeoiow 
2 n a g > ‘4 c sda Bee Y an 
dvdpav Os tis ixntar GAdpevos, ws Kal eye viv 

, cr t 7 te Seal 4 x , 
adv Te pdovy oa Te youval’ tkayw ToAAA poyjoas. 

GAN’ ed€aipe, Gvak ixérns 5€ Tor evyouar etvat.’ 450 

“Os $40’, 6 & atrixa radcey Edv fpdov, érxe Se ipa, 
mpdoGe d€ of molnce yadrvny, Tov 8 eodwoe 
9 fal 4 a € s Ae 2 Ua ioe 
€s ToTauod Tpoxoas’ 00 ap audw yovvaTr Exau we 
xeipds Te oTtBapas* GAL yap dédunro Pirov kip. 

@dee 88 xpda mavta, Oddacca SF KiKre TOAA) 455 
dv ordua te pivds 6° 6 8 ap anvevoros xal dvavdos 
Keir’ dAvynmeAcwv, kayaros d€ pu aivods Tkavev. 

Gdn’ dre by fp’ Gumvuto Kal és Ppeva Ovpds ayépOn, 

\ , \ , > Ni ey a a 
kat Tore 51) Kpydesvov amo Eo Adoe Oeoio. 
kal TO pey &s ToTapoy GAimupyevTa peOjKeEv, 460 

9 a Nee > 9 Be* 9) 9 x 
dy 8 epepev péya Kiya xara pdov, ava 8 dp’ "Iva 
déEato xepot Planow' 6 8 ek morapoto AracGels 
oxolvm brexAlvOn, Kioe dé Celdwpov dpovpar* 
dxOjnoas 8 dpa etze mpds bv peyadnropa Oupdv' 

°"O pot éya, rh mdm; th vd por pjKota yépynrar; 
el pev & ev Toray dvaoKndéa vixta pvdrdooo, 466 
pn mM Guvdis orlBn Te Kaxi) Kat Ondrvs eépon 
e€ ddvynteAlns dapdon Kexadndra Ovpdy' 
avpy 8 éx morapod Wuxpy mee 7OOt mpd. 


ei 3é Kev és KAtTov avaBds Kal ddoKtoy TAnv 470 
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Odpvors ev ruxivoior Katadpdbw, et pe jeOih7 
dtyos Kal Kdparos, yhuxepds d¢ por Emvos enérOn, 
deldw pt) Onpecow Erwp Kal Kippa yévopau.’ 


where he lands; and makes a bed of leaves under s 


thicket. 


“Os dpa of dpovéovtt dodccaro Képdioy elvat: 
Bi p’ tue els tAnv' thy de cyeddv ‘datos ebper 
ev mepipatvopev@’ Sorovs 3 Gp’ imjrvbe Odpvovs, 
é€ éudbev mepuGras* 6 pev dvAtys, 6 8 édains. 
Tous pev ap’ ovr’ dveuwr bidn pévos bypov dévrwv, 
ovTe mor’ jéAvos patOwy axriow €Barre, 
ovr’ 6uBpos mepdacke diapytepés* Ss Spa mucvot 
adAnAotow Epy emaporBadis* ods tn’ ’Odvaceds 
dvoer’. adap 8 edviy enayjoaro xepol Pirnow 
evpetav’ dtdAwy yap env xvas ALOa TOAAN, 
dacoy 7 ne d0w He Tpeis dvdpas EppoOar 
dpn xetmepin, el kal pada mep xadreralvou. 

THy pev dav ynOnoe modtrAas dios ’Odvaceds, 

éy 8° dpa péoon héxto, xvow 8 emexedaro PidAdwy. 
ws 8 Gre tis daddy orodif evéxpuwe pedaivy 

dypod én’ éoxariijs, 6 pi) Tapa yelroves GdAou, 
onépua mupos cadlwv, va pn wmode Gdrdobev avn, 
ds ’Oduceds PvAAovot Kadtaro* TO 0’ ap’ ’"AOnvn 
tmvov én Gupact xed’, wa pw Tadvoee TAXLoTA 
dvoTovéos Kapdroio, pira BAepap’ audixadtwas. 
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’Odvacéws artis eis Paiaxas. 


Athena appears in a dream to Nausicaa. 


“Os 6 pev Oa xabedde modrAvrAas dios ’"Odveceds 
imvy cal kapdr@ dpynyévos' avrap ’AOjvn 

Bn p’ és Paijxwy dvdpGv dShudov te ToAw Te, 

ol amply pév mor’ evatoy ev evpuxdpm “Trepetn, 
dyxod KuxAdrewv, avdipdv trepnvopedvtar, 

of odeas oivéoxovto, Bing: d& déeprepor joav. 
évOev dvaoticas aye NavolOoos Oeoedis, 

cloey 8& Dxepln, Exds avdpGv dApnordwr, 

Appl 8& Teixos EXaooe TéAEL, Kal edeluaro olkous, 
Kat vnovs tolnoe Gedy, Kal eddoaar’ dpovpas. 
GAN’ 6 ev dn Kypl dayels “Aiddade BeByxet, 
"AAkivoos d& rér’ ipxe, OeGv dao pndea eldds. 
Tod wey €Bn mpds dGpua Hed yAavKOms ’AOHvn, 
véotoy ’Odvach. peyadijrop. pntidwoa, 

Bi & tev és Oddapov modrvdaldadrov, d ex Kodpn 
Kowmar’ adavdrnor puny Kal eldos suotn, ° 
Navoixda, Ovydrnp pweyadnropos *AAxwvdo10, 

map d¢ bu’ dudimodot, xapirwr amo KddXos Zxoveat, 
orabpoiw éxdrepfe’ Odpar 8 eméxewro pacwat. 

7 8 dvéuov ws trou) eméoovto déuyia Kovpns, 

arn 8 dp’ tim%p Kepadfis, cal uty mpds pd0ov Zeer, 
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eldoévy Kovpy vavotkdrettoto Avpuavros, 

H of dundixth pay env, Kexdptoto & Ovud. 

Th piv eevcapevn mpooepn yAavxGms ’AOjvn’ 
‘Navorxda, th vb o° Gde peOnwova yelvaro pntnp; 

eluara pév Tow Keira axndéa ovyaddevta, 

got d& ydayos axeddy eorw, tva xpi Kadd pev adriy 

Evvvobat, Ta S€ Toiot Tapacyeiv of Ké o” Gywvrat. 

ex ydp To TovTwy aris avOpémovs avaBaiver 

€o0A}, xalpovew && marip Kal mora pnTyp. 

GAN’ lovey mAvvEovea Gy’ Hot parvouevndu’ 

Kal To. éy@ ovvépios au’ &poua, Sppa taxioTe 

evriveat, émel ov ror ere dHv TapOevos oceat' 

non yap oe pvGvtat dpiories xara Sijpov 

Tavrwv Painxwv, 60. Tow yévos orl Kal avrz. 

GAN’ ay’ endrpyvoy marépa kAvTov 70. mpd 

jmovous Kat duatkav epomdrloa, f Kev aynot 

(@oTpa Te Kal mémAous Kal pyyea ovyaddevTa. 

kat 5€ col &3 airy ToAd KdAALOV He Tddecow 

€pxecOa' TodAdyv yap amo Trvvol elo TéAyos.’ 
“H pep ap’ ds eimode’ améBn yAaveGms ’AOnvn 

OtAvumovd’, 60. haci PeGy Eos dodadés aiel 

Eupevar' ovr’ dvepowt Twdooerat ovTe ToT’ 6uBpw 

deverar obTe Xiwy emiTiAvaTat, GAAA dN’ alOpy 

néenrara. avededos, evan 8’ émidedpopev atydn’ 

TO ev. TépTovrar udKapes Geol juata mara. 

vo’ anéBn yAavxGmis, éwet dSiemeppade Kovpn. 


Nausicaa gets leave from her father and starts for the 
washing-tanks. 


Airixa 8’ "Has dev evOpovos, 7} pw eyetpe 
Navoixday etmendov' dap 8 ameOatpac’ dverpor, 
BR 8 twevar Kara dduad’, Ww’ dyyetAee ToKetot, 
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narp: law kal pytpl? xixjoato & evdov édvras. 
\ 
fy pav én’ ecydpn foro ob dudimddouor yovargiv, 
lal n , 
jAdxara atpwhac’ Gdindppupa’ TO Se Ovpace 
/ {ie > N. s 
epxouevm EvpBAnto peTa KAetToVs BaotAnas 
3 , 
és Bovdjy, va pw Kadeov Patynxes ayavol. 55 
7 8& par’ ayxe craca hirov warépa mpocéerTe® 
‘Tanna pir’, ovx ay 8) por epotAlooeas aanvny 
bYynAjy edkvKdrov, ta KAvTa elwar’ Gyopat 
és moTapov TAvvéovca, TA Mol PEepUT@pEeVA KETTAL; 
\ \ \ Oo MeN ge ‘ , b 
kal 8& gol adTS Eouxe pera mpdTovow edvTa 60 
Bovdds Bovdcdvew kabapa xpot eluar’ exovra. 
mévte 5€ Tor pidor vies evl peyapors yeyaaow, 
ot dv’ daviovtes, tpeis 8° 7(Ocor Oad€Oovres* 
of 8 aiel eO€dovor vedmAvta eluar’ Exovtes 
5) eR ES Peeters hae \ ! t ’ 
€s xopov épxecOar Ta 8 euh ppevl Tavta pepnrev. 65 
“Os &par’® aldero yap Oadrepdv yduov eéfovouqvar 
matpt dito’ 6 dS mdvta vde Kal dyelBero pv00" 
p t es - . 
v 
‘Oure rou juidver PIovew, Tékos, ovTE Tev GAdov. 
¥ . = 4 lol 3 b] , 
€pxev' ardp tor dudes ehotAlocovow amyvnv 
€ N ¥ ¢€ ld bY a“ 3 
vYnAjy evuKuKArAov, UTEpTEpin apapviav. 70 
“Qs eirav dSudecow éxéxdeTo, Tol 8’ éx(Govro. 
€ \ pes ee a ” 2/7 ¢ A 
ol piv dp exros duagay evTpoxov jtovetnv 
dmheov, hudvous 0? tnayov (edfav 0 ba’ annuy’ 
kovpn 8 ex Oadrauoro dépev eobijra daciwyy. 
kal THY pev KardOnkev evéeot@ en’ amjvn, 75 
, Big "2 Le ny 3 XN 
Kytnp & ev kiorn erie. prevoetke’ Cdwory 
mavtolny, év 0 da ride, ev 8 olvoy éxevey— » 
Soot tN 8 ; , 22 bee) eis eet 
dox® év alyelo Kovpy 8 émeBioer’ danjvys. 
dGxev 8€ xpvoen ev AnkVOw typov EdaLov, 
elws xuTAdoaito oy dudimdrotot yuvaréiv. 80 
¢ 3 a 
7 8 &haBev pdorya kal nvia ovyaddevra, 
Is J 
udoritey 3’ @Adav' Kavayy 8 Fv fpidvour" 
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al 8 duoroy raviovro, pépov 8 ecbijra xal adriy, 
ovK olny, Gua th ye kat dyudlrodo. lov GAdat 


The washing of the linen and the ball-play. 


Al & dre 8% torapoto pdov mepixadré’ fxovto, 
&v0? 4 Tot mAvvol ijoay exneravol, TAY 3’ tdwp 
\ e 4 o c , a 
Kadov imexmpopéer para Tep puTdwvra Kabjpat, 
EO’ al y’ hpidvous pev trexmpoedAvoay amnvys. 

Kal Tas ev ocday ToTapov mapa Suwevta 
Tp@yew aypwotw pedundéa’ ral 8’ an’ amyjvns 

a \ iA KS , r iA 
eluara xepoly EdovTo Kal eadpdpeov peday Vowp, 
oteiBov 8 év BdOpo.ct Gods epida mpopéepovea. 

ESS + \ Co eae / A / 
airap énel mAdvdy Te KdOnpay Te pita TdvTA, 
é€elns méracay mapa Oiv GAds, NXL padtoTa 
Aduyyas Tori xéprov atomAtveoke Oddacoa. 

€ X 4 y / idee) 
ai 5¢ Aoeoodpevat Kal xpiodpevar Alm’ eal 

ta wt > 3) o 
detmvoy Emel elAovTo Tap 6xOnow ToTapoio, 
eluara 8 neAloro pevov Tepaorjmevar adyh. 

2 iS 3 \ / , \ tp 
avtap émel olrov rapp0ey duwal re kat avTn, 
ogaipn tal 8 ap’ Exafov, amd Kpjdeuva Badodoas 
rijow 8@ Navoxda evkedevos ipxeTo MoATijs. 
oin 8 “Aprepis eiou Kar’ ovpeos loxéarpa, 

nn? 

}) xara Tyidyerov mepysnkeroy 7) “Eptpav8ov, 
Tepmouévn Kampotot kal @ketns éAddooe 

Ti b€ O Gua viupat, Kodpar Ards aiyioxoro, 
aypovdpor malCover yéynbe b€ Te ppéva Ants 
nacdwy 8 tmép i ye Kapn exer Oe pétwTa, 
peid 7 dpryvdrn méderat, Kadal dé Te TacaL 
ds fy dudimddroiet perémpene mapbévos adurs. 


Odysseus wakes at the cry of the maidens, 
"AAN’ bre di) dp’ Guchre mdduy olkdvde véecOa 
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tevéao’ nidvous mrigacd te eluara Kada, 

20’ adr’ GAN’ evdénoe Ged yNavkGms ’AOjrn, 

as ’Oduceds eypoiro, tdo. 7 evdmida Kodpyy, 

Hof Paujxwy avdpav médrAw Hyjcatro. 

odaipay emer’ eppupe per’ dudimodov Bacirea 

dudimddvov pev Gyapte, Badein 3 EuBare divn, 

ai 8 émi paxpoy dvoay. 6 8 éypero dios ’Odvoceis, 

é(opevos 8 Gpyaiwe Kata ppeva Kat Kata Ovudr" 
‘"Q, po éya, téwv atre BpotGy és yaiav ixdva ; 


Hp ot y bBpioral re Kal d&ypror ode Sixaror, 


je Pirdgewor, kal opi vdos earl Oeovdis ; 

&s té we Kovpdwy dudyrvbe Ondrvs durn, 

vupgpdwy, al éxovo’ dpéwy aimed Kapnva 

Kal mnyas moray kal mloea moujevTa. 

by 9 /, b] , > EA \ > A 

7} vb Tov avOpaTwpv cipl cxedov avdnEevTwv 5 

GAN ay’, éyav adros Teipjoopar 7de Bopa.’ 
“Qs eltav Oduvev tredvceto dios ’Odvacers, 

éx mucins 3 tAns mrdpOov Krdce xeEupl Tayein 

pd\rAwv, os picaito TeEpl xpot pydea hurds. 

Bi 8 twev ds re A€wy dpeclrpogos, art meTd0ds, 

Y ’ Fey Nal tee 3 / ec y 

bs 7° elo’ dduevos Kal djyuevos, ev S€ of dace 

dalerat’ adtap é Bovol perépyerar 7) dlecow 

ie per’ &yporépas ehddovs* Kéderar 5€ € yaorijp 
Lé , Ny \ , 3 na 

MNAwY TELpNooVvTA Kal és TuKiVdY Sduoy edOeiy 
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and comes forward and addresses Nausicaa. 
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She answers him kindly and supplies his wants. 
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Nausicaa brings Odysseus with her, but bids him enter 
the city alone. 
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of Athena, ; 

a » / I, f wn 
2 dpa rethe iuacey pdotiy, paewy 
npLovous* at & aka Altov Torapmoio péeOpa. 
ai 3’ ed pev Tpdxwr, ed S& TAlcoovTO Tédecow. 
7 S& pad’ hvidyever, Oras by? Erolaro meCol 
dupimodol 7” ’Oduceds te vd 8 eneBadrdrev tudoOdnpy. 
dvcerd 7’ HéALos, Kal Tol KAvTov dAcos tkovTo 333 
tpov ’AOnvains, tv’ dp’ ero dios ’Odvoceds. 

ae) 99 on \ , > 
autlk’ Emer’ npato Ads Kovpy meyddoto 

‘KADOE wev, alyidxoto Atés rékos, arpurdyn’ 


| 6. OAYSSEIAS Z, 


voy 84 mép pev Gxovooy, érel mdpos ob tor’ dxoveas 35 
| patopevov, Ore p’ ppare Autos evvoctyaros. 
dds p’ és Palynxas pirov edrdciv 78’ édeewwdr.’ 

“Os Ear’ ebyduevos, Tod 8’ Exdve TladAads ’AOjvn' 
ait 3 ov mw daiver’ évavrly’ aidero yap pa 
“matpoxactyyytov’ 6 3 émilaped@s peveaivey 330 
dvr ibm ’Qbvo7q. Tapos Hv yalay ixéoGau, 


OAYZZEIAL i: 


‘Odvecéws eirodos 71 pos * AXkxivouy. 


Nausicaa reaches her home, 
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Odysseus is met by Athena in the form of a young girl. 
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She directs him to the house of Alcinous, 
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Description of the palace and gardens of Alcinous. 
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a 2 \ I, rhe) ) 5 na 
bccov Bainxes wept mdvtwy idpres avdpav 
via Sony evi mévrm ehavveuer, ds S€ yuvaixes 

n > A ? , 
tora texvijooa mept ydp sdiot dGxev ’AOHvy 
pyar énioracOa mepixaddréa Kal ppévas éoOAds. 
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a A 
exroobev 8 addfs méyas opxaros ayxt Oupdwy 
/ 

rerpdyvos’ mept 8 Epxos éAjAarar duporepwber. 
%Oa S& dévdpea papa TwepiKact THACIdwvTa, 
wy. < A" , > , 
dyxvat kal poral Kat pnd€at ayAacKapTroL 
ovxéat Te yAvkepal Kat edaia THACdwoat. 
tdwy ob more Kapmos amdAAvTat ovd arodelre 
xeluaros ovde Oépevs, emerijovos* GANG par’ ale 
Zeupln mvelovea Ta pev pier, GAAa SF TéooEL. 
wy 3 ow , a 2 SN ¥. 
dyxym én’ byxvn ynpdoxet, wndrov 3 ext pA, 
aitap ém arapvdn orapvdi, odkov 8 emt ovKo. 
év0a 8€ of modvKapTos GAw? &f6lCwrat, 
Tijs Erepov pev Oedmedov evpS evi x spo 
ré o b] NE eeu: ay ” s 

poerat jerlw, Erépas 3° dpa re rpvydwou, 
dAAas 88 tpamgover mdpoie S€ 7’ duhaxés elo 
dvOos adueioat, Erepar 8 dromepKdCovow. 
w. \ \ \ - 4 
év0a dé Koopytal mpacial mapa velarov dpxov 
mavrotar Teptacw, emneraviv yavowoat* 
éy 88 b0@ Kphvar ) pév 7 ava Kirov &ravra 
okldvarat, 7 8° Erepwbev im’ addijs ovddy thor 
mpos Sduov tWnrdv, Oey bdSpevovto modirat. 
tot’ dp’ év ’AAkivdo10 Oedv Eoay dyAad dpa, 
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130 


Odysseus appears in the midst and supplicates Arete. 


"Ev0a cords Oyeiro modvtAas dios ’Odvoceds. 
os % 3 ‘\ ta - a 
avrap ered) mavta €O Onjoaro Oupe, 
kaptadiuws tmép odddv eByoero déuaros elow. 
ebpe 88 Datjcwv hyjropas 7de uddovras 
onévdovtas demdecow evoxdr@ dpyeupdvtn 
i 3 / < , = : 
© Tupar@ onevdeqkov, Ore pvnoalaro Kotrov. 
" ‘ a es 
avrap 6 Bn dad d6yua TodtrAas dios ’Odvoceds, 
N ( ° ; 
TOAATY Hep EXwv, Hy ot meplxevev AOzvn, 
yi Fo ine 4 fol 
pp iker’ “Apyrnv re kal ’Adklvooy Bactdjja. 
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audi 8° dp’ ’Apirns Bdde yotvacr xeipas ’Odvaceds, 
kal rére 87 p’ adtoto méAw yxvTo Oéoparos aijp. 
of 8’ dvew eyevovto ddpov Kdra para iddvTes, 
Gavpacov & dpdwrres’ 6 dé AuTdvevey ’Odvoaeds* 145 
*’Apnrn, Obyarep “PnEjvopos avriOéo.0, 
aov Te TOoW oa TE yotvab’ ikdvw TOAAA poynoas, 
Tovode Te dSaiTupdvas, Toisw Oeol 6ABia Soievy 
(weuevat, kal taoly emirpéwerev ExacTos 
KTHpar’ evi ueydporot yepas 8 6 TL Shuos Cbwxev. 150 
avrap euol moumiy dtpivere tarpld’ ixéoOat 
Oavcor, éeret 57 50a dirwy dno mhpata Tdacxw.’ 
“Qs elmav kar’ ap’ eer’ én’ eoxdpy ev Kovinor 
map mupl? of & apa mavtes axiy eyévovTo oww7h. 
oWe dé bn peréerte yepwy fpws ’Exévyos, 155 
ds 67 Daijxwv avdpGv mpoyeveotepos ev 
Kal wbOouce KékaoTo, Tahaid Te TOAAG TE €ldds* 
8 spw evdpovéwy ayopyoato Kal peréertev® 
‘*Adkivo’, ov pey Tor Tdd€ KAAALOV OddE EoLKe, 
eivoy pev xapal joba én eoxdpn ev Kovinow* 160 
olde 6¢ cov pdOov ToTiWéypevot loxavdwvrat. 
GAN’ dye 8h Eeivoy pev emt Opdvov apyvpordov 
cicov avacticas, ov O& KypiKeoot KéAevoov 
otvoy énuxpjoa, tva kal Au reprixepatye 
onelooper, 8s & tkérnow ap’ aldolovow dmndet™ 165 
ddprov Se Lelve tapin dérw edov édvTwr.’ 


Alcinous raises him from the hearth and sets food 
before him, 
Airap éret rd y axovo’ tepdv pévos ’AAKurdor0, 
xeipds Adv ’Odvofja daippova morxrdopyrny 
Spoev dm’ éoxapdpu Kai éml Opdvov cive pacwoi, 
vioy dvacrioas ayanjvopa Aaoddpyavra, 170 
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8s of mAnolov Te, pddvora dé pu pirdecke. 
xépviBa 3 dydlaodros mpoxdm emexeve Hépovea 
Kadj} xpuoeln, tmep apyupéoo AEByTOS, 
vipacOa mapa de georhy eravvoce tpameCav. 


cirov 8 aidoin tauin mapeOnxe pépovoa, 175 
ber an = , 
eldata MOAN émibetoa, xapiCouern TapedvTov. . 


a a > ( ae 
avrap 6 mive kal io ToAvTAas dios Odvoceds 
’ pe we 
kal TéTe KypuKa Tpocedn pévos 'AAKLVOOLO 
‘ Tlovrdvoe, Kpntipa Kepacodpevos meOv veipov 
» KpnTnp 
a / 
Tacw ava péyapor, va kat Aut repmixepavym 180 
ad 
oneicoper, ds 0’ ikernow Gy’ aidolorow dandet. 
“Qs aro, Tovrdvoos 5& peAdlppova otvoy éxipva, 
vounoey & apa maow emapEduevos dSemaecow. 
a \ 
airap énel oneioay T emidy O° Scop Ocdr€ Oupds, 
a be J re 3 ? \ / 
totow 5 ‘AAkivoos ayopyoato Kat peréeire. 185 


promising on the morrow to see about his convoy home. 

‘KéxAure, Painxov yyjropes nde pcdovres, 
Opp eimw Td we Ovuds evi ornOeror Kedevel. 
vov pev dSarrduevot Kataxelere olxad lovtes* 
tA / rN f / 
G0 S€ yépovtas emt mA€ovas Kad€oavTeEs 
eivov evt peydpos fewlooopuer de Oeotow 19¢ 
cy € SS S 4 \ a 
péEouev tepd xara, erecta Se Kal mepl moumijs 
punodped’, ds x’ 6 <eivos dvevOe mévov xai dvlns 

Lo Wes Say the a 4 id a ‘4 a 
Tounn bp nuetépy hv warpida yatay txnrat 
xXalpwy KapTadluws, el cal dra tyddev éorl, * 
/ \ ~ n f 

wndé te peconyis ye Kakdv Kal Tiwa maOnor 195 

if \ = / 3 , e > 9 
mply ye Tov ns yalns éemiBnyevar’ vba 8 enerta 

tu e > NS anpAr a 

neloerat Gooa of alca Kata KA@Oés Te Bapeiat 
yelvouev@ vyoavto Alv@, bre piv Téke pyrnp. 
ei 3€ Tis ADavdrwy ye Kat’ ovpavod eldxAovder, 
GdAo tt dy 76d Exetra Geol mEpinyavdwvras, 200 
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alel yap 7d mdpos ye Geol halvovra: evapyeis 

nuiv, ebr’ Epdwmpev ayaxderds ExarduBas, 

daivuvrai re Tap’ Guys KaOnuevor évOa mep Hels. 

el 8 dpa tis kal podvos lav EsuBdnrar ddirns, 

ov TL KaTakpUmrovoly, emel ogiow eyyibev ecipen, 205 
&s mep KixAwnés te kal dypia pida Tiyavrwv,’ 

Tov 8 draperBopevos mpocepn toddpntis ’Odvaceds* 
*°AXkivo’, GAdo rh por pedérw ppeoty’ od yap éyd ye 
aOavdroirw oixa, Tol ovpavdy edpiy éxovow, 
ov d€uas ovde dunv, GAAG Ovynroto. Bporoioww* 210 

oe € a / 9 De > 
ovs Twas tyeis tore pddior’ dxéovras diCby 
avOpétwy, totcly kev év GrAyeow iowoaluny. 
kal 8 ért key Kal paAAov éy® Kaka pvOnoaiuny, 
C4 A 4 an ore. , 
bocca ye b1 Lvunavta Oey Lorne poynoa. 
2 ( ae % fed BY , , 
GAN’ eue pev Sopmnca éacare Kyddopevoy Tep* 215 
ov yap 7 n em yaorép. KUvTepov Ado 

yap te orvyeph em yaorép. xbvrep 
4 c / 
emdero, 7} 7 exéAcvoey €o pyjcacbat avayKn 

\ / , AW i sey \ I of 
kal pada Tepduevov kal ext ppeol mévOos éxovta, 
ws Kal éy® mévOos pev exw dpeciv, 7 5& pad’ ale 
éoOéuevar KéAerat Kal mueuer, ex b€ pe TavT@V 220 
AnOdver 800" Exaboyv, kal évitAncacba avodye. 
duets 8 drpvvecOar dy’ jot pawopévnduy, 

&s x’ éue tov dvornvoy euns émBnoere Tarpys, 
kal wep TOAAG TabdvTa’ iddvTa we Kal Alrou aloy 
KThow éuny, SuGds Te kal tepepes peya dpa,’ 225 

“Qs &pad’, of 8 dpa mdvres enjveor 73° éxedevoy 
meuTrewevar tov Eeivov, emel KaTa moipay eure, 
abrap émel onciody 1° émidy 0’ Scov 7Oede Juyds, 
of pev Kaxkelovtes EBay olkdvde ExacTos, 

“ b] 
avtap 6 éy peydpw tredclneto dios ’Odvoceds, 230 
+) 
map d€ of ’Apirn re Kat ’AAxlvoos Oeoetdijs 
joOnv' dudirodo 8 anexdopeoy evrea dards. 
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rotow 8 ’Apirn AevKddevos HpxeTo pdOwy" 
Zyvw yap Papds te xiTGva te eluar’ idotca 
Kadd, Th p’ avTH Tedfe ov dudimdrovor yovarké: 235 
kal pw dwvjcac’ érea TTEepdevTa mpoonvda* 


- Odysseus tells how he had come to Scheria. 

‘ Eelve, ro pep oe TpOTov eyav elpjoopat adTn 
tls 1dOev els dvdpGv; tls ror Tad elwar’ Ewxev ; 
ov 8% dis emt mdévrov dddpevos évOad’ ixecOar;’ 

Ti 8 dnaperBopevos mp--séhn ToAvNTIs "Odveceds* 
‘dpyadéov, Bacireia, dunvexéws d&yopetoa 241 
knde’, eel por ToAAA Sdécav Geol ovtpaviwves: 
robro 5é Tou épéw & p’ dvelpeas de peradrGs. 

’Qyvyly tis vijcos andmpober ely GX xetrat, 

évOa pev ”AtAavtos Ovyarnp, doAdecoa Kadvwa, 245 
vate. éumddxapos, dev Oeds* ode Tis adTH 

ployerar ovte OeGy ore OvnTtav dvOpdTov. 

add’ eue Tov SvoTHVvoY edéariov Hyaye Saluwy 

olov, émel pou via Sony dpyire Kepavy@ 

Zeds eroas éxaoce pow evi olvoTt TévTo. 250 
[&v0’ arrow wey mavres amepOOey eoAol Eraipor, 

airap eye tpdmw dyKas EXoy veds dudiedloons 

evyjuap pepduny' dexdry S€ we vuKTt pedalyy 

vijcov és ’Qyvytny médacav Geol, 20a Kadvpa 

vale. évmAdkapos, Sewn Oeds, 4 pe AaBotoa 255 
evduxéws epirer te kal erpehev nde Epacke : 
Onoew GOdvarov kat a&yjpwyv juata mdvTa’ 

GAN’ eudv ob Tore Ovpdy evi orpdecow emeibev. | 

Oa piv enrderes pévoy eumedov, eivara 3’ aie 

ddxpuor deverkov, Td jor AuBpora Shxe Kadrvyos: 260 
arn’ dre 5 dydodv pou emimAduevov eros HAGE, 

kal rére dy pm’ exéAevoev Emrorptvovea véecOat 
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Znvos in’ ayyeAlys, 7) Kal vdos érpdmer’ avris. 
néumre 8 emt oxedins ToAvdéopov, TOAAG 8’ wxe, 
airov kal webu 7dv, Kal duBpora elwara Eocev, 265 
> f > , / /, 
ovpov 8& TpoenKev amnpovd TE ALapdv Te. 
émra 82 cal déka pev TAoy Hata TovToTopEvwr, 
> 3 9 / ¥ , 
éxtwxaidecdry 8 epdvn dpea oKidevta 
yains tuerépys, ynOnoe dé prot plrov Hrop 
pes a: An aoe »” a 2 AA 
dvopudpw* 7 yap guedAov ere Evvérec Oar divi 270 
TOAAH, THY por enGpoe Lloceddwy évocly Ov, 
4 3 ré > / 14 
ds por ehopynoas aveuous Kkarédyoe KeAevda, 
dower d€ Oddacoay Aeoparoy, oid TL Kipa 
ela éml oxedins ddwa orevdxovra héeperdar. 
THY per emerta OveAra Sieckedac’’ avTap eyes ye 275 
, "4 a / ay 
vnxopevos T6d€ Aairua duerpayov, Gppa pe yalh 
c , 3 / / , » Tg 
duerépn emédacce pépwy dveuds TE Kat Ddwp. 
évOa xé pw éxBatvovtra Bijcato kip’ em yxépoou, 
mérpys mpos peyddnot Paddy kal drepTé. xdpw' 
Gd’ dvaxacoduevos vAXov madw, elos enfdOov 280 
és morapov, TH by por eeloaro xGpos dp.oTos, 
Neios meTpdwv, kal em oxémas Hv aveuoro. 
éx 8° énecov Oupnyepewr, ent 8 duBpootn vvé 
HAvd* éyo 8 dndvevde dumeréos torapoto 
&xBas év Oduvoror karédpabov, audi dé Pvdda 285 
Advodpnv’ tnvov S& Beds Kar’ daelpova xedev. 
év0a pev ev pbrdowor, Pidrov rerinuévos 7rop, 
ebdov mavvix.os Kal én’ 7@ Kat méoor Tuap' 
doers 7’ HéALos, Kat jue yAUKYS Unvos avijKev. 
dudunddrous 8° em Owi refs évdnoa Ovyarpds 290 
naCovcas, év 8 ait env eixvia Oefjor. 
ri txérevo’* 4 8 ov Te vonparos HuBporev écOdod, 
&s otk dy roo vewrepoy dvtidcavra 
éptéuev' alel ydp re vedrepor adpadéovow, 
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a b] > 
4} pow otrov Gdwxev GAts 75° aidora oivor, 295 
fal n id g vee 
kat Noda’ évy moray, kat mor Tade cipar edwxe. 
a > / by 
radrd. Tor ayvbduevds Tep GAnOelnv xaréde£a. 
, L 
Tov 8 atr’ ’AAkivoos amapelBeto Povycev TE 
‘e709 38 N Rare ey ey, ag Baye 
feiv’, 7} Tou pev TodTd y evatomov ovK évonce 
tal > , \ 
mais Qui, otvexd o° ov Tt per Gydimddotot yuvargiy 300 
> 
hye és hucrepov' ov & apa mpdrny tkérevoas. 
2 / 
Tov & amaperBopevos mpooepn TodAvpntis ‘Odvaceds* 
‘fipws, Mi por ToUvEeR Gudvova velkee KOvpNV 
H pev yap pm’ éxddeve ov dudimddorow ExeoOar 
Gr’ éyd odx @edrov deicas aicxvvdperds Te, 305 
, \ \ \ 3 oe bi Nea e 
py Tws Kal col Ovuods emcxdocaito idovTt 
ay? ’ 
dvotno. yap 7’ eluey emt xOorvt Pir avOpsTwv. 


Alcinous promises him his convoy for the morrow, 


a 


Tov & avr’ ’AAkivoos dmape(Bero paovnc’ te 
‘ £etv’, ob pro Tovodrov ert atnOecot pirov kip 
payidlws KexoAGobar" dyelvw 8 alowa mavra. 310 
at yap, Zed re matep kal AOnvaty cat ”AmoAdop», 
Totos éay olds éoot, Ta Te Ppovewy & 7 eyd TeEp, 
maida tT euay exeuev cal éuds yauBpds KadéeoOau 
add. pevwv' olkoy dé 7 eye kal xrjyara dolnv, 
el x? CO€dwv ye pevors’ dexovta dé o° od Tis epvfer 315 
Paijxwv? pH todro didov Au marpl yévouro. 
Topmpy 8 és Td’ €y Texpalpouar, Opp’ & idijs, 
avptov &s* rijpos 5 ob pev dedunuévos tmve 
AeLeat, of 8 EAdwou yadrnyny, dp’ dv knot, 
natplida onv Kat Saya, Kal ef mov ror pldrov éorlv, 320 
ei mep Kal pada ToAAOY ExaoTépw ~o7’ EdBoins, 
THY TEP THAOTATH hdo’ Cupevar of pw tdovTo 
Aady juerépwv, Ore te LavOdy “PaddwavOvy 
Hyov énowdpuevoy Turvdv, Tajuov vidv. 


: 
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kal wey ob ev6’ HAOov, cal Grep xaudrovo ré\eccay 
Neart T av’tS Kal amjvvcay otkad? dalocw. 
eldjoes 88 Kal adros evi dpeoly Sccov apiorat 
vies ual kal xodpo. dvappinrew GAa mds.’ 

“Os Haro, yiOnoev 8% TodAdbTAas dios ’Odvaceds, 
evxdpevos 3’ dpa elwev émos 7 ear’ &k 7’ dvduace’ 
‘Zed marep, ai? dca cine Tedevtioevey Enavra 

"AAkivoos* rod pév Kev ent CelSwpov apovpay 
doBeorov kd€os ein, eyo 3€ Ke marpld’ ixolunv.’ 


and all retire for the night. 

“Os of pev Tovatra mpds GdArjAovs dydpevor, 
kexAeto 38° ?Apynrn AevKedrEvos apyduTdro.ot 
déun’ tm’ aidovon Oéuevar Kal pyyea Kadd 
moppipe euBadréewv, oropéca 1 epimepOe Tamyras, 
xAatvas 7’ evOguevas otAas KabinepOev Ecacbar. 

x ¥ b] t , SS \ W. é 
at 8 ica éx peydpowo Sdos pera xepoly exovcat 
avTap émel atdpecay TuKivdy AEXoS eyKoVéoveat, 
@tpuvoy ‘Odvojja Tapiotapevar eméerow" 
*"Opco kéwv, ® Eeive’ menoinrar b€ Tou edvy.’ 
és dav’ 16 8 donacroy éelcaro KomnOqvat. 
ds 6 pev vba Kabedde modvrAas dios ’Odvaceds 

m 

a b) iL <9; b) / 2 Yu - 
Tpyrots ev Aexéeoow vm aildovon épidoiTy 
*Adkivoos 8’ dpa AE€KTo pvxG Sdéuou tYnAoio, 
map d& yuvn dérmowa A€xos Tépovve Kal edrijv. 


325 


339 
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4 f 
’'Odvecéws cieTacis TOs ®alaxas. 


Alcinous calls an assembly, and proposes to send 
Odysseus home. 

"Hyos 3’ jpryévera pdvyn pododdxtvdos ’Has, 
wpvut dp e& edvijs tepdv pevos ’AAkwvdoto, | 
dy 3 dpa duoyevis Gpto wrorlmopbos ’Odvaceds. 
Tolow 8 jyenovev’ tepdy pévos "AXKwvdot0 
Daijxov ayopyvd’, t opiw Tapa vyvol rérvKto. 
edOdvres 5é KadiCov emt Eeatotor AlOoror 
mAnoloy' 9 8 ava dorv perdxero Tladdas ’AOHvn, 
eldouevn Knpuxt datdpovos ’AAkwvdoto, 
véotov ’Odvoch. meyadrjropt pntidoca, 
kal pa Exdot hart mapiotaunern paro pdOov" 

§ Acdr’ dye, Daijxwv yjropes 7de pédovTes, 
els ayopiy leva, dppa Eelvoro mbOnode, 
ds véov "Adxwvdoto daippovos tkero S6ua 
mévrov émimArayyxOels, d€uas Abavarorowy dpotos.’ 

“Qs eltodo’ Srpuve jevos kal Oupov Exdorov. » 
kaptadluws 8 eumdyvto Bporay dyopal re Kat par 
dypouevav' toddol 8 dpa Onjcavro iddvres 
vidy Aagprao daippova. 76 8 dp ’AOhvn 
Geomeciny xaréxeve xdpww Kepady te kal Spors, 
kal piv paxpérepoy Kal maccova Ofer déoOa, 


10 


15 
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og 
@s kev Daijxeror pldos mavtecor yévorro 
, b o 
dewds Tt aidoids Te, Kal éxredéoerey GEOAOVS 
‘\ \ lod 
modAovs, Tovs Dalynkes érneipjoavt ’Odvojos. 
1 a 5) ( 3: 5¥. € , eA 
avtap enel p nyepOev ounyepées 1 éyévorro, 
totow 8 ’Adkivoos d&yopycato Kal peréerre 25 
*Kéxdure, Paijxewv Hyiropes 758 pédovres, 
opp’ eltw Ta pe Oupds evi orfOecor Kedevet. 
Ecivos 85’, od ofd’ ds ris, GASpuevos txer’ eudv 86, 
ne mpos jolwy 7 éotreplwy avOpdrwv 
N a, , N , ” - 
Tmopnny & dtpvver, Kat Alooerar EuTredov eclvat. 30 
jets 8’, ws TO Tdpos TEP, emoTpLVepEOa TOpTHD. 
ovde yap ovde Tis GAXos, Gris Kk’ eud Sdpal? tknrar, 
b] 39 9 , \ / o n 
€v0ad’ ddvpopevos dSnpov pever eivexa Touts. 
GAN’ &ye vna pédawvay eptoooper eis Gra diav 
, 4, /, \ Ve 
mpwrotrooy, Kovpw 5é dvw Kal mevT}KOVTA 35 
x loa oe oj cA 
kpwdo0wv Kata dppyov, Sco. Tapos eiciy apioro.. 
dyodpevor 8 eb mavres emi KAniow eperpa 
éxBnr* avrap émeira Sony ddeytvere daira 
nuérepovd edOdvres® eyo 8 ed mao nape. 
Kovpotow pev Tadr’ emiréhAowar’ adrap of GAdou 40 
a n Oe a 8 la Na 
oxnmrodxor Baciries eua mpds ddyara Kara 
Zpxeo@’, dpa Eeivoy évt peydpo.or dur€opev® 
pnd€é Tis dpvelcOw' Kahécacdbe dé Deloy do.dor, 
Anuddoxov’ t@ yap pa Oeds epi SGxev dovdyy 
nuoooKoy’ TT) Yap Pp 
- LY 
réprew, Onan Ovuos émorpivyow deidew. 45 


A ship is manned, and the chieftains meet at the palace 


“Os dpa pwvijoas tynoaro, tol 8 ay’ Exovto 
oknmrodxou Kijpv& b& perdxero Geioy dovddv. 
kotpw d& KpwOdvre d0w Kal TevTHKovTa 
Birnv, os éxédevo’, ent Oiv’ adds arpvyéroto. 
abrap émel p emt vija KarpdvOov 70€ Oddaccap, 50 
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vija pey of ye pédaway GAds BévOoade Epvocar, 
dv 8 tordy 7 erlOevto Kat torla vy pedatyn, 
jprovavto 8 éperua tponois év depparivoior, 

x cal A Sa, NS ? x ¥, 
ndvra Kata poipay’ ava @ ioria AevKa TeTaccay. 
€ a oa) te , bee 2 =, b ” 
tod 8 év vorio tiv y Spy.cay’ avtap éwera 55 
Bay p’ ipev ’Adkivdo10 daippovos és péya dGpa. 
mavto 8 ap’ aldovoal re kal Epxea kai dduor avdpev 
[aypopévwv" moddol 8’ dp’ cay véor 75% wadarol]. 
rotow 3 ’Adkivoos dvoxaidexa phd’ iépevcer, 
ébxT® 8 dpyiddovras Bas, d00 8 eiAltodas Bods 60 
rovs dépoy audi 6 Exov, Terdxoytd te dair’ éparewyy. 


The bard Demodocus is brought in, 


Kijpvé 8 éyyidev jG aywv epinpov doiddy, 
Tov Tépt poda’ epidrnce, diSov 8 dyabdy tre kaxdv TE 
dpOadrpaGv pev dyepoe, didov F Hdeiay doidyy, 
t@ 8 dpa Movrdvoos Ojxe Opdvov dpyvpdndov 65 
pécow daitvpdver, mpos xlova paxpdy épeloas. 
xdd 8 &x maccaddpe kpeuace Pdpuryya Alyevay 
avrod tmep Kepadys Kat émedpade yepoly EdéoOat 
kipvé map 3 erie Kaveov Kadnv te tpdme(ap, 
map de démas oivoto, meiv Ste Ovpods avdyor. 70 
of & én’ dvelad? éroiua mpoxelueva xeipas taddov. 
aitap émel méovos kal édyrvos ef epov éevro, 


and sings of the strife of Odysseus and Achilles. 
. 


pode’ dp dowddv avijkev dedcuevar KrAéa dvdpar, 
oluns Tis Tér’ dpa Kréos otpavdy evpry Tkave, 
vetxos "Odvoofos Kal TIndcldew ’AyiAfjos, 

&s more dnploapyro Oedy ev dart Oadely 
exndyAous eméerow, ava 3 dvdpGv ’Ayauduvey 


15 
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xaipe vdw, 87’ dpictor ’Axatdv dypidwvro. 

ds ydp of xpelwv pvOijoato PoiBos ’AndAAov 

TIvd0t éy jyabén, 66’ inépBn Adwov odddv 80 
Xpnrouevos* tére ydp pa kvdlydero miparos dpyh 
Tpwot re xat Aavaoio. Aids weyddov 81a Bovdrds. 


The story moves Odysseus to tears. 


Tair’ ap’ doidds deide mepixdurds* adrap ’Odvaceds 
Toppupeov péya papos Edav xepol oriBaphor 
Kak Kepadjys elpvoce, kadue 5& Kaha tpdcwTa’ 85 
aidero yap Palnxas in’ ddptor daxpva relBwv. 
} Tow Ste Ajn€eey delSwyv Oelos doidds, 
ddxpu’ duopEdwevos Kedadsjis do dapos ereoke 
kal demas dudixiTedAoy EXOV oTeloacke Oeotow" 
avrap 61 dxp dpxowro kat drpdveray aeldew go 
Pairjxwy of Apioto., emel report’ emcecow, 
dw ’Oduceds kata Kpara Kadvipduevos yodackey. 
év@’ &ddovs pev Tavtas eAdvOave ddxpva AelBor, 
*Adxlvoos dé pw olos emedpdcar’ 7d’ évdnoev 
Huevos yx’ adrod, Bapd Se orevdxovtas axovcer, 95 
atpa d& Daijcerot pidnpérporor perrv5a" 

‘KékAvre, Baijxwv iyjropes 7de p<dovres* 
Hdn pev dards Kexopypeba Oupdv eons 
déppryyds 6, i) dart ovvijopds eort Barely’ 
vov 8 é£é\dwpev cal drwy Treipndper 100 
ndévrov, &s x’ 6 Eeivos eviorn olor pirowow, 
otxade vootioas, doco Tepiytyvdyed” GAAwy 
abe Te madacpootvy TE Kal GAuaow 78% médecow.’ - 


The games. 


*Os dpa dovjcas Hyjcaro, rol 8 du’ Exovro, 
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Kad 8 éx maccadddt Kpeuacey Pdpuryya Alyeav, —105 
Anpoddkov 8’ &de xelpa Kal eLayey é« peyapoto 
Kijpvé’ Hpxe 88 TG adriy ddoy tv mep ot GAAor 
Paujxwy of dpioror, a€Ohia Oavpavéovtes. 
Bay 8 tuev eis ayopiv, dua 8 Eorero tmovdds Sutdos, 
uuplo av 8 toravro véot ToAdol Te Kat éoOAol. 110 
@pto pev ’Axpdveds te Kal "Oxtados kat "EAarpeds 
Navrevs te [Ipupveds te cal ’Ayxiados kat ’Eperpeds 
Tlovrevs re Ipmpeds te, Odwy, ’AvaBnolveds te 
"Audlards 0’, vids ToAvyijov Texrovidao: 
dy 52 Kal Evpvados, Bporodory6 toos “Apm, 115 
NavBorldys, ds dpistos env eldds Te deuas Te 
mavtoy Pankey per’ dutvpova Aaodduarra. 
av 8’ éoray tpeis maides dudpovos ’AAKwwdéot0, 
Aaoddpas 6 “Adids te kal dvrideos KAurévnos* 
ot 8 7 To. mpSrov pev emerpyoavro Tdédecot. 120 
toigt 8 and vicons Térar0 Spduos* of 8 Gua mavtes 
KapTaAluws émérovto Kovlovres medlovo. 
Tov de Ogew dy’ dpioros env KAurévnos daudpov’ 
Scoov 7 ev vers odpov TéeAEL Hutdvour, 
Téacov DmEexTpo9éwv Aaovs tkeO’, of 3° eAlmovTo. 125 
ot 8& madayoovvns adeyewhs TeipycavTo’ 
Th 8 adr’ Evptados dmexalyuro mavras apiorovs. 
dduare 3 "Audiados mavtwv mpopepéctaros iev" 
dlcxm 8 ad mdvtwv Tord péptaros jev ’EXarpeds, 
md& 8 ad Aaoddyas, dyads mais ’AAKtvdor0. 130 
aitap ered) mdvtes eréppOncay dpév’ d€Odo1s, : 
Tots dpa Aaoddpas perépn mais ’AXKwdot0' 

‘ Acdre, idror, rov Eeivoy epdycba et rw’ &eOdov 
old€ Te kal deddyxe’ puny ye pev ov Kaxds éoTt, 
unpods TE KYMas Te Kal Gudw xelpas Urepbev 135 
avyéva te oTlBapov péya Te aOévos’ ovdé TL HBns 
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deverat, GAA Kakoior cuvéssnxrar wodgecow. 
ov yap eyed yé ti dnt Kaxérepov GAdAo Gaddoons 
avdpa ye ovyxedat, ef Kai dda xaprepds etn.’ 
Tov 8 abr’ Eiptados dnapelBero pdvnody te — 140 
‘ Aaoddpa, dda Todo énos Kata poipay eumes. 
aitos viv mpoxddeooa lov Kal réppade piOov.’ 
Airap énel Td y’ Gxovo’ dyads mais ’AAxtvédot0, 
aT p’ és péooor tidy Kal "Odvcoha mpocgeTe 


Iaodamas challenges Odysseus to the contest. 


‘Aeip’ aye xal od, Ecive marep, welpnoar déOrAwv, 145 

el rivd tov dedankas’ ouxe 5€é a” WSpyev déOAovs. 
3 x > tal 4 ) £ ¥ *. 

ov pev yap welCov KA€os avépos Sppa Kev How, 
nan of 7 cy s a Venter 2) 
76 tt toooly te pé&n Kai xepoly éjow. 
GAN’ aye welpnoat, oxédacov 8 amd kydea Ovpod' 
gol 5° 6d0s ovKért Snpov anécoerat, GAG Tor HOH i50 
ynds Te KoTEipyoTar Kai emaprées eloly Eraipou.’ 

Tov 8 drape.Bopevos mpocédyn ToAvpntis ’Odvaceds 
‘ Aaoddpa, ti pe Tatra KeAeveTe KEpTomeorTes ; 
KndEed pol Kal wahAov ev dpeoly |] Ep deOAor, 
ds mply pev para mOAA’ exafov Kal TAN Eudynoa, 155 
vov dé pO’ sperépn ayoph vdoto.o xariCwy 

‘ t 

fat, Avcodpevos Bachna te mdvTa Te Shyov.’ 


Euryalus taunts him for refusing. 


° 


Tov 8 abr’ Eipvados dmapelBero velkece TF ayrnv 
‘od ydp o° odds, Eeive, Sarjpor puri eloxw 
dOdAwv, ofd re TOAAG per’ avOparTo.ct TédovTAL, 160 
GAA TO bs OB’ Gua vy moAvKANid. Gapicwr, 
dpxos vavtdwy of re mpnKTipes act, 
ddprov Te prijuwv Kal énloxonos jow ddalwv 


kepd€av 0’ &pmadéwy' ovd’ a0Anript Zorxas.’ 
K 
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Odysseus, in wrath, starts up and hurls the disc beyond 
all the rest, 
Tov 8 dp’ tnddpa dav mpocépyn Todrvuntis 'Odvaceds* 
‘ £eiv’, ob Kaddv Eevmes* Gracddw avdpi Eorxas. 166 
otrws ov mavTecot Jeoi xaplevta bidotow 
avdpdoww, obre puny ovr’ dp ppévas ovr’ dyopyriv. 
&ddos pev ydp 7’ eldos axidvdrepos méAet Gvijp, 
GANA Oeds poppy erect orepet, of d€ 7’ és adrdv 170 
reprouevot Nevooovow" 6 8 dopadréws ayopeder 
aldot pedixtn, eta b& mpérer. dypouévorowy, 
épxduevoy 8 ava dorv Gedy ds eicopdwow. 
&dXos 8° av eldos wey GAlyxios abavaro.ow, 
Gd’ od of xdpis dudimepioTeperar emeerow, 175 
@s Kal ool eldos wey apimpeTés, ovdé Kev GAAws 
ovde Oeds TedEete, vdov 8 amopadrtds éoor. 
Spwds por Ovpov evt orpbecor pidrorow 
elm@y ov Kata Kéocpov' eye 8 ov vijis aéOdwv, 
ds ov ye pvOeia, GdAd’ ev mpdrotow dlo 180 
eupevat, Opp’ Bn te wemolOea xXepat t° ufo. 
viv 8 €xouat Kaxdrnre Kal GAyeot’ ToAAa yap érAny, 
avdpGv Te mrodeuous GAeyewd Te KUYuata Telpwv. 
GANG kal Ss kaka TOAAA TabaY Te_pjoop’ adOdrAwv" 
Ovpodaxns yap woOos' em@rpuvas Sé pe cinay.’ 185 
"H fa kat aird paper dvaitas AdBe dicxov 
pelCova Kat maxerov, aTtBapeérepov ovx ddrlyov ep 
} olm Palyxes edlcxeov addAnAotot. 
Tov pa TEploTpéyas HKe oTtBaphs amd xelpds, * 
BopBnoev St AlOos' Kara & enrynay wort yay 190 
Palnxes SonDorpeTa vavoikAvTou ee, 
Ados td ee 68 Mek doth hy onpata mdyra 
pluda Oéwv ard yepds' ilies be eve *AOiun 
avdpi deuas eixvia, eros 7” par’ ék 7’ dvduace’ 
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‘Kal x’ ddads rot, ceive, diaxplvere TO ofa 195 
dudaddwry’ emel ot Te peucyyévov early culry, 
GAAG TOAD TpGrov' od SF Odpoet révde y’ deOdov’ 
ov tis Paujxwy Tdde y’ (Eerar ovd’ dnepicet.’ 

“Qs pdro, yfOnoev 8& ToddTAas dios ’Odvaceds, 
xalpay otvex’ Eraipov évnéa Acdao’ ev aydn. 200 
Kal tore Koupdrepoy perepdvee Paijxecor 


and in his turn challenges all the Phaeacian youth. 
‘Todrov viv adixecde, véow' raya 8 totepov &AAov 
Hoew 7} Toccobroy diopat 7 ert pacoov. 
tév 8° dAAwy briva cpad(n Oupds Te Kedevet, 
dedp’ Gye meipnOjnrw, émel yw’ eéxodadoare Alyv, 205 
H mE He Tardy 7} Kal mooly, ob Tt peyalpa, 
mdvrov Paijxwv mAjv y’ abtrod Aaoddpartos. 
feivos yap po. 68° éorl: rls dv piddovte pdxoiro ; 
adpwyr bi) Keivds ye kal ovtidavds méAet drip, 
boTis Eewodske pda mpopepyrar acOrwy 210 
dnp ev GddAodamG" 0 8’ abrod mdvra Kodove. 
tav 8° ddAwv ov mép tw’ dvalvouat otd’ a0eplw, 
GAN’ e6édw ldyev cal meipnOjyevar dvrny. 
navra yap ov Kaxds elt, per’ avdpdow bcc deOdou. 
ed pev réfov oida evfoov dudapdaacbar 215 
mpatds x’ dvdpa Bddouysu drotedoas ev dutro 
avdpGv Svopevéwy, ei Kal dda TrodAol éraipo. 
a&yxt mapacraiey kal ro£aColaro puta. 
otos 814 we DirdoxtyTys amexatyuto Ték 
dnp eu Tpdwv, dre rofalolued’ ’Axavol. 220 
roy 3° ddAAwy eué hyus TOAY mpodepeotepoy elvai, 
Saco viv Bporol clow éni xPovi cirov édovres. 
dvdpdou 8& mporéporow epi(euev odK eOedHjo~, 
00” “Hpakdiiu obr’ Evpirp Oixady, 
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of fa cal adavdrovow éplCeoxov mept tdEwv. 225 
r® fa kal aly’ aver péyas Eipvros, ov)’ émt yhoas 
tker’ évl peydpotot’ yoAwodpevos yap ’ArdAdwv 
éxravey, obverd pv mpoxadiCero togacerOat. 
Soup) 8’ dxovtidw cov ovK GAXos Tis dioTO. 
oloucw deldorxa Tooly py Tis we TapehOn 230 
Daujxwv' Alnv yap deixeAlos edauacOnv 
kipacw éy moAAols, mel ov Komidy) Kara vija 
jv enneravds’ TO por pldra yvia A€dvvTat,’ 

“Os &fad’, of 8 dpa mavtes Axi €yévovto owl)" 
’Adkivoos Sé pv olos dyerBouevos Tpoo€ertre. 235 


Alcinous shows how well his people can dance. 
‘ Beiv’, énel ovk dxdpiora ped” Huiy tadr’ dyopedves, 
GAN’ eOeders Gperhy ony patveyev, } Tow dmndei, 
xadpevos Ste o otros avip ev ayGvi TapacTas 
4 « NX » X\ Ni x 
veixecev, OS dv ony aperny Bpords ov Tis dvo.TO 
Boris énlorairo jot ppecly Gpria Pace" 240 
adn’ dye viv eudOey Lvvier mos, dpa kal GdrAw 
clans npdwv, bre Kev cols ev pweydporot 
dauwdyn Tapa of 7 addx@ Kat goiot Téxecow, 
neetépns dperns peuynuevos, ola cat hui 
Zevs én) epya riOnor dSvapmepes e&éru maTpav. 245 
> \ zi ’ 3 4 ION 
ov yap muypdyor eiuey dudpuoves ovde madaioral, 
> aS \ n / . \ oY 
GANG Tool KpatvGs Oeoney Kal vynvoly apioTou, 
\' §) Ut &: 
aiet 3’ nuiv dals re pidrn KlOapls re xopol re 
eluard 1° é€nuorBa Aoetpa Te Ocpud Kal evvat. 
ee J / / ig 
GAN’ aye, Pauijxwoy Byrdppoves docor dproror, 450 
naloare, bs x’ 6 Eeivos evlorn olor diroow, 
olkade vootioas, Socoy mepiyryvdped” GAdov 
vavtiily Kal moodt Kat dpxnorvi Kat dordf. 
Anpoddc 8€ tis ala Koy pdpyryya Alyevay 
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olaérw, i mov Ketrar év tyeréporot dduorow.’ 255 
“Os par’ ’AAklvoos Oeoelxedos, Bpro d& Khpv& 

olowy pdputyya yAadupyy ddpnov éx BaciAjos. 

alovprntar d& Kpirol évvéa waves avéocray 

djptot, ot Kar’ ayGvas eb tphooeckoy Exacta, 

Aeinvay S& xopov, Kaddv 8 evpuvay ayéva. 260 

Khpv€ 0 eyyidey HAVE epwv Pdopyryya Alyevay 

Anpodocg’ 6 8 émeta xi’ és péoov" dudl 8& Kodpor 

mpwO7Bat leravro, danuoves dpxnOuoto, 

meémAnyov S& xopov Oetoy tmoaly. adrap ’Odvecedts 

Mappapuyas Oneiro roda@y, Oadpate 5é Oupd. 265 


Demodocus sings of the loves of Ares and Aphrodite. 
Adrap 6 hopyiGoy aveBdddero Kaddv delSewv 
dud’ “Apeos pirdrntos evatepdvov tr’ ’Adpodirns, 
os Ta TpOra plynoay ev “Adaicroro ddpo.cr 
AdOpn’ TodAAa 8 Ldoxe, A€xos 8 foxuve Kai ebviv 
‘“Hgalorowo dvaxtos' adap dé of ayyedos 7AOev 270 
"HAwos, 6 of’ evdnoe pryaCopevous iddryte. 
“Hdgatotos 8 &s otv Ovpadyéa pd0ov axovee, 
Bij p’ wer és yarxKedva, Kaxd ppeot Bvecodopedar, 
év 8’ er’ dxpobérm péyav dxpova, kénte dé decpors 
appyxtovs advrous, opp’ eumedoy adOu pevorev. 275 
aitap énel dy Ted€e SdAov KExoAwpévos “Ape, 
Bij p’ twev és OdrAapov, 6A of plra Séum’ Exerro, 
audi 8° dp’ épuiow yée Séopata KiKrw andvry’ 
TOAAG Se Kal KadvTepbe pedabpdguy eexéxvyTo, 
nor’ dpdxvia enTa, TA y’ Ov KE Tis OvdE ourO, 280 
ovde OeGv paxdpwv’ mepl yap doAdevra TérvKTo. 
abrap énet bn mdvra dddov Tepl Séuvia xever, 
eloar’ inev és Afpvov, évxtiuevoy mrodleOpov, 
Hof yatdwy word idraryn eoTly anacéwv. 
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ovd’ GAaocxomuyy lye xpvonvios “Apns, 

és Bev “Hdaoroy Kdvroréxyny vdodt Kidvra* 

BR 8 twevar mpds dua Tepexdvtod “H¢aloroto, 

icxavdwy didrdrytos evetepavov KuGepetns. 

} 8% véov mapa TaTpds épiabevéos Kpoviwvos 

€pxouévn Kat’ dp’ &Ce0"* 6 8 ciow Sduaros jet, 

-ey r’ dpa ot Gd xeupt émos 7° Ear’ &x 7” dvduate 
‘AeBpo, pidn, A€krpovde Tpamrelowev edyynOevtes* 

ov ydp 6’ "Hgatoros peradzjptos, GAAd rev dy 

olxerat és Afjyvov pera Livtias aypropdvovs.’ 
“Qs ddro, Th 8 donacroy éelcaro KowmO7vat. 

To 8 és d€uma Bdvre xarddpadov dydi Se decpor 

rexypnevtes éxuvTo ToAVppovos “Hoalororo, 

ovdé TL KwWirat perewy iv ovd’ dvacipar. 

kal rére 8) ylyvwokor, 6 1’ odkere puta médovTO. 

dyx(uorov 3€ og’ 7XOe mrepixduTds duryuijets, 

adris Urootpéyas, mply Anyuvov yatay ixéoOat 

’"Héduos ydp of oxomimy Exev elwé Te pdOov. 

[Bij 8 twevar mpds Sdua, plrov rerinuevos ijrop'] 

gory 8 ev mpoddporor, xddos dé ju dyptos Fpet 

opepdaréoy 8 eBdnoe, yeywve Te Taot evict 
‘Zed marep 7d’ GAAow paxapes Deol ailty edvres, 

3€d0’, Wa epya yeAaorTa Kal ok emeikTa tdnode, 

ws €ue xwddv Edyta Atos Ovyarnp ’Adpodiry 

alty driudcer, piréee 8° aldnArov “Apya, 

otvey’ 6 wey Kadds te Kal dprimos, abtap éyé ye 

nmedavos yevounv' arap ov tu pot altios GAAos, * 

GdAAd ToKHe S0w, TH pH yelvarOar Spedrdrov. 

arn’ decd’, va Td ye Kabedderov ev iddryrt, 

els éua d€una Bavtes' eyo 8 dSpdwv dxdynuat. 

od pév odeas ér’ gohna plvvOd ye Kereuev ofr, 

kal pdda wep pidovre’ Tay’ odk EeAjoerov audw 


285, 


290 


295 


300 


305 


310 


345 
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eidew" GdAd cdwe dddos kal Seopds epvfer, 
eis 8 xé po pada mdvra Tatip anoddce Zedva, 
Soca of eyyuddiéa xuvdridos elvexa Kovpns, 
obvend of Kady Ovydrnp, arap otK éyOupos.’ 320 
“Qs &pad’, of 8 ayépovto Geol mori yadxoBares 86° 
7AGe Tloceiddwy yainoxos, 7AO’ éprovyys 
“Eppelas, fAOev S& dvak éExdepyos "ATOAA. 
OndAdrepar Se eal pévov aidot olkow Exdorn. 
éotay & éy mpoddpo.cr Geol, Swrijpes Edwv* 325 
doBeotos 8’ ap’ évGpto yéAws paxdpecar Oeoior 
téxvas elcopdwot sodvppovos ‘Haiororo. 
ade O€ Tis elmeoxey ldav és tAnoloy GAAor’ 
*Odx dperg Kaka epya’ Kixdver Tor Bpadds axkdy, 
ws Kal viv “Hpaotos éay Bpadds efdev “Apna, 330 
oktrarey mep edvta Oeev ot "Odvpmov éxover 
X@rds dy, Téxvnot Td Kal porxdype’ dpéAdet.’ 
“Qs of wey rovadra mpds GdAAjAovs aydpevoy" 
‘Epyqy 5& mpoogermev Gvat, Ards vids, "AméAAwr* 
“*Eppela, Aros vit, dudxrope, 6GT0p Eédwy, 335 
} pd kev ev deopois eOédors Kparepoior meabels 
etdew ev d€ktporot Tapa xpvoen "Aqpodiry ;’ 
Tov & jpelBer’ éwerra Sidxrepos dpyeupdvrns* 
‘al yap tobro yevoiro, avat ExarnBdn’ “AmoAAov. 
Secpol pev tpls Tocco. amelpoves audis Exorey, 340 
tpeis 3’ eloopdwre Oeot macal re Odawvat, 
abrap éyav ebdoum mapa xpvoen ’Adpodiry.’ 
“Qs par’, ev 58 yéAws pr’ AOavdro.cr Oeoiow. 
ovde Tloceddwva yédws exe, Alooero 8 alet 
“Hoaorov xhutoepyov Stas Adoevev “Apya 345 
kal py hovioas émea Trepdevta mpoonvda 
‘Adcov' éya 3€ rou abrov imicxoum, ws ov KeAevets, 
tloew alow ndvra jer’ G0avdro.ss Oeotor’ 
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\ > , . 
Tov 8 abdre mpoogerme meptxAvTos auduyuTets 
a / fe 
“un pe, Tloceldaov yajoxe, Tatra Kedeve 
a / 
devAal ror Sekav ye Kal éyyvar éyyvaacban. 
mas dv éyd oe déoyu per’ GOavdarorot Geotow, 
3 
el xev “Apns olyouto xpos kal decuor addv€as ; 
Tov & atre mpocéerte Moceiddwy évooix Oar" 
vad a 
.‘"Hoaior’, ef wep yap xev “Apns xpeios dmadvgas 
, oar Fe NY ! 4 ’ 
olyntar pevywv, aitds Tor éyw Tade Ticw. 
, 
Tov 8 tuelBer’ émerra tepixdutos dydiyvjets* 
Fa ie Baie WAS Ne Noo ey See ae Gai 
ovk gor’ ovde Eoixe TEdv Eos apyyncacbat. 
“Os cindy Secpov dviet wevos “Hpaioroto. 
rw 8’ énel éx deopoto AVOev, Kpatepod Tep edvTOS, 
avtix’ dvatgavre 6 wey Opyxynvde BeByxet, 
7 8 dpa Kimpov txave piropuperdis ’Adpodirn, 
és [Iddov" evOa d€ of réuevos Bapds Te Ouijets. 
évOa d€ piv xapites Aodoay Kal xpioay edalo 
3 , \ > / Ww b RZ 
auBpdrw, ofa Ocors emerjvober ality édyras, 
dudt d& eluara Ecoay emjpata, Gada idéoOa. 


350 


355 


360 


365 


Tadr’ dp’ dodds aewde TepixAvTds* avtap ’Odvaceds 


répmer’ evt ppeoly ijow axovwy 73% Kal &AAor 
Painkes SoArxypeTpot, vavoixAvto. dvdpes. 


Halius and Laodamas dance and throw the ball. 


*AXkivoos 8’ “AXtov cat Aaodduavra Kédevce 
povvak dpxnoacba, émel odiow od tis epicev. 
of 8 énet obv odaipay Kadhy peta xepolv edovto, 
moppupeny, THY ow IIdAvBos tolnce daippwr, » 
THY repos pintacke Tort védea oxidevta 
ldywels drricw' 6 8 amd xOovds ido’ depbels 
pnidias uebedeoKxe, Tdpos Tool ovdas ixéoOar 
avrap émel dy odalpn dv’ liv meipjoarto, 
SpxeloOny di Emeira mort xBovl movdvBorelon 


37° 


375 
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Tappé’ duetBopévw* Kovpor & émeArjxeov GAAor 
€oteGtes Kar’ ayGva, Todds 8 bd Koutos dpdpe. 380 
3n tér’ Gp’ "AAkivoov mpooeddvee dios ’Odvaceds* 
“Adkivoe xpelov, mavtwv apidelxere Aadr, 
nev ameiAncas Bntdpuovas elvar dplorovs, 
70° Gp’ éroiua téruxto’ o€Bas p’ exer eloopdwrto.’ 
“Qs aro, yjOnoev 8 tepdv peévos ’AAKivdo10, 385 
ala 8& Daijxecor pidrnpérporor pernvda: 


Presents are made to Odysseus, which he stows ‘in a box, 


‘KékAure, Daujxwy tyjtopes nde pedovres* 
6 €eivos pada pou Soxeet TemvupEevos etvat. 
GAN’ aye of SGyev Eewwniov, ws émverkés. 
dddexa yap Kata djpov dpimpences Bacir7Hes 390 
apxol Kpaivovor, tpioxaidéxatos 8 eéyw adrds* 
TOY ob ExaoTos Papos euTAvves dE XiTOVA 
kal xpuooto rdAavroy évelkare TinevTos. 
aiwa S& mavta pépwper dodrréa, pp’ evi xepot 
Ecivos éxwy emt ddéprov in xalpwv évi Ovps. 395 
Evpvados d€ € airoy dpecodcOw énéeror 
kal dHpw, evel ov TL emos KaTa poipay eevTev.’ 
“Os pad’, of & dpa mavres emyjveoy 78° éxédevoy, 
Sapa 3’ dp’ oicduevar mpdeoay Kipuca ExaoTos. 
tov 8 air’ Evpiados dmapelBero pavncéy te 400 
“?Adxivoe Kpelov, mavTwy apideixeTe aay, 
rouyap éy® Tov Eeivoy apécoopat, ws ov KeAcvels. 
déaw of 1dd’ Gop TayydAxeor, @ Em Kam 
dpyupén, KoAcdv S& veompiotov éhépavTos 
dupidedivnra’ modréos dé of dftov éorat,’ 405 
“Os elmay év yxepot rlOe Elpos apyupdndon, 
kal piv pwrjoas enea mrEpdevta Tpoonvda 
‘Xaipe, mdrep & five’ mos 3 et mép Tt BEBaxrar 
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dewdv, &pap To péporey Gvapndgacat dedrat. 
aot 8& Oeol dAoxdy 7° ide Kal warpld ixéoOat 410 
dotev, eel 89 576d hirwv aro myatra Ttacxets.’ 

Tov 8 dnaperBopuevos mpocépn TodAvpntis 7Odvaceds 
‘kat ov, pidros, pdda xaipe, Oeot 5€ Tor GABia doter, 
pndé rl tou Eipeds ye 70H peromicbe yevo.to 
> rovtov, 5 84 pot Saxas, dpecodpevos enéeoow.’ 4s 

"H fa Kal dud’ Sporor Oéro Eidos apyupdndor. 

SvoeTd 7’ Hédtos, Kal TO KATA SGpa Taphe" 

kal td y’ és ’AAKivdoio dépoy Kinpukes ayavol 

deEduevor 8’ dpa raides duvpovos ’AXxivdo10 

pytpt map aidoin Cecay mepixaddA€a dpa. 420 
toiow 3° Hyeudvev’ tepdv pévos *AAKtvdot0, 

€dAOdvres 5é Kadidoy ev tYymAoior Opdvorcr. 

dn pa rér’ ?Apyrnv mpocédy jevos ’AAKwvdo10° 

‘ Acdpo, yivat, épe xnAdv dpimpené’, H tis dplorn 
ey 8 arn O&s papos évmruves 78% xiTSva. 425 
dul 5€ of mupl xadkdy invare, Oépuere 8 Fdwp, 
dppa Aocooduerds TE dd 7 ed Kelyeva TaVTA 
dpa, Td of Palynkes dutpoves evOdd’ Everxay, 
daitl re Tépmyrar Kal doidis Duvov axovwv. 
kal of éy® 70d’ Gdevwov eudy Tepikaddts dtdoow, 
xpvocor, Opp’ euclev peuvnuevos pata mdyra 
omevdn évt peydpw Auf r’ dddouly re Oeoiow.’ 

“Os &par’, ’Apijrn 8& peta duwnow eevrev 
dugt mupt orijoat tplroda péyay Srrt tayxLoTa. 
ai 88 Aoetpoydov tplm0d’ toracay ev truph Knréy,” 
év 8 dp’ Bdwp exeav, tnd Se LdAa daitov édovoa. 
ydorpny pev tplrodos Tip appeme, Oéppero 3 twp 
roppa 8 dp’ ’Apnrn &elvm mepixaddrA€a ynAdv 
eLépepev Oaddoro, tier 8 evt KdAAwa d3Gpa, 
éoOijra xpvody te, Ta of Painkes Swxar 


430 


435 


440 
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ey 8 adr} Papos Ofjxev addy te xirSva, 
cal uw dovicac énea mrepdevta mpoonvda’ 
‘ Ad’rés viv ie TGya, Sods 8 emi deopudv tmAop, 
pn tls ror Kad? dd36v dSyAroerar, damér’ dv adre 
etdn00a yAvKiv tavoy ioy ev vyi pedalyy.’ 445 
_ Abrap énel rd y Gkovce rodirdas dios ’Odvaoceds, 
airlk émnptve Tua, OoGs 8 emt decuov Ire 
motkthov, dv moré piv dédae ppcol morvia Kipxn, 


then he bathes, and, after a kind word to Nausicaa, joins 
the banqueters. 
avrddioy 8 dpa pv tayin AovcacOar dvayer 
és p dodyiv0ov Bavd" 6 8 ap domaclws ide Ouud 450 
Oeppd Aoérp’, Emel od Te KopiCopevds ye Odpucer, 
émel 51) Alte SGua Kadvyods juxdporo* 
téppa dé of Kouidy ye OeG ds Eumedos ev. 
roy 0 émel otv Sumal Aodcay Kal xpioay eAaly, 
dydt 5€ pw xAaivay Kadzv Bddov 75% xiTSva, 455 
éx p doaplyOov Bas avdpas péra oivotoripas 
me’ Navoixda 3 Oey dro KdAdos éxovca 
OTH pa Tapa crabpov Téyeos TIKa TroLnToto, 
Bavpacey 8 ’Odvoja ey dpOadrpoiow dpoca, 
kal pv gwrvjcao énea TrEpdevta Tpoonvda" 460 
“Xaipe, feiv’, va xal mor éoy ev marpld. yaly 
prion ened, Ore por mpdrn Ceodypr’ dpédrrAets.’ 
Ti 8 draperBouevos mpooepy Todrdyntis 'Odvaceds* 
* Navotxda, Ovyarep peyadyropos ’AXxuwdov0, 
otrw viv Zeds Geln, éplydovmos méots “Heys, 465 
otxadé 7 éAOguevan Kal vdoriov pap idécBat' 
T@ Ke Tor Kal Kee OeG Ss ebxXero~pnv 
alel qyata mdvra’ ob yap py) -€Bidoao, Kovpy.’ 
"H fa kal és Opdvoy Te wap’ ’AAxlvooy BaciAja. 
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elpepov elaavdyovor, mévov 7 exeuev cai driv" 

ris 8 eAeewordro dxei POwibovor mapeal 

ds Odvaeds eAcewvdv tn’ ddpior dSdxpvoy elev. 

&O &ddovs pev mdvras ehavOave Saxpva delBor, 

*Arklvoos 8€ pty olos éteppacar’ Hd’ evdnoev. 

fuevos ayy’ adrod, Bapy b& orevaxovtos axovcev. 

ala 3% Paujxecot pidnpérporot pernvda* 
‘Kékdure, Paujxwv nynropes nde wedovTes, 

Anuddoxos 8 dn oxeBéTw Pdpptyya Alyeav" 

ov ydp mus Tmavrecct xapiCopevos Tad’ decider. 

2& ob dopréopév te Kal Gpope Oeios dovdds, 

ék Todd’ ov Tw Tavoar’ diCupoto yédoto 

6 feivos' pdda tov piv Gxos pevas audiBeByxev. 

GAN’ ay’ 6 pev oyebéra, ty’ duds TeptducOa mavres 

£ewvoddxor cal Eeivos, éwel oA xddALoy obTws* 

elvexa yap &elvoro rad’ aidoloio rérvxrat, 

moun Kal pida Sepa, Ta of Sidopuev pidcovres. 

dvtl kaotyyntov Eeivds 0° txérns te térvcrat 

avépt, 8s 7” ddlyov wep enupaty mpamidecat. 

T@ viv pyde od Kede vorjpact Kepdadéorow 

Srre xé o” elpwpyar' pdcbar 3€ ve KaddAudy or. 


and questions Odysseus about himself. 


elm’ Svoy’ bre oe KeiOe KddEov pTnp TE TMaTIp Te, 
dAAou 6” ot Kara dorv kal ot mepwarerdovow. 

ov pev ydp Tis mdymay dvdvupds éor’ dvOpdrav, 
od Kakds odd pev eoOds, emiy Ta mpGra yévyrat, 
GdN’ eri waot riWevrat, emel KE Téxwou, TOKAeEs. 
elmé 5€ por yaidy Te rej dijudy re méALW Te, 

dppa oe TH Méumwot TirveKdpevar pect vijes. 

ov yap Pajero kuBepyntnpes Zacw, 

ovd€ re mddrv éorl, rd 1’ GAA viajes Exovow* 


§30 


§35 
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add’ adral tcact vorpara Kat ppévas avbdpar, 

kat mavrov toact médtas Kal rlovas aypods 
avOpdawr, cat Aatrua tdyicd Gdrds exrrepswow 
népt Kal vepéAn Kexaduppévar ovd€ wore oh 
ovre Te myuavOjvar emt dos ovr’ drodéoOat. 
GNAG 768’ Ss more warpés éyov eindvros dxovca 
Navow8dov, bs Epacxe Toceddwv’ aydoacba 
Hiv, odvexa Topmol anjpores ciuey amdvTwv. 
$i mor? Daijkav dvdipdv evepyéa vija 

ek Trounns dviotcay év jepoeder movt@ 
patoguevat, wéya 8° july dpos méAct dudixadvie, 
ds dydpev’ 6 yépwr’ Ta bé Kev Oeds 7) TeAEoeLED, 
ik dtéAcor’ ein, ds of irov erdero buys. 
GAN’ dye pou Tdd¢ ele Kal arpexéws Karddcfor, 
én anemrAdyxXOns TE Kal as Twas tkeo Spas 
dvOpdtrwy, aitovs Te TéALGS 7” €D vateTodaas, 
nuev Soo. xadremTot Te Kal Gyptoe ovde Sikator, 
ot te piddewvor, cal ogi vdos earl Ocovdys. 
elm? 8 & rt KAales Kal dddpear erd00. Ovpd 
Apyelov Aavady 78’ “IAlov otrov axovwv. 

roy 8& Geol wey TedLay, emexAdoavro 8 GAc4pov 
avOpdrots, iva jot Kal éooouévorow ao.dy). 

q tis Tor Kal mds dmépOito 1ALdO. mpd 

écOAos env, yauBpos 7 TevOepos, of re pddiora 
KHdioTot TeACOoVaL pO? alud Te Kal yévos aditGy; 
4 rls mov Kal éraipos dvijp Kexapiopeva eidas, 
eoOdds 3 emet ov Mev TL KacvyvyToLO xEpelwn 
ylyverat 8s Kev éraipos éoy menvupeva €ld7.’ 
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4 
’AXrxivov amoddAoya. KuxdAdzreia. 


Odysseus reveals his name and home. 


Tov 3 drapeBduevos mpooédyn TodrAvuyntis ’Odvaceds* 


**Adkivoe kpeiov, mavTwy dpidelkere AaGr, 
H Tow pey Tdde KaAdy adxovéuey eariv aovdod 
Tolovo’ olos 60’ éort, Geos évadlyKios avdjv. 
ov yap eyed yé Tl dye TeAos xapieotepoy evar 
} br’ eudpoodtyn pev éxn Kata djyov azavra, 
daurupdves 8 ava Séuar’ axovdCwvrat dovdod 
mevot e£elns, mapa d& TANOwou TpdmeCat 

, \ A / ae Lad 3 cA 

oitov kal Kpe@y, peOv & ex KpntHpos apvocwr 
olvoxdos dopenat Kal éyxein demdecot 
todd tt pot KdAALoTOY evi dpeoly elderat elvat. 

\ 9 ~ , \ 3 ld 
got 8° éua Kydea Ovupds eretpareTo oTovdevTa 
elpeaO’, dp’ ért waddov ddupdpevos aTevayxiCw* 
tl mp@rdv tor émeita, tl 8’ bordrioy Karade&w ; 
nde ered wor ToAAG Sdcav Oeol ovpaviwves. 
viv 8 dvoua mpGrov pvOjcouat, dppa Kal tues 
elder’, eyo 8 dy Ereira huyoy imo vyAres Fuap 
Lee | n~ eS /, , v2 
duly Eeivos wm Kal andmpobt ddéyata valwy. 
elu’ "Odvceds Aaepriddns, ds mao Sédovow 
dvOperroiot pedo, Kal jev KA€os ovpavoy ket. 
vaterdw 3° "1Odxny eddeleAov' év 8’ dpos airh, 
Nijptroy elvooipuddAoy dpimpenés* dudd 8& vijoor 


10 


15 


20 
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modAal vaterdovet pddra oxedov GAAHANOL, 

AovArlyidy te Sadun re xal tAjecoa Zaxvvbos. 

avrn 5& yPapadn mavuTeptarn ely GAL Keirar a5 
mpos Copov, ai d€ 7° dvevOe mpds 70 7’ HéALOv TE, 
Tpnxel’, GAN’ ayabi) Kovpotpddos’ ov Toi eyd ye 

js yains dStvayar yAvkepatepov GddAo idéoOat. 

} pev p? avrod’ épuxe Kadrvya, dia Gear, 

[év oméoot yAadupoiot, ArAaopévn dow elvar’] 30 
ds 8 atrws Kipxyn xarepyrvey év peydpoow 

Alain d0Adeocoa, AiAaiopevy Tdcww elvat. 

GAN’ euov ov Tore Oupoy evi ornbecow emedov. 

@s ovdey yAvKLov js TarplSos ovde ToKjwr 

ylyvera, et mep Kal Tis amompobt mlova otkov 35 
yain év dddodami vale. amavevde roxjov. 

el 3° Gye rot Kal vdoroy eudv ToduKydsé évlote, 

dv pou Zeds eénxev amd TpolnOer idvrt. 


Story of the departure from Ilium: sack of Ismarus, 
and revenge of the Cicones. 


Trrd0ev pe pepwy dvewos Kixdverot méeAaoce, 
lopdp’ év0a 8 eye médw Expabov, deca 8 avtods* 40 
éx médtos 8 dAdxous Kal Kryyara moANGA AaBdvTes 
daccdued’, Os py tls or aTreuBdpevos Klou tons. 

~ fae ~ HEN an \ / « VA 
év0’ 7 Tou pev ey@ Siep@ Todi Hevyeuev nueas 
> , \ SS / , > ; ey 4 
qveyea, Tol S€ péeya vyTLOL ovK émiOovTo. 
évOa 5& TmoAdOv pev peOv mivero, TOAAG Se pra 45 
Zopacoy mapa Oiva kal eidlrodas Edixas Bois. 
roppa 8’ dp’ oiyduevor Kixoves Kixcverou yeydvevr, 

4 > ef 4 ee Y 
of opw yetroves joay Gua mA€oves Kal dpeiovs 
jimepov vatlovres, emuorapyevot pev ad’ tntwy 
dvdpdou pdpvacba Kat 86. xpy meCov edvra, 50 


WAGov ene’ dca PvaAdra kal avOea ylyverar dpn, 
. L 
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Hépiot' rére 34 fa xaxy Ards atoa rapéory 

fuiv alvoudpoiow, tw” ddyea ToMAG TaBopev. 
aTnoduevot 8° éudxovto pdxnv Tapa vyvol Boxer, 
Baddov 8 addAnAous xadrKneeow eyxelnow. 

dpa pev nos iv Kal adéero tepoy juap, 

roppa 8’ drekduevor pevouey T€ovds Tep edvTas* 
jos 8’ HéAvos perevioceto Bovdvtovee, 

kal tore di Kixoves kdivav Saydcavres ’Axatots. 
&& 8 ad’ Exdorns vyds evxvyjpides éraipor 

dAovd" of & dAAor Pvyouev Odvardv Te pdpov Te. 


The North wind drives them on the coast of the 
Lotophagi. 


"EvOey 5& tpotépw TAComeY Akaxypevot FTO, 
d&opevor ex Oavaroro, pirovs ddécavtTes Eraipovs. 
395 / cod ff 3 t 
ovd’ dpa por mporépw ves Kiov audiedicoat, 
mply twa Tdv dedGv érapwy Tpls ExaoTov adoat, 
ot Oavov év medio Kixdvwv tro dnwberres. 
vyvot 8° énpo’ avenov Bopény vepednyepera Zevs 
Aalram Oeonecln, cy SE vepéeor Kadue 
yaiay duod cal mévrov' dpadper 8 ovpavdbev vivé. 
al pey emer’ epépovr’ emixdporat, torla 8¢€ ow 
rptyOd te kal retpax0a diueoxicev ts ave 

pix pax oxtoev ts dveporo. 

\ a X\ > Cod / ve » 
kal Ta pev es vias Kabewev, Seicavtes GA€Opor, 
aitas 8 écovupevws mpoeptooapen Hmeipdvee. 
éyOa dw vixtas dvo 7’ uata ovvexés aiel 

9 a , 

kelued’, duod KaudTw Te Kal GAyeot Ovupov edovres. 
arn’ Sre bi) tplrov juap evmAdxapos TéAEo” Has, 
totots otnodpuevor dvd 0 toria red’ epdoarres 
tpeba ras 8 dveuds te xvBepviral 7° tOvvov. 
kal wb ev doxnOys tkounv és tarpida yaiar, 
GAAG pre Ka fdos Te TEpLyvdurrovra MdAeav 
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kat Bopéns dnéwoe, tapémhay£ev 58 Ku0ijowy. 
"Evdev & evvijuap depdunv droois dvéuoiot 
mévrov én’ ixOvdert’* avrap dexdrn éméBnuev 
yalns Awropdywy, of 7 avOwor eldap ed0vow, 
év0a 8 én’ Hrelpov Bhyev Kal advocducl? Tdwp, 
aiva 8& deimvov EXovro Oons mapa vyvolv éraipor. 
abrap énel clroud 7 énaccducd’ dé ToTHTOs, 
3 tér’ éyay érdpovs mpotew mevOecOar idvras 
of tives dvépes elev ent yOovt otrov édorres, 
avdpe ddw xplvas, tplrarov_xypuvy’ dp’ dadocas. 
ot 8 aly’ olyduevor piyey dvdpdor Awropdyouow" 
0vd’ dpa Awrodpdyor pdovd’ Eraporow dAcOpov 
nuetépois, GAAG ot ddcay Awrtoio Tacacbat. 
tav 8 ds Tis AwToto payor peAtndéa Kaprov, 
ovkér’ dmayyeiAar madw 7Ocdrev ovde véerOat, 
GAN’ abtod BovdAovTo per’ dvdpdo. Awrodpayouot 
Awrov épemropuevor peveuev véotov Te AabeoOa, 
Tous pev éyov emt vias dyov KAaloytas avaykn, 
vnvot 8 evi yAadupnow tnd Cvya dja epiooas. 
abrap Tovs GAAovs KeAdunv épinpas Eratpovs 
omepxopuevous vn@v emiBaweuey @xerdwv, 
pi més Tis Awroio payov vdoTowo AdOnraL, 
of 8 aly’ eleBawwov Kal emt Kdnior Kabicor, 
éffis 8 ECopevor modujy GAa Timrov éperpois. 


They land on the uninhabited isle off the coast of 


the Cyclopes. 


"Evoev d& mporépw TA€opev AKaxnpevor irop. 
Kuradrov 8 és yatav treppiddwy ddeulorwr, 
ixdueO’, of pa Ocotor memorOdres GOavdrovow 
ovre hurevovow xepoly purov ovr’ dpdwow, 
ddAa Ta y Gonapra kal dvipora mavra pvovrat, 
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mupot Kat xpidat 73° dyaredou, al re pépovow 
otvoy épiatddvdrov, kal ogw Ards duBpos acer. 
roiow 8 ovr’ dyopal Bovdndédpot obre OeuioTes, 
arn’ of y’ tWnAGy dpewy valovot Kapnva 
* , ca 4 sf 
évy oméoct yAadupoiat, Oeutorever 5€ ExaoTos 
raldwy 78° ddAdywv, ovd addjjAwy aA€yovet. 

Nijoos émeira Adxeta Mapex ALwéevos TeTdvvoTat 
yains Kuxkérwy ore oxed0v ovr’ arorndod, 
t je b 2 ? a 3 f I 
trAjeco”* ev 8 alyes dmeipéovat yeydaow 
dypiau' ov pey yap matos avOpdray amepvKet, 
o7 9 col / CA ee 
ovde py eioorxvedot Kupyyerat, ol Te ka” VAY 
bd 4 \ > iq 3 4 
aAdyea TacXovely Kopupas opewy eeTovtes. 
ovr’ dpa moluvnow Karaicxerat ovr’ apdro.ow, 
2 + Taw 2 ae? Ae Ae 4 4 
GAN’ 1 y Gomapros Kal avynpotos nuata TavTa 
> n , Wee / / @ 
avdpov xnpever, Booker S€ TE unkadas atyas. 
ov yap KuxAdrecot vées mapa piAToTapnor, 

299 »¥ n w / oY A 
ovo’ dvdpes vay eve TéxToves, ol KE Kdjovev 
vijas évocédpous, al kev TeAcovey Exacta 
dore én’ dvOparwv ikvedwevat, old re ToAAG 
dvdpes én’ GAAHAOVS vyvoly Tepdwor OdAacoay' 
of Ké ow Kal vnooy évxtiysévyny éxdmovto. 

3’ \ 4 f / (4 / 
od pev yap TL KaKy ye, pepo 5€ Kev Spia wdvra' 
ev pev yap AEywGves GAs ToALolo Tap’ 6x as 
DdpyAol padraxol? pdAa x’ ApOrror dumedor elev. 
év 8 dpoois rely’ pada xev Badd Aruov ale 
els Spas auger, émel pada tiap tm oddas. 
. \ r ~ \ M v9 > X\ a , 2) is 
ev d€ Aypny evopyos, ty’ ov xpeo Telopards éorwy, 
ovr’ edvas Bade ov sou’ avd 

$ €€ly OUTE TPYEYHOL avarrat, 
9 n 

adn’ éemixédoaptas peivat xpdvov eis & xe vauréwy 
Oupos enorpivy «al emimvebowow afrat. 

L ES \ « \ of 
aura ent Kpards Aisévos pee dyAady tdwp, 

e Hy \ 99 

Kpnyn trod onelous: mepl 3 atyepor mepvacww. 
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évOa xateTtA€opev, kal ris Beds iyyeudveve 

vixta du dppvalnv, cvde mpordalver’ idécOar 

anp yap mapa vnvol Babet’ jv, ovde ceAjvy 

ovpavdbev mpovpaive, KarelxeTo d& vepéerow, 145 
v0” ov tis Ti vacov écddpaxey dpOadrpoicw* 

od’ ody Kipara paxpa KvAwddueva mporl xépoov 
eloiSouev, ply vnas évooéduous emixéAoa, 
KeAodonot Sé vyvol KabeiAouey totla mavra, 

éx 82 Kal adtol Bhuev.ém pnyyin Oardoons* 150 
év0a 8 dmoBpigavres eueivayery "HG diay. 


Odysseus with twelve comrades sets out for the cave 
where the Cyclops lived. 


"Hyos 8 nptyéveta ddvn pododdxrvdos Has, 
pnoov Oavydcovtes edivedpecOa Kar’ avrnv. 
@poay Se vipat, Kotpat Ards alyidxovo, 
atyas dpeckwovs, tva demviceray éraipor. 155 
avtixa KapmvAa Té£a Kal aiyavéas d0ALxavAous 
etAdped” éx vyndv, da Sé Tplya KoopnOevtes 
BddAopev” alpa 8 xe eds pevoexéa Onpnv. 
yhes pév por EmovTo Suddexa, és d€ Exdorny 
évvéa Xéyyavoy alyes* euol be déx’ eLeAov olg. i60 
ds rére wey TpdTay juap és Hédvoy KaraddvTa 
hucOa Sawtpevor pea t donera Kat weOv ov. 
ov ydp Two vndy é€épOito oivos épvOpds, 
GAN’ événv’ modAdv yap ev audipopedow Exacror 
novoapev Kixdvwv iepov mrodAleOpov Eddvtes, 165 
KuxrAdtwv 8 és yaiav @dcdooopuer éyyis édvrwv, 
kanvov T° avtav Te POoyyiy diwy TE Kai alydv. 
juos 8° AéAtos Karedv Kal ént Kvépas HAGE, 
di) rére KousnOnuer emt pyypin Oaddoons. 
juos 3 hpryévera pdvy pododdxrvaos ’Hos, 170 
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Cal x” . 
kav tér’ éyoy ayophy O€uevos ea TACW celTrOY 
AdDot pev viv pluver’, euol eplnpes Eraipor 
{a BN ‘ de wate Va ent hin 28. 
adtap éy® ov vnt 7’ eu wal euois erapovow 
éh0dy TSvd’ avdpGv Tepjoopat, of Tivés low, 


ve 


ip ot y bBpicral re Kal dypror ovde dixavor, 178 
fe diddkeuvor, Kal aw vdos éorh Oeovdrs.’ 

°Os einay ava rynds EBnv, éxéAevoa 8’ Eraipous 
abtovs 7° GuBalvew ava Te Tpvyryjora dOoat. 
of 8 at’ eloBawvov cal ént KAniot xabicor, 
éffs 8 ECduevor mod GAa TUmTov éperpois. 180 - 
Gdn’ Gre Si) Tov yGpov adixdyuel? eyyds edvra, 
ev0a 8 én’ éoxarin oréos eldouer, Gyxt Oadrdoons, 
tyyndov, Sddvynor Karnpepés* EvOa Se wodAa 
pr’, dvés te Kal atyes laveoxoy" mept 8 addy 
tnd} SédnTo Karwpvxeecot AlOoir 185 
paxpioly te mirvccw id& dpvoly tyixdporow. 
evda 8° dvnp evlave meA@pios, Ss pa Te pHAGa 
olos Towsaiveokey Amdmpobey ovde per’ GAXovs 
madeir’, add’ ardvevdey Eoy Abeulotia 7dn. 
kal yap Oady’ eréruxto meAaptov, ode edxee 190 
dvdpl ye citopaye, Adda plo tAjevTe 
dYmAGY dpéwv, & Te haiverar otov am’ ddrAwv. 

Aj) tére Tovs GdAovs KeAduny epinpas Eraipous 
aitod map vnt re pévew Kal vna Epvobat' 
aitdp éy® kplvas érdpwv dvoxalder’ dpicrovs ~~ —195 
Biv’ arap atyeov doxdy exov péAavos oivoto, 
7S€os, Sv por édaxe Mdpwy, Eidveos vids, 
ipeds ’AmdAAwvos, ds "Iopapov dudiBeBiet, 
obvexd py ody Taidt meproy duel” 7738 -yuvatrd 
aCduevor @Ket yap ev ddoei Sevdprjevte 200 
PoiBov ’AmdAXwvos. 6 Sé por mépev dyAad bGpa" 
Xpucod pev por 8x’ evepyéos éxra rdAavta, 
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dGxe 5€ pot KpnTipa Tavapyvpov, aitap érera 
oivoy ev dudipopetor dvddexa Tacw adtooas 
Hor >) t 6 lal Pi > / nN 
nov axnpaoroy, Oeiov wordy’ ovdé Tis avTov 205 
neldy dudav odd’ dudimddrav evi olkw, 
ey 

GAN’ adros Gdoxds Te Pidn raply Te pl’ otn. 
tov 8 Gre mivovey peArndéa otvoy épvOpdr, 
éy démas eumAnoas tdaros ava eikoot pérpa 
xed, dd 8 Hdeia amd Kpyripos ddddet, 210 
Oeomectn’ tér’ dy ov Tor dnocyéobar pidrov jev. 

“A im 3 , 3 x / os X\ Ee 2 
TOD pepov eumAnoas ackoy péyay, ev de Kal fra 
Kwptiky’ aitika yap por dicaro Oupds dyjvep 
avdp’ emedetocoOar peydAnv emepévoy GAKyv, 
dypwov, ovre dikas «0 eiddra ore Oeuioras. a15 


They enter the cave and await his return. 
KapzraAluas 8 els dvtpov ddixcpcd’, obd€ pv evdor 
eUpopuev, GAN’ evdpeve vowdv Kata Tiova phAa. 
eAOdvres 8° els Gvtpov eOnedpecOa exacra’ 
Tapool pey tupav BpiOov, orelvovto 5 onxKol 
dpvav 78° éplpwv’ SiaKxexpipevar Sé Exaorar 220 
pxaro, xwpis wey mpdyovot, xwpis d€ péraroa, 
\ ’ aq) @ - a Pr SaaS)”, / 
xwpis 8° add’ Eprat’ vaioy 5 opd ayyea mavra, 
‘4 id an 2) / 
yavrol re oxapides TE, TeTVypEVa, Tos Evapehyer. 
&O Sue pev mpdric@ Erapor Alacovr’ énéeoor 
rupoy aivvpevors lévar TadAw, aitap ereita 225 
, aN a NS b as Nee 
KaptaAluws ent vipa Sony Eepiovs TE Kal apvas 
onkxdy eeAdoavras énumdciv GAuvpov wp* 
add’ éyd od mOduny, 7 1 Gv TOAD KEpd.ovy ier, 
dp’ airdv re Wows, Kal et por Eelvia doin. 
ovd’ ap’ euedd’ erdporor davels epareivos EvecOat. 230 
“Kv0a 8& wip. Kjavres COvoapen 7/58 Kal adrot 
n ] / 
rupav awipevor padyouer, pevower TE pv evdov 
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fuevot, clos enmrde véuwr' pépe 8 SBpiyov 4x Gos 


fAns d(adéns, iva of moTiddépmioy ety. 

Zyroabev 3° dvtpo.o Baday dpupayddv eOnKev 
qucis d¢ Selcavtes amecovped” és muxXov avTpov. 
avtap & y’ els etpy oméos Aace Tova pijAa, 


235 


mavra par’ boo" ipedye, Ta 8° Gpoeva cine OUpnduw, 


dpvevovs Te Tpdyous Te, Babeins Extode avaArs. 
b 

abtap éneit” éméOnxe Ovpedv péyay tiydo’ deipas, 
6Bpimov’ ovk dv rév ye dvw Kal eixoo’ Guagkat 
écOdal terpdkvxrot an’ ovdeos dxAlooeav" 
téoony nAlBatov mérpny emeOnke Odpnow. 
ECouevos 3° Hucdyev dis Kal pnkddas atyas, 
mavta Kata potpay, kal bn’ euBpvov heey Exdorn. 
airika 8 jutov pev Operas AevKoto yadaxtos 
mAektois évy Taddporow aunoduevos KaréOnker, 
qutov 8 adr’ éornoe év dyyeoww, dpa of ein 
nivew aivywevy Kal of motiddpmioy ein. 

teat 3 \ \ cas t ‘ ” 
aitap éret 5) omedoe Tovnoduevos Ta & Epya, 

Ny) Ig na b) i \ y x Die “ 
kal TOTE Tip aveKate Kal Elovdev, elpero 8 Huéas 


Cyclops puts questions which Odysseus parries. 


240 


245 
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“"O, Eeivoi, tives dard; mddev TrEO’ Sypa Kédevba; 


} TL Kata mong 7 payidlws ddadnoGe 
old te Anuothpes Umelp GAa, Tot Tt GAdwvrat 
Wuxds tapbuevor, Kaxdv GAAodSaTOloL pépovtes ;” 


“Qs &paé?, jpiv 8 adre katexddoOn idrov irop 


Secdvtwy POdyyov te Bapwy adrdv re méAwpopy.* 
GAAG kal ds piv emecow awerBdpevos mpocéertoy' 
‘“Hyels tot Tpoindey amomAayybevtes ’Axatol 
tavtolows dvéuowrww bmep péya Aaitua Oadrdoons, 

olxade téuevor, dAAnv dddv, GAAa Kéedevda 
HABopev' ottw tov Zevs 7Oedr€ pyticacba, 
Aaol 3’ ’Arpeldew "Ayapeuvovos ebx duel? elvar, 


255 


260 
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Tov 37) viv ye péytotov troupdvioy KA€os earl 
, 
Tocony yap diémepoe TéALY Kal amddEcE Aaods 265 
AX 7. cg one ~ ? > , SS s = 
moAAovs’ ics 8 are Ktyavdpuevor TA od yoova 
ixdue0’, ef te mdpors Eewvjioy. He kal GAAwS 
Soins Swrivny, 7 Te Ecivwv Oduis éoriv. 
add’ aideio, pépiore, Oeovs’ txerar dé Tol eiyer. 
Zevs 8 émitipyntwp txerdwy te Eeivwv TE, 270 
€eivios, bs Eeivorow ay’ aidolorow dade.’ 
a a 
Qs epauny, 6 b€ pw adrix’ duelBero nde. Ovps 
‘unmuds els, & lv’, 7) TnACOev €iAnAOVOas, 
bs pe Oeovs KéAcar 7) Sevdipev 7) GA€acOau' 
ov yap KixAwmes Atos alyidyou adéyovow 275 
ovd€ OeGv paxdpwv, émel 7} TOAD héprepol cipev. 
’ 
ov’ dy éym Ards exOos drevdpevos redidoluny 
a” a Et Tk a J > ‘ / / 
otte ced 00’ Erdpwv, ei uy Ovpds re KeAEvOL, 
zt / yy ” 2X ’ J Fel 
ahAd por el Onn EoxeES i@y EvEepyea via, 
Ea pte ~ = \ 50 y 5 7, b) 
} Tov éw éoxartiis 7 Kal oxedov, Opa daclw. 280 
“Os haro meipadwy, eue 8 od Adber eiddta TOAAG, 
GAA pw aoppov mpocedyny Sor{Lous éewéeoou" 
‘Néa pev por xatéate Toceddwy évocly Own, 
‘\ / \ « n~ bd N f yd 
mpos métpnot Baroy tuys emt melpact yains, 
dixpn mpooreddcas* dveyos 8 éx mdvtou eveker” 285 
abtap éy® ov toicde tnéxpvyoy almiy dreOpov.’ 


Cyclops devours six of the men, two at a time 
Odysseus plots revenge. 


SOs epdunv, 6 5é yw’ oddev apyeiBero vyr€. Oupa, 
aan’ & y’ avaigas Erdpois én xelpas tarde, 
ow b& d0m papas ds Te ckUAaKas ToT! yan 
kom éx 8° éyxépados xapuddis pée, debe 5€ yaiay. 290 
rovs 5€ dia pedcior! Tauav wmAlocaro ddprov" 
ioOte 8° ds TE A€wy dpecltpoos, ovd’ awédevTren, 
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éyxatd te odpxas te kal dotéa pvedderta. 
jucis.d& kAalovres dvecxéOouev Att xéipas, 
oxérhia épy’ dpdwytes’ aynxavin 3 exe Oupdv. 295 
aitap érel Kixdwy peydAnv eutdjcato vydiy 
avdpouea xpé? Edwv Kal én’ axpntoy ydda riven, 
ker’ évroc’ ayrpoto Tavvocdpevos ba pyAwv. 
~ roy pév éy@ BoddAevoa Kata peyadrtopa Oupov 
dooov lav, Eldos 6&0 epvocdyevos Tapa pwnpod, 300 
otrdevar mpos otHOos, 50. ppéves map Exovar, 
xelp’ émyacoduevos’ Erepos d€ we Ovpds EpvKer. 
avtod ydp Ke kal dupes amwddyued? aimdy dAcOpor" 
ov ydp Key duvapecba Ovpdwv tyynAdwv 
xepoly andcacba AlOov dBpiyov, dv mpoaéOykev. 305 
és Tére ev otevaxovtes euelvayey "HO diay. 
"Hyos 8’ npryévera pavn pododdxtvdos ’Has, 
kal téte mop dvéxare kal tuerye KATA pHAa, 
mdvra Kara potpay, cal in’ éuBpvoy iKev Exdorn. 
airap énel 32) omedoe Tovnoauevos Ta & epya, 310 
ow 3 6 ye 8) atte SVw pdpas @mAlocato deizvor. 
dermvjoas 8 dvtpov e&jAace tlova pada, 
pyidlwas dpedov Oupedy éyav' avrap émera 
ay érdOnx’, ws el Te haperpy TOp’ emiHeln. 
ToAANH 5& fol€p mpds Gpos tpéwe Tlova ja - 318 
Kixdoy atrap éy® Autdunv Kaka Bvocodopedwr, 
el mas ticalunv, doin 5€ pou edyos "AO jv. 
oe S€ por Kara Ovpdv dplotn dalvero Bova. 
KvxAwmos yap éxeito péya pomadov mapa ond, 
XAwpov édailveov' 7d pev extapyev, Spa dopotn 320 
avavbéy, TO pey umes eloxomer elcopdwvtes 
Scoov 0 toroy ynds eetkoodpoto pedratyys, 
poptldos edpelns, fT exmepda péya daira 
téocop env pijkos, téocov maxos eloopdacbar. 
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tod ev daov 1’ dpyuiay yay améxo wa rapactds, 35 
x ~ 
Kat mapeOny’ érdpoiow, amogiva 8 éxédevoa’ 
of 8 Suaddy moincay’ éya 8 educa mapactas 
” < 
axpov, aap d& AaBoyv emupaxreov ev Tupi Knr<q. 
Kal TO pev i) i STO KO 
Bev €0 katéOnxa Karaxpi as id Kémpq, 
isd 
H pa kata omelouvs Kéxuto peyan’ Ava Todd" 330 
auTap Tovs GAAovs KAnpw TeTaddcOa dvwyor, 
a , 3 \ \ ww Sf. 
ds Tis ToApHnoetev euol ody poxAdy delpas 
Tpiyar ev dpOaryd, Ste Tov yAvkis trvos ixdvot. 
ot 8 eAaxov tovs dv xe Kal 70edov adres éEAgoOan, 
Técoapes, aTap éy@ méumTos pera Toiow edéyynv. 335 
éomepios 8 7AOev KadAitpixa pda vopetor' 
> e) | he | / ” rn 
avtixa & els evpu onméos jAace tlova piAa, 
mavra pdr’, ovdé tt Acime Babelns Extober addjs, 
7 Tt dtodpevos, 7) Kal Oeds Os exédevoev. 
abrap émeit éméOnxe Ovpedy peyay wWdo’ delpas, 340 
E(duevos 8 ipuedyerv dts Kal pnKadas atyas, 
mavta Kata poipay, Kal bm éuBpvoy heey Exdorn. 
avrap émel 5) onetoe Tovnodpuevos Ta & Epya, 
ow © & ye 8) aire dm papas omdlocaro dépmov. 
kal tér éyo Kixdwra mpoontiov Gyxt mapactdas, 345 
KioovBlov peta Xepoly éxwv pédavos olvoro. 


Odysseus, having made Cyclops drunk, puts out his eye. 
‘Kuxdwy, ti, tle otvoy, émel payes avdpdpea xpéa, 
opp «idijs oldy tt wordy Tdéde vyds exexedOer 
Huerépn col 8 ad AoiBnv pepor, et w eAenoas 
olkade méueras* ot 5& palvear odkér’ dvexras. 350 
oxérhie, THs Kév Tle oe Kal toTepov AdAos ikoro 
avOpdtwv Tokgwy; émel ov Kata poipay épegas.’ 
“Os ebdyny, 6 58 dekto Kal Exmev’ ioaro 8 alvas 
480 morov tive, kal pw free devrepoy adris* 
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‘Ads jor &ru mpddhpav, kal por Tedv ovvoua ele 355 
airika vov, va tor 86 Eelwov, @ Ke od xXalpns. 
kal yap KuxAdmecat péper Celdwpos apovpa 
olvoy épatdpvdroy, cal opi Ards duBpos aé€er 
GAAG 763° duBpocins Kal véxtapds eotw amoppak.’ 
“Os gar’* adrap of adtis éy@ mopov aifora olvov’ 360 
Tpls wey ewxa hépwv, tpls 8 Exmev adpadijow. 
aitap émel KixAwna wept dpévas jAvOev oivos, 
kal tére by puy eect Tpocnvdwy petdtxforot* 
‘Koxdow, elpwrds yw’ dvoua kAutéy; avtap éyd ror 
efepéw> av S¢ por dds Eeiviov, ds TEp bréoTNs. 365 
Odris euol y’ dvouat Odrw b€ we KiKAjoKovot 
untnp noe Tarn nd’ GAAou mavTes Eraipor.’ 
“Os épdynv, 6 S€ yw’ adrix’ dyelBeto vmrét Oupo* 
‘Otri éyo miparov edouar pera ols Erdporor, 
rovs & ddAovs mpdcbev? 1d dé Toe EewwHiov Eotat.’ 370 
"H kat dvaxdwoels mécev trios, adtap emerra 
Keir’ atmodoxuaoas Taxdy adxéva, Kad dé py Urvos 
Hpe tavdaudrwp* papvyos & eLécouro otvos 
Wouol 7 dvdpdueo' 6 8 epedyero olvoBapelwv. 
Kal Tor’ éy® tov poxAdv bd oT0d0d HAaca TOAATS, 375 
elws Oepualvorro’ émecot te mdvtas étatpous 
Odpovvov, pi tls por troddeicas avadin. 
adr’ bre bi) tay’ 6 poxAds eAduvos ev mupl pédArEV 
debut, yAwpds ep ew, Siehalvero 8’ aivas, 
kal tor éyav doooy épov éx mupds, dudt 8 éraipor 380 
loravt’* avrap Oapoos evervevoey péya daluwn, 
of wey poxddy Eddvres éAduwov, dédv én” axpe, 
bPOauS eveperaayv' eyo F epitrepOey depbels 
diveov, ws bre tts rpuTo Sdépv vyjroy dvyp 
TpuTavy, ot d€ 7 evepbev tnoccelovew tydvre 385 
dypapevot ExdrepOe, TO dF Tpéxer eupeves alel: 
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ds rod év dpOadud tupijxea poxAdv Eddvres 
dwéoper, Tov 8 alua meplppee Ocpyov édvra. 
mavta dé of Br<pap’ dul Kal dppias eboev dvtph 
, n 
yAnvns Katowevns’ ohapayedyto 5€ of mupt pica. 390 
« OPT Bi A / / oN I 
@s 8 dr dynp xadkeds TéAEKvY peyay Ne oKémapvoy 
eiy Vdart WuxpS Barty peydda idyovta 
xe@ Bdnry peydra idx 
pappdcowy To yap avre oidypov ye Kpdros éoriv" 
Sh Seer 5) ee i ee eee ‘ A 
ds tov off dépadpos eAaivem TEpl LoXAG. 
> 
opepdadrcov dé péy Gwe, mepl 8 taxe wérpn, 395 
€ - XN > 4 7 2 ES € \ 
qpeis 6& Seloavres anecovped’. aitap 6 poxAdv 
eEépva’ dpOadwoio mepupyévoy aiyati ToAAG. 
A X\ wv a E sf \ ’ / 
Tov pep émeit eppuper ato €o xepoly advwn, 
abrap 6 Kixhwnas peyan ijmvev, of pa pw dyudis 
wy 7 J ff 2 / 
gKeov ev amjecor dt axpias nvepoeooas. 400 
ot 5 Bons diovres eotrwy dAdoVev dAdos, 
torawevot 5 elpovto wept oméos Srtu E Kydou" 
The trick of ‘ No-man.’ 
‘Tire técov, TloAv@npy’, apnucvos &d éBdnoas 
vixta 80 ayBpocinv, kal admvovs dupe TiOnoda ; 
# pn tls oev phra Bporv déxovros edadver; "405 
py tls o avrov kreivy SAM He Bindw;’ 
Tovs 8 adr’ ef avtpov mpooépn kparepds Todddyyos* 
©® hiro, Odris pe xreiver ddA, ode Bindu.’ 
Oi 8 dmapeBopevor erea Tmrepdevt aydpevor" 
‘el pe dy py tis oe Bidlerat oiov édyra, 410 
vodady y' ov mas got. Ards peyddov ddéacbat, 
ddA ob y ebxeo Tarpl Hoceddwu avaxrt,’ 
“Os dp epav amdvres, Gudv 8 eyédacce pidrov kijp, 
os dvoy. ééamdrnoey euoy Kal paris dydpwv. 


Preparations for escape. 


KirAwy 8& orevdxwr Te Kal wdlywy ddvvnor, 415 
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Xepal Wnrapdwv, amd pev AlOov elhe Oupdu», 
abros 3 elvi Odpnor xabéCero xEipe TeTATCaS, 
el rd Tov per decor AdBor orelxovta Ovpace 
ottw ydp mov Amer evi ppeot vymov evar. 
abrap éy® Bovdevov, Smws dy’ Apora yévoiro, 
el rw’ éralporow Oavdrov vow 78 euol atte 
etpolunv' mavtas dé ddAovs Kal pit dpawor, 
dy Te wept Woxijs’ péya yap Kxaxdv éyyibev ijev. 
Ade dé pou kata Oupov dpioty patvero Bovdy. 
dpoeves dues foav evtpedpées, SaovuadAot, 
xaAdol Te peydAot Te, lodvedés eipos Exovres* 
Tos aKéwy ovveepyoy evoTpepecoot AVyoLoL, 
ths émt Kixdww cide méAwp, dOeuioria €ldas, 


, ead oe N t # , 
avvtpels aivduevos’ 6 ev & péow avdpa hépecke, 


\ bent al 9 Cee y ? € , 
T@ 8 érépw ExdrepOev irnv odovtes Eraipovs. 
a ¢ a> ¥ pipes Sen ee 
. tpels 8¢ Exaorov Par dres pepov' adrap éyd ye, 
? 
dpveids yap env, pndwv dy’ dpiotos amdvrav, 


Tod Kata vGta AaBwv, Aaoinv ind yaorép eAdvodels 


é a een M2 
kelunv’ avtap xepoly adrov Perrecioto 
vworenews otpepbels éxdunv retrAndre Ovpd. 
Os tore wey orevaxovtes euelvapey "HS diav. 
"Hyos & jpryévera pavn pododaxrvdos Has, 
\ {tee Waa 2 (aah ly eli Z » _ 
kal tér éneita voudvd e&eoovto dpoeva pira, 
Onrcevar 8° eueunxoy dyjwedxtou Tept onxods* 
ovata yap eetdeg SN avat & ddvvnor kanfioe 
TEpomevos TAVTMY dio sh geal vota 
dp0dv Ectadtwy' 1d de vymLos ovK évdnoer, 
és ot b7’ elpomdkwy dlwv orépvoict dédevTo. 
ee 3 \ , x . , 
Yotaros apveios prdwy éorexe Odpace, 
! , $ \ i 
Adxvo orewdpuevos Kal euol muKwa povéoyti. 


tov 3 emipacodpevos mpoodpn Kparepds TloAvnpos™ 
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Cyclops talks to his ram. 

‘Kptée mémov, tl por ade 1a onéos Zoovo pjdwv 
LA »v f na 
VoTaTos; ov TL Tapos ye AcAELpEevOs Epyeat oly, 
GAA TOAD TpPBTos véweat Tépev’ avOea Tolns 
waxpa BiBas, mp@ros 5€ pods moTapav adixdvers, 450 
mpa@tos b¢ orabudvde AtAalear dnoveerOat 
éoméptos* viv atte mavictatos. 7 ov y dvaxtos 
dpOadrpuov ToOdes, Tov avip Kakds e€addwoe 
aw Avypois Erdporot, dapacadpevos ppévas oilve, 
Odris, dv ot Td hyur wepvypevov evar drcOpov. 455 

SS Cy i / / 
el 57 Guodpoveors roripariyers TE yévoLo 
elneiy Onmn Kelvos euov pevos jAacKaCel’ 

n pov juevos 7} 

T@ K€ of eyxepadds ye 51a onéos GAAvois GAAQ 
Oeivouevov paloiro mpds ovdei, Kad bé kK eudv Kip 
Awgyoee KakGv, TA por ovTidavds mépev Otis.’ 460 

a ‘\ i > 3 Vom: J 4 i 

Qs elmav tov Kpidv amd €o TéuTe Odpace. 


Odysseus rescues his comrades, and they gain the shore. 


edAOovres 8 Baroy and omelovs Te Kal avdis 

mp@tos bm apveiod Avdpnv, dTeAvEA 8 éEralpovs. 

kaptaAluws b€ ra phAa tavavroba, Tlova Snue, 

TOAAG TeEpitpoTeovTes ehadvvouev, Opp én) vha 465 

ixdued’* domdoror dé pidrous Erdporor pavnuer, 

ot @tyouey Odvarov' tovs 5€ oTevaxovTo yodvTes. 

adr’ eyd ovk clwy, ava 8 dppvor vedov ExdoTy, 

kAatew? add’ éxéhevoa Jods KadAXirpixa pda 

TOAN’ ev vyt Baddvras émimdreiv GApvpov Vdwp. 470 

ot 3 aly’ eicBawov Kal emt KAniot KadiCov" 

eis 8 ECouevor moAuyy GAa TinToy épetpois. 

adn’ bre técoov amqv dccov TE yeywve Bonoas, 

kal tor’ éyo Kixdwra mpoontdwy Keptoptoiot’ 
‘KvAwy, ovk dp’ euedres avddxidos dvdpos éralpovs 
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Zpevar ev one yAadupd Kparepnpe Bing. 
kat Alnv o€ y Eyedr€ KiyjoecOar KaKa Epya, 
axérvu’, éret Eeivovs odx Geo oc evi oikw 
éoOduevar’ 7G ce Zeds ticato Kal Geot GAdot.’ 


476 


Cyclops nearly crushes their ship twice with a huge crag. 


“Os épdpnv, 6 8 Exeira yoAdoato Knpdbt waddov* 480 


ne 8° amoppnéas Kopudiy speos peyadoro, 
Kad 0’ €Badre mpoTapoibe veds Kvavotpsporo 
\ 3 4, + +7 xv c / 
[rurOdv, edednoev 8 oiruoy axpov txécOat]. 
3 , \ id i € isi , 
exAvoOn 5€ Oadacoa KaTEpxouevns vTO TETPNS" 
Ty 8 al’ Freipdvde waduspdOioy pépe Kipa, 
\ ) / i \ é‘ € re 
mAnuupls €k TOVTOLO, Oeuwoe SE yEpooy ikerOat. 
22 N 3 Ni la x , A 
aitap éy® xelperot AaBov TEpyunKea KovTOv 
> (ym Mea!) 35 , Se 
@oa tapeg’ Erdporor 8 emotpivas éxéAevoa 
3 fd fa rete ey |= > ee , , 
euBadreew xomys, iv dm’ é€x KaxdryTa Pvyouper, 
kpatt xatavetwv' of S€ mpoTecdvtes Epeccon. 
add’ Gre di) Sls téccoy Aa TpHocovtes aThyer, 
kat tor’ éy® KixAwra zpoontdav' dydt & éraipor 
peiAdtxlous eméecow epytvoy dAAobev aAAos* 
‘SyxerAre, that’ errs EpeOiCewer dyprov avdpa; 
ds kal viv mévrovde Baroy Bédos Hyaye vija 
aris és Hmeipov, Kal 8) payey aitdd’ ddrd¢oOat. 
el 3¢ pOeyEapevov tev 7) addjoavtos dxovee, 
3 a 
oy kev apag’ tucov Kepadas Kal vipa dodpa 
é ) , Nev , x ¢ f) 
Kapudpw dxpidevte Baddy' téccov yap inow. 


485 


490 


495 


a 9 a 
Qs Pdcay, GN od retOoy eudv peyadrtooe Ovpdp 500 


GANG pu dxpoppov mpooepny kexotyndte Ovpo" 
‘Kindo, at xev tis ce katabuntay dvOpdémwy 

dPOarpod elpyrar derxeAlny dAawriv, 

gacbat ’Odvecia mrodindpOiov e€aradoan, 

vidy Aagprew, 10dxn ev oixl? exovra,’ 


595 
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“Qs epduny, 6 dé pw olud£as jpelBero ute" 
‘® mémo1, 7} wada 57 we Tadalpara Oeopad’ ixdvet. 
éoxe Tis evOdde pavtis dnp nis Te péyas TE, 
TyAeuos Etpupldns, ds wavtootvn éxéxaoto 
kal paytevduevos Kateynpa Kuxdorecow" 510 
bs po ey rade wavta TeAevTHoecOa drloow, 
xepv e& ’Odvojos GuapticecOa dnrwrijs. 
GAN aiel twa pdta péyav Kal Kadov edéypynv 
evad’ edevoeoOar, peydAnv émiepévov GAKHv’ 
viv b€ pw’ éov ddLyos TE Kal ovtidavds Kal dKiKxus 515 
épOadrpod dddwoe, ene p’ eaydocarto oivy. 
GAN’ tye Sedp’, Odvced, tva tor nap eina Oelw, 
Toumny 7 oTpivw Odpwevat KAvTOY évvoctyaLoy" 
Tov yap éy® mais elul, marip 5’ euds ebyxerau elvat. 
abtos 8, al x’ @0édno’, inoerat, odd tis GAXos 526 
ovre Oedy paxdpwy ovte OvnTtdv avOpdrwv.’ 
“Os ear’, airap eye pw auerBdouevos mpoc€ertov’ 
Sal yap 8) Wuxijs Te Kat alévds oe duvatunv 
edu Toinoas mépyar dduor “Aidos ciow, 
os ovk dpbadpdv y incerat odd’ évoolyOwv.’ 525 
“Os ébdynv, 6 8 énetra Toceddmu avaxte 
eixeto, xeip’ dpéywy «ls ovpavdv dotepderta’ 
*KAd01, Toceidaov yaijoxe, Kvavoxaira 
ei eredv ye ods cit, marnp 3 euds edxear civas, 
dds pH ’Odvocja mrodumdpOoy oixad’ ixérdar 530 
[vidy Aadprew, “10dxn eve oii’ exovra]. 
Grr’? ef of joip’ earl pidovs 7° idéew cal ixéoOar 
olxoy évxtiyevoy Kal éy es Tarpida yatay, 
de xaxds @Oo1, ddéoas dro mavtas Eraipovs, 
nds én’ ddAorpins, ebpor 8 ev mara olkg.’ 535 
“Os ear’ ebyopevos, Tod 8’ ExAve xvavoxairns 


airap & y’ é€airis moAd pelCova daay delpas 
M 


. 
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in’ emdunjoas, énépece 52 ty’ arédeOpor, 

kad 8° 2Badrey perdmobe veds KvavoTpepoto 

turbov, edeinoev 3’ oinoy aKpov ixécOat. 540 
éxdAvoOn 5¢ OdAacoa KaTEpxouevys Ind TETpNS" 

thy 8¢ mpdow pepe Kiya, Oguwoe dé xépoov ixéoOan. 


They rejoin their comrades and resume their voyage. 


er 


GAN’ bre 3} THY vijcov adixoped’, EvOa wep GAdaL 

vijes CooeApot pevoy aOpcat, dup 8 Eraipor 

elar’ ddupdpevot, Has moridéypevor aiet, 545 

via pev ev’ édOdvres éxeAcaney ev Yraudborow, 

éx S5€ kal avrol Biyev én pnypin Oadrdoons. 

pda b€ KixAwros yAadupys ex vnds EAdvtes 

dacoduel’, os pn tis por areuPBdpuevos klou tons. 

doverdoy 8 enol olw evxvijdes Etaipor 550 

pyAwv Sarouevev ddoav eEoxa’ tov 8 ent Owi 

Znvi ceraveper Kpovidn, ds Tacw avaccet, 

pegas ppl’ Exarov’ 6 & ov eunacero tpav, 

GAN’ dpa pepurpiCey Otws aTodAolaTo Tacat 

vijes CVooeAuor Kal euol epinpes Eraipor. 555 

&s Tore ev mpdtay tuap es jéeALoy KatadvvTa 

qua Sawvdpevor Kpéa tT’ domera Kal pédv Hdv- 

tuos 8 Hédvos karedu Kal én) Kvédas 7dOe, 

59 tére KowunOnuey emt pnypiv. Oadrdoons. 

Huos 8’ jpryévera davyn pododaxtvdos ’Has, 560 

5 tér’ eyo Erdpoiow érorpivas éxédevea 

airovs t’ duBalvew dvd te Tpvpryioia NOoat. 

of 8 aly’ eioBaiwov cal emt KAniot Kabidor, 

fis 8 ECopevou moAtiy Gra réntov éperpors. 
"Evdey 8% mpotépw mAgopev axaxnwevor Hrop, 565 

aopevor ex Oavdroo, pirous ddeoavres éralpovs. 


OAV ZELAS~-K. 


Ta wept Alddov cat Aaorpuydvey cat Kipens. 


The floating isle of Aeolus. 


AloAlny 8 és vicov adixopel?* Oa 8’ evarey 
Alodos ‘Inmorddns, pidos abavdrour Oeoiot, 
tp mgs , e c / rd / tal 
Thoth evi vnow’ macav dé ré ww wept Tetxos 
XaAkeov Gppynxrov, Auwon 8 dvadédpopne mérpy. 
Tot Kal Sddexa maides evi peydpors yeydaow, 
8 ev Ovyargpes, @€ 8 vices i Bdovres. 
év0’ & ye Ovyarépas mépev vidow elvar dxolris. 
@ 3 + oS ‘ lA \ / fol 
ot & aiet mapa marpi pirw xal pyrepe Kedvij 
daivyyrat’ mapa d5é odiy dvelara prpia Keira, 
col , cal , > na 
kviojev O€ Te SGya TEploTevaxiCeTar avA 
¥ , > _* > Nr 2,7 
qyara’ voxtas 8’ avte map aidoins adoxoroww 
lod > + Ul Ae 3 a / 
evdovo’ év Te Tamar Kal év TpyToior A€xeoot, 
kal piv tev ixduecOa moAwW Kal dduara Kadd, 
unva dt mdvra pider pe Kal eLepéewvev Exacta, 
’ a 
"IXvov ’Apyetwy te véas Kal vdorov Ayatov" 
an a / 
abrap eyo tO mdvra Kata poipay KaTé«ga. 
GAN’ Sre bi) Kal eyed Sddv 7reov 78° Exédevov 


meumeuev, ovd€ TL Kelvos drijvaro, Tedxe 58 Tommy. 


_ Boxe 8 pm’ exdelpas doxdy Bods évvedporo, 
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The winds tied up in a bag. 


évOa d& Buxtdwy avéuwv karédnoe Kédeva* 
Kelvov yap Tauiny dveywy tolnce Kpoviwv, 

Huey Tavéuevat 79° dpvdev Sv x’ €Oedyot. 

vn 8 évt yAadupn karéder pépurde paew7 
dpyupen, tva py Te mapanvevon dAlyov meEp* 
abtap éuol mvoujy Zepvpov mpoenkey ajvat, 
Opa épor vids te Kal avrovs* odd’ dp’ euedev 
éxrehéew* aitav yap amwdducl” adpadinow. 

"Evynjyap pev ouas wAgomev vixtas Te kal juap, 
tH Sexdtn 8 75n dvepalvero marpis dpovpa, 
kal 5) muptoAovtas éAevooouen eyyds édvTas. 
ev0? ewe pev yAunds Bravos empdrvde Kexyn@ta’ 
alel yap 16da.rynds evduwv, ovd€ TH dA 
30x” Erdpwr, va Oacoor ixolucOa marpida yaiav 
of & erapou émeeror mpds AAAHAOUS aydpevor, 
kal pw épacay xpvody te Kal dpyvpov olkad’ dyeoOat, 
dGpa map Alddrov peyadnropos ‘Inmorddao* 
ade d€ Tis elteckey ldav és tANoloy ddAdov* 

**O mémot, os b3¢ aor piros Kal tiuids eorw 
avOpdrots, Stedv te mA Kal yatay Tkyrat. 
TOAAG ev €k Tpolns ayerar Keyundva Kara 
Anidos* hyueis 8 adre Suny dddv éxredécavtes 
otkade vioodueba Keveds ody yxelpas éxovTes. 
kal vdv ot Tad’ &wxe yaprCouevos duddryte 
Atodos. GAN aye Odooor éueOa Srre rad early, 
dooos Tis Xpuods TE Ka, dpyupos doxG eveorw. 

“Qs pacav, Bovdr 8% Kak} viknoev éralpwv' 


“ 


25 


30 


35 


40 


45 


The bag is opened by the crew, and the ship blown back 


to the isle. 


doxdpv peév Adoay, dvenor 8 ex mdvtTes dpovear, 
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tovs 0’ all’ dprdéaca dépev mévrovde OvedAa 

kAalovras, yalns amo marpldos’ aitap eyd ye 

eypduevos Kara Oupdv autpova pepynpiea 50 
Ne Teooy &x vyds anoPOipnny evi advre, 

} axéwy trainy Kat ert Cwotor perelny. 

Gr’ erry cal uewa, Karvdpevos 8’ évt vi 

ketunv’ at 8’ épepovto kak dveuoro OvédAQ 

abris én’ Aiodiny vhoov, otevdxovto 8 éraipor. 55 

"Evda 8 én’ jnelpov Bijpev cal apvocducd’ tdup, 

aia 8& deimvoy edovto Bons mapa vnvoly éraipo.. 

avrap émel cirod T énaccdped’ 758 ToTHTOs, 

37) Tor’ ey@ Knpukd 7 dmaccduevos Kal éraipor, 

Bay eis Alddov xAuTa Separa* Tov 3 éxlyavoyv 60 
dawipevoy Tapa 7H T GAdX@ Kal ola. Téxecow. 

€AOovres 8 es SGpa mapa orabpotow én’ ovdo8 

ECoueO* of 8 ava Ovpov eOayBeov ek 7 epeovto' 

‘Tl@s 7AGes, Odvoed; tls Tou Kaxds expae daiuwr; 
 pév o evdvxéws aneméumoper, dp’ dv Txnau 65 
marpida onv Kal ddpua, Kal el mod rou pldov early,’ 

“Os hdcav aitap éy® perepaveoy axvipevos Kip" 
‘dacdy pw’ erapol te Kaxol mpos toiol re Umrvos 
axérhios. GAN dxéoacbe, pirou ddvayis yap ev tpiv.’ 

“Os ébdynv paraxoior kabanropevos énéerow" 70 
of 8 dvew eyevovto’ marip 3 jyelBero wie" 

‘"Epp ék vyncov Oacoor, éd€yxtote Cwdvtwv’ 
ov ydp pot Oduis eott koutCéuev odd’ droméumeww 
dvdpa tov bs Ke Ocoiow amexOnTat paxdperow. 
ep’, émel GOavarorow amexOduevos 63° ixavers.’ 75 

“Os elnoy anéneure Sdpwv Bapéa orevdaxovta. 

Oey d& mporépw mACopev aKaXnEvor 7TOp. 
refpero 3 dvdpGv Oupods bm’ elipeoins adeyewns 
fuerépn party, emel odkére palvero Topm). 
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The Laestrygones. 
fe somes 
Efjpuap piv éuas mAdopev vixras Te Kal jap 80 
EBdoudrn 8 ixduecOa Adpov aint mroAleOpov, 
‘ 
TyrérvArov Aaotpvyovinu, 601 momméva Tony 
Aver eloehdwv, 6 5€ 7 eLeAdwy iTaKovet. 
S 
évOa «’ Gutvos avnp dorovs efjpato pucOods, 
Tov pev BovKorgwy, Tov 8 dpyvda phAa vowedwv' 85 
eyyts yap vuxtds Te Kal juards elot KedevOor. 
v0? émet és Ayeva KAvTOv HAGopEV, Sv Tépt TETPY 
nA(Batos TeTvxnKe Siaptepes dupotepwher, 
axtal 8& mpoBAnres evavtiar adAnAnow 
év oTduatt mpovxovot, dapat) 8 elcodds eorw, go 
év0 of 7 elow mavtes Exov véeas dudtedtooas. 
al pev dp evtoodev Aipévos Kotroro SédevTo 
, ? s , oo F ee 4 3 2A 
mAnolau’ ov pev yap mor aero Kiva y ev adr, 
otre yey’ ovr dALyov, AEvKi) 8 av audit yadnvn. 
bees \ e / Tag nr , 
aitap éyav olos cxeov &&w vija wedatvay, 95 
airod én’ écxarin, mérpys ex Telopara djoas* 
» x ‘ , >] , 
€otnyv 8€ ocKomijy és martaddecoay avedOdv. 
évOa pey ote Body ovr dvdpGv gatveto épya, 
A > = en MS A \ oe. 
xamvov § olov épouev amd xOovds aiccovta. 
dn Tér’ eyay Erdpovs pole mevOecOae idvras 100 
of tives avépes elev emt xPovt ciroy edovtes, 
v 4 ie ro , b) + a J ld 
avdpe Sv0 xpivas, tpiratov Kipvyx’ du’ dmdooas. 
e 9) v 3 / / eqs e x 
ot & toay éxBdvtes delny ddd, Himep duagkat 
y 3) Se 8 le a = 
datvd ap’ vYynd@v dpéwy Katayiveoy tAnv. 
kovpyn S& EyuBAnvTo mpd doreEos LSpevovon, 105 
’ 
Ovyatép ipOiun Aaotpvydvos ’Avtiparao. 
’ 
) wey ap es Kanvnv KateBnoeto KadArpecOpoy 
"Apraxinv' evOev yap tdwp mpotl dotv hépeckor 
of 8€ mapiordwevor mporepaveov, &k 1’ épéovro 
és tus TOvd etn Bacireds kal olow dvdoco.. 
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H 8& uar’ adrixa matpds éneppader tepedes 56. 
of 8’ eel elopAOov KAvTa Sowata, Thy Se yuvaixa 
eUpov ony T dpeos Kopudiv, Kata 8 €atvyov adtjy. 
9 8 at é& dyopis éxader kAvrov ’Avtidarija, 

by méowv, ds 8) Totow eunoato Avypov 6A€Opov. 
avrly’ Eva pdpwas érdpwv omAlocato deinvor' 

T@ Sé dv’ digavte Huy emi vijas ixécOnv. 

avrap 6 tedxe Bony dia Goreos’ of 8 diovres 
golrwy ipOipor Aaotpuydves GAdoPe GAXos, 
puplor, ovk dvdpeco eoixdres, AAA Tiyaow. 

of 6’ ano merpdwy dvdpaxdéor xeppadiorcr 
BddAov' adap 5€ Kaxds KdvaBos Kata vijas dpdpe 
avdpGr 7’ dAAvpEvwOv vyndv & Gua ayvepevdwv 
ixOds 8 ds melpovtes arepméa Satra béporro. 
bpp of rovs drEKoy Ayusevos ToAVBEVO€os EvTos, 
ropa & éyw Eidos 6&0 epvocdpuevos mapa pnpod 
T@ dnd melopar’ Exowa veds KvavoTpypo.o. 

aia 3’ éuois Erdpoiowy emorpivas éxehevoa 
éuBaddew xadmns, tv’ tn’ ex Kaxdrynta pdyouper* 
of 8 dda mdvres dveppupay, deicavres 6dcOpov. 
donactws 8 és mévrov éennpehéeas piye mérpas 
unos éun? avtap al GAdAat Gordes adrd@ ddovTo. 


Aeaea, the isle of Circe. 


"EvOev 88 mporépw TAcomer aKaxryuevot Atop, 
dopevot éx Oavaro.o, pidrovs ddécavres éraipovs. 
Alainy 3 és viwov adixdyed”* ev0a 8 evase 
Kipxn éumddxapos, dew Geos atdijecca, 
aitoxactyyijrn dAodppovos Alijrao* 
aude 3’ éxyeydrny pocowyBpdrov ’Hediovo 


untpds 7’ ex Tlépons, tiv ’Qxeavos réxe Taida, 
— ba 8 em dxrijs vyi xarnyayoperOa own 
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vavdoxov és Ayuéva, kal Tis Oeds Hyeudvever. 

évOa rér’ exBdvres dbo 7° ata Kal S00 viKTas 

kelued’, Guod Kapdt@ Te Kal dAyeut Guuov edovres. 

ard’ Bre dH tplrov tap éuTAdKapos Tédeo’ "Has, 

kal Tér’ éyav euov éyxos éAoy Kal paoyavoy 6fb 145 
KapTaAiyws mapa vnds dvyov és TEpiwmnp, 

el mas pya Boum Bporay evo te TvOoiunv. 

Zorny S& cKoTuny és Tarmaddecoay dvedOor, 

kal pou éeloato Kamvos amd yxOovds etpvodetns 

Képxns év peydporce 81a Spvud tuKva Kal Ayv. 150 
Kepynpiéa 8 erecta Kata peva kal Kata Ovpdv 

€XOciv Hde mvOcOa, evel Sov alOoTa KaTvdv. 

&de dé yor dpovéovts dodacaro Kepdioy etvat, 

mpar édOdvr ent vija Sony Kal Oiva Oaddoons 

deimvoy Eralporow Sdmevar mpocuev Te TvOEcOaL. 155 


Odysseus slays a huge stag as food for his crew. 


GAN’ Bre bi) cxeddv Ha Kioy vEeds dupredrtoons, 
\ / n b] 7, hos Sv, 
kal tote tis we Oedv ddopvpato podivoy édvTa, 
3s pd por trlkepwv Edadoy peyay els dddv adriy 
jKev’ 6 wey Twotawudvde KaThvevy ex vouod tAns 
muduevos* 81) yap pu exev pevos jeAlovo. 160 
Ne ’ \ f ’ ” / an 
tov 8 éyw éxBatvovta kat’ akvnotw péca vata 
manga’ 7d 8 dvtixpd ddpv ydAxeov eLerépyoe, 
BS >» SS) re \ JEN >» 
Kad 0° émeo’ &v Kovinot pwakov, amd 6 extaro Oupds. 
Fal ’ Nv eS / t 3 > a 
TO 8 eyo CuBalvwv ddpv xdAxeov e€ orerdijs 
’ A \ % ay 7 SN / . 
elpvoduny' TO ev ade KatakAivas emt yain 165 
hs pA Bean Gated , 
clao’* abtap éy® onacdunv pomds Te Avyous Te, 
n > (A ’ wy 3 ~ am 
meiopa 8, Soov tT dpyviay, evotpedes dudorépwbev 
TAcLameEvos cuvedynoa 7ddas Sewwolo meAdpov, 
Bhv Se karadopddera hépwv emt vja pédAawayr, 
éyxet epedduevos, émel ov Twas ev em Bmov 170 
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Xeupl pépey érépy’ pddra yap péya Onplov ev. 


Kad 8 €Badov mpomdpobe veds, dvéyetpa 8 éralpous 


MeAtxlois éréecot tapactaddy dvdpa Exacrov’ 


7 
“Q piror, ov ydp mw Karadvadped’, dxvipevol rep, 


eis ’Aidao dduous, mplv pdpoiov juap énédOn. 
Gdn’ ayer’, Shp’ év vyi Ooh Bpdais re wéats Te, 
punodpcda Bpouns pyde tprvydpeda Aims.’ 

“Os eddynv, of 8 Gka euois éréeaot miOovro* 
éx 8 kaduwdpevor mapa Oiv adds atpuyéroto 
Onjcavr éhadov' para yap péya Onpiov ev. 
avrap émel rapmncay dpadpevor dpOarpoicr, 
Xelpas vudpevor Tevxovt’ epixvdéa daira, 

@s téTe pev mpdmay rap és jéeAtoy Katadvvra 
nycOa Sawipevor kpéa 7’ Gomera Kal peOv 7dv° 
nuos 8 néeALos karébu Kal énl kvépas 7AGe, 

dn Tore KoyswnOnuev emt pnypive Oadrdcons. 

jos 8’ npryévera pavn pododaxrvdos Has, 

kal Tor’ éyav ayopiy Ouevos pera Tacw evtrov 


175 


180 


185 


‘[KékAuré pev pvdwv, kaka tmep maoxovres éraipou'} 


@® Hidror, od ydp 7” Wyev San Copos ovd’ San Has, 


00d’ én HéALos GacoiyBpotos elo’ bro yatay 
ovd’ day avveira’ GAAG dpatéycda Oaccor 
el tis er’ orar pris’ eyw@ 8 ovk olopar elvan 
eldov yap oxomuijy és marmaddecoay dvehIav 
vijcov, THY Tépt mévTOs ameipiros eaTepavwrat’ 
avry 88 xPayadn keira’ Kamvoy 8 evi péoon 
Zpaxov dpOadpoior b1a Spyya mu«va Kai bAyv.’ 
“Os épdyny, totow 5 karexrAdaOn pidrov irop 
punoawevors epywr Aaotpvydvos ’Avtiuparao 
KixAwrds te Bins peyadntopos, dvdpopayoto. 
KAaiov 5é Avyéws, Oadepdy kata Sdxpv xéovres* 
GA’ ov ydp tis mpngis éylyvero pmupopevoiow. 
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Eurylochus is sent forward with twenty-two men, 
who are turned into swine by Circe. 


Airap éyd dixa mdvras evxvjpidas éralpous 
jplOmeov, apxov 3& per’ dudorépoci dnacca* 
tv pev eydv hpxov, trav 8 EtpvdAoxos Oeoedijs. 
~«Anpous 8? év xuvén xadxrpei TaAAOMEV Oka" 
ex 3° ZOope KATpos peyaAntopos EvpvAdxovo. 
Bi & igvar, dua TO ye d0w kal eikoo’ éraipor 
kAalovres' kata 3° dupe Aimov yodwvtas omiaGev. 
etpov 8 év Biconot tervypéva ddyata Kipxns 
€cotoiow Adeoot, TepiocxenT@ evi xwpo. 
dul b€ pu AdKou Foav dpéotepor NSE A€ovTeEs, 
Tous avTi KaTéOehSev, émel kaka Pdppar’ edoxev. 
od’ of y a@punOnoav én’ avdpdow, add’ dpa Tol ye 
obpiiow paxpiot mepicoaivovres dvéotav. 
ws & br’ dv dui dvaxta ives dairnOev idvra 
galvwo” alel ydp te péper petdlypara Ovpod: 
ds tovs dul AdKou kparepwovuyxes HOE A€ovTEs 
gaivoy' tol 8 gddecay, émet ov aiva méAwpa. 
goray 3 éy mpoOdporor OeGs KaAALTAOKALOLO, 
Kipxns 8 évdov axovoy devdovons dm Kadj, 
lorov émorxouevns wéyay GuBporov, ola Gedwy 
Aemrd Te Kal xapievra Kal dyAaa épya méAovrat, 
Totat 5¢ pvOwy Hoye ToAirns, dpyapos avdpar, 
8s poe xydiotos éEtdpwy Fv Kedvdratds Te 

"OQ plror, &vdov ydp tis exorxouevn péyav torov 
Kaddv doididet, ddmedov 8 dray dupimeuveer, 
i) Oeds He yury? GAA POeyydyeba Oaccor,’ 

“Qs ap’ epadvncer, rol 8 epbéyyovto Kadedvres. 
4 8 al e€edOotca Ovpas duke hacivas 
kat xdde of 8’ dua mdvres didpelnow novo 
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: 
Evptroyxos 8 tréuever, dicdpevos dddov evar. 
eloev & elcayayotoa Kata kAicpods Te Opdvovs Te, 
év b€ ow tupdy Te Kat GAdita Kal péAL yAwpoY 
¥ , ae 9. ¥. 4 7 
clv@ Ipapvetw éxixa’ dveuroye Sé city 235 
Us 
papwaxa Advyp’, tva mayxv Aabolato Tarpidos ains. 
avrap émet dGxéy Te Kal éxtuiov, adtix’ éxeita 
ee 4 o ve 5 a7 
paBdm meTAnyvia Kata oudeoiow €€pyvy. 
¢€ .\ r A ” * ‘ 4 - 
oi S€ cvay ev exov Kepadds harp te tpixas Te 
kat d€uas, abirap vods iv éumedos ws TO Tapos Tep. 240 
&s of yey Kdalovtes eépyaro’ totic. dé Kipxy 
tap p’ Gxvdov Badavev 7’ éBadev xapzov te Kpavelns 
evar, ola oves xapasevvddes aléy edovow. 


Eurylochus brings the bad news to Odysseus. 


Evptaroxos 8 ay Ae Oonv emi vna péAavay, 
dyyeAtny érdpwv épéwy kal ddevkéa méTpLOD. 245 
ovdé tt expdobat divarto énos, iduevds Tep, 

Kip axei peyddw BeBodrnuevos’ év b€ of doce 
daxpuddiy mlunAavto, ydov 8 aleto Oupds. 

GAN’ Gre by pw advTes dyacodpucd’ eFepcovtes, 

kal Tore TGv GAAwy Erdpwv Katedefev OdeOpov" 250 

‘*Huopev, as exédeves ava Spupa, paidip’ ’Odvaced 
eVpopev ev Bioonot TeTvyycva ddyata Kava 
[fecroiow Adecor, TEpicxénty evi xspy]. 
évOa b€ tts péyay torov éerotxouevn Aly’ devdev 
7H Oeds He yur’ Tol 8 epOeyyovto Kadeiyres. 255 
9 9 aly’ eLerAOoica Ovpas aige paewas 
kal kdAew of & Gua mdvres dudpe(now Emovro: 
aitap éyay iméuewwa, dvodpevos dddov eivat. 
of 8 dy’ ductdOnoay dodd€es, ovd€ Tis adTav 
efepdvn’ dypov 5¢ KaOnpevos eoxoriacov.’ 260 

“Os ear’, airap éyd rept péev Elpos dpyvpdnroy 
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2 . 
dpouv Badrdunv, péya xddxeov, audt d& réga 
, 
tov 8 dap jveyea adtny ddd HyjcacOa. 
, / 
avtap 6 y dudorépyot AaBav edAALooeTo youvranv 
[xal.y” ddropupdpevos enea mrepsevta mpoonvea }* 265 
- . ‘ ¥i9 2 a. 
My pw’ aye Keio’ dexovta, duotpedes, GAAG ALT avTOU 
otda yap ws ovr’ avtos éAcvceat ovTE TLV’ GAAOV 
ders oGv éerapwv? adda Evy Toiadeor Oaocov 
, ” ! %\ 7 \ oY ’ 
pevywper et yap kev ddvEamey Kaxoy 7map. 
a wv 3 > pa. b] fa > , / o 
Qs épar’, aitap éyo pw aye.Bopnevos Tpocgertoy® 270 
* Edpvadoy’, 7 Tow pev ov perv’ adrod Tod’ evi xopo 
écOwy cal tivwr, KoiAn mapa vy pedaivy® 
ON oe Sos ¥ zones 5) 
avrap éyav elut? Kpatepy dé pou emer’ avadyKy. 


Odysseus goes alone to Circe’s house. 

“Qs elzav mapa vyds dvjiov 75 Oadraoons. 
GAd’ bre dy Gp’ EwedAov lay tepds ava Bnocas 275 
Kipxns iferOau moAvpappdxov és péya dpa, 
¥ c , roe b) , 
évOa pot Epyetas ypuooppamis avteBodnoe 
€pxouev mpds SHua, venvin dvSpt eorxas, 
Tp@rov brnvyjtyn, Tod Tep xapreotaty 78n° 
W ? oy \. + ee 2 > + ee Jee 
éy tT dpa por pv xeipl mos Tt Ear Ex 7” dvduace’ 280 


Hermes meets him and gives an antidote against 
Circe’s spells. 

‘TI 82 adr’, @ dvoTnve, bv Axpias epxear olos, 
X@pov didpis dv; Erapor 3€ Tor ofd evi Kipxns 
pxatat, Gore aves, TuKiwors KevOueovas éyovtes. 
} tovs Avaduevos dedp’ Epyears ovdd oé pnt 
aitoy vootnoew, pevées dé ot y’ @vOa TEp GAOL. 285 
QdA’ dye by oe KakGv exhicouar de cadcw" 
TH, THE pdpyaxoy ecOAdv exon és dduata Kipxns 
Epxev, 6 Kév row kpards GAdAKyow Kady hyap. 


10. OAYSSEIA> K.. 


mdvra d€ Tor épéw drodpdia dijvea Képxns. 
4 a 
Tevet Tor KvKed, Badrder 8 ev ddpyaxa oltre 
2 , ’ 
GAN’ ovd’ Ss OeA€ar oe Suvjoerat’ ov yap édoe 
tf 
pappaxoy écOAdv, 6 Tor dwcw, epéw 5€ Exacta. 
i@ 
ommdte kev Kipxn o° éAdon TeEpiuynked papde, 
‘ x a 
39 tdre ot Eidos d&% epvocduevos Tapa pnpod 
f- I. 
Kipxy ératga. ds Te KTdpevar peveatvwn. 
< rc 
9 .8€ o troddcicaca KeArjoetat ebvnOivat 
év0a ov pnxér’ eret’ dravjvacba Oeod edvyy, 
Ed / , ee Sat Lead s 
Sica Ké Tot Avon O Erdpovs aitdv rE koploon 
>s 
GAG KeAeoOal pv paxdpwv péeyay Spkov dpdcoat 
, a r ‘ 
Ky .tl Trot avT@ mhya Kaxov Bovrevoewev GAAo, 
/ 3 
wn o anoyupvedévta Kaxov Kal dvivopa Onn. 
a 
Qs dpa hovicas mépe Pdpyaxoy dpyepovtns 
€x yatns épioas, kal yor pvow adrod ederke. 
ply pev perav oxe, yddaxri be elxedov dvOos" 
pOAv dé puv Kadréover Geol? yxadremov b€ 7 dptoceww 
avdpaot ye Ovynroicw Geol 8€ re TdvTa ddvavrat. 
“Eppelas pev emer’ anéBn mpos paxpov "Odvprroy 
a nee ea , b eae (en J , U4, 
vioov av’ trAnecoar, eyo & és Sdyara Kipxns 
Hla’ mOAAG dé por Kpadin méppupe KidvTt. 
éorny 8 civd Ovpnor Oeas KaddAuTAoKapoL0* 
év0a ards ¢Bonoa, Oca Sé pev ExAvev avdijs. 
7.8 aiW’ e£edOodca Ovpas dike paewwas 
\ / 5 SN 3 ‘ € 4 > / > 
Kal Kade avTap eyo émouny aKxaxnwevos Top. 
> / 9 > Le) ean , b , 
coe Sé p’ cioayayotoa emi Opdvov apyvpondon, 
kaAdod dadardgou’ tro d& Opijvus wooly yer" 
o a lal / / wy 
red€e 5é por KuKe® xpvoew déta, Oppa Tio, 
ey d€¢ Te dppaKoy HKE, KaKa Ppovéovo’ evi Oupd. 
airap énel SaKey TE Kal Exmov ovd€é pe Cer€e, 
n 9 9 
pdBdw menAnyvia émos 7” ear’ ex 7’ dvduacer 
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Circe’s spell fails. 
‘"Epxeo viv cudedvde, per Ghrwy é€o Eralpwv.’ 320 
ds ddr’, éya 8 dop 6& epvocdpevos Tapa wnpod 
Kipxn éampgéa ds te krdpevar peveatver. 
4 8é péya ldxovoa imedpape Kal AaBe yodver, 

. xal p ddodupouévn éxea mrepdevta mpoonvda’ 
©Tis md0ev els dvdpv3; md0e Tor TALS SE TOKHES 
Oadud pw exer as ov Tt mov Tdde pdpyax’ eO€AXOns. 326 

ode yap ovdé Tis GAAos avijp Tade Pdpuax’ avérAn, 

bs xe min Kal mp@rov duelperar Epxos ddovtwv. 

[cot 5€ rus ev oriOecow axjdnTos vdos éoriv.] 

4 ob y ’Odvacedts éoot modUTpoTOs, Sv TE por ale’ 330 

paoxey edevoecOar xpvodppamis apyepdvtns, 

éx Tpoins avidvra 00 ov vyt pedaivn. 

adn’ aye dy KoNed pev dop Oo, ver 8 emeira 

evyys huetépyns émeBelower, Gppa puyévTe 

ev} Kal gudrdryte memolOomev GAAHAOLoW.’ 335 
“Os Epar’, adrap éyo pw dyerBouevos mpoogertor" 

‘@ Kipxn, m@s yap pe KéAeat ool Amov eva, 

} pot ads wey €Onxas evi peydporow ératpovs, 

avrov 8 évOad’ éxovoa doAoppovéovea KedeveEls 

és OdAapdv 7° lévat Kal ofs émByuevar edvijs, 340 

oppa pe yuuvwbévTa Kaxov Kat dijvopa Oeins. 

ovd’ dy eyo y’ COédAoiue refs emBrpevar edvvys, 

el yy pot Trains ye, ed, peyav Spxov dudcocat 

By th pot avT@ mia Kaxdy Bovrevoguey GAdo.’ , 
“Qs epdynv, 4} 8 adie’ daduvvey as éxédrevoy. 3.45 

airap émel p’ Suocdy te Tededrnoey TE Tov Spxor, 

kal tor’ eyo Kipxns énéBnv tmepixadd€os edvijs. 
"Audlrodrot 8° dpa réws pev evi peydpo.or mévovto 

téccapes, al of 5G.a Kara Spyoreipar gacr. 

ylyvovrat 8 apa ral y’ ék re Kpyvéwy dno 7’ ddogwy 350 


10. OAYSSEIAS® K. 


& 0 tepSv morapay, of 7° els Gdade mpopéovat. 
Tdwy wey EBadr€ Opdvors Evi piyea Kadd, 
moppupea xabumepO’, trévepbe 5é AiO’ SméBarr\er" 
n 8 érépn mpomapoide Opdvev érirawe tpanécas 
dpyupéas, emt 5€ ode ride xptcera Kdveta: 3558 
9 &€ tpitn Kpnthpe peAidpova oivoy éxipva 
novv ev dpyupéw, vewe 5 xpioeta KiTeAAQ’ 
7 5& rerdprn tdwp éepoper Kal wip dvéxace 
moANOY Hrd Tpirods peydArAw’ laivero 8 Hdwp. 
avtap énet by Céocev tdmp evi jvome xadkG, 360 
és p’ doduwOov Ecaca dd” ék tplmodos peydadouo, 
Ouphpes Kepdoaca Kata Kpards Te Kal Guwr, 
Oppa pot ek Kdyarov OvpopOdpov eidrero yulwv. 
avrap émet Novoey TE Kal éxpicey Alm’ edaiy, 
dul 5¢ we xAaivay Kadi Bare Hdé xiTGva, 365 
eloe 5é p’ elcayayotoa émt Opdvov dpyvponAon, 
Kadod dSatdaddov' wo dé Opivus moaly jer" 
[xépuBa 8 dydlrodos mpoxdm énéxeve epovea 
KaAW, xpuoeln, UTEP Apyupéo.o A€ByTos, 
vhpacOa' Tapa bé <eoTHv erdvvoce tpame (av. 370 
cirov & aidotn rauin mapéOnxe péepovoa, 
eldara mOAN emOcioa, xapiCouevyn mapedyTwy"] 
eoOguevar & exérdevev’ eu & ody Hvdave Ova, 
GAN’ siunv adAodpovewy, Kaxa 8 docero Ovpds. 

Kipxn 8 @s évonoey ew ipevov od8 ent afr 378 
xeipas idAdovra, Kparepov 5 pe mévGos ExovTa, 
ayy mapictapern erea mrepdevta mpoonva" 

‘Tigd’ otras, "Odveed, kar’ dp’ ECea Taos dvavdy, 
Ovpov wv, Bpdyns 8 odx Gareat ovd orijros ; 
# twd mov dddov dAXov dleat? ode rh oe xp) == 380 
Bed(uev' 773n ydp Tor dmadpyoca Kaprepdy Spxoy,’ 

“Os par’, airap’ éyd piv dyerBduevos mpocgertov’ 
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*& Kipkn, tis ydp kev avnp, ds évatowpos ein, 
Q a, / b] , Ade ~ 
mpiv train maccacba edynTvos nb€ TOTITOS, 
mplv Abaacd’ Erdpovs kal év dpOarpoiow idéobar; 385 
arn’ ei 59 mpddppacca Teiy payeuev TE KEdevels, 
Ndoov, ty’ dpOarpoiow iw epinpas ératpovs.’ 
AOs edynv, Kipxyn 58 80 éx pweydporo BeBrjxet 
paBdsov exovo’ ev xeipl, Ovpas 8 avéwke ovpetod, 
° wy / . 3 , ie: 
éx 8 é\acey otdAoloww eouxdras evvedporow. 390 
e X\ xv 3 é « XX ’ > lal 
of pev emer éotnoay évavtior, 7 dé d¢ avtay 
epxouerm mpoodreipev Exaotp pdpyaxov adXo. 


The comrades of Odysseus resume their human shape. 


tov 3° ék uey percov tpixes Eppeov, as mply epuce 
t x) 2 , , ‘ , x 
pappaxoy ovAdwevov, TO odiy Tope TOTVLAa Kipkn 
BA 6) mt s x t : 
advdpes 8 dyp eyévovto vedtepor 7} Tapos Hoa 395 
kal woAv kadAloves kal pelCoves elaopaacbat. 
wv > x cal ¥ tee | \ eo 
éyvwoay 8 eye xeivor, Epuv T ev xepoly Exaoros. 
naow 8 ivepdes tredu ydos, audi d& S6pua 
opepdadrdoy Kavayice’ Oed 8 ed€aipe Kal adty. 
« /, v c , tal AR 
n S€ pev ayxt ctaca tpoonvba dia Oedwr' 400 
‘ Atoyevés Aaepriddn, modvprxar’, Odvoced, 
épxeo viv em via Oonv Kal Oiva Oaddcons. 
a x , S Pend ww , 
via ev dp adumpwrov éptocare ireipdvde, 
ktyjpata 8 éy omjecot meAdooate Saha TE TaVTA" 
aités 8 dw idvar kal dyew éepinpas éralpous.’ 405 


Odysseus brings the rest of his comrades to Circe’s 
palace. 
“Os Edar’, aitap euol y’ éremeiOero Ovpds ayhvap, 
Biv 8 lévar emi vna Cody kal Giva Oaddcons. . 
Kol ” 9 ‘ \ fel , « , 
etpov eet’ emt vy Oo7n epinpas ératpovs 
olxrp’ ddopupopévous, Oadrepdy Kata ddxpv xéorras. 
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© Se es ae BA a 
ws 0° dr’ Gy aypavdor mépies TrEp) Bods dyedalas, 
, 
ehOovoas és kémpov, éxyv Bordvyns xopécwvra, 
maca. dua oxalpovow évaytiat ovd’ ért onxot 
y 2 ? 
taxovo’, GA’ ddivoyv puKepevar audiOéover 
/ o o 
unrépas’ Os eue xeivor, eel (Sov dpOadporor, 
daxpudevtes Exvvto* Sdxnoe 8 dpa oict Oupos 
&s guey os ei tarpid’ ixoiaro Kal méAw adrny 
tpnxeins “Oaks, iva 7° erpadev 75° éyévovto’ 
’ 
kal uw ddAodupdpevor Emea TTEPdEVTA TPOTNVOwDY’ 
‘Lol wev voornoavt, dioTpepes, Os exapyyer, 
] a 
ws «7 eis "lOdKnv adikotueba marpida yaiav' 
GAN dye, TOV GAAwv Erdpwv KaTddeLov dAeOpov.’ 

“Os epav, adrap éy® mpocépyy padakois énéecot 
‘via pev dp Taympwrov éptcoopey Hmerpovoe, 

, \ , ef, b4 . 
kTypata 5&€ onjecot NeAdooopey Otda TE TATA 
avrol & drpivecbe, euoi dua mavres EmesVat, 
Opa tdn8 Erdpovs tepots ev Sdyaor Kipens 
mivovras kat éovtas’ émneravoyv yap éxovow,’ 

“Os eddynv, of 8 Oka euots éréecou TrivovTo" 

aS, , e > if “ , 6 
Eiptroxos 6€ ot olos epvxave Tayras ETaipous 
[kal aheas puwrvjcas erea Trepdevta mpoonvda’ | 

‘7A Setdol, mda wer; Tl KaxGv twelpere rovTwr, 

4 2 4 U4 iv 
Kipkys és péyapov xatapipevat, 7} Kev Gnavras 
a a aN # , 3 7 
}) ads He AVKovs ToLnoeTAL He A€ovTas, 

n / 
of Key of péya dGpa pvdAdooomey Kat avayKn, 
&s wep Kixrdww ép€’, dre of eooavdoy ikovto 
Hucrepor &rapot, ovv & 6 Opacds einer’ "Odvoceds 

| Aas) \ \ a. 3 iA ¥ 9 
rovrov yap Kal Keivou dracbadinow d\ovTo. 

X \ , 

“Os ear’, abrap eyd ye peta ppeot pepunprta, 

DA / ve 
onarcdpevos Tavinkes dop Tax€eos Tapa pnpoi, 
n / 
TO of dmorungas Kepadry ovdacde meAaooau, 


ral m@ mep edvtt dda oxeddv' GAAG p’ éraipor 
N 
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pewrixlous ereerow epytvoy GAdoOev Gddos* 
‘ Avoyevés, Todrov pev edooper, «i ov Kedevels, 
abrov map vi Te pevew Kal va épvoOat 
july 8 ayeudver’ tepa mpds Sduara Kipxns.’ 
“Os dyevor Tapa vyds avipov de Oadrdoons. 
- ode ev Evpidoxos Kothn mapa vt A€AeuTTO, 
GAN Erer’s Sdeivev yap eur exmaydov evumnv. 
Tédpa 8% rovs dAXovs Erdpous ev SHpacr Kipxy 
evduxéws odaéy Te Kal Expicey Alm’ édale, 
dudt 8 dpa xAalvas otAas Bdadev nde xXtT@vas" 
dawwupévous 8 €d mdvtas epetpouev ev peydpoiow. 
of & émel GAAnAOus Eldov PpaccarTd 7 éodvra, 
kAatoy ddupdpuevor, mept 5& orevaxl(ero SGya. 
n 5€ pev ayxs oraca mpoontda dia Oedwv 
‘[Avoyevés Aaeptiddn, modAvunyay’ ’Odvoced, | 
unkére viv Oadrepdv ydov Gpvute’ oda Kat avTy 
nev Oo ev névtm Tader ddyea ixOvdertt, 
nd 60° dvdporor avdpes ednAHcaVT’ ent yépcov. 
arr’ ayer eoblere Bosynv Kat mivere oivor, 
els 6 kev aris Oupdy ev ariOecor AGBnTE, 
oloy Ore mpwriotoy eAelmere Tarpida yatay 
tpnxelns “l0axns viv 8 doxedées kal GOvpor, 
aity dAns yadenis pepvynpevor’ ovdé 700” Suiv 
Ovpds ev edppoodtvy, eral 7} pada ToAAA TémocGe.’ 
“Qs ead’, huiv & adr’ ememeiOero Ovjids ayjvep. 
évOa pev juata mdvra TeAcodpdpoy eis eviavTov 
HucOa, Saudpevor kpéa 7’ dorera Kat pebv Hdv-" 
add’ bre dy fp eviavrds env, trept 8 Erpatov Spat, 
[mnvov POwdrtwv, wept 8 juara paxpa tehéodn,] 
kal Tdre p exxadeoavtes epay eplnpes éraipou 
‘ Aamudv’, 73n viv pprnoKeo Tatpidos ains, 
el rot O€oardy éott cawOjvar Kal ixécOar 
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otkoy euxtiuevoy kal ony és tarplda yalav.’ 


[Qs Epav, adrap euol y’ émemelOero Ovpds dyiveop. 


@s Tére wey mpdmay ruap és jéAvov Karadvvra 

feeOa, Sawdpevor kpea 7’ Gomera cat peOv Adv. 

Tmos 8 HéAtos karédv cal ént kvépas 7AGev, 

of Mey Kolujoavro Kata péyapa oKtdevra.] 
Avrap éy@ Kipkns émBas mepixaddéos edvijs 

yotvey edAdurdvevoa, Jed Sé pev ExAvey addijs* 

[kal piv povicas erea mrepdevta mpoonvowv'] 


476 


480 


Odysseus is fain to depart, and Circe tells him of his 


voyage to the land of Hades. 


‘°Q Kipkn, réreodv por indoyeow tv wep bnéorTns, 


otkade Teupepevar’ Ovpos 5é pow €covrar 75n, 
70° ddAwv Erdpwv, of pev POuwiOover pldov Kip 
dup’ Eu’ ddupdpuevor, dre Tov ov ye voodu yéevnat.’ 

“Os épdunv, 7 8 airlk’ duelBeto dia Oedwv 
‘ Atoyevés Aaepriddn, modvpnxav’ ’Odvoced, 
enkete viv déxovres Cue evi pipvere olkw’ 

GAN’ GAnv xpH mpGrov dddv Ted€oat Kal ixeoOa 
els "Aidao Sdpous kal eras Lepcedoveins, 
Woxn xpnoouevovs OnBaiov Teipeoiao, 

pdvTnos adaod, Tod Te dpeves eumedol eict 

T@ Kal TeOvnGrt vdov Tépe Tlepoepovera 

olw menvicbat’ tol d& cKtal diccovow.’ 

“Os epar’, abrap euol ye KarexddcOn plrov jrop* 
kdalov 8 év Aexeoor KaOrjpevos, ovdE TL Ovuds 
HON ere Cwew Kal dpav hdos jeAforo. 
abtap eel kdatwy re KvAwddpevds 1’ exopécOny, 
Kal tére on py emecow dyer Bduevos MpocéerToy’ 

*"Q, Kipxn, ris yap tadrny dddv nyeuovetoet ; 
els *Aidos 8 ob md Tis ddixero vyi pedaivy.’ 
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“Os ebdunv, 4 9? abrle duelBero dia Gedwr" 
, 2.3 a 
‘ Avoyevés Aaepriddyn, Todvpnxav’ ‘Odveced, 

, € s uh x \ ré 6 
py tl roe iyeudvos ye TOOn Tapa vn pedrcoOa, 
torév 88 orioas dvd 0 iotia NevKa TeTAoCas 
joda tip dé Ké Tou mvoLy Bopéao pépyow. 
GAN’ ddr’ dv 3} vy 80 ’Qxeavoto Tepyons, 
&v0’ axtn te Adxewa Kat ddoea Mepoedoveiys, 
paxpal 7” atyerpot Kal iréat @AeoixapTot, 
vija wey aitod KéAcat én’ "QxeavG Babvdivy, 
autos & els ’AiSew idvar Sdpov edpdevta. 
vOa pev els ’Ayépovta TMupiuprcyeOwy te péover 
Kédkurds 6, ds 8% Srvyds dards éorw atroppoé, 

: , , Acts , 
nétpyn Te Evveots Te SUw ToTaLav epidovTwY 


eva 8° ened’, fpws, xpiudbels TédAas, ds oe xedevo, 


BeOpuv dpbEa. doov te Tvyovotov évOa Kal évOa, 
dud’ adrS d& xony xeicba TacW veKteoor, 

a , , NE? f W 
mp@Ta pedtkpyT@, peremerta dé SEL olva, 


505 


510 


515 


TO tplrov avd’ dart emt 8 GAdira AevKa Tadvveww. 520 


TOAAA 8& youvotcbar vexdwv awevnva Kapynva, 
edav els *1Odxnv oreipay Body, 7 tis dplorn, 
peEew ev peydpovor tupny tr euTAnoeuev eoOAGr, 
Teipeoiy 8 andvevdey dw tepevoeuev ol 
mapperay’, ds pyAdowot petampeTEl vjeTEporow, 
avrap émyy ebxfjor Alon xAvTa EOvea vexpar, 
ev dw dpverov péCew OnAVY TE L€AOLWAY 

eis "EpeBos atpewas, aitos 8’ arovdrdt tparécOar 
i€uevos ToTapyoio podwy' évOa d& modXal 

Woxal eAevoovtat vexdwv KatareOvndtoy. 

3) Tor’ ered’ Erdpoowy emorpdvat Kal avatar 
pita, ta 87) Kardxer’ eohaypeva vndré. XaAKd, 
delpavras Katakjat, emedEac0ar d€ Oeoiow, 
ipOium 7 7ABy Kal eravi TMepoepovely’ 
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\ n 
aitos S& Elpos b€% épvecduevos mapa pnpod 
Hoda, pnde cay vextwv duevnva kdpnva 
aiuatos docov ley mplvy Tetpeciao mudéc0a. 

” fA) ee , 2 , y a 

cvUa. TOL aUTiKa pavTis ehevoeTaL, Opyave Aady, 

ee ¥ ey Xk \ , , 

Os KEV ToL ElmyoLW OdoY Kai péTpAa KEAEVOOU 

vootov 0, as emt mévtov eAevocat ixOvdevra.’ 
“Qs eat’, adrixa 5& xpvadOpovos HrAvOev ?Hds. 

> ‘ i re f ree a og 

dypi d€ pe xAaivay Te xiTGvd Te ciara ecoer" 

aitn 8 apyipeov Papos péya Evvvto vipdn, 

Aet7TOv Kal xaplev, mept Se Covny Barer’ itvi 

‘ 4 fa >) / 4 

KaAnv xpuceinv, Kearny & éneOnxe xadvarpyy. 
eas a ‘ , © Joie Ue wv c / 
avTap éyw 5a depar’ lov @tpuvoy ératpovs 
3 / \ yw isd 
metAtxlous émeeoor Tapactadoy avdpa ExacTov" 

‘Myxer viv evdovtes dwreire yAvkiy trvon, 

GAN’ tower’ by yap por émédpade mérvia Klpxn.’ 
“Os epdpny, toiow 8 énemeiOero Ovpos dynvep. 
ION BN >o9 > cpg / st € / 
ovde pev ovd’ evOey mep Anjpuoras yoy Eralpovs. 
’"EAtyjvwp 5€ Tis eoxe vedtaros, ovTe Te Alyy 
vA 3 / x ‘ e b) \ 
GAKLMOS EV TOAELM OUTE HpEgiY How apnpes, 
8s pow dvevd’ Erapwv iepois ev Sdyaor Kipxns, 
Woxeos inelpwv, xarehéfaro olvoBapewr" 
kiwupevwv 8 érdpwv Suadoy Kal dodmoy axovoas 
eLamivns avdpovee kai exAabero dpeciv jaw 
aoppov KatraBnvat lov és KAivaxa pmaxpny, 
5) s N D , ee) pve? Raa oN 
GAAG KaTavTikpv Téyeos TETEV” EK O€ Ob avxNY 
dotpaydrwy éayn, Woxn 8 “Aiddade KariAdev. 
épxowevorot 5€ Toiow éy@ peta wd0oy eermov" 

‘hacbe vid Tov oixovde idrny és marpida yatay 
Zoxeo@’* GAAny 8 july ddov texynparo Kipxy 
els ’Aidao ddpous Kal erawhs [lepoepoveins 

a r , 
[Wuxi xpnoouevovs OnBatlov Terpeatao]. 


“Os eébdunv, Totow S& KatexddoOn pidrov jrop, 
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E(Guevor S58 Kar’ adOe yowy rldAdovTd Te xalras' 
3 b] SJ jd 2, eats , 
aXN’ ov ydp tis mpnéis eylyvero pupopevorory, 
"AAN’ Gre dy pf’ ent vija Gon Kal iva Padrdoons 
4 >) -, \ ‘\ f 4 
jopey axvupevot, Oadrepov xara ddxpv xéovtes, 570 
Toppa 8 dp’ oixouévn Kipxn mapa vyi pedaivy 
b] \ A » Le Sa i 
dpveioy KaTédnoey ow OnAdjy TE wédaLwaL, 
peta mapeLeAOotaa’ tis dv Gedy ovx eOédovra 


Ko eS 


épOarpotow iosr’ 7 év0 7 evOa Kidvra: 


OAY =F RTAS- A. 


i Né«viea. 
The fair wind brings them to the Cimmerians’ land, 


Atrap émel p’ én via catnOopev nde Oddraccap, 
vya pev dp mdumpwrov épvcoaper els Gro, diav, 
ey & tardy riWéueoOa Kal toria vni pedatvn, 
ev 82 Ta pda AaRdvres EB8yoopev, dv Se Kal avrol 
ra nroper, 
Balvopev axvipevor, Oarepdy Kata daxpu xéovres. 5 
nyiv 8 ad perdmis0e veds KvavoTpepo.o 
4 S A 7 3 \ > tal 
ixuevov ovpov ter mAnoiotiov, écOAcv Eraipor, 
Kipxn évmddxapos, dew Oeds avdjecoa. 
pKn pos, Seu) 
ee) s 4 Xr é / x o 
qucis & Oda Exacta Tovnodpevor Kara via 
queda thy 8 aveuds te kuBepyynrns 7 tOvve. 10 
ths 8& mavnueplns Téra’ toria movrotopovens* 
dvoerd 7 7éALos, TKIdwYTO TE TaTaL dyu.al. 
‘H & és aelpaé’ ixave Baduppdov ’Oxeavoio. 
évOa dé Kippepiwy dvdpdv Sids te méALs Te, 
népe kal vedéeAn KexaAvppévou' ovd€ mor’ adrods 15 
"HéAvos padOwv xaradépxerat axrivecow, 
iO € by a ’ \ . \ 2 , 
ov émdr’ dy oteixnot Mpos oipavdy aotepdevra, 
ob0 br’ dy dp emt yalay an’ otpavdbey mpotpdnnta, 
GAN emt vdE dAron rérarar detdotor Bporotor. 
via pev evd’ éhOdvres exéhoapev, €x S& Ta phAa 20 
) a 
ethdueO’* avtol 8 atre mapa pdov ’Qxeavoio 
¥. 4 ? n 2 , f 
jouer, Sp’ és xGpov Adixdpe?” dv ppdoe Klpxn. 


ll. OAYSZEIAS A. 


The ghosts come up from Hades to drink the blood 
of the victims. 


"Ev tepjia piv Tepiyndns Evpidoyds te 
yo SF EN oR 5 2F\ 2 ! . a 
éxxov’ éyw 8 dop fv épvoodpevos Tapa pypod 
BdOpov dépv€ decor te muyotvc.oy évOa Kai évOa, 25 
b) > SA. \ MS , c Ul 
dud’ air d8& xony xedunv Taow veKveoot, 
na a / S £g7 ¥ 
TPOTA peAiKpHT@, peTeTELTA 5é SEL oive, 
TO tpirov av@ tare emi 8 GAdita AcvKa wdAvvoP. 
TOAAA SF youvovpny vexvov dyevnva Kapnva, 
eADov els “1Odxnv orteipay Body, 7 Tis aplorn, 30 
4 b 4 / 3. va / 3 a 
pe€ew ev peydporor Tupyy 7 euTAnceuey eoOdAGr, 
4 Riot / ¥ « 4 ¥ 
Tepecin 8 amavevdev dw iepevocuey oiw 
Tappéeray, ds pyAovot peTaTpEeTEL TMETEPOLCL. 
\ 3 32 ea a a? y 7, 
tovs &” émel edywAfjor Atrijol Te, €Ovea vexpav, 
€Acoduny, Ta SF pra Aapaov amederpoTrounoa 35 
és BdOpov, pée 8 ava KeAawedés’ ai & dyépovto 
Woxal tn’ e& ’EpéBevs vextov xatarebvydtav. 
, 9 > , , s t 
[vipat tr’ mOcot Te ToAVTANTOL TE yepovTeEs 
mapOevixal 7 dradal veovevOéa Ovpoy éxoveat' 
toAXAol & odrdpe Akypeow eyxel: 
mevor XadKipeow eyxelnow, 40 
x” bd ld / , 3. 
avdpes apniparo. BeBpotwpeva Tedxe’ ExovTes* 
ot moAAol Tept BdOpov epoirwv GAAobev GAAOS 
La Ly \ / Lcd 
Oeoteotn laxi eue 5€ xAwpdy d€os Hpet.] 
37) tér éved’ Erdporow emorpivas éxéAevoa 
MijAa, Ta by KaréKeit’ eopaypeva vnder ars, , 45 
defpavtas Karaxnat, émevEacat dé Oeoiow, 
, PIAL asd) in Foye 
ipOipw 7’ Ady Kat eran Tepoepuvein 
> \ ‘\ , > AY / XX an 
adros d& Eidos b&b epvowduevos Tapa pnpod 
Heny, 00d? elwy-vextvwv dpevnva Kapnva 
aiwaros docoy tyev, mplv Teperiao mvdécOat, 50 
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The ghost of Elpenor. 

TIpaé7n 8 Wuxi) ’EAmijvopos 7AGev Eraipov™ 
ov ydp mw éréOanto td xPovds cdpvodetys: 

n N 3 t , Ee) 
Gua yap & Kipxns peydpw xatedclmopev queis 
dkAavtov kal GOantov, émel mévos GAdos emetye. 

\ na 
Toy pev éyw ddxpvoa lday éhénod TE Ovud, 

Kat piv dwryyncas émea mTEpdevTa Tpoonvdwv* 

9 lad a , 

‘"EAmivop, TOs 7A0es b7d Godoy jepoevta ; 
yo \ ON \ \ \ \ f 3 
epOns meCos lay 7 ey ov vyi pedalyn. 

a € ac De aay Vine 

Qs epayunr, 6 dé yw’ oipdéas nuelBero pv0o 
* [dtoyevés Aaepriddn, modAvpyxav’ ’Odvoced, | 
mee a N ee 7 = < 
ao€é pe Satyovos aica Kaky Kal abéodaros olvos 

id 39. / ib nd PI £ 
Kipxns 6° év weyape Katadéypevos ovK évonoa 
a we Lod oN 3 AX 
a\poppoy KaTraBnvat iwy és KAluaka paxpippy, 

2, 8 7 f apis l as 

GANG KaTavtikpy Téyeos TEcov" eK dé prow adxiV 

dotpaydAwy édyn, Woxyn 8 “Aiddade KarHAGe. 

yov S€ oe TOV OTOEv youvdCopal, od TapedyTwD, 
, 9 3 , \ \ lee. 2 \ a? 

mpés T° addxov Kal marpos, 6 o° erpede TuTOdv edvTa, 

Tnreydxov 6’, dv potvoy evi peydpovow édevTeEs* 

olda yap ws évOévde Kimy ddpuou é€ ’Aidao 

visov és Aiainy oxnoes evepyea vija* 

év0a o° éneita, ava€, KéAopar prnoacbat epeio: 

py w dkdavtoyv, AOantov, tov omey Karadcireww, 

voodicbels, pn Tol TL Oedv priya yévwpat, 

GAAG pe Kakkar ov TEvxXEoW, Gooa poi EoTL, 

“ id / ~ ex. aN ‘ / 
ona Té por XevaL TOALHS emt Ovi Oadracons, 
dvopos SvaTHvowo, Kat écoouevoror TvOécOau" 

fa) / V4 / ~ id SE AN 4 b] AY 
raord Té pou TeAcoae TiEal 7’ emt TYUBw epeTMor, 
T@ Kal (wos épecoor éwy per’ euots erdpovow.’ 

/ 

“Os épar’, adrap éyd pw dwerBouevos mpoceertov’ 
6 a cy s 4 Na (9, t) 

radrd ToL, ® SvoTHVE, TeAEUTHTW TE Kal EpEw. 

fal XX E} i b) / a 
Nou pev ds enéecow dperBouevw oTvyepotouw 
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fiped’, ey pev avevdev ed’ aluarr pacyavov icxwr, 
eldwAov 3° érépwbev Eratpou mdAd’ aydpevev. 

"HdOe & én ox pytpds KarareOynvins, 
AtrodvKcov Ovydrnp peyadntopos ’Avrixdea, 85 
ri Coyv xatéevtov lav eis “IAcov ipyy. 
Thy pev éy® ddxpvoa idoy edénod Te Oupd- 
GAN’ ovd’ ds elwy mporepyy, TuKiwwdv Tep axedor, 
aluaros dooov iver, mply Terpeclao mudécbat. 


The ghost of Teiresias reveals to Odysseus his further 
trials and the manner of his death. 
"HAGe & emt Woy) OnBaiov Teipeciao, go 
xptocov oKAntpoy exwv, ue 8 éyvw Kal mpooéertre® 
‘ [Avoyevés Aacpriddy, todAvunxav’ ?Odvoced, | 
tirr’ adr’, @ ddoTnve, ALToVY Hados HeAtoro 
HAvOes, Shpa idn véxvas Kal arepréa x@pov ; 
GAX’ dmrox deo BdOpov, amuayxe 5 hacyavoy dd, 95 
aluaros ddpa miw Kal Tou yypeptéa ito.’ 
“Os har’, éya 8 dvaxacodpevos Elpos apyupdndov 
Kovre@ eyxaténng’* 6 8 énel lev aiua xedawov, 
kal tére 54 p’ eméeoot mpoontda pavtis dpdpwv 
‘Néorov diCnar perindéa, haldyw’ ’Odvoced 100 
rov 8€ Tou dpyadéov Onoer Oeds* ov yap dio 
Ajoew évvoolyatov, 8 Tor Kérov evOero Guys, 
Xwduevos bre of vidv pirov efardwoas. 
ad’ Ere pv Ke Kal ds Kaka Tep mdoxovTes Tkoww Oe, 
al x’ dns ody Oupdv epuxaxéew Kal éralpwr, 
onmdre ke TpGTov TeAdoNs evepyéa vipa 
Opwakln vjyow, mpopvyav loeidéa aévrov, 
Bookopevas 8 etpnre Boas Kal iia pndra 
"HeAlov, ds avr’ éfopd cal mavr’ éraxovet. 
ras el wév x’ doweéas édgs vdortou re pednat, 110 


105 
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kal kev ér’ eis “IOdxnv xaxd mep mdcyovres ixowbe 
el S€ Ke olyna, tére Tow Texpalpou’ dreOpov 
unl re Kal érdpois’ avros 3° et rép xev advéys, 
oWe kakds veiar, dA¢oas dro mdvTas Eralpous, 
vnos én’ dddorpins’ des 8 ev mypara olka, 115 
advdpas trepdpiadous, of tot Bioroy Karédover 
uvdpevot avTienv Groxov kal dva biddyTes. é 
add’ 7} Tor Keivwn ye Bias amoricea ed\Odv" 
avTap emi pynorijpas évl peydpowot Teoior 
krelyns ne SoA 7} audaddy d&t xadrxK@, 120 
EpxecOar 87 emerta, AaBwv edijpes eperpor, 
els 6 Ke Tovs adixnat ot ovK tcact OdrAacoay 
dvépes, ovde 0 Greoou peutypevoy eidap dover’ 
ov’ dpa tol y’ tact véas powvixotapyovs, 
ovd’ einjpe’ eperua, Ta TE TTEPA VyVvol TédoVTAL. 125 
onpa dé Tor épéw par’ apippadées, ovd€ oe Ajoet 
Onmore Kev 54 Tor LypBAnpevos GAAos ddlrys 
gin aOnpndorydy exew ava padiuo Spo, 
kal tore 51) yaln mas ebrpes eperpor, 
pe€as tepa xara Toceddwr dvaxrt, 130 
dpveov Tadpdv Te ovGv 7’ émiBynTopa Kdmpov, 
olxad’ anooteixew epdew 0° tepas ExarduBas 
aavaroct Geoiot, Tol ovpavdy evpdy éxovor, 
mao. war’ é€elns’ Odvaros S€ Tou e€ adds airo 
dBAnxpos pdda, Totos éAcdoerat, ds KE oe TEpry 135 
ynpa taro Aimapp apnyevov' api 6 Aaol 
GABwor €ocovrar’ Ta Sé Tor vynwepréa elpw.’ 
“Os par’, adrap éyd piv duerBouevos mpooéertor’ 
‘Tepeotn, Ta pev ap mov énéxAwoay Geol airol. 
GAN’ dye pou téde elm? Kal arpexéws KarddeLov" 140 
untpos THvd’ dpdw Woxny KatareOvnulys . 
9 8 dxéove’ jorar cxeddv aluaros, ov8’ édv vidv 
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érAn eodvra ideiy odd: mporvOjcacbat. 
elme, dvat, TOs Kev pe dvayvoln Tov édvta;’ 
“Os edunv, 6 3€ pw’ adrix’ duerBouevos TpoocerTe 
‘ pnldidy Toe émos epéw Kal evi ppeci Ojo" 146 
bv Tia wey Kev eas vextdwv KataTeOvndtwv 
aluaros Gooov ier, 6 5€ ToL vyweptés eviwret 
& 5¢ x’ empOoveors, 6 5€ ror TéAW elow éniaow. 
“Os hapyérn Woyx} wey €Bn Sdpov “Aidos cicw 150 
Teipeciao dvaxtos, émel kata Oéodar’ deer" 


Next comes the ghost of Anticleia, mother of Odysseus. 

aitap éyav adrod pévov eumedov, dp’ ent yyrnp 
nArvbe kal miev aipa xedawedés’ aitixa 8 éyvw, » 
kai pw ddAopupopern emea TrEpdEevTa Tpocyvda 

‘Téxvoy eudv, TOs AGEs bd COov HepdevTa 185 
(wos édv 3 xadremov 8% Tdde Cwoiow dpacbar. 
[uéoow yap meyddor morayol Kal ded péeOpa, 
"Qxeavds pev TpSta, Tov ov Tws oT. TEpHoaL 
meCov edvt’, Hv py Tis éxn edepyéa vija.| 
H vov di Tpoindev ddoduevos évOdd’ ixdvers 160 
vyl te Kal éraporor moAw yxpdvov; ovdé Tw HADES 
els "1Oaxnv, odd cides evt peydoorot yuvatxa 3’ 

“Qs par’, adrap éyd uv derBdouevos mpocgevrov" 
‘parep eur, xpeu pe karnyayey eis "Aidao 
Wuxn xpnospevoy OnBatov Tetpeciao 165 
ov yap mw oxeddv 7jAOov ’Ayaridos, od8é Tw duhs 
yiis éméBynv, Ad’ aléy exwv dAdAnuar duCdv, 
€€ ob Ta mpdric Exduny Ayapeuvore dim 
“Avo eis ettwAov, ta Tpdecor payotunu. 
GAN’ dye pou THe ele Kal atpexews xarddefov' —170 
tls vd oe KHp e&dpacce Tavnreyéos Bavaro. ; 
7} SodrLxH vodcos ; 7) "Apreuts toyéarpa | 
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ols dyavois Bedcecow emoixopévn Katémedver ; 
eimé 5€ ror tarpds re Kal vidos, dv Karédevmon, 
No ‘ re LY / my wy 
) €re Tap Kelvorow euov yépas, He Tis dy 175 
avdpav Gdrdos exer, ee 8 ovxére hacl véecbat. 
elmé 5€ or pxnoris addyou BovAny Te voor Te, 
ne pever Tapa Taidl Kal eumeda mavta puvddoce 
i ow > lal D4 w b] 
7 78n pv éynuey “Axara Os tis dpiotos. 
“Os epdunv, } 8 adbtix’ dueiBero méTv1a pyTnp’ 180 
‘ \ , , , , a 
kal Aimy Kelvyn ye ever TeTAndTe Ovo 
cal > Ie , e > \ / € rE 
coiow evi peydporow" deCupal d€ of alet 
if , A gS, A 
pOivovew vires TE Kal Hwara daxpvxeovon. 
adv 8 ov mo Tis Exes KaAOY yépas, GAAG Exndos 
Tyr€uaxos Teuévea véewerar Kal dairas éicas 185 
dalvuTat, ds eméouxe Sixaomddrov avdp’ adeytvew" 
/ \ oy XX X \ ’ , - 
Tavres yap Kad€ovet. Tatyp dé cds adrdO. lurve 
aypO, ovde méAwwde Karépxerat' ovdé of edval 
déuma Kal xAaivat Kal prjyea oryadderra, 
BJ et a cal eo ig lat a 4 
GAN’ 6 ye xia pev edder GO. dudes evi olkw 190 
év dvi dyxu Tupds, Kaka be xpot eipara efrac’ 
avrap émyy €AOnot Oépos TeOadvia 7’ dmdpn, 
/ € “‘ A ° ~ > / 
mavtn ol Kata youvoy dAwijs oivoTédo.o 
PvArAwy KexAysevwy YOapadral BeBAnjarat evval: 
v0’ & ye xeir’ dxéwv, peya 5% ppeol révOos deer 195 
oop véotoy Tobéwy’ yxarenov 8 emt ynpas ixave. 
otro yap Kal éywy dddunv Kal méTwov éméoTOV" 
obr’ éué y’ év peydporow evoxonos loxéaipa 
7 a / > / / 
ols dyavois Beheeoow Emotxoucvn KaTenEpven, 
a / 
ovre Tis oly pot vodoos emnALOEY, 7] TE WdALoTA 200 
a Lian 
mxeddve orvyeph pedcwv eLeideTo Oupov 
Sad: a 
adAd pe ods re Td00s ot TE pHdea Haldy’ “Odvoced, 
iN b) bi ” 
on tT dyavodpootvn meAundéa Ovpoy amnupa. 
\ 
“Os épar’, airap éys y eWedrov ppeot pepunpléas 
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pnrpos euns Wuxi éddew xarareOvnulys. 205 
rpis pev epwpynOny, Edéew TE we Ovpds avdyet, 
tpis d€ pou ex xelpOv Kuh €lkedov 7) Kal dvelpy 
entrar’: éuol 8 dxos d&b yevéckero Knpd0t pardon, 
kal pv hovicas érea mTepsevta Tpoonvowy’ 

©“Miarep eu, te vd pw od pluvers EAE peadTa, 210 
odpa Kal eiv ’Aidao piras rept xeipe Baddvte 
dpotépw Kpvepoio TerapT@uerIa ydoto ; 
7H Tl pou eldwdoy Td’ ayavn Tlepoepdvera 
Srpuv’, dbp’ ert paddrov ddupduevos otevayitw ;’ 

“Os edbdunv, 7 8 adrix’ dueiBero méta pajTrnp’ 315 
‘@ pol, Téxvoy euov, Tept mdvTwy Kdppope HaTdr, 
ov te ae Ilepoeddvera, Aids Ovyarnp, anadioxer, 
GAN’ atrn Slkn éott Bpordy, ote tls xe Odvnow" 
ov yap ért odpkas Te Kal doréa tyes Exovow, 
GAAG TA Mev TE TUpds Kparepdyv pEevos aiPopuevoto 220 
dauva, emel Ke mpOra Atty AevK’ doréa Ovpds, 
Wuxi) 8 nur’ dveipos aromTanévn memdryTaL. 
GAAA Pdwode raxtoTa Atdaleo’ -tadra S& mdvTa 
to’, va kat perdmicbe ten elmnoOa yuvarxi.’ 

The ghosts of famous women, wives and daughters 
of heroes. 

N@u pev ds enéeoowy dyerBdue0’, al 88 yuvaikes 225 
TAvOov, Stpvvev yap dyavn Tepoedpdveta, 
Scoat dpiotiov dAoxor vay Hd¢ Odyarpes. 
ai 8 dud’ alua xedarvdv doddé€es tyepeOovro, + 
aitap éy® BovAevov Smws epéoum éExdorny. 
mde 5€ moe Kara Ovudy dplorn palvero Bovdy 230 
onacoduevos Tavinkes Gop Tax€os mapa pnpod 
ovk clu méew dua macas alua Kedavdpy. 
at 8€ mpopvnotivar émjucay, ide éxdorn 
bv ydvov eEaydpever' eye 8 épeewov amdoas. 
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Tyro. 

"Ev0’ 4 row mpdrny Type idov edmarépeay, 
4 paro Taruwvijos autpovos exyovos etvat, 
7 5€ Kpn Ojos yury eupevar Alora’ 
# Totapod ypdocar’, ’Evirjos Oelowo, 
ds moAd KdAALoTOs ToTaNGy én) yalay ior, 
kal p’ én’ ’Evimijos twdécKero Kaha péeOpa. 
T@ 8 dp’ eecdpuevos yatjoyos evvoaiyatos 
€v mpoxons Totaod Tapedcéato duvnevtos* 
toppvpeov 8 dpa kipa teptoTadn, ovpei Toor, 
Kuptwbev, Kptev d& Oeov Ovntyy te yuvaika. 
[Adoe 58 mapbevinv Cévnv, Kata 8 trvov exevev.] 
avrap émel p’ érédeaoe Oeds didrornoa epya, 
ey t dpa ot di xeupl émos 7” ear’ ek 7’ dvdpacer 


‘Xaipe, yivar, pirdryri, TepitAopevov 8 eviavtov 


re€eat ayAad Texva, émel ovk dmopediot edval 
aOavdtwv' ov S& Tovs Kopcew aTiTadAdueval Te. 
vov 8 épxev mpds bapa, kal toxeo pnd? dvoujvns* 
aitap éyé Tot eius Tloceddwy évoolxdwv.’ 

“Qs einav tnd Tovrov edvoeTo Kvpatvovra. 
4 8 tmoxvoapevn TeAiqv téxe kai NndAja, 
r® Kpatepw Oeparovre Atos preydAoto yevéoOny 
audorépw’ edins pev ev eipvydépm lawdko 
vate Tmohdppnvos, 6 8 ap ev I1lvAm nuabderre. 
rovs 8° érépous KpnOqu réxev Bacidera yuvarxGv. 
Alcova 7 738 Pépynr "ApvOdova 0’ ixnoxdpyny. 

Antiope.” 

Thy 8& pér’ ’Avridmny ‘ov, ’Acwnoi0 Oyarpa, 
# 39 Kal Avds edxer’ ev dykolvnow iatoat, 
kal p? érexev d00 raid’, ’Aplova re ZiOdv re, 
ot mpSror @7Bys kos Exricay éenramvdo10, 
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mipywody 7, mel od piv amipywrdy y’ eddvayto 
varguev evotxopov OnByv, Kpatepo mep edvTe. 265 
Alcmena and Megara. 


Thy d& pér ’Arkpninv ov, "Auditpdovos axourw, 
fp “Hpaxdfja Opacupéuvova Ovpod€ovta. 
yelvar’ év dyKolynor Ards peyadovo puyeioa" 
kat Meydpnv, Kpelovros imepOvporo Ovyarpa, 
tip gxev ’Apditptwvos vids pévos ality aretpis. 270 
Epicasta. 
Myrépa 7 Oidirddao idov, Kady ’Emuxdorny, 
i) péya Epyov epee audpeinor vdovo, 
ynpapeyn @ viur 6 8 bv marep’ eLevapitas 
a ¥ teal) \ , 5) , 
ynuev’ apap & avanvota Geol Oecay avOpadro.ow. 
GAN’ 6 pev ev OnBy TodrAvnpatw GAyea TAaTXwv 275 
Kadpelov vacce OeGv dAods 81a Bovdds* 
» 8 €Bn els ’Aidao mvAdprao Kparepoio, 
cxpapevn Bpdxov aimby ad’ tyndAoio peddOpov, 
ey ee ee) t 99 7 
® dxet cxouern? TO 8 GAyea KddAuT’ driccw 
TOAAG par’, Sova TE nTpds ’Epivves exTeA€ovor. 280 


Chloris. 


Kal XA@pw €idov mepixadd€a, THY Tore NnXebs 
yijmev €dy dud KddAAOs, eel dpe pupla va, 
émAoTatny Kovpnv ’Audlovos *lacidao, 
8s mor ey ’OpxouevG Muvvelw ide dvaccer” , 

7) 8 Tudou Bacideve, téxev d€ of dyad réxva, 
Néotopd te Xpopioy re Mepixdtpevdy 1’ dyépwyev, 
toto. & én’ ipOiuny TInp® réxe, Gata Bporoion, 
Thy TavTes vdovto mepixtiras ovde tT. Nydreds 
tT edidov bs ur EAtKas Boas evpyperdrovs 

éx Duddkns eAdoere Bins Igexdnelns 
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dpyahéas* ras 8 olos tmécxeto pdvtis dutuwy 
eeAdav" xadem} d& Oeod Kara poipa rédye«, 

Beopol 7’ dpyadgo. kal Boveddo. dyporGrat. 

GAN’ bre On paves Te Kal Huepar eEeredeOvro 

ayy mepirehAouevov ereos Kal emjrvOov Spat, 295 
kat tore 84 uw edvoe Bly Igixdrnein, 

Sécpara mdr’ eindvta’ Auds 8’ éredclero Bovdn. 


Leda, Iphimedeia and many others, 


-- Kat Andny cidov, rav Tuvdapéov mapaxorrw, 
4 p tnd Tuvdapew kparepddpove yelvaro maide, 
Kdoropa 6’ innddapov Kat mv€ dyaddv Todvdedxea, 300 
rovs Gudw Cwovs katéxee puaol(oos aia’ 
ot kal vepOe yijs Tiunv mpos Zyvds éxovres 
GAdoTe pev (dove Erepnepor, GAAore 8 adte 
TeOvacw' tipiy Se AeAdyxaow toa Oeoiar. 

Ti 88 per Ipysdderav, "AXwfos wapdxourw, 305 
elovdov, 4 8n packe Tloceddwvi pryivat, 
kal p’ €rexey do Taide, pivvvOad(w 5& yeveoOnr, 
~7Orév 7’ dvtibeov tndexheitov 7 ’EdudAtny, 
ods 87 pnxlorovs Opepe Ceidwpos dpovpa 
Kal TOAD KadAtoTous peta ye KAUTOV ’Oplova' 310 
évvémpor yap Toi ye Kal evveaTyees joa 
edpos, arap piss ye yeveoOnv évvedpyuiot. 
of pa kal ddavdrowo dnedyrny év ’Ohdipre 
uddmida oTHTELW TOAVGLKOS TOAELOLO. 314 
"Oocav én’ Oihipmo peuacay Oéuev, aitrap én’ “Ocon 
ThjAuoy eivooipvador, tv’ otpavds auBaros én. 
cal vb kev éLerédrecoay, eb 7Bns pétpov tkovro’ 
GAN drdecey Atos vids, dv HvKojos TEKe AnTea, 
dudorépw, amply paw t16 Kporddotow loddAous 


| dvOfjoa muxdoat re yevus edavOé Adxvy. 320 
0 


11. OAYSSEIAS A. 


Daidpny te Updxpw re tov kadnv 7’ Apiadyny, 
kovpnv Mivwos ddrodppovos, fv mote Onoeds 
éx Kprrns és youvdy ’AOnvawy tepdwv 
Hye pep, ovd’ dardynto’ mapos Sé uv “Aprepis exra 
3 3 , 4 la 
Alyn év apdipytn Atovycov paprupinot. 325 
a t 
Maipdy re KAvperny te tov orvyepny tr ’Epipvanp, 
} xpuody plrov avipos ede£aro Tysjevta. 
hi 9 > \ , 39) ? 4 
madcas 8 ovK apy éyo pvOjoopat ovd dvoyyve, 
8ccas Hpdwv addxovs tov Hd€ OtyaT pas: 
mp yap Kev Kat vv& POir’ GuBpotos. adAG Kal dpy 330 
dew, 7) emt via Oony edAOdvr’ és Eraipous 
Kn b) fal Xx \ ° ees v4 rT 
}) avrod' Topmy S Oeois tuly re weAjoet. 
“Os épad’, ot 8 dpa mdvres axny éyevovto cw, 
knAnOud 8 éxxovto Kara péyapa oxiderta. 
roiow & ’Apyrn AevxdAEvos ipxero pUOer" 335 
‘Dalnkes, TOs dup avyjp Sd€ daiverar ctvar 
eldds te péycOds Te id€ dpevas evdov éicas ; 
a ’ See Jae Ba 2 é x» Oi 
£etvos 8’ adr’ euds éoTw, Exaotos 8 Eupope tysis 
TO py ereryduevor amonéumere, pnde Ta SGpa 
otrw xpnicovtt Kodovere’ TOAAG yap bpp 340 
kTypar evt peyapotot OeOv idrntt Kéovrau.’ 
Toiot d& kal peréerte yépwr pws "Eyévnos, 
[ds 89 Daujxov avdpGv rpoyevéorepos jev"] 
7Q Piro, od wav july dd oxoT0d otd’ ard ddéns 
pvdeira Bacirera Teplppwrs GAA miOeobe. 345 
"AAkwéov 8 éx Todd’ Exerar Epyor re eros Te.’, 
Tov 8 adr’ ’Adkivoos dmapelBero ddvncey re 
‘rodro pev ottw dH Eorar é if eye 
pe 7 émos, at key eyo ye 
(wos Paijxerot PidnpeTMotow avacow" 
Eeivos 5€ TANT, pdda mep vdoToLO xaTiCwr, 350 
gumns ovv émysetvar és atpuoy, els 6 Ke Tacapy 
deorlyny TeAcow' Toum 8 dvdpecot pedjoe 
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Tact, padiota 8’ euol rod yap xparos éo7” evi dijo.’ 
Tov & drapeBduevos tpocépyn roddpnris ’Odvoceds: 
“Adkivoe kpelov, mavTwy apidelkere adv, 355 

et pe Kal eis eviavtoy dvdyour’ adirdO. pipvew, 
moumny tT dtptvoire kal dyad dSGpa didoire, 
kal ke TO BovAoluny, Kai Kev TOAD Képd.oy etn, 
mAevorépy ovv xetpt pirnv és tmarpld’ ixécOar" 
kai x aldoudrepos Kal pirrepos dvdpdow einv 360 
maow, doo. w “1Odxnvde idoiato voothoavra.’ 

Tov 8 adr’ ’AAkivoos dmapelBero ddvyncéy re 


Alcinous asks if the ghosts of the Trojan heroes appeared. 


©@ ’Odvoed, Td yey ov Ti o” elokoper elcopdwrTes 
nmepona 7 Euev kal énlxAomov, ofd Te ToAAOvs 

Béoxe: yaia peAawa TtodAvoTEpeas avOparovs 365 
Wevded 7 dprivovras, b0ev Ké tis ove orTo" 

col 8 én pev poppy eméwmv, eve 58 ppéves ec O)al, 
pd0ov 8’ as br’ dowdds emiotapevws KarédcEas, 

mavrwy t ’Apyetov o¢o 7 adrod Kydea Avypd. 

GAN’ dye pou Tdde ime Kal arpexews KaTddeLor, 370 
el twas dvTiOéwy Erdpwv les, of ror du’ airh 


"IAov «is dy’ éxovto kal ai’tod métpov éréomov. 


wv 8 de pddra paxpy GOérdatos’ ovdé TH dp 
eddew ev peydpw’ ov dé por A€ye Oéoxeda Epya. 
kal kev és 76 Siav dvacyotuny, bre por ov 375 
tAains év peydpw Ta ot Kydea pvOjoacOa..’ 

Tov 8 draperBopuevos mpooepn Tmoddpntis ’Odvoceds* 
‘’AXxivoe kpelov, TavTwv apidelkere adr, 
Spy wev modgwv pvOwv, Spy 5 xal darvov 
el 8° ar’ dxoveueval ye AtAaleat, odK dy eyed ye 380 
trovrwv cor POovéousu Kal olxtpdrep’ GAA’ ayopedora, 
kde’ euav érdpwy, ot 8% merdmia0ev dAorTo, 
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ot Tpdwv pev brekepuyov crovdercay duTqpy, 
ev véote & amddovto Kaxijs idtyte yuvatkds. 


Odysseus tells how he saw Agamemnon and learned 
his fate. 


Airap émel Woxas pév ateckddac’ addAvodis GAAnY 385 

ayvn Tepoepdvera yuvarxdy Ondvtepdwr, 

HAGe 8 emt Wuyxn ’Ayaueuvovos ’Arpeldao 

dxvupevn’ mepl 8 GddAa dynyépaé’, bocor dy’? adtrG 
olka év Aiylodo.o Oavoy Kat méTpov eméomov. 

éyvw 8 al’ éueé xelvos, evel mlev alua Kedawdv" 390 
kvaie 8 6 ye Atyéws, Gadrcpov kata ddxpvoy elBwr, 
mirvas eis ue xeipas, dpeacba pevealywr’ 

GAN’ ov ydp ot er’ iv ts Eumedos odde Ti Kikus, 

oln’ wep mdpos éoxev ev! yvaunrotor pédeoot. 

tov pev ey ddxpvoa iddv edrenod Te Ovud, 395 
kal piv hornoas erea TrEepdevta Tpoonvdav" 

“Arpeldn KvdioTe, dvak dvdpdv, "Aydweuvon, 
tis vb oe Kp edduacoe Tavyndreyéos Oavdroto; 
né o€ y? ev vyecor Toceddwy eddyaccev 
dpaas dpyahéwy dveuwv auéyaptoy dutpjy, 400 
HE o dvdporor avdpes enAjoavr’ ent yépoov 
Bods mepirayvopevoy 78° oldv méea Kana, 

He Tept WrdALos maxeovpevoy SE yuvatKGn ;? 

“Os epdunv, 6 dé yw? adrix’ dueBouevos tpocdeute 
‘dvoyevés Aaepriadn, modvujyav "Odvocei, * 405 
ovr’ eve y’ ev vyjeoor Toceddwy edduaccer, 
dpoas dpyahewy dvéuwv dueyaptov dutyiy, 
otre m’ dvdparor dvdpes edn Ajoavt’ emt yépoov, 
GAG jor AlyiaOos tebéas Odvardy re Kepov Te 
exta oy ovdAoueryn GAdX@, olkdvde Kaheooas, 
dermvlocas, ds tls re Karéxtave Body émt paryy. 


410 
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&s Odvov olxtlorp Oavdrw’ mept 3’ ddAou éraipor 
vodreuews KTelvovto, coves ds apyiddovres, 

of pa 7’ ev ddveod avdpds péya dvvayevoro 

7) yaum 7 epdyw 7) eldantvn reOadrvin. 415 
on ev toreav ddvy dvdpdv dvreBdryoas, 

pouvae xrewouevwy Kal evi kpateph toplvy’ 

GANG ke Keiva uddtota (dav ddodpipao Guys, 

< >) \ a / VA 

os aol KpnThpa tpatelas Te TANnOovcas 

kelued” evi peydpw, ddmedoy 8 Gray alate Oder. 420 
oixtporarny 8 7 bra Tpud 6 ” 

potarny 8 AKovea oma Tpiduoro Ovyarpos, 

Kaoodvipns, tiv xreve KAvtayyviotpyn doAduntis 
2 99 J Oe, \ / a 27 
dud’ euol attap ey® moti yaln xeipas delpwy 
BddAdov anobvyckwv rept parydve’ 7 d& KuvOms 
vooploar’, ovdé yor érAn idvre tep els ’Aldao0 425 
xepot kar’ dpOadrpors Edéew ovy Te oTdpy. epetoa. 
és ov alvdrepoy kal kivtepov GAO yuvatKos 
[7 tes 89 Tovadra pera ppeciv epya Bddnrar] 
‘\ \ 3 , > ~ 
otoy 8 Kai Kelvyn eujoato épyov detkés, 
_ Kovpid(y red£aca méce pdvov. 7 Tor epyy ye 430 
dondowos maldecow ide dudecow euoioww 
| olxad’ edevccoOau 4 8 eLoxa Avypa ldvia 
> 9 At 9 / 2 
of re Kar’ aioyos exeve Kal éooopevnow dnloow 
Ondurépyor yuvargl, kal i K’ edepyos Eqow.’ 

“Os ear’, airap eyo piv ayerBouevos mpocéermov" 435 
© & adnot, 7 pdda 89 yévov ’Atpéos evptona Zeds 
exmayAws 7xOnpe yovarkelas b1a Bovdas 
e& dpyijs’ “EAémns pev amwddycd? elvexa moddol, 
gob 8& KAvraywotpn dddov iprve tTHddO édytt.’ 

“Os epdunv, 6 5€ p’ adrle’ duerBdpnevos mpoceerte’ 
Cork fat , \ SS EA - ° 

7@ viv pajmore Kal od yuvaiKl ep ees ame 441 
pnd’ of po0ov Gmavra mupavoxéuer, dv x’ ev eldns, 
dAAa Td ey pdcOar, TO de Kal KExpuppevoy eivat, 
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a iq + 
ard’ ov col y’, ’Odveed, pdvos Exoerat Ek ye yuvarKos 
Any yap mwutH te Kal ed pect prdea oide 445 

4 
kovpyn *Ikaptovo, mepippwv IInvedorea. 
c an 
} pev poy vdudny ye venv xaredelrowev Tels 
\ -~ 
epxdpevor mdAcudvde mds 5€ of Hy ent pate 
nn n 7 lal 
vimtos, 8s mov viv ye per avdpav ier aprbua, 
GABwos* | yap Tov ye Tatip pldros dierat EAQoY, 450 
kal xetvos Tmatépa mpoonrvéerat, 1) Oguis eoriv. 
7 8 eur ovdé ep vios exumdAncOijvar axouris 
ddOadrpoiow gace’ mdpos dé ye TEpve Kal airov. 
[adrdro Sé Tor épéw, ov 8 ert pect BadrAco ojor 
KpvBonv, wnd’ dvadhavda, pidnv és warpida yaiav 455 
vija Karioxepevar’ mel ovKeTe mora yuvargiv. | : 
GAN’ aye por rode elm? Kal arpexews KaTadrefor, 
f. 2 - N > a 
el mou ere Covtos axovere matdds euolo, 
i) tov év ’Opxopuevd, 7) ev TtA@ jyabderts, 
7 mov Tap Meveddw evil Sadpryn edpein’ 460 
ov yap Tw TéOvnKev em yVovt dios ’Opéorys.’ 
SO} wv 2 ee ee 2 , ! ; 
s €par’, adrap éyd pw duerBouevos tpocéeuTov 
( 7A: 4 la ray 7 5 PANG i 
tpeldn, Th we Tada Sielpeat; ovde TL olda, 
de by’ Hh TéOvnke’ Kaxdv 8 dveuorAra Bacew.’ 
NGt wey ds enéeoow amerBouevw otvyepoiow 465 
ad 3 UA b.' XX é f ‘ 
EoTapey axvopevol, Garepov Kata dSaKxpv KEovTeEs 
HAGE 8 emi Wuyxyn UnaAniddew ’AxiAijos 
kat [larpoxAjjos Kal dytpovos ’AvtiAdyouo 
Alavrés 0’, ds dpioros env cidds Te déuas Te + 
tov GAAwy Aavady per’ dydpova Tydelwva. 470 


Odysseus talks with the ghost of Achilles, 
éyva 8& Wuxn Me modéKeos Alaxidao, 
kal p’ ddropupopévn erea TTEpoevTa Tpooyvoa" 
‘ Atoyevés Aaepriddn, toduyyxav’ ’Odvoced, 
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oxérhie, tint’ ere peitov evi dpeot unoeat epyov; 
TGs erAns “Atddob€ xaredOguev, EvOa Te veKpot 
adpadées valover, Bporay cidwra Kaudvrwv ;” 

“Os ear’, abrap éyd piv dpyerBdouevos mpocéertov" 
‘®@ ’Axtred, TInréos vit, wéya féprar’ 7Axaar, 
7A9ov Tetpeciao Kata ypéos, & Tiva Bovdiy 
eimot, OTws “TOdknv és mavmaddeooay ixotunv 
ov yap mw oxeddv 7APov ’Axatidos, ovdE TH dys 
yns éméBnv, GAN ality exw Kkaxa* oeio 8’, "AyiAdced, 
ov Tis avip Tpomdpo.be pakdpratos ovr’ dp’ dTicow. 
Tplv pev yap oe (wor ériouey toa Oeoiow 
*"Apyelo, viv aire weya Kparées vexverow 
€v0dS’ edv* TS pa Te Oavav axaxier, “AxiAded.’ 

“Os ebdpnv, 6 d€ pw? adrix’ aueiBopuevos TpocéeTe 
‘un ny pou Odvaroy ye mapavda, paldiy’ "Odvocei. 
Bovdroluny x’ emadpovpos éav Ontrevevey dAdrw, 
avdpi map’ axdjpo, @ pr Bloros Todds ein, 

) Taow vexveco. KatapOievoic davdooey. 
GArN’ aye por TOD Taidds ayavod wiOov éviores, 
i) emer’ és méAEUOY Tpdpos Eupevat je Kat ovd«l, 
elme 5 pou, [Indios autpovos et tu mémvoca, 
H er? exer tysdy modeow pera Muppiddvecour, 
H pw atipacovow av “EdAdbda te bOinu re, 
otvexd uy Kara yhpas exe xElpas te mddas Te. 
ob yap éyav émapwyds tn’ avyds ediouo, 

Tolos €a@y olds mor’ evi Tpoin edpetn 

népvov adv dpiotov, dudvev ’Apyelowow. 

ei Towdcd’ 2AOouu pivevOd Trep és Tarépos 66, 
TS Ké Tew oTUEaYuL pevos Kal xelpas GdmTovs, 
ol Kelvoy Bidwvrar eépyovoly tr’ amd Tuysjjs.’ 

“Qs Ear’, adrap eyo pw dpeiBdmevos mpocéevrov" 
‘H rou wey TInAfjos dydmovos ob T mémvopat, 
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airdp rot maidds ye NeonmroAcuoro piAoro 

macay dAdnOelnv pvOjoopar, ds we KeAedeLs* 

airés ydp pu éy® Koldys ent vnos élons 

Hyayov éx Skvpov per” evxvijpdas ’Axatods. 
tou Or aud médw Tpolny ppaloineba Bovddas, 
aiel mp@ros €Bace kal ody Huaprave ptOwv" 
Néotwp 7’ dvtlOeos cal éy® viKdoxoper olw. 
aitap 81’ éy medio Tpdov papvoineba xadkG, 
ovror’ évt mAnOvt pevey dvdpHv odd’ & duidrg, 
dAAA TOAD Tpobdecke, TO Sv pévos ovderl eikwr* 
moddovs 8 avdpas exepvey ev aivit Snrorjre. 
mdvras 8 ovK ay éy® pvOnoopuat ovd’ dvopjve, 
Sccov Aadv énedvey dytvev ’Apyelo.ow, 

GAA’ oloy tov Tyrepidny Katemmpato xadkG, 

Hpw EvptmvaAov moAdol 8 dud’ adrov éraipor 
Kyrevoe ktelvovto yuvaiwy elvexa dépwv. 

keivoy 81) KaAALoTov idov peta Mépvova Sdiov. 
avrap &r’ els immov KateBalvowev, dv Kap’ ’Eneétds, 
"Apyelwy of dpioto., euol 8 emt mdvr’ éréradro, 
[wey avaxdivar wuKwor Adxov 78° émOetvar" | 
v0’ ddAor Aavady Hynropes de wedovTes 

ddxpud 7’ audpyvuvto tpéuov @ bird yvia éxdorov 
keivoy 3° ov rote maunay eyav idov dpOadrpotow 
otr @xpyoavta xpda KdAALov otTE TapELoy 
ddxpv’ duopEdyevov' 6 dé we pdda TAN’ ixérevev 
immddev e£éuevar, Elpeos 8 emeuatero kdany ” 
kat ddpu xadKoBapes, Kaka 5¢ Tpdecor pevolva. 
GAN’ Sre 53) TIpuduovo méAw dremépoapev alahy, 
wotpay Kal yépas écOAdv exwy ent vyds eBarvev 
doknOys, ott’ dp BeBrnuevos dee XAAKG 

or av’rocyedinv ov’tacpévos, ofd Te TONG 
ylyverar ey mroddum’ emul d€ re patverar “Apns. 
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“Qs epdunv, ox? 8€ modéxeos Alaxidao 
golra paxpa BiBaca Kar’ dopodeddy Actwdva, 


[4 


yn9ootvn & of vidv edyv dpideikeroy elvar. 


The ghost of Ajax turns away in angry silence. 


AES Gddae Woxal vextov xararebyndtav 
Ecracay axvipevat, elpovro Se Kyde Exdorn. 
on 8 Alavros Wuxi) TeAapwviddao 
voopw apectnKer, KexoAwpevn elvexa vixns, 

THY pw ey® vixnoa dixa(ouevos mapa vyvat 
revxeow aud ’AxiAjjos* Onke 5€ mérvia pyjTnp. 
[maides 6¢ Tpdwv dikacay Kai Tladkdds *AOnvn.] 
as 39 pn Spedov viKay TAGS en’ GOA" 

toinv yap Kepadip ever’ aitdv yaia xaréoxer, 
Alav0’, ds mept pév eldos, mept 8° epya TéruKTo 
tay GdAAwy Aavady per dpdpova TInd«lova. 
TOV pev eyav eméeoor Tpoonvdwy petdtxlorow" 

‘ Ajay, wal TeAapGvos dytpovos, ovK dp euedres 
ovde Oavav AjoecOat euol yddov elvexa Tevyéwy 
ovAopevwn 3 Ta be mHua Ocol Ogcay ’Apyelo.ct, 
Tolos yap ow TUpyos amédeo" ceio 8 ’Ayatol 
icov ’AxtAArjos Kepadf TInAnuddao 
axvipeda pOysevoro diapmepés* ovd€é tis GAAOS 
airtos, GAAa Zets Aavady otparoy aixuntdwy 
exadyhos 7xOnpe, Telv 8° emt poipay €Onxev. 
GAN’ aye dedpo, dvag, ty’ eros Kat pi0ov axovons 
Heerepov" Sdpyacoy Se pevos Kal dyjvopa Ovudv.’ 
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“Os epdynr, 6 5 p’ oddéy dyelBero, Bn Se per’ GAdas 


Woyds «is "EpeBos vexdwv katareOvyotov. 


vOa x’ Spws mpocépyn Kexodwpévos, i} Kev eyo rév" 


GAG prot HOEAC Gupods ev arpPecor pldoior 
ray GdrAwy Woxas lddev KarareOvndtor. 
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The ghosts of Minos, Orion, Tantalus and Sisyphus. 


A ex 
"Ev@’ 4 row Mivwa tov, Ads ayAaoy vitor, 
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Odysseus retires fearing he might see the Gorgon’s head. 
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Leipijves, ZkvAAa, XapvBors, Boes ‘Hylov. 


Return to Aeaea and burial of Elpenor. 


Airap émel morapuoio Aimev pdov ’Qxeavoio 

vnis, and 8 fkero Kdpa Oaddoons etpuTdpo.o 
vnoov tr’ Alainy, 60. 7 "Hods jpryevelns 

oikla Kat xopol «lot Kal dvtodal ’Herlouo, 

vna pev vO edOdvres exéAcapev ey apyddorow, 
éx $@ kal adrol Bijpev em pnypin Oardoons. 
évOa 8’ dmoBpitavres evelvayey ’HG diay. 

"Hyos 8 nptyévera pdvyn pododdxrvaos Has, 
89 tor’ éyov Erdpovs mpotew és Sduara Kipxns 
ologuevai vexpov ’EXmjvopa teOvndra. 
gitpovs 8 aia raudvres, 60’ dxpordrn mpdex’ axti), 
Odarromev axvipevot, Oadrepov Kata Sdxpv xXéovres. 
avrap émel vexpds 7’ éxdn kal revxea vexpod, 
rUpBov xevaytes Kal emt orydnv éptaartes 
mcapev akpotatrw TUB edijpes eperpdv. 

“Hyeis pev ta exaora dvel(mopev’ odd’ dpa Kipxny 
2 "Aldew edOdvres eAjOopev, GAAA par’ Oka 
HAO’ evrvvapévyn’? aya 8 dudlrodror hépov airy 
airov kal kpéa ToAAG Kal alOoma olvoy épvOpdv. 
4 8 @y péoow oraoa perntda dia Seder’ 

‘Syérdior, of (dovres UmAGeTe dG’ ’AlSao, 


io 


15 


20 


12. OAYSZEIAz M. 


SicOavees, Bre r’ GAAou Arak OvjcKkove’ avOpwro. 
arn’ dyer’ éoOlere BpdSunv Kal amlvere oivov 
ato. maynyepior’ dpa 8° jot pawopyernde 
mredoeoO” aitap éya del£w ddov 75é Exacta 25 
onwavéw, va py Tt Kaxoppadin dreyewij 
i) Gdbs 7 eal yijs GAynoete Tha Twabdvres.’ 
“Os épad’, Hui 8 adr’ ememeiero Ovpds ayjvep. 
ds rére pv Tpdmay Tywap és HéAtoy Karadvvra 
AueOa Savbpevor kpéa 7 domera Kal peOv 700" 30 
jos 8 HéAvos Kkaredu Kal én Kvédas 7AGeEv, 
of mey KowmyjoavTo Tapa mpyvyjora vnos, 
H 8 eue yxeupds Edodoa Hirwv amovdcdu éraipwv 
elo€ te kal mpooédexto Kal e£epcewwev Exacta’ 
aitap éy® TH mayTa Kard poipay Karédega. 35 
kat rére dw? exéeoor mpoonvda aétvLa Kipkn: 


Circe tells Odysseus of the dangers that beset his voyage: 


‘Tatra pev otrw mavra meme(pavtat, ov 8’ dKovoop, 
4 iN / /, ‘ \ tee 
@s Tor éyay épew, pyjoer 5€ oe Kai Oeds adrds. 
Deiphvas pev mpGrov adlfea, al pd re wavtas 
dvOpémovs Bedyovowv, tis opéas eloadiknrar. 40 
vo > , \ , > - 
bs tes dudpeln meAdon Kal POdyyov axoton 
Leipyvev, TP 8 od te yuvy Kal yvymia réxva 
olkade vootjoavtt Taplorarat ovde ydvuvTat, 
GAL Te Teipives Aryuph O€dyovow doudh, 
Tuevat ev Aeydver ToAdYs 3 dud doreddw Os” 


45 
dvdpGv Tvoueverv, mept SF pivot puvbOover. 


how he must avoid the Sirens, 
GANA mapes eAday, emt 3 ovar’ ddrchpar éralpwv 
Knpov deyrioas pedtndéa, pn Ts dxovon 
TOY GAdwv' arap adros dxoveuey al kK’ 20éAnoa, 


12. OAYSSEIAS M. 


bf \ = aa: , 
dnsdvtwy o° ev wnt Oon xeipds Te médas TE 
> \ a 
opOov év ioronédy, ex 8° adrod mefpar’ dyjpba, 
v , PED oF A , 
oppa Ke TEpTdpyevos On axovns Verpyvouwy. 
ei d€ Ke Aloonar Erdpovs docal re Kedevys, 
ot 8€ a ert TAEdvEToL Td7’ ev Secpoior SidevTHV. 


and the perils of the passage by the Planctae. 


Airap énnv on Tas ye TmapeE eAdowow Eraipor, 
€vOa rou ovKér’ exeita Sinvexéws dyopeiow 
ommotépn On Tor 6dds €oceTat, GAAG Kal avtos 
OupS Bovrcvew* pew dé Tor ducporépwlev. 
évOey pev yap mérpar emnpedées, mpoti 8 adbras 
kopa péya poxOet xvavemidos ’Apydurpirns’ 
TlAaykras 8 7 row rds ye Geol paxapes Kadéovot. 
™ pey T’ ovde ToTnTa Tapépyxerat ovde TéAELat 
tpnpaves, tal 7 GuBpootny Au narpi pépovorr, 
a\Ad Te kal Tov altv adatpetrar Als mérpy" 

GAN’ GAAnv evinos warp evaplOu.or civat. 

TH 8 o¥ mw Tis vnds pbyev dvdpGr, 7 Tis Ixnra, 
GAAd O Gpod mlvakds Te vedy Kal copata porov 
Kvpad’ GAds opéovat Tupds 7 ddooio OEAAat. 
oy 89 Kelvyn ye TapémA@ TovroTépos vyis 

*Apy® mat pédovoa, map’ Aijrao mA€<ovoa" 


kal vd Ke THY ev0’ Gea Badrev peydAas ToT TeéTpas, 


GAN’ “Hon wapéemeper, eel pldros fev “Ijowv. 


She tells him of the passage between Scylla and 


Charybdis, 
Of 88 dbw oKdmeEAOL 6 pe odvpavdy edpy ikave 
dfeln xopupy, vepédn 5é py dudiBepyke 
kvavén’ TO pev ov ToT’ epwet, oddé Tor’ alOpy 
 xelvou éxer kopupiy ovr’ év Oépe ovr’ ev dadpy 
ode Kev auBaln Bpords avyp, ov xaraBaln, 


on 
m 


60 


7° 


12. OAYSSE{A> M. 


odd? ef of xeipds Te eefxoot Kal mddes ele" 

nérpn yap Als ort, mepi€eoTy eixvia. 

pécow 8 ev oxoTtédA@ earl omos Tepoeidées, 80 

mpos Copov els *EpeBos terpappévov, i wep dv tueis 

via. Tapa yAadupiy iOivere, paldyu’ ‘Odvoced. 

obdé kev éx vyds yAadupis aigjuos dvijp 

tééw dioTevoas KotAov oéos elcadixoiro. 

évOa 8 évt SKvAAn valer dewdv AeAaxkvia* 85 

Ths } Tor dwvy pev don oKvAaKos veoylAjjs, 

ylyverat, avTy 8 abre méAwp Kaxdv' ovdé Ké tls jw 

ynOnoerey Sov, odd el Oeds avTidcete. 

THS H Tor mWddes Elot Svedeka TavTES Gopot, 

ef d€ ré of detpal mepyuyxees, ev dé Exdory go 

apepdaren Kepadi, ev dé Tploto.xor ddovres, 

mukvol Kat Oajuces, mActor jcAavos Oavaroto. 

péeoon wey Te Kata omelous KolAoto SéduKer, 

ew 8 efloyer xepadas devoio BepeOpov, 

adtod 8 ly@udq, oxdmedoy TEpimaidwoa, 95 

dedpivds Te Kdvas Te Kat ef Todt pelCov EAnor 

khros, & pupla Booker dydorovos ’Audirplrn. 

17 8 ob md Tore vadrar axnpior evyeTowovTat 

nappuycew ody vyl> éper d€ Te Kpatl éxdor@ 

par eLapragaca veds kvavoTpgpovo. 100 
Top 8 &repoy oxdmedoy xOapadrdrepov der, Odvaced. 

mAnaloy adddAjAwv’ Kal Kev dioicTedoetas. 

T@ 8 ey Epweds Core péyas, PUAAOLCL TEONAGS'» 

7@ 8 td dia BE IEE ete BéAay Ddwp. 

Tpls mey vee tT dvinow én’ anaes tpis 8 dvaporsdei 105 

devvdy' pry ov ye KEiOe a Sre porBdynoevev* 

ov ydp Kev pioaird o° in’ ék KaKod odd’ evoolyOuy. 

GAG pada TKdrAAns cxoTeAM TEeTANUEvOS Oka 

vna mapet ehdapy, émel j TOAD eprepdv éorw 


12. OAYSSEIAS M. 


, 
ef Erdpovs év vyi roOjpeva 7} dysa mdvras.’ T10 
4 »” > 
Qs ear’, aitap éyd piv duerBdpnevos mpocéermoy’ 
cy . » , a ~ Ss lp Yee 
ei 3 aye by por TodTO, Od, vnueprés eviones, 
el Tas THY GAO pev dTEKTpod>t yous Kdpvsdu, 
Thy dé K’ duvvaluny, Ste por clvoitd y’ éralpovs.’ 
a an 
Qs epdynv, 7 8 adrix’ duelBero dia Oedwv' 115 
‘ oxétALe, kal 8° ad Tor ToAcunia Epya peundr€ 
\ , - ON cal 3 "4 > / 
Kat TOvos’ ovdé Oeoitow trelEear AOavdro.ow ; 
H S€ Tot ov Ovyti, AAA’ AOdvaroy Kaxdv éott, 
dewdv 1 d&pyadéov Te Kal Gypiov ovde paynrdr 
RaNwA i? 3 33 P. / ! sl SE vs 
ovde ris €or GAKy vyeew KdptioToy am’ ats. 120 
iy yap SnOivncba Kopvocduevos Tapa mérpn, 
deldm py o eLadris epopynbeioa Klynor 
técojow Kedadjjot, Técovs 8’ ex POras Edyta. 
GANG pddra chodpds eAdav, Bwortpeiv 5€ Kparauiv, 
unrépa THs VKvAAns, |} piv TeKe Tha Bporoioww" 125 
Hh pw ever’ anomatoe, és totepov épynOjvat. 


and of the Thrinacian isle, and the herds of Helios. 
Opwakinv 8 és vicov adpi€ea évOa 5€ TodrAal 
Béoxovr "Hedlovo Boes kal ida pia, 
énra Boay ayéAa, Téoa 8 oldy méea Kadd, 
mevtyKkovta 8 éxacta’ ydvos 8 ov ylyverat aitay, 130 
ovdé tore POwIOover. Ocal & emimoeves «ict, 
vipat euTrAdKapyot, Pafoved re Aayurerty Te, 
as réxev "Hedi “Yreplovi dia Néarpa. 
ras pev dpa Opévaca Texodod Te TéTMA. paTNp 
Opwaxiny és vicov an@xice THdOO vatew, 135 
ppra pvracceuevat matpdia Kal Edixas Bois. 
ras ei pey x’ Goweas edas vdéorou Te pédnat, 
it dy &’ els "1Odkyv kaxd wep mdoxovtes tkovcOe 


b) 
el 5€ Ke olvnat, Tore ToL TEeKUalpou.’ CAOpov 
P 


12. OAYSSEIA= M. 


> Le > / 
vyi te Kal étdpoiss avrds 8 et mEp Kev GAvENS, 140 
a a y , oJ 
bWe KaxGs velar, ddécas 4mo TavTas ETaipous. 


Odysseus sets sail with his comrades. 

“Os Spar’, adrixa S88 xpuodOpovos 7AvOev ’Hads. 

pv ener ava vicov anéotixe dia Oedwv’ 

-avrap éyay ent via Koy @Tpuvoy ératpovs 

avrovs 7 dpBaivew avd Te mpvpvyjo.a-dAdoat. 145 
ot 8 ai’ eicBawov kat én KAniot xadiCov. 

[eéfs 8 EGSuevor moduyy Gra témToy épetpors.] 

nuiv & ad kardmicGe veds KvavoTp@poto 

ixpwevov odpov ter mAnoiotioy, éoOAdv Eraipoy, 

Kipxn évmddxapos, Sew) Oeds addjeoca. 150 
aitika 8 dada Exacta Tovnoduevor Kata vyja 

queda thy 8 dveuds te KuBepyyntys t° Wuve. 

dn Tor eyay Erdpoct pernvdav axvdpevos KI} 

*7Q, pidor, od yap xpy eva tduevar ovde dv’ olovs 
Oéogpal’ & por Kipxn prvdijocaro, dia Oedwy' 155 
GAN’ epéw pev eyav, iva elddres 7} Ke Odvwpev 
4 Kev dAevdpevot Oavaroy Kal Knpa pvyouner. 

Leipyvov pev mpOtov dvoye OeoTeordwv 

POdyyov ddretvacbat kal Aciwdv’ dvOeudevra. 

oloy éu’ jvdyew dn’ dxoveuer' GAAd pe Seow 100 
djoar’ ev apyadew, dp’ eumedov adTdOr piuve, 

6p0dv év toronédy, ek 8 adrod melpar’ avidle. 

el d€ Ke Aloowmat tucas Adoal Te Keledw, 

duets 5€ TAEdvecot TdT ev Secpotor miele. © 


They reach the Sirens’ coast, and Odysseus hears 
their song unharmed. 
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> / > an / Ba f ¥ 
ovdé Ty GOphoat dvvaynv’ Exapoy dé por doce 
TavTN Tantatvovtt Mpos jepoeidéa mérpyv. 


The strait between Scylla and Charybdis. 


“Hyeis 88 orewwndv dvetréopev yodwvres’ 
evOev yap TKvdAAn, éErépwOt Se Sia XapvBd.s 
Sewor dveppoiPdnoe Oadrdoons GAyupov Twp. 
7} Tow Or eeueoere, AEBys ds ev Tupl TOAAG 

fe ae) , (des € , 7 
Tac dvayopptpecke kukapern’ tdoe 8 ayn 
&kpotot oxoTreAovow em audorépoow eminrer. 
GAN’ br’ dvaBpdere Oardoons GAprpov ‘dap, 

(one coat A ie J 3 \ \ f 
mac évtoo0e haveoke KUKMpEVN, Gut dé TETpY 
dewov BeBpdyxet, trevepOe SF yaia pavecke 
Wdupo kvavén* tors d€ xAwpov déos pet. 
Heels wey mpos THY louey Seloavres GAeOpov" 


Scylla’s attack. 


toppa 5é por SKvAAn KolAns ék vynos éralpovs 
&& €reO’, of xepoiy re Bindl re Pepraror joay 
oxeWdpevos 8 és vija Ooiy dua cat ye’ éralpovs 
#n TOV évdnoa médas Kal xeipas UrepOey 
irda’ Getpopcvav' eve 5¢ POéyyovTo KaAedrn Es 
eLovopaxrndnv, tote y Vorarov, axvipevot Kip. 
os 8 br’ énl mpoBdArw GAreds TEpysnKel PaABdp 
ix@dou trois ddlyouor SdAov Kara eidara Bdddwv 
és mdvrov mpolnot Bods Képas aypavdouo, 
donalpovra 8 émera daBov epuye OWpace, 

ds of y donalpovres delpovto mpott méTpas* 
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—abrod 8 «ivi Obpnor karnoOle KeKAryovTas, 
xeipas euol dpeyovtas ev aivn Syvorfre. 
olxtiatov 5%) Keivo euois Sov dpOadpoior 
névrwv bc0° eudynoa mopous dos e€epeciven. 


Arrival at the Thrinacian isle. 


Airap énel rérpas piyoue Sewn te XapvBdw 260 
TebdAnv 7’, adrtix’ erecta Oeod és duduova vycov 
ixdued’> ev0a & eoay cadal des edpyperwmor, 

TOAAG 8é tgdia pHr’ “Yrepiovos "HeAloro. 
X\ Yak | ‘\ ow , 3N 3 AS 
dn Tér’ éyay Ere mévT@ eav ev yl pedralyn 
puKxnOpod 7° HKoveca Body avdArCopevawy 265 
oA poe | , y ” a 
oléy Te BAnxnv’ Kal pou Enos EuTTEve Cvpe@ 
pavrnos ddaod, OnBalov Tepeciao, 
Kipxns 1’ Aiatns, ot por pada wdAd’ eméreddov 
vioov dArevacOar repYruBpdrov ’HeAlouo. 
dn Tor eyav érdpotot peTnVd@v, axvipevos KTP" 270 

‘Kéxduré prev pvOwv, kaka Tep TacXovTes Eraipor, 
¥ tN Seer ” / 
opp’ tiv elnw pwavtnia Terpeciao 
Kipxns 7° Aiafns, of ou dda wdAd’ eréredAdov 
vioov ddevac0at rep\iuBpdrov ’HeAforo* 
wy My b 4 \ ov ” ¥ 
&vOa yap aivdraroy Kakov éupevar dpyiy epackoy. 275 
GANG Tape Ti vicov éhavvere vija wéAatvav. 

“Os épauny, totow 8% KarexrddoOn pldrov Frop. 

» Mae b] a 
avtixa 8 Evpvdoxos oruyepS pw’ jyelBero pb0o° 

‘ Zxérduds els, "Odvoed, wepl rou pevos odd te yvia 
Kdpvers* 4 pa vu col ye odipea mdvra TETUKTAL, 28e 
¢ cS) i if € , he No 
ds p' érdpous kayarw adykdras 7dt Kal tnve 

+) 
ovK édas yatns émiBryyevat, ev0a Kev adre 

la 3 3 7 \ v. , 
now ev aydiputyn d.apov TetuKoiyela Sdéptoy, 

b] 

GAN’ adrws ba vdKTa Bony aAdAnTOaL avwyas, 

/ > y RZ , 
vycov anomAayxGevras, ev repoetdét TovT@. 285 
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éx vuxtév 8’ dvewor xaderol, dnArjpara vor, 
ylyvovrar’ mh Kev tis bmexpvyor aimdy drcOpor, 
yw tos eEarivns @2On dvéuoro OdedXa, 

i) Nérov 7) Zeddporo Sveagos, of re pdAora 
via Siappalovor, OeGy déxnti dvdxTwv. 

GAN 7 row voy pev weOdpcba vuctl pedratyy 
ddéprov @ drdicdyecOa Gon mapa vy) pevovres” 
n@0ev & dvaBdvres evnooper edper mévTo.’ 

“Os epar’ Eiptdoxos, emi 3’ iveoy GAdou Eraipou. 
kat tore 69 ylyvwokoy 6 i KaKa pajdero daluwv, 
kal piv parvicas emea nTEpdevta Tpocyvowv’ 

‘ EdptaAoy’, 7 pada by pe Bidtere podvoy édvra’ 
aN’ dye viv por waves dudocate Kaptepov Spxov, 
el Ké TW’ Ne Body ayéAnv 7 THY péy’ oid 
ebpoper, ay mod tis aracOaAlnor Kaxnow 
7) Body He Te pHAov amoxravy’ GAAG Exydor 
eoOlere Bpdynv, thy aOavarn nope Kipkn.’ 

“Os edpnv, ot 8 adbrix’ dmdprvov ws éxédrevov. 
avrap énel p' Coody te TeAcUTNGAY TE TOV Spxor, 
oTnoapev ev Apseve yAahpS elepyéa vga 
a&yx’ Bdaros yAvKepoio, Kat eLaméByoay Eraipor 
vnos, @metta 5& Sdéprov emisrapevws TETUKOVTO. 
avrap émel motos Kal edyrvos e& Epov Evto, 
pynoduevor dy emerta plrovs ExAatoy ératpovs, 
ods faye VKvAAn yAadupis ék vyds édodoa 
kAatdvreco. dé Totow emyjdvde vydupos Umvos. 
jos 5& tplya vuxros env, pera 8 dotpa BeByxet, 
Gpoew em Caiy dvewov vepednyepéra Zeds 
Aaldame Oeorecin, ov 5é vedéeror Kddve 
yaiav sod cal mévrov' épdper 8 odpavdber wvé. 
huos 8 npryévera avy pododdkrvdos *Has, 
ya pev wpulcaper, Koidoy om€os eloepvoartes* 
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‘ IOS , 5 
Zvda 8 Zcav Nupdéwy Karol xopot de Adwxor 
kal tér’ éydy ayopiy Oguevos mera Taow Eevmor" 
7: 3 MS \ Crd ye 2 , ~~ 
©7O, pido, ev yap wnt Gon Bpdots Te Toots TE — 320 
n ~ 3 , , / ~ 
Zor, TGv 5¢ Body arexeyeOa, py TL TADwpED 
dervod yap Oeod alde Bdes cal ipia para, 
’"Heriov, bs mdvt’ épopa xal mdyt’ eraxovet.’ 
Weather-bound and half-famished, they slaughter the cows 
of Helios. 

“Os eddpny, toiow 8 ememelOero Oupds &yjvwp. 
pnva S& mavt’ GAAnKTos dn Néros, odd€ Tis GAAOS 325 
ylyver’ énet’ avéywv, ed yr) Etpds re Novos Te. 

€ ’ xs cal ba \ be b 6 ‘\ 

of 8 efws pev otrov éxov Kal olvoy epvOpdr, 

Toppa Body améxovto AtAatcpevor BidToto. 

GAN’ bre 5H vyds e&€hOito Hia mdvTa, 

kal 57 dypynv epémeoxoy GAntedovres dvdyxn, 330 
ixOds dpviOds tre, plras 6 rt xElpas Torro, 

a wy , 

yvayntois ayxlotpovow" éreipe 5€ yaotépa Aids" 

dn TOT éyoy ava viwoy anéotixov, dppa Oeotow 
evéaiuny, et rls jor dddv gree veecOa. 

Gd’ Gre 81) 31a vyjoou iay Avéa Eraipovs, 335 
xelpas vupdwevos, 60° enl oKémas iv dveuoro, 

Se J 6 _ a "Or é 6 
npopny mavrecot Oeots ot “OdAvuTov exovew 

of 8 dpa pou yAuxiv tnvoy emi Brepdporow éxevav. 
Evpvroxos 8 érdpovot xaxis enpxeto Bovdjjs. 

‘Keéxduré pev wsOwv, Kaxd Tep mdoxovres éraipor 340 
mavres pev orvyepol Odvaro. deAoiot Bporoion, 
Ad 8 otkrioroy Oavéew kal méTwov emioneiv, + 
arn’ ayer’, "Herforo Body eAdcavres dploras 
[a4 40 a NS by \ DON »~ 
béLopev Adavdroror, tol ovpavdv edpry éxovo. 

Mh o 
ef Sé Kev els 1Odxny ddexolueda, marpida yaiay, 
ainsda Kev Herlo “Yreplore miova vndv 

/ lA a 
revgouer, ev d€ Ke Oeiuey dydApara ToAAa Kal ecOAd* 
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el 38 xoAwodperds Tt Body dpboxparpdwv 


yn’ eO€dy ddr€oa, ent 8 Eomwvrar Geol AAXoi, 


Botdrow’ ana€ mpos kdua xavav dnd Oupdv ddrdéooa 


7) 80a otpedyecOar ewy ev viow epnun.’ 


“Os Ear’ Eipidoxos, emt 8 Fveoy GAdor éraipor. 


atrixa 8 ’HeAlowo Body éAdcavres dpiotas 
yOev" ov yap THAE vEds KvavoTpwpoLo 
yap Th ppo 


Booxécxov@’ dikes Kadal Bdes edpypérwror’ 


tas d€ mepiornody Te Kal edxeTOwyTO Jeoia 
dvdr dpeyduevor Tépeva Spvds tixdporo 


ty 


on > ww cal \ 2 / in eM , 
ov yap €xov Kpi AevKdy evaocéAwov emt yds. 
avrap émel p’ ev€avro kal éodpagay kal eédeupay, 


v4 tT et i / ary. 
unpods 7° e€€rapoy xara te Kvion éxddua 


dimtvxa Tomnoarres, én’ aitay 8 apodernoar’ 
ovd etyov pebv Achat én” alPopevors tepotow, 


Vv 


GAr’ Hdatt onévdovtes endnTwy eykata Tavta. 
5 ~«, ms oe ie ee A a U : Pee / 
avtap éxel xara pnp exdn Kal ondayyy éndoarto, 
piorvAddy 7 dpa rédda Kal dud’ dBedotow ereipav. 
Kal rére por BAeddpwy ekécovro vydvpos tnvos* 


Biv & léva émt vija Oony xal Oiva Oadrdoons. 


GAN’ Gre 3 oxeddv ia Kioy veds dudiedtoons, 


kal rote pe Kvlons dudrndvdey dvs auTpr)" 


oludéas be Oeoior per’ APavdro.or yeydvevv’ 
‘ Zed marep 75 GAAoL pakapes Geol aity edvres, 


4 ue par’ eis arnv Koyjoare vnré. tnve, 


ey ¢ [2 ” p) 7 t ’ 
ot 8 Erapou peya Epyov euntioayTo j.evovtes. 


) td 2 > c yy BA a 

OQxéa FS “HerAlw Trepion ayyedos 7AGe, 
Aapmerin tavimemdos, 6 of Boas exrauev jucis. 
atrixa 8 dOavdrows pernvda xwdpevos Kip 


Helios demands vengeance, which Zeus promises, 


‘Zed mdrep 70 GAAoL pakapes Oeol ai 


s 


€V 


5.7 
€OVTES, 
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rioat dy Erdpovs Aaepriddew *Odvojjos, 

of ev Bods exrewav trépBiov, How eyd ye 

xalpecxoy pev lay eis odpavoy dotepderta, 380 
70 ddr’ dip ént yaiav an’ ovpavdbev mporpamolunv. 

el 5€ prot ov tloover Body émerxé’ aporByy, 

Sdoouat eis "AlSa0 Kal éy vexteror pacivo. 

Tov 8 draperBduevos mpocedy vehednyepéra Zevs* 
‘HEAL, F rou wey ov per’ GOavdroicr pPaewwe 385 
kal Ovnroiot Bpotoiow én Celdwpoyv dpovpar 
Tov 5€ Kk’ eye Tdxa vha Ooi dpyntt Kepavvd 
TuTOa Badoy Kedoaie péow evi olvom TévT@. 

Tatra 8 éyav jkovea Kadvyois juxdpoto 
n & &dn ‘Eppelao dtaxrdpov ait axodoa. 390 

Airdp énel 6’ émt vga xarndvdoy 75€ Oddraccap, 
veixeov Gddobey GArAov emiotaddy, oddE Te pXOS 
edpéuevar Suvdperda: Bdes 8 ameredvacay Hdn. 
totow 8 adrix’ éweita Geol répaa mpodpawwor" 
elptrov ev piwol, kpea 8 dud’ dBedrotor peuveer, 
émradéa te kal ud Body & ds ylyvero pov. 

“E€fiuap ev emerta euol épinpes éraitpor 
dalvuv7’ "Herlovo Body eAdcavres apicras’ 

GA’ Sre b7 EBdouov juap émt Zeds Ojxe Kpovlwy, 
kal tér’ émer’ dveuos pev emavcato Aalhamt OUwv, 400 
jets 8 aiy’ dvaBdvres erjxaue edpér move, 
toroy otnodpevor avd & torla revx’ epdoavres. 


et) 
© 
on 


Storm and shipwreck of Odysseus, é 
"ANN? Gre di) thy vijoov edelmopev, ovdE Tis GAAN 
galvero yatdwy, aX’ ovpavds 75¢ Oadacca, 
d7 TéTE Kvaveny veherAnv ~ornoe Kpovlwv 
pyos brep yhagupijs, txAvoe 5€ aévTos in’ adrhs. 
7 8 Ge od pada modddv em xpdvov’ ala yap We 
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\ 

KexAnyos Zépupos, weydn ov Aaidatt Owr, 
tarod 3 mpordvous eBin& dvéuoro ObeAda 
3 
audotépous* tords 8 éalcw aécev, STAG TE TdvTA 
eis Gvtiov Karexvv0’> 5 8 dpa mptpury evi vni 
mAHEe KuBepyntew xehadjv, ov 8 date dpage 

J. a a 
mavt’ duvdis Kepadjrs* 6 8 dp’ dpvevrijpt éouxds 
Kanmeo’ dm’ ixpidpi, Alte 8 doréa Oupods ayjvep. 
Zebs 8 duvdis Bpdvtynce kal guar vyi Kepavvdv’ 
i 8 CAeAlxOn Taca Atds TAnycioa Kepavvd, 
év 8& Oeciov miro’ Técoy 8 éx vos Eraipor. 
of 5& Kopdynow tkeAot mepl vija pédawwap 

4 2 / X Jat 2 id 4 
Kvpacw euopéovro, Oeds 8 amoaivuto vdoTov. 

Airap eye 81a vyds edolrav, épp’ amd Ttolxous 
Adce KAvdov Tpdmios* Tiy de Widiy pepe Koya. 
ex b€ of iordy dpage mort tpdmw* adrap én aita 
énlrovos BéBAnto, Bods pwoio rerevyas. 

nan 8) » , ¢ n , 2 de i i \ 
T@ Pp Gudw ovvéepyov sod tpdmw de Kal tordv, 
E(ouevos 8’ él Trois pepdouny drools dvéuouow. 


who is drifted back to the terrible strait. 


"Ev0’ 4 to. Zépupos pev enadoaro Aalhant wr, 
Have 8 emt Néros xa, Pépwr cue adyea Ovpe, 
opp’ ert tri conv dvaperpyoaie XdpvBdw. 
navydxuos depdunv, dua 8 jedlo dvidvre 
HAOov ert Sk’AAns oxdmedov Sewiy te XdpvBdw. 
} pev dveppolBdnoe Oadrdoons GAuvpoy Yup" 
airap éy® mort paxpoy épwedy bdo’ depbets 
T@ mpoods exounv ws vuctepls’ ovdé my €txov 
ovre ornplar tooly eumedov ovr’ émuBivau 
ila yap éxdas elxov, dmjwpor 8 évav d(o1, 
paxpol te peyddor Te, KaTeoklaoy 5¢ XapvBduw. 
vorenews 8° éxdunu, opp’ eLeueoeev dtivow 


410 


415 


420 


425 


430 


435 


12, OAYSZEIAS M. 


iorov Kal tpdmw adris' éeAdouevm dé yor HAOov 

oy’* jos 8 él Sdpmov avip ayopnbev avéorn 

kplvwv velkea TOAAG SixaCopevay ainay, 

Thos On Ta ye Sodpa XaptBd.os eLepadvOn. 

xa & éya xabimepOe modas Kat xeipe PeperOar, 
J ay 4 1 , na 

péoow 8 evdovrnoa mape€ mepiunxea dodpa, 

LF od sere ~ , \ > 

ECGuevos 8 emt Totor Sijpeca xEpoly eurjor 

~ [2KdAdnv & odkér’ gace marip avipGv te Gedy Te 
J fd 3 , € / 2 NY wv 

elovdeeww” ov yap Kev UmEKpvyoy aim dAcOpov. | 


Arrival at Calypso’s isle. 

"Evdey 8 evynuap pepouny, Sexdrn S€ pe vuxtl 
vicov és ’Qyvyinv téd\acay Geol, évOa Kadvwa 
valet éumAdKapos, dev Oeds addjeoca, 

Ap eplra r exdue te. tl row rade prvdodroyevw ; 
Hon yap Tor xOrCos euvOeduny evi olke 

col Te kal ip@lun addx@* exOpdv d€ pol eoriw 
adris dpiCijrws elpnuéva pvOodroyevew. 
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SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS 


CONTENTS. 
§ 1 Epic Dialect. § 13 Adjectives, 
2 Digamma. 14 The Article. 
3 Shortening, lengthening, etc. 15 Pronouns. : 
of Vowels. 16 Augment and Reduplication, 
4 Contraction, 17 Terminations of Moods and 
5 Hiatus. Tenses. 
6 Elision. 18 Contracted Verbs. 
7  Apocope. Ig Fut, and Aor. I. Act. and 
8 Consonants. Med, 
g First Declension. 20 Aor. II. Act. and Med. 
Io Second Declension. 21 Perfect and Pluperfect. 
11 Third Declension. 22 Aor. I. and II. Pass. 
12 Special Terminations. 23, Verbs in ps. 
§ 1. 


The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be 
described as the Early-Ionic, of which Attic was a later development. But 
we cannot venture to regard these poems as a monument of a particular 
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialect ; 
its forms largely modified by the metrical requirements of the hexameter, 
and by the many changes necessarily produced by an indefinitely long period 
of oral transmission, before writing was invented or had become common, 


§ 2. 


Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed 
formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or w), and, 
from its form (F, i.e. 7), the double gamma or digamma. This letter fell 
early into disuse in the written language, so that it is not found in our 
Homeric text; but there are unmistakeable traces of its previous existence 
there. We must be content with pointing out the commonest. In such a 
combination as roy & jpelBer’ Ererta dvag or péya pyaato Epyoy, we 
should expect to find éme:r’ dvag and phoar’ Epyov. Instead of dmoeinw or 
dmoetrw, we should naturally write daeixw and dein. But there was a time 
when the words were pronounced [-dvag, Fépyov, dmoFeixw, dmof elma, so 
that no elision took place. The presence of an original digamma may be 
inferred not only from its effect upon the metre and the forms of words, 
but from a comparison of Greek with cognate languages, e.g. Folos, Sanskrit 
vecas, Lat. vicus; Folvos, vinum, ‘wine’ ; Féomepos, vesper ; Fidei, videre ; 
Fépyor, ‘ work.’ 
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SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 


§ 8. Vowels. 


(1) The @ in Atttc generally appears in the Homeric dialect as 9, e.g. 
d-yoph, reiphoouou, mphoow, Ainy. Sometimes & is changed to n, as 7vopén, 
Avepdess or to at, as mapal, KaTacBards, 

(2) € may be lengthened to e, xptoetos, xewvds, eiws, “Eppetas, ometos, 
Oeiw: into 7, TLOnuevos, AU. 

(3) 0 lengthened to ov, movdts, podvos, otAos for bAos: to ot, mvort, 
Hyvolnge: to w, Arwyucos, avduoros. . 

(4) 7 shortened to €, as in Conjunctives iOtvere, eldere, meipyoerat, pioryeat: 

~p to o, as in Conjunctives tparelopev, é-yelpoper. 

(5) Before or after 7 the addition of € is not uncommon, as éyxe=7xe, 
HéAtos =HAtos, as also before e€, as edva, éelxoar. 

(6) do (mo) often changes to ew, as “Atpeldao, “ArpeiSew. This inter- 
change between short and long vowels is called Metathesis quantitatis; as in 
éws often read as efos. Cp. dmeipéoros and amepeictos. 


§ 4. Contraction. 


(1) Contraction generally follows the ordinary rules, with the exception 
that €0 and eov may contract into ev, as 6apoeus, yeywvevv, Badrev. 

(2) Frequently words remain uncontracted, as déxwy, mais, doTéa. Some- 
times contraction takes place when it does not occur in Attic, as in ipds 
(iepds), Baas (Bojoas). 

(3) When two vowels which do not form a diphthong come together, 
they are often pronounced as forming one syllable, as Kpéa, ’"Arpel5é@, 5) ad, 
57) EBSopos, ewe? ov. This is called Synizesis. 

— — 


§ 5. Hiatus. 


The concurrence of two vowels without elision or contraction taking 
place is called Hiatus. This generally occurs when one word ends and 
the next begins with a vowel. Hiatus, which is rarely admissible in Attic 
poetry, is frequent in the Homeric hexameter, especially (1) after the vowels 
cand vu, as matt. | draccev: or (2) when there isa pause in the sense between 
the two words, as "OAvume, | od vv 7 ’Odvaceds: or (3) when the final vowel 
is long, and stands in Arsis, as dv7.0ém | ’OSvoqe: or (4) when a final long 
vowel or diphthong is made short before a vowel following, as mAdyx@n | 


érel (- Uv -), oko | €oay (- vu —). Many apparent cases of Hiatus are 
only traces of a lost digamma. See § 2. 


§ 6. Elision. 


In the Homeric hexameter not only are the vowels a, ¢, 0, elided, but also 
frequently the diphthongs at, as BovAop’ eyo, and ot in por and vot, as well 
as ¢in the dative and in Sr. The v &peAxvorindy stands before consonants 
as well as before vowels, 
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§ 7. Apocope. 

Before a following consonant, the short final vowel in dpa, mapa, ava, kara, 
may be dropped. This is called Apocope. The r of xaz[a] so shortened 
assimilates itself to the following consonant—kdmmece, Kaupopos, kam méb:ov, 
kak Kopugiy, KadAAtTE, KAS 8 dpa; and similarly the wv of dv[a] before a 
following w or A, as du mediov, GAAUECKE. 


§ 8. Consonants. 
We often find— 


(1) Metathesis, especially with p and a, e. g. kapdiqy and xpadin, Odpoos 
and @pdcos, xaptioros and xparioros. 

(2) Doubling of a consonant, especially of A, u,v, p, as EAAaBoy, Eupador, 
évvyntos, TOggos: so, also, Smmws, OTT1, weAEKKaw, Edderce. A short final 
vowel is often made long when followed by a word which begins with 
A, #, ¥, p, o, 5, or which originally began with the F (§ 2), as moAAG Aco- 
copevos, Eri viv, evi peyapocr. 

(3) Conversely, a single A or o may take the place of the double liquid 
or sibilant, as "AxiAevs, ‘Odvaeds. 


DECLENSIONS. 


§ 9. First Declension. 

(1) For & in the singular, Homer always has 7, Tpoln, @npn, venvins, ex- 
cept @ed and some proper names. 

(2) & remains unchanged, as Bagidea, except in abstract nouns in ea, 
oa, as dAnGeln for dAnded. 

(3) The Nom. sing. of some masculines in 4s, is shortened into 4, as fn- 
mo7Ta, vepeAnyepeTa. 
_ (4) Gen, sing. from masc. in ns ends in ao or €w (see § 8. 6); sometimes 
contracted to o, 

(5) Gen. plur. ends in aay or ewy, sometimes contracted to av, as yardor, 
vavTéw, TApELaV. 

(6) Dat. plur. pot or ps, as mUAnat, oxi{ns; but Ocais, dxrais, 

§ 10. Second Declension. ‘ 

“Special forms—-. 

(1) Gen. sing. in oto. 

(2) Gen. and Dat. dual ouv. 

(3) Dat. plural ovoi[y]. 


§11. Third Declension. 
(1) Dat. and Gen. dual ouy. 
(2) Dat. plur. €o1, ego1, and, after vowels, oat. 
(3) Nouns in 7s (es) and os (Gen. eos) and as (Gen. aos) retain for the 
most part the uncontracted forms; éos is often contracted into evs. In the 
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terminations eos, ees, eas, the € often coalesces, not with the vowel of the 
termination, but with a preceding ¢, into e or 7, as edpfe-eos contracts into 
‘ebppetos, oné-€0s into omfjos, “HpaxAé-eos into “HpaxAjjos, -7t, -ha. 

(4) Words in evs form their cases with 7 instead of €,as BaaiATos, -7L, -7a; 
the Dat. plur. often ends in 7eoo1. But proper names may retain the €, as 
Tvdé,, Odvacéa. 

(5) Words in «s generally retain « in their cases, as modus, TOALOS, TOAEL, 
réates, lwv, tas, fecor. But we find also 1dAnos (cp. pavT70S), ToANt, TOANES, 
réAnas. The Dat. plur. sometimes makes coz, and the Acc. plur. ts, 

(6) For vats Homer uses yqis, declined with both € and 7. Gen. veds or 
wos, Dat. vt, Acc. véa or vja, Dat. plur. vnuat, vnecor, and veers. 

(7) Among anomalous forms may be mentioned :— 

(a) Nom. and Acc. «apy, Gen. Kapntos, kapnaros, and xpdaros (as if 


from kpaas, neut.), and «patos, Dat. xpdate and «part, Acc. Kpata 
(from pds, masc.). 


(b) yévu and dépu make yovvaros, youvds, and Sodvparos, Soupds. 
(c) vids, besides the regular forms in Second Declension, has Gen, vfos, 
Dat. vit, Acc. via, Nom. plur. ufes, Dat. vider, Acc. vias, Dual vie. 


§ 12. Special Terminations. 

(1) The termination ¢:[v] (appearing with nouns of First Declension as 
npt, of Second Declension as oz, and of Third Declension as, generally, eo¢t) 
serves for a Genitive or Dative sing. and plur.; e.g. Gen. é edv@pt, am’ 
ixpidduy, did ornGecduw, dated Gis; Dat. Odpngi, Bing, pawoperngr, 
Oecd, adv inmoow Kal Oxeopt, Tpos KOTVANSOVdgw (KoTVANSdct), and, in 
anomalous form, vad@t. In the form éoxyapdgw we find the vowel of Second 
Declension attached to a noun of the First. 

(2) There are three local suffixes :— 

(a) Answering to the question where ? in @:, as oto6t, IAcdOt mpd, Kn pdb. 

(6) To the question | whence? in ev, as olkoOev, Oed0ev : also with pre- 
positions, as dm’ ovpavddev, ard xphOcv, 

(c) To the question whither? in Se, as d-yopnvde, Adxovbe, GAade (also 
eis GAade), and analogous forms puyase, oixade. With “Arddade 
supply daa, ‘to the house of Hades.’ In the phrase dvde Sépovde 
the termination is added both to the possessive and the noun, 


§13. Adjectives. 


(1) The Femin. of Adjectives of Second Declension is formed in 9 instead 
of a, as dpotn, aioxp?, except dra. 


(2) Adjectives in os are sometimes of two, sometimes of three, termina- 
tions. The Attic rule is not strictly observed, for an uncompounded Adjec- 
tive may have but two, as is the case with mupds, etc., and the compounded 
three, as evféorn, drretpeain. 

(3) Adjectives in us are alsa often of two terminations only, aud often 
shorten the Femin. eg to €a or en, as Baden, wea. 

(4) A common termination is es, eco, ev. In this form ners may contract to 
1S, as Times, Tris, and oes may contract o¢ to ev, as Awredyra for AwrdevTa. 
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(5) moAds is declined-from two stems, moAv- and moAAo-, so that we have 
as Homeric forms woA€éos Gen. sing., woAées Nom. plur., woAéwv Gen. plur., 
wodéegot, modéoot, moot Dat. plur., and woAéas Acc. plur. 

(6) In the Comparison of Adjectives, the termination wrep-, wrar-, is 
admissible in the case of a long vowel in the penult. of the Positive, as 
AGpwraros, oifupwraros. The Comparative and Superlative forms in sw, 
toTos are more frequently used than in Attic. 


§ 14. The Article. 


Special forms of the Article are :—Gen. toto, Dual Gen. rotiv, Nom. plur 
roi, tal, Gen, tay, Dat. rotor, riot, Tis. 


§ 15. Pronouns. 


(1) Special forms of the Personal Pronouns are as follows. 
(a) First Person, |(b) Second Person.| (c) Third Person. 


Nom. Sing. | éyav TUN 

Gen. ,, épéo, éped, pev Géo, ced, aeio | €o, ev, €fo, COev 
épucio, éuedey oédev 

Dats, we Tol, Telv 01, ot 

Acc F Se ws We a0 é, €¢, puy 

N. A. Dual | va, vd (Acc.) opi, ope opwe 

i. D.,, vou cpa, opp opuly 

Nom. Plur. | dypes vppes 

Sen. y, Hueov, hpelov tpéwy, tyelow | afew, apeiwy, opav 

Dat,  % appv), hy typa(v), Daw opi(v), opior(v) 

ACCA 5, Gppe, juéas, Hyas | vppe, bpeas opéeas, opas, ope. 


(2) Special forms of the Possessive Pronouns. 


Sing. | Plur. Dual. 
First Person ae vs dpos and duds (G), , dv | vwtrepos. 
Second Person | 7éds, 7), ov bpos, 7), ov OpwiTeEpos. 
. \ A 
Third Person €0s, 7), ov opos, }, ov 
(3) Special forms of the Pronoun zis. 
Sing. Plur. 
Gen. Té0, TED Téa 
Dat. Tew TEOLT. 
(4) Special forms of the Pronoun dazu. 
Sing. Plur. 
Nom. Oris, OTTt 
Gen. orev, Oreo, OTTEV éréay 
Dat. orew éréo1on 
Acc. ériva, OTT Stivas, dog, 


(5) Special forms of Relative Pronouns, 


Gen. Gov, (al. 80), éns. Dat. plur. Far, 78. 
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VERBS. 
§16. Augment and Reduplication. 


(1) The syllabic and temporal Augments may be omitted. After the 
syllabic augment A, #, ¥, o are often doubled; p may be doubled or not at 
will, as €ppeov, Epeta. 

(2) Reduplication of the Second Aor. Act. and Med. is common. Cp. é-7é 
fpadov (ppdw), éxepvov and népvoy (Pévw), weTiOwpey (retOw), mepidécOat 
(peidopat), épvxw makes a sort of reduplicated Aor, in épvxakov and évinrw 
in qvimarov. 

(3) Some of the reduplicated Aorists give also a reduplicated Future, as 
remOnow, Tepronoopar, KeKadnTW, KEXOAWOOpAL. 

(4) The forms éupopa (pelpoyat) and écovpa (cedw) follow the analogy 
of the reduplication of verbs beginning with p. But cp. pepumwpéva, Od. 6. 
59. In déypar (S€xopat) the reduplication is lost, in delSeypar, Seidia (root 
5) it is irregular. 

§17. Terminations. 


(1) The older forms of the termination of the verb (Sing.) mt, o8a, ot are 
common in Homer; cp, é0éAwpu, iempu, O€ANoL, BaANot, C0€ANTOa, Kadoioba. 

(2) The termination of the third person Dual in historic tenses is Tov 
as well as tv, in Pass. oOov as well as oOnv, diwKeTrov, Owpnacedbov. 
In the plural pecOa is frequently used for eda, Dual first person peoOor. 

(3) In the second person sing. Pass. and Med. o is omitted from the 
termination gat, go, as ArAaleat, BovAeat, Conjunct. éxnat. This mostly re- 
mains uncontracted. 0, as in émAeo, often makes ev, viz. émAev. In Perf. 
Med. for BéBAnoa we find BéBAnat. 

(4) The third Plur. in vra: and yo mostly appear as ara and aro, as 
deSalatra, KéaTto (ExewvTo), amodolaro. 

(5) The termination of the Inf. is frequently evar, or pev. Pres. dxou- 
é-yev(ar), Fut. xeAevo-€-pev(ar), Perf. reOvduer(ar), Pass. Aor. BAjpev(at), 
puxOnper(ac), Second Aor. Act. €X\@éuerv(ar). Another termination is éev, 
as méew, Caveev, and from some -aw and -ew verbs we have -7pevou and 
“Hvar, as pophva. 

(6) The terminations oxoy and ovopny express repetition of the action 
(iterative form). They are attached to Imperf. and Second Aor. of verbs in 
by the connecting vowel, or sometimes a, 0é\yeokor, HOcoKoy, pimTackov, kpum- 
tackoy. Inthe First Aor. Act. the termin, follows the aoristic yowel a, éAdca- 
oKov, pynod-oxero. In pu verbs the terminations are attached directly to the 
stem, 56-oxov,a7d-cxKov, €oxor for €o-cKov (eit), Ké-oxeTO from Keluce. These 
forms are rarely augmented. Cp. paveoxe, Od. 11. 587, from épdvyy. 


§18. Contracted Verbs. 
(1) Verbs in éw (for the most part uncontracted) change ee and ee into 
&, sometimes €€ into 7, €0 or €ov to ev. In the uncontracted form the stem 
vowel € is sometimes lengthened into «1, as éreAclero for éreAéeTo. 
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(2) Verbs in dw are for the most part contracted. In these verbs the 
long vowel produced by. contraction has often a ee short (some- 
times a long) vowel inserted before it, as dpdw (5p), pda (Spek), Spdwar 
(SpHor), pvdacbe (uvGo@ar). Occasionally this short vowel appears after 
the long vowel of contraction, as #AwoyTes, from #Bdw, Sporn from Spéw. 

(3) Verbs in dw are generally contracted. In forms that remain uncon- 
tracted the o is often lengthened to w, as bmydoyres. Such forms as dpdwat 
(Gpovor) and Syidwev (Sqiofev) follow the rule of verbs in dw. 


§ 19. Future and Aor. I. Act. and Med. 


(1) (a) Pure verbs which do not lengthen the vowel of the stem in 
forming their tenses, often double the o in Fut. and Aor. I. Act. and Med., 
as (vexéw) veixeooa, (aidéoua) aidéocopa, (yeddw) éyéAagoa. This 
| is sometimes the case with verbs in (@, as (dvayd(opar) dvayacodpevos, 
(ppafopar) éppaccaro. (6) Or the o may be altogether dropped in the 
 Fut., as reA€e1, paxéovrat, dvridw, i.e. dvtidow, dytidw, dv71@, expanded by 
the principle explained in § 18. 2. 

(2) The future of liquid verbs, i.e. that have for characteristic A, p, v, p, 
| commonly have the Fut. uncontracted as BaAéov7t, KarakTaveovot, onpavew, 
Some liquid verbs have a o in Fut. and Aor. I., as efAga, xtpow, KéAoo, and 
' there is an anomalous form Kévaai (nev7éw). 

(3) Conversely some verbs, not liquid, form an Aor. I. without o, as xéw 
| €xeva exea, kalw ena, cedw éoceva. Cp. ela for elroy. 


§ 20. Aor. IT. 

(1) The Aor. II. contains the root of the verb in its simplest form, 
The present tenses to which certain Aor. II, are referred are often of later 
_ formation, e.g. orvyov is more primitive than orvyéw, érumoy than «runéo, 
éuaxov than pnxdopat, éynpay than ynpdoxa, éxpaov than ypdo, 

(2) Reduplicated Aor, II. Act. and Med., see § 16. 2. 

' (3) Mixed Aor. with o and e¢ instead of & We find such forms as 

Tfov (ixw), éBnoero (Baivw), dvceTo, Svadpuevos (Stvw), dpao (dpyupn), A€<o 
| Agyo), akere (dw), cise (oiw= pépw), dgépev, eptéuer. 

(4) Syncopated Aor. II, An Aor. is common, formed, on analogy of 
Aor. of verbs in pz, without connecting vowel, as (Act) é«ray («relvw), 
fupBrAnrny (BaAAw), ora (odTdw). In the Med. these forms are often 
without augment, and are distinguishable from Plpf. Pass. only by want of 
_ reduplication, e.g. €5éypny, Séypevos (5éxopax), POiunv (Opt. from Pdivw), 
Riro (Avw), exuro, xvpuevos (xéw), aUTO (cedm), Gpro (dpyups), 


§ 21. Perfect and Pluperfect. 

(1) The First Perf. is only found with verbs having a vowel stem. The 
Second Perf. is the commonest, and is formed without aspiration, as xé#oma. 
Even in vowel verbs the Perf. is often without a #, as BeBapyds, mepvacs, 
‘darnds, ded:67es, etc. | ; 
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(2) The Pluperfect is found with the uncontracted terminations €a, eas, 
re(v) = x(v) ; sometimes €€ becomes 7, as in 757. 


§ 22. Aor. I. and II. Passive. 


(1) The 3rd pers. plur. Indic. often ends in ev instead of noav, as éu1x Bev, 
rpapev, Exradey, and the Infin. in juevar and jer instead of Hvar. 

(2) In the Conjunctive the uncontracted form in ew is generally used, 
and e is often lengthened to «: or 7, while the connecting vowel in Dual and 
Plural is shortened ; e.g. Saciw (€5dnv), campy (onmw), peynns, (al. peyetps), 
pryéwor, dapeiere. 


§ 23. Verbs in pt. 


(1) The principal peculiarities 


of the verbs fornju, riOnpt, tnme, SiSopu, 
are given as follows. 


(a) tornpe (5) rlOnpe (c) type [(d) SiSwpr 
Indic. Pres. 
and Sing. os | 7iOno0a ters pees 
3rd Sing. ee ‘ Tet Te 550t 
3rd Plur. ee a TiOEtot | tetor d:50v0e 
Indic. ist Aor.) ae os enka 
» Imperf. sis .s 6 we | few eSidav 
Imperat. | tora as 58 SO 5i5wOe 
Infin. Pres. fordpevan TiOnpevar igpev[a) | oF 
», 2nd Aor.! orppevar Oéper[ ar} euev 5dper[aa] 
Perk éordpev[ar} 
Conjunctive 
2 Aor, 
1st Sing. | oréw (arelw) Oéw (Bel) p0-€loo 
and Sing.  orhns Onns (Beins) [Saar 
3rd Sing. , ornn Onn (Bei) | jot, dv-nn \Smnor, dwn, 
ist Plur. oréwpev(arelopev), Oewper (Pelopev)) .. oe dco pev 
and Plur.|  .. aie Oclere Sch ee 
3rd Plur. | mepi-orjwoe Sc ee EL So Siwor 
Dual | map-oTneTOv | 


(2) In the Third Plural of Past tenses ev is a common ¢ermination for 


egay, as Tidev, tev: also éoray and ordv =€oTnoar, epay =épacay, py = 

épvoay, €Bav and Bay =éBnaav. Notice also the forms éorads, éorews, perf, 

act. particip.; and 2nd pers. plur. perf. éorare, 3rd pers, plur. pluperf, éoracay. 
(3) Etps (ibo) has the following peculiar forms. 


Pres, Indic, | Conjunct. | Opt. Inf. 
Second Sing. faa tqo0a Tpev(at). 
Third Sing. “ oe thow tein 
First Plur. vA . Topev 
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Imperf. First Sing. ia, frov Third Sing, ie(v), te(v), per 
Dual ttny 
First Plur, fopev, ipev Third Plur. woav, icav, iov 
Fut. efcopat, elon, eicerou Aor. I. eloauny, éeroapnv. 


(4) Hipi (sum) has the following. 


Pres. Indic. Subjunct, Opt. | Imp. 
(a) First Sing. hee €w, eT-€la a 53 
Second Sing. | éaai, eis éns éos | éoo 
Third Sing. Ee énat, Hot, én | €or 
First Plur. elev 
Second Plur. Fate (ite wees as elre 
Third Plur. éace éwot 


(6) Inf. €upev[ar] and éver[ac}. 

(c) Particip. éwv, éotoa, édv, Gen. édvTos. 

(d) Imperf. First Sing. 7a, €a, €ov, Second éna6a, Third jer, env, Any, 
Third Plur. éoav. 

(e) Iterative tense €oxoy, Fut. €ogoua, Third Sing. éooetra. 

(5) Under pnt we find pin (Third Sing. Subjunct.), pas (Particip.), pao 
(Imp. 2 Sing.). 

(6) Under ketpar we have néarat, xelarat, and KéovTat,=Keivra: Kéaro, 
KelaTo=€xeTO: KATaL=KenTa, Iterative tense Keoxduny, Fut. Kew, Kelw, 
Inf. #ecépev, Particip. wéwr, 

(7) Under jpn, gara, clara for fvtat: Earo, elaro for Ryo. 

(8) Under ot8a 

(a) Pres. Indic. Second Sing. of6as, First Plur. tev. 
(6) Subjunct. First Sing. eiSéw, First Plur. efSopev, Second eldere, Par- 
ticip. idvéa, Inf. tSucvar, Sper. 
(c) Imperf. First Sing. dea, Second Sing, jetSns, Third goee, neidn, 
| ‘Third Plur. fav, Fut. ei5no. 
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THE METRE OF HOMER. 


Tue Homeric verse is, technically, the catalectic dactylic Hexameter, con- 
sisting of six dactyls, of which the last is incomplete by a syllable (xaraAnx- 
risds, i.e. KaTadnyet, ‘stops short’). 


— v » - vw ad w - ww ino w coal + 4 
Od. 1. dyvdpa po | évveTre | Motoa oA | UTpoTrov | és para | TOAAG | | 
The last syllable of the line may be long or short. 
A verse which thus consists entirely of dactyls is called orixos dAoddk- 


rvaos, and is of frequent occurrence. 
A spondee may be substituted for the dactyl in every foot, as Od. 15. 334, 


otrov | kad wpe. | oy ty | oivov | BeBpk | @aor, but this form of verse is 
extremely rare. 

The orixos 6AoddxTvAos is the most frequent form; the next commonest 
is a verse where the Ist or 2nd, or both feet are spondees, e.g. Od. 1. 6, 
Od. 1. 2, Od. 1. 3.. The spondee is less common in the 3rd, and still less 
in the 5th; where a spondee occurs in the 5th, the verse generally ends with 
a quadrisyllable. Cf. Od. 1. 29, 35, 36. 


Caesura (Topy). 


a 34%. | SG Pys g iio | 11 312 


~ iw -— tuu —- tw -— tw pase A) 


1 2 3 4 5 6 


The scheme of the hexameter is here given with two modes of division; 
(1) into six feet, marked by the lower line of figures, and (2) into half-feet, 
marked by the upper line. 

The commonest Caesurae are 

(1) After the first Jong syllable of 3rd foot (rout wevO-nyut-pepns, i.e. at 
5th half-foot). This is calied strong caesura. e.g. 

wAdyxXOn ered Tpol | ns tep | dv mroAteOpoy Ewepce. Od. 1. 2. 

(2) After the first sbort syllable of 3rd foot (roy?) ward tpiroy tpoxaiov), 

weak caesura. e.g. 
aiTav yap operép | now & | racGadtjaw ddrovro. Od. I. 7. 

(3) After the first long syllable of 4th foot (Topi) &p0-npu-pepis, ie. at 

7th half-foot). e. g.. 
cip’ ’Oduceds Aaepria | Sys bs | waa: SdAciow. Od. g. 19. 
(4) After the first short syllable of 4th foot (kard réraprov rpoxaiov). ©. g. 


TiAniddas 7’ écopavra Kai | dpe SV | ovra Bowrny. Od. 5. 272. 
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(5) At end of 4th foot (BoveodAcky, because frequent in Theocr. and poets 
of his school) ; e. g. 
DX' Kvdeves évacoy “lapSdvov | audi péeOpa. 
There is frequently a pause in the sense after the 4th foot, when the 
Bucolic caesura occurs, as 
varerda 3’ "lOdxenvy cidelerdov' | év 5° pos airy. Od.g. 31, (cf. Od. 
1. 60, &c.) 


Hiatus (see Homeric Formas, § 5). 


Hiatus is frequent in the Homeric verse; e. g. 

é« tovd’ ob7’ ’Odvoja | éyw. Od. 1. 212. 
éa67nTa Te | eopepoy eiaw. Od. 7. 6. 

Where a final short vowel suffers no elision when followed by a word that 
begins with a vowel, it may be the~case that originally the word began with 
the digamma (Homeric Forms, § 2), so that the hiatus is only apparent; 
e. g. év0a5e Fol—émi Fijpa—péya Fépyov—miova Folxov—aidona Folvoy. 


Long Vowels used short. 


This occurs when a word ending with a long vowel or diphthong is fo)- 
lowed by a word with an initial vowel; e. g. . 
év peydpoat OdAvpmiod | dOpdot | Foay. Od. 1. 2% 
tiois éxceérat | ’Arpeidao. Od, 1. 40. 
OérAyel Gras IOanns émaAnoera, Od. 1. 57. 
This shortening is occasionally found in the middle of a word, as 
vids | ww | Od. 11. 270.  ofos | w | Od. 7. 312. pwos | vw | Od. 6. 103. 


Lengthening of short Syllables in Arsis. 
e.g. Upiaplins—dappnpepea—prdyea—pidre—admovéesOai—amonéonor— 
(epupin—ayopdacbe—kararopadia—ovBédcia. 

A short final vowel is often lengthened before a succeeding consonant : 
e.g. before 5felda and dF éos, 5F npov and 5fnv: before a liquid, as mOAA 
Nocopevn—mvKva poryarénv—rnept dé péya BadAero pGpos—roin 5’ ana 
yioons. The word végos lengthens a preceding vowel because its original 
form was dvépos. Cf. érel—énirovos Od. 12. 423. 

Generally speaking the Homeric verse uses great freedom in altering the 
quantity of words to suit the needs of the metre. 

Cf. Martial Epigr. 12. 9, 13— 

Dicant Eirindn tamen poetae, 
Sed Graeci, quibus est nihil negatum, 
Et quos "Apes “Apes decet sonare. 
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Ir would be impossible to attempt here anything like a complete sketch 
of Homeric Syntax, or to point out the contrast that it offers to the later 
constructions used by Attic writers, but a few hints may be given, that can 
be more fully worked out by the student for himself. 


THE USE OF THE ARTICLE. 


To enable us to define accurately the use of the Article peculiar to the 
Greek of the Homeric poems, all doubts ought to be cleared up as to the 
date of the composition of the poems, the number and the age of interpolated 
passages, and the relation of the existing text to the original language. In 
the midst of so many uncertainties it is impossible to establish definite rules. 
‘We shall find the Article sometimes used with the force of a demonstrative, 


or relative pronoun, sometimes approaching more nearly the ordinary Attic 
use. 


a. Pronominal use, as a weak Demonstrative. 


Od. 2. 160 6 ogw évppovéwy ayopjcato. 
In this sense it may be the repetition of something mentioned before, 
Od. 3. 11 vnds eons iotia . . Tv 5 wpyucay, 
or may introduce a contrast, 
Il. 4.9 GAN’ F To Tal voogr KaOnpevar eicopdwoat 
tépreaOov' TH 8 adre, #.7.A. 
In this sense the Article frequently begins a new clause, generally with the 
addition of a conjunction; e.g. 6 wev—é 5¢—6 ydp—adrap 6. 
The combination 5 ye mostly serves to resume the main subject of the 
sentence, as 
Od. 2. 131 —— warip 8 &pds dAdo -yains, 
(wer & y’ H TébvnKe; 
The Article may also sum up or repeat a foregoing relative clause, 
Od. 11. 147 by Twa pey Kev égs vexiov KatareOyngrow 
aivatos dooov ivev, 6 S€ To vypeprées eviver, 
or may prepare for a subsequent relative clause, as 
Od. a. 119 tdwv at rdpos Foar. 


8B. Attributive use. 


The commonest form of this is when the Article stands at the beginning of 
the clause, and the subject is expressed later by a sort of apposition ; e. g. 
huey dp’ G8 elroto’ dwéBn—vyAaundms ’AbYvn. 
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When the Article draws nearer to the subject to which it belongs, we natu- 
rally approach the regular Attic use. In the Homeric poems when the 
Article is used in direct combination with a noun it will be found for the 
most part that this noun either serves to point a contrast or to add a defi- 
nition: thus we find of dAAa—rd npira—rod érépoto—rd x6:(dv—ras 
wévre, where one class of things is marked off from another. 

In the frequent combinations 6 feivos—é dvaf—6é fypws, the noun sub- 
stantive must be regarded as a regular title. 


y- The Relative use. 


This arises from the common custom in an early stage of literary com- 
position of putting together two or more demonstrative clauses without a 
connecting link (asyndeton). e.g. 

Il. 1, 330 GAA’ & ye TadOvBidv re wat EipuBdryy mpocéemne, 
7TH of Egay KypuKe. 

The t& here is merely the demonstrative, and the sentence has no syntac- 
tical connection with the preceding clause. ‘Tbey were his heralds.’ Attic 
Greek would write of, and English idiom render ‘ who were his heralds,’ but 
the simpler Homeric syntax leaves the two clauses distinct. Cp. 

Od. 9. 334 of & EAaxoy || rovs av Ke Kal 7O€doy. 
Il. 7. 452 Tov 8 émAnoovra || to &ya Kai SoiBos .. woriogaper. 

From this usage the transition to the real relatival force is natural. Cp. 

Il. 1.125 dAAd 7a pev moAlaw efenpabopev, 7a Sédacra, 
i.e. quae vero ex urbibus diripuimus, ea sunt divisa. 
Od. 4. 349 GAAa 7d pév cor EeimE yépar.. 
tay ovdéy Ta eyo Kpipw Eros. 

These last instances will serve to introduce a new feature of Homeric 

Syntax, viz. 


COORDINATION OF SENTENCES. 


If we examine a paragraph in some Attic writer, we shall find that the 
sentences are elaborately connected with and subordinated to one another by 
means of relative pronouns, relative conjunctions, participles, etc. In Ho- 
meric syntax the mere juxtaposition of two sentences is often the only link 
of connection between them. This is called Coordination or laparagis. Cp, 

Od. 1. 433 edvf 8 ob mor’ Emmto, xodrov 8 ddcewe -yuvacxds. 
Here we might expect xéAov dp or x. dAccivar, . 
Od. 2. 10 BR 8 iver eis dyopny, wadduy F Exe xaAneov Eyxos 
=maAayy Exo. 
Ib. 18 “Avrios aixpytns tov 8 dypios éxrave Kudo 
i =b6v dyp. ee K. 
See also Od. 2. 20,.86, 313; 3- 252,391; 4-374) 7293 % 3343 7- 30, 171, 
263; 9.8, 3743 11.520. Cp. also 
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1. 6.147 pvdda ra péy 7” avepos xapades xéet, GdAa 5é 6 DAn 
Tnrebdwoa gue, <opee oe émeylyveras pn. 
=énivyryvouévyns wpns or éméray émyévntat. 

Analogous to this is the tendency noticeable in Homeric syntax to drop 
from a construction with the Relative to the simpler one with the Demon- 
ttrative; e.g. 


Od. 2. 225 Mévrap, ds fp’ ’Odvojos dutpovos fev éraipos, 


wai ot iay. . émérpemev. 
» 9-19 «ip’ ’Oduceds Aaepriddns bs maci SéAovow 

: dvOpdwmorgt péda . . Kai pev KAEos ovpavdy ixes. 
Il. 1. 79 os péya TayTay 


*Apyeioy xparée, Kal ot meiOovrar ’Axarol. 
This disconnected style of syntax is peculiarly favourable to the frequent 
use in Homer of 


EPEXEGHESIS*. 


This ‘appended explanation’ is thus described by Schol. on Il. 22. 468 
tort St auvnGés ‘Ounpy 1O dperrdcpevoy amdrA@s EpunveverOar év Svol repi- 
womrais éxpépew. 

The simplest form of this is where one substantive explains or adds a 
closer definition to the preceding, 

Od. 2. 420 otpoy . . Zépupor, 
», 6.122 Kovpdwy aut?) . . vuuddaewy, 
or when the constituent parts of a whole are expressed, 
Od. 7. 114 dév5pea . . Gyxvar . . poral . . pndéar, 
» 10.5 mwaides .. &f Ovyarépes . . ef viées, 
5, 12.330 aypnv .. ly@ds . . dpyGas. 
By a similar epexegesis we may explain the idiomatic use of dAXos. 
Od. 1.132 dAAow . . sc. uynoTnpwr, : 
» 5.105 dAAow . . sc. Tov ayvdpay, 
10. 485 dAdow . . sc. Erdpww. 
There is also a frequent epexegesis of pronouns, 
Od. 1. 194 WW .e. oov mar épa, 
9 2.307 TavTa. . via, épéras. 
Such an epexegesis may be corrective, where, in Attic Greek, we should fine 
uev ovv used, 
Od. 3. 208 ob wor... warpi 7 éu@ Kai epoi, m 
where the latter clause is a more accurate statement than the former, “unless 
we prefer here to explain jos as an ethical dative. 
egetic reference is grammatically irregular, as 
Od. 1. 50 vnow . . vijcos devdphecoa. 
We find an epexegetical use of the infinitive, 


Od. 4.197 rodro viv Kai yépas oloy . . weipacOar Képnv. 


Occasionally, the epex- 


$ See note on Od, 1. 1, 
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This infin. generally refers to a noun in the nom. or ace., but ep 
Od. ro. 431 tt kaka ipeipere TovTav 
Kipkns és péyapoy karaBrpevas ; 
where the reference is to a noun in the genit. This restriction is not 
found when the combination of the definite article with the infin. has come 
thoroughly into use. 
A participial sentence may serve as an epexegesis, 
Il. 1. 473 tAdoxovto . . deldovres, uéArovTes, 
Od, 11.582 daye’ Exovta . . éotadr’ & Aipry. 
An adverb may be explained by an epexegesis, 
Od. 4.348 mapet ... . mapaxrAuddv, 
» 8.279 KadvmepOe. . wedabpdguy, 
» 4.312 Sevpo.... és Aaxedaipora, 
and avrov is constantly explained by some such addition, Od. 2. 317; 3.397: 
9-194; 11.187. 
Sometimes one whole sentence is made to explain another, as 
Od. 8.403 éyw Tov felvoy apécoopa . . 
ddow of 768° dop. 
Cp. Od. 1. 241; II. 314. 
Sometimes again a single word may be explained by a periphrasis, follow- 
ing, 
Od. 1.1 mwoAUvrpomovy . . 8s pada modAA TAGY XEON. 
Cp. Od. 1. 300; 2.65; 3.382; 9.271. 
The so-called ¢xfjpa “a0’ Sdrov Kai pépos is a form of epexegesis, the pépn 
being added to make a closer definition of the dAov: e.g. 
Tpwas tpduos EdAAaBe via, &.7.A. 


MOODS, 


Among the peculiarities of the use of Moods in Homer, the student will 
note with respect to the Subjunctive, that (1) it often stands absolutely, 
analogous in meaning to the future Indicative: 

Il. 1. 262 (Swpar, 7.87 eimnot, 24.551 7a0go0a, 

Od. 2. 333 dméAnrat, 5.299 yernTat, 
Similar to this is the use of the Subjunctive to introduce the possible and 
likely, though not actual, circumstances of a simile, Od. 4. 337; 5. 325, 368. 

(2) The Imperatival use of the Subjunctive in Homer in Ist pers. sing. and 
plur. is always accompanied by GAN’ dye . . dyeve . . Sere Od. 9. 37; 
10, 44. Here should be noticed a usage which couples such a Subjunctive 
mood with a foregoing Imperative. 

Il. 6.340 AX’ aye viv éwtpewov, dpa Tredxea Sva, 

Od. 3.18 Gad’ aye viv ids Kle . . eiSopev (Subj.). 
This is really the earliest or paratactic stage of syntax which afterwards 
developes into the subordinated use with ds, o¢pa, Snws, Cp. also Il. a2. 417, 


450; 23. 71. 
bay, 


HOMERIC SYNTAX. 


The Optative mood represents an action merely as a conception of the 
mind; for this reason, where we find. it contrasted with the Subjunctive, it 
generally expresses a more distant contingency, while the Subjunctive is more 
analogous in usage to the Indicative future. The Optative may stand abso- 
lately to express a possible result, as 

Il. 23.151 TlarpéxAm fpexr nopuny dmacaip pépecOau, 
Od.3.231 feta Oeds y 2OéAav, nal THADOEY avbpa cawoat, 
or in a negative sentence, 
Od. 22. 462 2) pev 8) KaSapa Oavarm and Oupdy édoipny 
Tae. 
When such a possible realization is qualified by an additional clause, it is easy 
to see the transition to the use of the Optative as a conditional mood, 
Il. 10. 246 tovtov y éoropevoio, Kat é« mupds aiPopevoro 
adupw voorjoapev" 
Od. 1. 265 rotos édy pynorhpow smAnoae ’Odvaceds 
mdvres K @kUuopol TE yevoiaTo mxpdyapol TE 


THE USE OF dv AND xev. 


While the Attic poets employ only dy as the conditional particle, with 
indic., optat., infin., and particip., and with subjunct. only in combination 
with a relative pronoun or adverb, Homeric Greek uses both dy and xe(v) 
with much fewer restrictions. The use of ay is more common in negative 
sentences than in affirmative in the proportion of 2:1. Ke(y) is not un- 
frequently repeated in each element of a disjunctive sentence, as 

Il. 20. 311 9 Key puv Epvcoea F Kev édoers, 

»y 22.253 €Aoupl Kev 7 Kev GAoiny, 
while dy is never so used. Similarly we find the double «e(v) in Homer, as 
Od. 4. 733, and dy xe together, as Od. 5. 361; 6. 259; 9. 334, but never 
the double dv. 

In Homeric Greek both dy and we(v) may be used with an independent 
subjunctive ; dv is only so used occasionally, and then almost without ex- 
ception in negative sentences, as 

Il. 3. 54 ov« ay tot xpatopn Kidapis. 

The only exceptions to this negative use being Il. 1. 205 3 22. 505: xe(v) 
with the subjunctive is not uncommon, but is always found in affirmative 
sentences, Cp. Od. 1. 396; 10. 507; 17. 418: xe(v) is also freely used 
with indicative future ; cp. Il. 1. 139; 523; 3. 1383 4.1763; 8. 4043 9. 61, 
Od. 3. 80; 4. 80; 12. 346; 14. 99; 16. 297: but ay with the indicative 
future is only found three times Il. 22, 49, 66, Od. 6. 221; for in Il. 9. 167 
the ay belongs to the relative. 


a 
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NOTES. 


N.B. The sections and numbers in thick type refer to the ‘Homeric 
forms,’ pp. 3 toll. 


line 1. évverre, ‘tell of’ Buttmann (Lexil. 123 foll.) takes évémw asa 
lengthened form of ’ETIQ, through a step éumw. It seems rather to be 
compounded of év and ézm, i.e: Fémw, and the second y represents the 
original digamma, § 2. 

modUTpomov =the man ‘of many wanderings;’ the word explained by 
the next clause ds .. mAdyx67. So inf. v. 300 marpoporija, ds of marépa 
«hutov era. Cp. also Od. 2. 65,66; 3.383 and 9. 271. This ‘ appended 
explanation’ is called in Gk. émef¢nynots. Others render the word, ‘ clever,’ 
‘ of many devices or shifts,’ cp. Od. 9. 19, 20. 

1, 2. wAdyxOn = érAdyxOn. The syllabic and temporal augments are 
dropped or retained at will in Homer; as mAdyx6y .. énepoev. Cp. 
§16. 1. 

1. 3. véov= mores, as Horace translates it, Ep. 1. 2, 20; A. P. 141. 

1. 4. 6 ye, generally used to make an emphatic reference back to the 
original nominative. Cp. Od. 2. 327; 4. 821. See on p. 14, a. 

1. 5. qv from os, 4, Sv=suus. dpvdip., ‘trying to win.’ 

1, 6. 088’ &s, ‘not even thus’=notwithstanding all his efforts; ex- 
plained by iéuevds ep. For the Af in éffvcaro, see § 16. 1. 

1. 7, att&v odérep. = suis ipsorum. 

1. 8. Join kat-4Ao90v. This separation of the preposition from a com- 
pound verb is called T'mesis (rpijo1s, Tévvw =“ cutting ’). 

1. 10. ‘ Of these things (from some point of them at least), tell us too.’ 
+&v (=the whole story of the wanderings) is the genit. after eimé, as 
elmé marpds, Od. 11.174. G&pdGev ye [duds Doric for tts, cp. ob5-apov and 
duooyérws] adds a qualification: the poet only asks to know some 
portion of the story. Cp. &0ev éAdy, Od. 8. 500, ‘taking it up at that 
_ point.’ «al fptv=‘even as thou hast told others,’ or, perhaps, ‘even as 

thou thyself knowest it.’ The év@a of v. 11 is, then, the point at which 
the Muse consents to begin; viz. the eighth year (Od. 7. 261) of the cap- 
tivity of Odysseus in Calypso’s isle, and the tenth after the sack of Troy. 

1. 11. aimdv, properly ‘steep.’ Death is regarded as a plunge down a 
precipice. Cp. Soph. O. T. 877 daéropov wpovaey eis dvayxav, Trans. 
generally ‘violent.’ Cp. the use of praeceps in Latin. 
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1.13. kexpnpévov. The perf. pass. of xpdoya: has in Epic the sense 
of ‘ yearning after.’ Cp. eds xexpypévos, Il. 19. 262. 

1. 16. éviaurés is a year regarded as a series of seasons; éros, as a 
date. ‘But when the year came as the seasons revolved (mepin[e]Aopeé- 
yov, in which the Gods destined for him,’ etc. 

1, 18. 0&3’ évOa, ‘not even then (apod. to dre 57)) was he escaped from 
his trials and [safe] among his friends.’ i.e. The time for his return 
was come, but there were still many ordeals to undergo, before he found 
himself safe in Ithaca. mepuy. with genit. implies escape from troubles 
in which one has been actually involved: with the accus. (cp. Od. 9. 
455) it implies that one is spared them altogether. Others render less 
well, ‘ Not even there (sc. in Ithaca) was he safe from troubles even when 
among his friends,’ alluding to the struggle with the suitors still in store. 

1. 21. wé&pos, used, like mpiv, with infin. 

1. 24. Sugopévov ‘Larepiovos, here a local genit., as”Apyeos, ‘ at Argos,’ 
Od. 3. 251. For Se5alara, cp. § 17. 4; Svaopévov, §-20. 3. For 
dvtiowv, cp. §§ 18. 2; 19. 1. 

1. 28. rotor, ‘for them.’ 

1. 29. d&prtpovos, i.e.in point of birth or beauty, not of virtue. 

1. 32. airrdwvrat, § 18. 2; fpéwv, § 15. 1. 

1. 33. ot 8%, ‘whereas they, even of their own selves, by their infatua- 
tion, have sorrow beyond the claims of fate.’ Every man had a certain 
amount of suffering which he could not forego, but this minimum could 
be indefinitely increased by recklessness and folly; oot, § 15. 2. 

1. 36. voorqoavra, ‘slew Agamemnon on his return [from Troy], 
though well aware of an awful doom, since we told him beforehand.’ 

1. 38. dpyepovrnv. This epithet represents Hermes as the slayer of 
Argus the watchful guardian of Io. The word originally had some con- 
nection with the ‘brightness of day,’ dpyds-paivw (the change from 
pavrns to pdévTns being an Aeolic variation), and the latter story seeks 
to explain an epithet whose meaning had become unintelligible. 

1. 39. pvdaoGat for pvdo0u, § 18. 2. 

1. 40. tlots "ArpetSao =‘ vengeance for Agamemnon.’ 

1. 41. tuelperar for iveipyra:, conjunct., § 8. 4. 

1. 44. yAauk@is, ‘ with flashing eyes.’ Cp. of Athene Il. 1. 200 dea 
8€ of dace pdavdev. Cp. yAnvn, yAadé, Adw (‘I see’). Others render 
‘ grey-glittering ;’ cp. yAaveds as epithet of the olive. © . 

1, 46. kat Alyy, ‘ Aye verily! shat man lies low in befitting destruction ; 
so perish too any one else!’ 

1. 50. 60. te. Notice the Epic re, used not as a copulative, but ap- 
pended to pronouns, adverbs, and particles, adding a slight tinge of 
indefiniteness, by poigting rather to general cases than to a special 
instance. It is retained in Attic in ofds re =‘ the sort of person to do so 
and so ;’ and also in wore. 
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1. 51. vijoos, éori being omitted, as in Od. 4. 606. But a similar 
anacoluthon occurs Il. 6. 396 @vydrnp “Heriwvos ..’Heriow bs evar, 
&.7..; & here is adverbial =‘ therein.’ 

1. 52. ddkodppwyv. Atlas is called a being ‘ of baleful mind,’ because of 
his deep knowledge. With ignorant nations a very clever man has some- 
thing ‘uncanny’ about him. A wizard is only ‘ one who knows.’ (Germ. 
wissen.) 

1, 53. avrds, emphatic. dpois exovor, ‘keep asunder;’ so dudis 
éepyet, Tl, 13. 706. The name “ArAas (rAdw) signifies the ‘ upholder.’ 

1, 55. o5updopevov, to be taken predicatively with xareptiet. 

1. 58. kai kamvov, ‘if it were but the smoke,’ Qavéew, § 17. 5. 

1. 59. o¥8é vu ool wep, ‘and ¢bine heart even recks not of it.’ od wd 


 t[or], § 6. 


1. 62. d5dca0, only the first aor. and perf. pass. (cp. Od. 5. 423) used 
in Homer. The word contains a pun upon the name of Odysseus. 

1. 63. veheAnyepéra, § 9. 3. 

1, 64. o€..€pkos. In Epicdiction a personal accusative is often joined 
with an epexegetic (see on y.1) accusative of the part affected, roy 5¢ 
akdTos doce Kddvpev. It is sometimes found in Attic, as rod p’ imefdyes 
oda; Eur. Hec. 812. 

€pkos 656v7wv =‘ the fence formed by the teeth,’ like mépyou pdya, ‘a 
defence in the shape of a tower.’ 

1, 66, 4s mept pev, ie. ds mept.. a7? Bpordy vdov, ‘who is beyond 
mortals in wit (so mepicoot yuvaiwa@v, Od. 18, 248), and beyond all 
others (mep! =mepicods) gave offerings.’ 

1. 70. TloAdpnpov, assimilated in case todv. For dou cp. § 15. 5. 

1,71. KuxA@meoot, a local dat., ‘among the C.’ Cp. MvAlow peéy 
efoxa, Od. 15. 227. 

1. 75. o8 tu karaxrelver, parenthetical; as we should say, ‘ without 
indeed slaying him.’ / 

1. 76. fpeis otSe, ‘we here,’ in opposition to the absent Poseidon. 
EOqor, § 17. I. 

1, 78. Join éprSawépev (§ 17. 5) ofos dvria mavrwv, ‘to contend alone 
against all,’ viz. in despite of a0. Oeav. 

1, 82. rodro, sc. voarhaa *O5. 

1. 83. SvSe Sdpovde, ‘to his home,’ § 12. 2. (¢.) 

1. 84. Sidxropos, ‘ guide, from didyo. Cp. Od. 11.626. Buttmann 
refers the word to S:dxa =dimew, and renders ‘ the runner.’ 

1. 85. dtpdvopey, i.e. dtpUvwper, § 8. 4, I aor. subjunct. 

1, 89. Oetw, cp. §§ 3. 2 and 23. 1. ae, 

1. 90. xahécavra, attracted into construction of accusat. with infin. 
KopowvTas, from Kopaw, § 18. 2. 2 

1. ot. dmeumepev, § 17. 5, ‘to tell out,’ as inf. v. 373. 

1.92. 48wa, descriptive epithet, ‘ close-thronging.’ eiAtrrodas expressed 
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the circling movement of the foot, which is brought round at each step, 
instead of being lifted fairly and set down again. Buttmann would 
render ‘heavy tramping.’ But ‘roll’ is the primary notion of root «iA- 
or @A-. €ducas has its meaning decided by xepdecow éAceras, Hymn. 
Herm. 192. 

1. 98. €xqot, cp. Il. 17. 143 7 o” abrws Kdéos eobAdy Exe. 

1. 97. Syp%, a femin. adject. used substantively, as (epupin, Od. 7. 119; 
ion, Od. 9. 42. 

1, 100. Sdépvyor, from form dapyynm. 

1. 101. totoly te koTéocerat, le. KoTégnTa , §§ 3. 4 and 8. 2=quibus- 
cunque irata fuerit. The lines 97-100 were rejected by the Alexandrian 
critics as an interpolation from II. 10. 135 and 5. 746 foll. Athene does 
not go to Ithaca in the character of a war-goddess. 

1. 110, of pév takes up «jpuxes, and ot 8 ade refers to Oeparovres. 

1. 112. mpdriOev= mpo[e]7idecav, § 22.1; ‘set them in the front of 
the seats,’ cp. Od. 10. 354. Satetvro, § 4. I. 

1. 114. terlinpar-pévos and rerinws (Il. G. 30) are the only forms in use 
of a root TIE. 

1. 116. pvnotypev Tav pév. The demonstrative rarely follows the 
noun unless a relative clause succeeds, as Od. 2.119; I0. 74. Here it 
strengthens the antithesis to tysjv 8 attés. oxddacw ely =oxcdacere. 

1, 120. ébeordpev, § 23. 1. 

1. 122. Join éved pw mpoontda as alta 8 dp’ Evpaov rea nrepdevra 
mpoonvda, Od. 17. 543, the verb being used with a double accusative. 

1,124, Tacodpevos (waTéo4at), § 19,1. With 6tre6 oe xpy, cp. Od. 4. 
463 =cujus rei tibi opus sit. 

1, 125. 48 €orero II. A. In Epic diction a clause often begins, as 
here, with the article, and the noun follows later by a sort of apposition. 
‘She, i.e. Pallas Athene.’ Seep. 14. 

1. 130. eloa, aor. ; eigov, imperat. A defective verb from a present “EQ. 
Join tro-metdooas, §19. 1. That ira is accus.sing. from a masc. nom. 
Als seems settled by the dat. Arr, Il. 18. 352; others take it as accus. 
plur. from an old nom. A?=Axg00s, Aétos, ‘ smooth,’ i. e. not embroidered. 
In any case the epithets xaAdv 50:5. will be referred back to Opdévor 
(cp. Od. ro. 314, 366), the words id .. meracoas being parenthetical. 
‘And below (é7d, adverbial) was a stool for the feet.’ The «Arcpos is 
a low easy chair with a back: the @pdvos had none. 

1. 132. wap &é (§ 7), ‘and beside it,’ adverbial. 

éxrobev GAAwv pvnorypev. This use is explained by taking pyyor. as 
the epexegesis of dAAwv, ‘apart from the others,’ sc. the suitors. So 
Soph. Aj. 516 GAAn poipa=‘something else,’ i.e. fate. Phil. 38 dada 
paxn =‘ other things,” viz. rags. Cp. Livy 4. 41. 8 plaustra jumentaque 
alia, See p. 16. 

1. 134. G85qaete, ‘ should feel a loathing at,’ properly the loathing that 
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comes from satiety. &nv,=Lat. sa-tur, sa-tis. ‘tmepplados, from tmep- 
puis =‘ over-grown,’ i.e. over-weening; for gv changing to qu, cp. 
prov with ¢irv. 

1.136. Join mpoxdw dépouga. éméyeve, sc. over their hands, above 
the basin. vlac@a, ‘to wash withal.’ 

1. 138. mapa éravuoce, ‘drew to their side.’ 

1. 140. émOetoa, ‘having laid on [the board] many cates, lavishing 
from her stores.’ 

1. 141. kpetdv, § 8. 2. 

1. 143. Join attoiow olvoyoetwv. 

1, 147. mrapeviveov, imperf. from unused form ynvéw, reduplicated from 
véw = to heap.’ 

1. 148. ém-oréd-eoBar, Lat. stip-are=‘ to fill brim-full of drink. Cp. 
Od. 2. 431. Virgil’s vina coronant means to wreath the bowl with 
flowers. (Aen. I. 724; 3. 525.) 

1. 150. € .. €vro, from éfieoGar, to dismiss from one’s self. 

1. 152. dva0qpara =‘ appendages,’ i.e. accompaniments. The notion 
of ‘ ornaments’ is later. 

1,155. éveBdAXAerO, * struck up’ the prelude. 

1, 160. feta, ‘lightly.’ vqrowov=‘ without payment.’ 

1. 163. iSolaro, dpycataro, § 17. 4. 

1. 164. With the double comparative, of two qualities contrasted in 
the same object, (the latter comparative being assimilated to the former), 
cp. Hdt. 3. 65 émoinca taxvrepa 7) copwrepa. Lat. libentius quam verius, 
Cic. pro Mil. 29. 

1, 167. et mép tis, ‘even supposing any one should declare.’ ¢qot, 
the conjunct. of an imaginary case. 

1, 170. tls w60ev; two questions fused into one. At dzolns appears 
an indirect question after xardAefoy, the direct is resumed at més. 

1, 172. evxetéwvro, edxerdopat, § 18. 2. 

1, 173. wefév. Notice the naiveté of this remark in the mouth of an 
islander. 

1. 175. This is not the affirmative particle #. The rule of the 
early grammarians was to write in a double question (where Attic would 
have used wé7epoy .. 4) 7) or #é in the first clause, and, in the second, 7 
or je. (See La Roche, Hom. Textkrit., s. v.) 

Trarpavos, ‘ ancestral,’ 

1. 176. tcav, § 23.3. Soin xopor, Od. 18. 194. 

1,177. dAXou, i.e. strangers. 

], 182. &S¢=‘ as you see,’ ‘ thus;’ never in Homer =bere. 

1, 183. mAé€wv, one syllable, § 4. 3. 

1. 184. Tepéon, in Cyprus, the great storehouse for copper (cuprum = 
aes Cyprium). 

1, 185. 45¢=‘ yonder ;’ he points as he speaks, 
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1. 185. éw dypod refers to the ‘cultivated land,’ as opposed to the 
city. médmos, § 11. 5. 

1, 190. €pxeoO [ar], § 6. 

1, 192. maptiWet=mapariOnot, §§ 7 and 23. 1. Join kata-AéByov. 
Trans. ‘crawling along the slope (youvés from yévv) of his vineyard-plot.’ 

1. 193. Aw, properly ‘a threshing-floor,’ stands for any plot of 
smoothed land. In Il. 9. 579 oivémedov stands as substantive. 

1. 198. BAdarovo. Ked., ‘bar him from his homeward voyage.’ Cp 
‘Od. 4. 380. BdAaB-ety seems connected with Aaf-etv. 

1, 199. épvkavowor, from épuxavdw, § 18. 2. 

1, 201. reA€eo Oar, fut., § 19. 1. 

1, 204. éxyor, sc. a’rov, Sécpara is the subject of the verb. 

1. 207. tTéc0s = THALKOS, ‘ grown so big.’ 

. 209. Qua Totov, like our familiar ‘ ever so often.’ This addition of 
rotoy gives an emphasis which was probably marked by some expressive 
gesture. Cp. ovyf Totov,i.e. with finger on lip. Od. 4. 776; see also 
Od. 3. 321, and II. 135. 

1. aro. évaBypevar és, ‘embarked for ;” <Bav=€Byoar. 

1. 213. wemvupévos, Irregular perf. part. from mvéw. Lit. ‘ having 
the breath of life’ (Od. 10. 495), and thence=‘ intelligent. Cp. the 
Lat. anima and animus. 

1. 216. yévov = yori), ‘ parentage.’ 

1, 217. rev=Twos, § 15. 3. 

1. 218. eretpe, i.e. Erer[e]ue, redupl. second aor. (§ 16. 2) from 
unused pres. TéHo. 

1. 220, rod pé gacr exyevicOar=nune vero, gui infelicissimus est 
bominum, ejus me filium dicunt esse. 

1, 222. vevupvov omlcow, ‘inglorious for the time to come.’ We 
speak of ‘looking forward’ to the future. To Homer it appeared as the 
unseen things coming up behind us. Cp. €umpoo6er in the sense of ‘ the 
past.’ Plat. Phaedr. 277 D. 


1. 223. rotov éyeivaro, (§ 19.3). Cp. Virg. Aen. 1. 609 Qui te talem - 
genuere parentes, 

1, 325. ém[€]Aero, (7éAcyat,) the aorist, where our idiom uses the pre- 
sent, meaning ‘has come to be.’ timre [i.e. (xara) ti wore;] dé 
oe xpew; literally, guanam de re opus te babet ? With xpe® supply yiyvera 
as Od. 4. 634, or ier, as Od. 2.28. The sense is, ‘What do you want with 
this sort of thing?’ 

1, 226. eitAamty | yn _ We ya | pos, § 4.4. TadBe, ‘this that I see.’ 

1. 227. &s ré pou, ‘since with insolent behaviour these men seem to 
me to be arrogantly neageet Cp. Od. 3. 246. Others render, ‘ How 
insolently | Y 

1, 229. 6s ts, ‘who might chance to come among them with his 
senses about him.’ 

24 


— 


ODYSSEY, I. 


1. 232. pédAev, ‘was like to be,’ or, as we say, ‘to have been.’ Cp, 
oe dxovépev, Od. 4.94, 181. The Schol. interprets it by dpearey, 
debuit. 

1. 234. €BéAovro, for éBovd., from BdrAopa, thematic present with 
short stem. pytidwvres, § 18. 2. 

1, 235. mepi mdvrwv, prae caeteris, i.e. He has been lost to our sight, 
under sadder circumstances than any other man; not merely removed 
by death. 

1. 238. év xepot, ‘in the arms.’ 

1. 239. to, ‘in that case,’ taking up ddyn. 

1. 241. Gpwutat,=‘the snatchers,’ a personification of storm-winds. 
Cp. Od. 20. 66, 77, where the same thought is expressed by évéAoyro 
Ovehda:. The Harpyies of Virg. Aen. 3. 210 are a later creation. 

1. 242. otyer[a], § 6. 

1. 246. Ithaca, Samé (Cephallenia], and Zacynthus (Il. 2. 631), formed 
the kingdom over which Odysseus ruled; but it did not include 
Dulichium (ibid. 625), which is supposed to have been one of the 
Echinades, perhaps afterwards joined to the mainland by the deposit of 
the Achelous. 

1. 249. teAevtiy trovfcat, sc. by choosing a husband. 

1. 251. tdXa, in Homer always =‘ quickly ;’ never =‘ perhaps.’ 

Join kal éw atrév. 

1, 253. wodXov, § 18. 5. 

1, 254. 6 Ke xelpas écetn, gui manus inferat, 

1. 255. et yap. This combination = wtinam ; it is resumed by the simple 
optative in y. 265, but it also introduces a protasis, to which mayres 
we gives the apodosis (v. 266). The use of the Latin sé is similar. 

1. 259. "Eqvipys. There are several places of this name. The choice 
here lies between the Thesprotian and Elean Ephyra. 

1. 261. dpa ci ein, ‘that he might have it, to smear his arrows withal.’ 
Cp. Od. 9. 248. 

1. 264. prrdecxe, § 17. 6, 

1. 267. év youvact, This phrase seems tc be interpreted by the ex- 
pressions -youvd(opa, 7a ad youvad’ ixdvw, Od. 3, 92 and 11. 68. Cp. 
also Il. 6. 303, where the votive robe is laid upon Athena’s knees. 

1. 268. atotlcetar, Indic. fut. with «e, as in Il. 1. 175 of wé pe 
TLpNoovst. 

1. 270. Sms, (§ 8. 2), trans. ‘how thou wilt expel.’ 

1. 271. «i 8’ dye. Generally interpreted as an ellipse for ei 8 [BovAc] 
aye. But ef may be an exclamation, like Latin eia. 

1, 273. méppade, (¢pa{w), imperat., § 16. 2. 

1. 275. pyrépa....&p trw, an anacoluthon. The sentence would 
rightly have run, pyrépa 5é [dvax Oc] dy icvar. 

1. 277. ot 8é, i.e. the father and other members of the family. émi 
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mawSds =‘along with.’ ém with genit., when used with verbs of motion, 
means, literally, ‘taking the direction of,’ as Od. 3. 171. 

1.280. dpoas, dpw, § 19. 2. 

1. 283. Kdéos, ‘news,’ got by hearsay. Cp. Il. 2. 486 jets 5é wréos 
olov drovopey, ovdé 7 tSpev. 

1. 286. 8s yap, (demonstr.), ‘for be came back last.’ 

1. 288. tpuxdpevds cep, sc. by the suitors of his mother. 

1. 291. xedar, (xéw, § 19. 3), Krepetfar, Sodvar, ppalecOar, are all 

-infinit. for imperat. émi=‘ besides.’ 

1. 297. vymdas. The nom. vymin is lengthened to vnmén (§ 8. 5), cp. 
Il. 9. 491; and analogously the acc. ynmias to vnmdas, as airiGa0a: to 
airidacGa, Il. 10.120. ‘You ought not to practise childishness, since 
you are no longer of the age for it.’ Homer uses plurals where in later 
Greek we find an abstract noun. Cp. Od. 2. 346; 5. 250. 

1. 298. 4 ovr, § 4. 3. 

1, 299. ew dvOpHmous, ‘spreading over.’ matpopovija, 5 of m. x. 
ékta. See on Od. tI. 1, and p. 16. 

1. 302. éoalo], § 23. 4. 

1. 310. Terapmropevos, (Tépmw), § 16. 2. 

1. 313. ota, sc. KeyunAta. SiSo0d0r, § 23. I. 

1, 315. AvAardpevév ep, ‘very eager.’ mep here intensive and not 
concessive. : 

1. 317. Sdpevat, see on sup. v. 291. 

1. 318. kat pada Kaddov éAdv, i.e. ‘taking it out from among your 
treasures, (not = ‘ choosing’), and it will be worth a return-present to 
you,’ i.e. when you visit me, I will give you as good an one. 

1, 320. dvomata. The meaning and accentuation of this word are 
altogether uncertain. It is interpreted, (1) ‘upwards’ (cp. Anopaea, as 
name of mountain-pass, Hdt. 7, 216); (2) ‘ the anopaea,’ a sort of 
sea-eagle; (3) ‘up the smoke-vent;’ 6m), (query if dv’ data), 
and (4) ‘unseen,’ (4+ ¢m-wma). The choice semes to lie between (1) 
and (2). 

1, 326. elar [o], § 24. 7. 

1, 328. barepwrdGev (jreparov) § 12. 2 (b). 

1, 330. KateByoero, § 20. 3. 

1. 337. woMAd yép. The clause containing the reasons of her action is 
thrown first. Cp. Od. 10. 174, 190. otSas, § 23. 8. 

1. 338. «kAelovar, § 3. 2. , 

1. 343. pepvqpévy, ‘calling it to mind.’ The particip. stands free 
from the construction, (as in Od. 4. 151), and dvdpds depends on kepaadry, 
‘the person, I mean, of a man who,’ etc. Cp. sup. v. 161 and Od. 11. 549. 
The phrase “EAAds, kai pécov”Apyos is a sort of familiar saying like 
‘from Dan to Beersheba,’ and signifies the whole of Greece. Hellas, 
properly a district in Thessaly, is extended to signifiy all extra. 
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Peloponnesian Greece, and péoov “Apyos (sc. “Axaixév), the kingdom of 
Agamemnon, is taken to include the whole of the Peloponnese. 

1. 347. ob vv t[o], § 6, ‘ are not the cause,’ sc. of your sorrow. 

1. 349. GXdyoris, generally interpreted ‘enterprising,’ ‘ gain-getting,’ 
from dAgpdyw, is also explained as ‘corn-eating,’ from dAgi-€dey. Cp. 
aropayos, Od. 9. 191; 8.222. cdot, is in apposition with dv8pdow. 

1. 356. otkov here, and ofkévSe (§ 12. 2), v. 360 = OdAapor. 

1. 359. Tod resumes the éyol, ‘to this person (sc. to me) belongs.’ 
The lines 356-359 were rejected by the Alexandrian critics as an inter- 
polation from Hector’s interview with his wife, Il. 6. ggo. - 

1. 365. oxtdevra, probably because the only light came through the 
door when opened; or through the smoke-vent. 

1. 366. Join mapaxAlavar [airy év] Nexéeror. 

1, 370. 165e kahov, ‘ this is a fine thing,’ viz. drovepzer do.d0d. Cp. sup. 
v. 82, inf. v. 376. 

1. 374. é€vévat, infin. explaining and in apposition with pidov. 

1. 375. tpd, § 15. 2. dpePduevor x. otk., ‘changing about from 
house to house,’ i.e. the guest of to-day is the host of to-morrow, and 


so on. 
1. 377. vitrowov, v. 380 vatrowvon, ‘without recompence;’ in first case= 


. without paying; in second=unayenged. 


1. 378. émPaoopar, § 4. 2. 

1. 379. S60, § 23.1. madtvtita épya, ‘acts of requital.’ 

1. 381. eudivres xetheor 680£, ‘fastening on (lit. ‘ growing on’) their 
lips with set teeth.’ ’O-da£, 5a«-v-w = Lat. mordicus. 

1. 382. 6, ‘in that;’ propter id quod=6t. . 

ll. 385-389. Antinous and Eurymachus preserve their characteristics 
throughout; the insolent scoffer, and the smooth man of false professions. 

1. 387. marpavov, ‘ thine ancestral right.’ 

1, 391. todTo Kkaxtorov. Telem. pretends to believe that Antinous 
must have thought it a bad thing to come to the throne, since he 
hopes Telem. may be spared that burden. The subject to Bacwevépev 
is not expressed, but it is implied by the oi that follows. 84=éddpa. 

1. 394. BacrAsjes, ‘ chieftains.’ 

1, 396. kev €xqot, ‘may have this’=Attic opt. with dy, Cp. Od. 4. 
692; 10. 507. 

1. 400. Cp. v. 267. 

1. 403. Bindu, § 12. 1. 

1, 404. dwogpaicer oe kTHpara, double accusative on the analogy of 
the construction with dg¢aipeia@at. 

vaterodons (not varerawons, § 18. 2), ‘existing,’ properly = ‘ dwelling,’ 
as if the lands stood for their inhabitants. So Soph. Aj. 595 

70 KAeva Sadrapls ob pey mov 
valets GAlmAakTos evdaipoy. 
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1. 406. Smé0ev, indirect question after épéo@at, rolns and mod direct. 

1. 409. Trans. ‘Or comes he thus, desiring his own business [done]?? 
768’ txaveu; lit. ‘comes he this coming?’ =7Hvd apigfw aguxvetrar; cp. 
Od. 5. 215. 

' 1, Art. -yvopevat, ‘for us to know him ;’ and he need not have been so 
shy, ov yap Tt Kang, &.T.A. 

1. 414. ef roOev hOou, sc. dyyeAln: others make warjp épds the nom. 

1. 417. The nom. to the sentence is odros, ‘ this man.’ 

1. 420. dOavarny, § 138. 2. 

Il. 422, 423. Join ém-eOetv, ém-FjAev. 

1. 424. waxkelovtes, §§ 7 and 23. 6. 

1. 425. adAfs, local gen., as “Apyeos, Od. 3. 251. Others make it 
depend on 661, like GAAo@ yains, Od. 2. 131. 

1. 428. «éSvo iSuta (i.e. Frdvia, § 2), ‘with trusty heart.’ This use of olda 
is common, to denote character; e. g. d9euioria, dAopdua, aicipa, €idws. 
The fem. of particip. eidds has the shortened vowel, as r<OnAds, TeOadvia, 

1. 433. xéAov 82, where one would expect xéAov yap. The connection 
of clauses in Homer is often: marked only by their thus being put side 
by side (co-ordinated) instead of being made dependent on one another 
(subordinated). See p. 15. 

1. 436. dubev, (olyw), Attic form wfa. 

1. 439. doxqoaca, ‘smoothed.’ tpyrds, not bored with holes to carry — 
the ropes that supported the bedding, but bored with holes in order to 
be bolted together. 

1. 441. Trans. ‘She pulled the door to with the silver hook, and drew 
home the bolt by its strap.” The «Anis here is a bar on the inner side 
of the door. There was a hole in the door, through which passed a 
strap fixed to the bar. When you had left the room, and shut the door 
after you, the next thing was to pull the loose end of the strap which 
hung outside the door, and this drew the bolt across the door into a 
socket made to receive it in the jamb (o7a6uds). The bar could be 
lifted again from the outside by passing through the strap-hole a hook 
or key (also called #Anis). See Od. a1. 47 foll. 


BOOK II. 
. euvaduy, § 12. 1. 
. €oodpevos, § 19. 1 (&vupt). Join wepr[é]Oer[o}]. 
. dvrny, literally, ‘if looked at face to face’ =‘in presence,” 
. dyopy, see on Od. 3. 127. 

1. 9. yepOev, § 22. 1; Spmyep. éyévovr. expresses the completed result 
of HyepOev. 

1. 11. KUves, cp. Virg. Aen, 8. 461. é&pyés, in its original meaning = 
‘white and glistering,’ gets the sense of swift through the notion of quick 
glancing movement. Cp. aidAos and Lat. micare, coruscare, 
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1. 13. Onebvre, § 4. 13 from an Epic form @néopar for Gedopa. 

1. 14. yépovres, the head men of the noblest families, generally the 
immediate advisers of the king. The notion of age is not necessarily 
retained in the word, any more than in senatus (‘senex’) or in our 
alderman. 

1. 17. kai yap seems to be the explanation of és 5) yhpat nupds env, 
which was natural enough if, twenty years ago, he had a son old enough 
to carry arms at the siege of Troy. 

1, 20. mbparov 82, ‘and dressed him last for supper.” ‘Sociorum Ulyssis 
ultimus ille fuit quem devoravit Cyclops,’ Bothe. Cyclops had threatened 
Otrw eye miparoy ona, but Od7s had anticipated that by blinding 
him, Od. 9. 344, 360. 

1. 21. ot =‘ for him.’ 

1, 22. €pya, opera rustica, which usage appears in the title of Hesiod’s 
poem, “Epya «ai “Hyépa. 

1. 23. 008’ Ss, ‘ notwithstanding,’ i.e. though he had three sons left. 

1. 24. rod Saxpuxéwv, ‘shedding tears for him.’ So ddvpec@a with 
genit., Od. 4. 104. 

1. 26. Q6wKos (Epic for 0@xos), is here equivalent to the BovA) of the 
elders, Od. 3. 127. 

1, 28. Se. See on Od. 1.152. ype tee, cp. Od. 1. 342. 

1, 29. Join tiva vedv dvip&v, «.7.A. 4 ot=7 exeivay ol. 

1. 30. otparod seems naturally to refer to any invading host. But 
the Schoi. interprets it of the army returning from Troy. 

1. 31. Hv x’ Hpiv. x’, ie. xe, ‘which he might tell us of, when he had 
been the first to hear of it.’ 

1. 33. 6vqpevos, ‘favoured by heaven,’ an aoristic participle, used 
adjectively (6vivnu), properly expresses the condition of one on whom 
the blessing (dvaio) has been fulfilled; as otAdyevos is one for whom the 
curse (Ao0) has worked. 

1, 35. The yy, or ‘ lucky omen,’ consisted in the unconscious blessing 
pronounced on Telemachus; for Aegyptius did not know who 
had called the assembly. For a similar opportuné vox emissa, cp. 
Livy 5. 55. 3 

1. 36. ért Srv, the « lengthened before 5F., § 2. So ob 7: pada Spy, 
Tl. 1, 416. See Od. 5. 127. 

1. 39. Join yépovra mpooéer. Trans. kafanrdpevos ‘accosting 
him.’ 

1. 43. etrrw. In the corresponding passage, sup. v. 31, the optative 
occurs. Perhaps Telemachus changes it to a conjunctive, as im- 
plying that he ‘really will’ give every information which he happens 
to be the first to hear. : 

1. 45. 6, ‘inasmuch as,’ cp. Od. 1. 382. Others translate, ‘ which has 
fallen upon my house [in the shape of] mischief.’ 
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1. 46. S01, in apposition to xaxdy, ‘ that is to say, twe sorts of things.’ 
The simplest way is to read xaxd, with Aristophanes. 

tpiv tolaSecor, ‘you here.’ This and roicdeor are the usual Homeric 
forms of roicde. The Epic datival termination seems to have been 
appended to the already inflected case, i.e. Totade -cot. 

1. 49. Join at-odéccas. 

1. 50. por, dativus etbicus. éméxpaov, ‘ beset.’ 

1. 53. Icarius was said to be then living in Samé (Cephallenia). 

1, 54. Solty 8’. The sentence in full would run, don 5¢ abt} TovTe 
Ke 26€A01 Sotvas, Kat Gs of [sc. Ixapiw] Kexapiopévos XO. Cp. inf. 
113. 

1. 55. els mpérepov, sc. Sua. Most MSS. read eis #puerépov, which 
may have been an inaccurate idiom formed on a false analogy from eis 
‘Aidos, eis Alydaro.o, such phrases making it seem as if the preposition 
was properly followed by a genitive. 

1, 58. tad S€ wohAd kar. ‘And these things are wasted largely.’ Cp. 
Od. 5. 323. €m’= éreortt. 

1. 59. €onev, § 23. 4. 

1, 60. rotor duvenev, ‘such men (as he was) to ward off mischief;’ cp. 
bccov épvoda, Od. 5.483. emeura, ‘thereupon (sc. if we made the effort) 
we should prove but sorry folk and unskilled in defence.’ 

1.63. Trans. ‘For deeds have been wrought no longer endurable 
(av[a]oxerd), and no longer decent is the ruin of my house.’ Hospital- 
ity can put up with a great deal, but there is an end to even the most 
lavish generosity. 

1, 64. veperoy. aidécO., imperatives. The words of mepwaerdovar 
form the epexegesis of mepixriovas. So Il. 9. 123 imnovs d0Aopédpous, ot 
dé0A1a tocaty GpovTo. 

1. 67. Join petaorpéy. épya, ‘bring back your deeds upon your own 
heads.’ 

1. 68. Alooopnar with gen., as youvdfoua:, Od. 11. 66. More common 
with the addition of mpés. 

1. 7o. He addresses the whole body of the Ithacensians in contrast to 
the suitors: ‘ Let be, my friends, and suffer me to pine with melancholy 
grief all alone [he would not have his sorrow for his father disturbed by 
the tumult of the suitors]: unless perchance my father, Odysseus the 
good, did spitefully work woes to the Achaeans, by way of ,requiting me 
for which ye are spitefully working me woe, by encouraging these 
suitors, But for my interests it were better that you should be the men 
to eat my store and stock. If you should eat it, there would soon be 
recompence made, for we would address you with our claim throughout 
the city, asking back our substance, till everything had been restored. 
But as it is, you are laying incurable anguish on my heart.’ ie. The 
Ithacensians by taking the part of these suitors who came from distant 
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homes were robbing Telemachus of his chance of recovering his losses. 
He might claim damages from the Ithacensians, he could not from the 
suitors. 

1. 80, Join moti-Bade= mpocéBare. 

1. 81. dvanphoas. mpf0ew, an onomatopoeia, is generally used of 
the rush and roar of flame, but is transferred to the sounds of streams 
and winds. 

1, 82. ak, adverb, of the form of a femin. accus, Cp. adv. 
Hesych. quotes aki Ayes’ hovxiay Hyes. 

1 86. Trans. ‘and would fain attach blame to us also.’ 

1. 88. wept .. olSev, ‘knows beyond all others.’ 

1. 89. taxa 8’ etot Téraproy, * the fourth is fast passing away;’ cp. inf. 
v. 107. So iéva:, of departure, inf. v. 367. 

1. 93. Sédov GARov, i.e. ‘ besides ’ the constant false promises. 

1. 94. otqoac0ar torév is, properly, to ‘erect the loom itself.’ Here 
it is to ‘ set up a large web,’ or rather to set up the warp, i.e. the vertical 


~ threads, which hung from the (vyov or top piece of the frame of the 


loom. The weaver’when at work threw the shuttle (epxts, Od. 5. 62) 
through the threads of the warp, and then had to cross over to the 
other side, to pick up the shuttle and send it back. This walking across 
was technically called éwoixeoat, Od. 5. 62. 

1. 96. épol, the possessive pronoun, as in Od. 3. 325, 475: 

1. 97. Join émevyopevor wov é, y., ‘though hurrying on.’ 

1. 99. eis Gre kev, as we Say, * against the time when.’ 

1. 100. tavyreyijs, ‘ the outstretcher, a picturesque epithet, alluding 
to the body ‘streaked’ for burial, from ray-a0ds.. Aéyw, root AEX, ‘to lie.’ 


1. 102. «frat, § 23. 6. 
1. 104. @v0a kai, ‘so then she would weave.’ xal=she really did, as 


she said she would. ; 

1. 108. GANeoke, §§ 7 and 17. 6. ‘mapaGetro, ‘when she had set at 
her side.’ Qptative of repeated action after a historic tense; cp. Od. 4. 
222. 

1. 108. kai trove 5H. A 
apodosis. 


]. 110. 76 pev, sc. Papos. 
L. 113. i.e. yapéeoOau robTy Prime maTHp yapeeOa wedever Kat ds ay- 
dave arn. See on sup. V- 54- 
1. 115. The apodosis to ei 8’ 7 is forgotten in the long parenthesis 
which follows; but it ultimately comes, though changed in form, in v. 123. 
dpévas stand as three accusatives, 


common formula for the introduction of the 


1.117, émiotaaQar .. Képdea .. 
descriptive of the gifts & of Saxev “AYN. 

1. 118. tw’ dkotopev, sc. éwicracOa or vonoa. ‘Such as we have 
never heard that any of the dames of old [knew], of those who,’ etc. 
We should expect edmoxapiday ’A., but these words are attracted into 
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the case of the relative. For Tyro and Alcmene, see on Od. 11. 235, 
266. Mycene was a daughter of Inachus. 

1. 121, The full phrase would be vonpara dpota vonpact Iinvedomelns. 
For a similar brachylogy, see Od. 4. 279, and cp. «épat Xapitecow 
épotm, ‘hair like the [hair of the] Graces,’ Il. 17. 51. 

1.125. Tetor, § 23. 1. 

1, 126. trovetr[ar], § 6. 

1. 128. ’Ayatév, genit. after 6; cp. Od. 5. 448. 

1. 131. warhp 8 éyds, ‘and my father is in some other part of the 
~ world, whether he be alive or dead.’ For the #, see on Od. 1. 175; the 
conjunction is omitted with the first clause, as in Od. 4. 110, 837. 

1. 132. dtortvew, sc. ‘the amount of dowry which Penelope originally 
brought with her to the family of Odysseus. 

1. 134. é« yap tod, ‘for from him, her father.’ 

1. 135. dpyoet[a], § 6. 

1, 137. pd0ov, sc. ‘ the order to depart.’ 

Il. 139-145 =Od. 1. 374-380. 

1. 148. ws pév fa, ‘for a while, generally expressed by réws. €ws 
one syllable, § 4. 3. 

1. 151. woAAd. Several good MSS. read arukva, ‘ with‘rapid beats.’ 

1. 152. és 8° iSérpy, ‘ And they glared down on the heads of all, and 
their look boded death. And having torn each other round cheek and 
throat,’ etc., dydt being retracted to the first clause. This usage is very 
rare in Homer. It is better therefore to take dud? as an adverb, ‘all 
around,’ and the accusatives as directly governed by dpuvw. 

1, 154. Sefud, sc. Eastward, the observer faced the North; cp. Il. 12. 
239. 
1. 156. €ueAAov, by Attic rule guerre. 

1. 158. dpmAcklynv = dprdixas, ‘his peers. ékéxaoro from xalvupa 
For the infin. yvvat introducing the points of excellence, cp. dpareveoxe 
paxeoOa, Il. 6. 460, Od. 5. 170. 

1. 162. efpw, a present tense, found only in Odyssey =dico. 

1. 166. modéow, § 13.5. ‘He will prove a curse to many besides of 
us who dwell,’ etc. Cp. xaxdv mavrecor yevoluny, Od. 16. 103. 

1. 167. evSeledos, see Od. g. 21. 

1. 168. katamavoopev, conjunct., § 8. 4, ‘ to check,’ sc. tbe suitors, taken 
up in the following adroi/. 

1. 171. TeAevryPfivat, cp. inf. v. 280, ‘ will be accomplished.’ The 
sense of futurity being transferred from the ¢nul= <I foretell,’ to the 
infinitive. Cp. €erme gOicOa, sc. periturum esse, Tl. 13. 666, pain 
puOncacda, Od. 3. 125. Cp. vduule meceiv, ‘believe that it will fall,’ 
Soph. Aj. 1082. : 

1. 172. “Idvov eiodva, = és Tpoiny dvaBhueva, Od. 1. 210. 

1. 178. Cp. Virg. Aen. 9. 399. 
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1. 180. Join éyd woAAdv dpelvev fo pavtevecPat tadra, 

1. 181. ta6 with accus. after porrGo1, ‘ moving to and fro beneath,’ 

1. 182. évaloipor, ‘ significant.’ 

1. 185. avelys, avin, ‘ to let loose,’ ‘to hound on.’ 

1. 186. moriSéypevos, § 20. 4. 

1. 189. tap[a]pépevos, ‘ having talked over.’ 

1, 190. &vinpéorepoy, as if from dvinpijs not dvinpds. attg =Tyrendxy 

1. r91. This line has been generally rejected as an inappropriate 
imitation of Il. 1. 562. etvexa r&vSe may mean, ‘with the aid of all 
these omens of thine.’ ; 

1. 194. €v wG@owv, ‘in presence of all.’ 

1, 195. és marpés, see sup. v. 55. amovéecOar with long initial vowel 
metri grat. Cp. Od. 7. 119 and 12. 423, and see p. 13. 

Il. 196, 197= Od. 1. 277, 278. 

1. 199. ways here, as always in Homer, = ‘ notwithstanding ;’ of tiva 
is subdivided into ovr’ odv. . ove. 

1. 202. pudéar syncopated for pudéea, § 17. 3. 

1, 203. BeBpmoerat, § 16. 3. toa, ‘recompense,’ neuter plural in 
abstract sense, as ¢ueTd =‘ escape,’ Od. 8. 299. 

1. 204. Starp{Bew pyntpds yapov occurs in Od. 20. 341. Here the 
verb is used with direct personal object, and ydapov is added as accus. 
respectus. 

1, 206. -vijs, sc. Hnvedomeins, ‘the excellence of her,’ or perhaps ‘that 
excellence,’ sc. which we all know of. 

1. 210, tadta =‘ your departure from my house.’ 

ll. 215-217=Od. 1. 281-283. 

ll. 218-223 =Od. 287-292. 

1, 222. xevw .. krepet§w are both conjunctive of aorist though parallel 
with dH0w. Vet xevw may be the indicative future, yevow having dropped 

o. 
a 227. yépovrt may be most simply referred to Laertes. Others render, 
’Odvaceds érérperev of [MévTopr] oixov, [Bore olxov] mreiBeo Bax yépovre [Mev- 
ropt] Kal [abrov] pudAdooew mavra. The change of subject is not uncommon. 

ll. 228, 229 =sup. vv. 160, 161. 

1. 230. mpddpov, ‘with all his ‘heart,’ adverbial to dyavés and imos. 
To éotw the optatives ey and fé(or answer. 

]. 235. pvqoripas, subject, not object, to épdar. 3 

1. 237. map[a]0épevor, ‘ jeoparding,’ lit. ‘staking,’ as Lat. pono. odds 

io 
pas dvep, with iota subscript, is nominative plural from dvews, 
Attic form of dvaos=dvavdos. Buttmann would write dvew or dvéw as 
an adverb, like of7w. In 4 3 dvew 5jv Horo the number and gender show 
that dvew must be adverbial there (Od. 23. 93). 
1. 245. Leiocritus threatens Mentor thus—You call us few (v. 241), 
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and so we are in comparison with the Ithacensians, but remember that 
you stand alone, ‘and it is terrible work to fight about a meal with men 
who moreover [xal] outnumber you.’ Even Odysseus would not stand 
before us, and shalt shou stand? ‘This interpretation alone fits in with 
the context. 

1. 250. &XOdvr[c], § 6. Emloror (épérw). abrod, ‘ there.” 

1. 255. Trans. ‘ He will have to wait a long while and hear news of 
his father in Ithaca.’ 

’ 1, 257. alipypyv, some render as=aiija, Better as a descriptive epithet, 
‘ quick to disperse,’ at his bidding. 

1. 261. With vifecOar adds, local genitive, cp. AovetOa morapoto, Il. 
6. 508. Others describe it as a partitive gen. 

1, 262. 8 x Olds 0. H., tu qui venisti besternus deus. We might expect 
KADOL wev, Oeds 5 xO:Cds HA. But the Oeds is drawn into the relative 
clause. 

1. 263. jepoerdys, ‘hazy;’ dp is never ‘ clear ’ air. 

1, 269. mpoonvSa, governs both accusatives. gwvycaca = ‘having 
lifted up her voice,’ intransitive. 

1. 270, o¥8’ émBev. Thou hast not been, ‘nor in time to come shalt 
thou be.’ 

1, 272. otos éxetvos env, supply Tovodrév ce elvar. Epyov te Eos TE 
seems to signify, ‘all that should be said or done.’ Cp. Il. 15. 234 ¢pao- 
opat Epyov TE Enos TE. 

1, 274. od and not 2}, as the negative only qualifies xeivouv and not the 
whole sentence; cp. Od. 12. 382. : 

1. 284. Ss, as the gender shows, only takes up the word 6dvaror, 
disregarding «fjpa. ém mpar. = ‘in [one] day. Cp. Il. 10. 48. So 
épnuéptos =‘ in the course of a day,’ Od. 4. 223. 

1, 286. rotos .. 6s Tot, ‘so good.. as that I,’ etc., the 6s 7a explaining 
how the kindness will work; cp. Od. 11, 135, 549. 

1. 289. dpoov, § 19. 2. 

1, 293 =Od. 1. 395. 

1. 295. évevar, sc. vija, ‘to launch.’ 

1. 298. tTertypevos, cp. Od. 1. 114. 

1. 300. dvepévous, ‘ripping up,’ lit. = ‘letting loose in an upward 
direction.’ The knife is put in at the lowest part and works towards the 
head. Cp. «éAroy dvieuévn, Il. 22. 80. : 

1. gor. Join «le ids Tydep. Od. 1. 110. 

1. 302. évéu of yerpi, ‘he fastened on his hand;’ i.e. grasped his 
hand. epi dative after évépv and not instrumental. Cp. Od. 3. 374; 
see also Aen. 8.124. éEovopdtew does not always mean, ‘ called him by 
name,’ as, e.g., in Od. 5, 181, but it always implies a direct’ personal 
address. 

1. 304. Epyov re éros t¢, in apposition to waxdv. 
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1. 305. €oOveyev, #.7.A. Infinitive for imperative. por=‘TI prithee,’ 
ethical dative. 

1. 306. *Axavoi, here = Ithacensians. 

1. 311. dxéovra, supply pe or rivd, 

1. 312. 4 odx (§ 4. 3) Gdts ds=nonne satis est quod? 

1. 313. 4a, § 23. 4. Instead of a fresh sentence introduced by 8, 
Attic style would have put éyood ér vnmiov dvros. 

1, 316. Join ém-wqdw =quomodo vobis inmittam. 

1. 319. €uaropos, ‘a passenger, for I am not to be (yiyvopa:) possessed 
of ship or rowers.’ 

1. 321. 4% fa, ‘he spake;’ not a shortened form for é-n, but an 
imperfect from a defective jut, corresponding to Lat. 4-j-o, i.e. aio. 

1. 322. peta, ‘ lightly,’ ‘without more ado.’ The line was rejected, as 
a late interpolation made to introduce the pyvoripes. 

1. 324. elmeoke, § 17. 6. tus=‘ one and another.’ 

1, 327. 6 ye, see on Od. 1. 4, and cp. the use of #le, Virg. Aen. 5. 
457- 

émel vb mep. ‘Since you see he is so terribly set [upon killing us].’ 

1. 334. The meaning of the gibe is that xow the suitors find enough to 
do in eating the substance of Telemachus; but it would be double 
trouble to have to make a division of it, should he die. 

1, 336. 45€ [rov7@] Ss Tis. Cp. sup. v. 29. 

1. 337. xateByoero, § 20. 3. The «ard is explained by Od. 4. 680. 

1. 338. Join vyntos exetro. 

1. 343. Kat =xailrep. 

1. 345. SuxdlSes, (xAlivw), doors ‘folding double.’ Such doors (Il. 13 
455 foll.) had double cross-bars to secure them. 

1. 346. €0x’=€oxe, § 23.4. This does not mean that she slept and 
lived in the store-house, but was constantly about it at all hours of the 
day and night. 

1.350. AGpdtatos, (Adw), ‘nicest.’ For this form of comparison in 
an adjective with long penult., see § 13. 6. 

1. 381. Képpopov, § 7. dtopevy, ‘ expecting.’ 

1. 356. d@pda, predicat. with re7vJx@w, ‘let them all be made ready 
together.’ 

1. 363. plde tékvov, constructio ad sensum. 

1. 365. podvos, may=‘all alone,’ as Od. 3. 217; but comparing Od. 
16, 117 foll. 

Huerepny yevenv potvaae Kpoviov, 
povvoy Aaéprny “Apkeloros vidv erixte 
podvoy 8 abr’ “Odvoja narip réxev, adtdp ‘Odvaceds 
povvoy ey’ év peydporor Texdv Ainev, 
it would rather mean her ‘ only child.’ 
1. 367. adrik’ tovn, ‘directly you start.’ 
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1. 369. pév’ até” = péve aif, ‘remain here, abiding amongst thy 
possessions.’ 

1. 370. émt is followed by the accusative here as if the sentence ran 
kaxoTa0obvTa GAdAnoba: ent mévTov. 

1. 373. pvOqoacPa, for the tense, see sup. v. 171, ‘not to tell my 
mother before the eleventh or twelfth day be come, or she herself miss 
me.” ‘The construction with mply changes from conjunct. to infin. A 
converse change is found in Il. 17. 504 foll. 

1. 375 =Od. 4. 749. 

1. 376. Join kat-drry =‘ damage.’ 

1. 377. Gmapvv, ‘swore she would not;’ so dm@poros, Soph. Antig. 
388. Others render, ‘swore unreservedly ;’ so dm-ermeiv, Od. I. gI. 

1, 378=Od. 10. 346. 

1. 385. dyépeoOar, an aorist inf. with irregular accent; the rule. 
requiring that it should fall on the penult. The old critics regarded it 
as a shortened form of the pres. dyeipec@a. 

387. tréSexr6 ot, ‘ promised it him.’ 

391. éoxartp, ‘at the outer edge,’ i.e. the mouth of the harbour. 
396. wAd£e, ‘ bewildered.’ 

398. elat[o]=ivro, § 23. 7. 

403. etar{ar]=7vra. See also § 6. 

404. Siarpipope, ‘delay,’ as in Il. 19. 150. 

409. ts TyAep., for the periphrasis=‘the mighty Telemachus,’ cp. 
7. 167. 

. 412. d\dav Spoat, ‘nor the handmaids either.” Cp. Od. 1. 132. 

. 416. dveBawwe vyés (cp. Od. 9. 177) follows the analogy of the con- 
struction with émBaivew. Generally dvaBaivev, when used with a case 
directly, takes the accus., Od. 3. 481, 492. ‘ipxe, ‘led the way.’ 

1. 420. ikpevos, properly ixduevos from tw, like Lat. secundus from 
sequor =‘favouring.’ The favouring wind is in the same way called 
éoOAdv éraipoy, Od. 11.7. ovpos is from dpyupu=‘ the speeder on.’ 

1. 421. wkeddSovra, ‘ whistling ;’ cp. Zépupoy redadevdv, Il. 23. 208. 

1. 423. StAwV Grea Gat, ‘to lay their hands to the tackling.’ 

1. 424. Trans. ‘ And they raised and fixed the pine-mast inside the 
hollowed centre-block, and fastened it down with the forestays.’ The 
#eod8[0]47 signifies anything ‘ constructed in the middle,’ e. g. the recess 
between two pilasters or beams in a house, Od. 19. 37 ; here 6f a vertical 
timber trough or three-sided box in a ship that held the mast upright. 
(See Illustration in Frontispiece.) 

1. 425. mpérovor are two ropes from the masthead to the bows. The 
ships only carried one square sail, so ioréa includes all the sail-rigging 
as well. . 

1, 428. mopupeov, from the same root as in ¢pé-ap with reduplication, 
‘bubbling up:’ others take it of colour (¢vpw, ‘to make turbid’), viz, 
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the ‘dark’ wave of ruffled water that does not break into white foam. 
Cp. Virg. Georg. 4. 357. 

1. 430. 8yodpevor SwAa=‘having made fast the sheets,’ as the wind 
was blowing fair. 

1, 431. émortedpéas, «.7.A. See on Od. 1. 148. 

1, 434. 9, ‘all through the morning;’ accus. of duration. 


BOOK III. 


1,1. This introduces the third day of the events in the Odyssey. 
Aluynyv, (AciBw), here of the sea, as in Il. 13. 21 BévOecr Aiwyns. 

1. 2. modkvxadkov. This seems to mean ‘of solid brass,’ like ovdqpeos 
ovpavos, Od. 15. 329. Others render, ‘bright like polished brass.’ 
paetvor, ‘give light,’ as in Od. 7. 102; 12. 383. 

1. 3=Od. 12. 386. 

1, 4. ot 2, i.e. Telemachus and Athena. IIvAov—the position of the 
home of Neleus has always been a doubtful question. Strabo, the 
geographer, placed it in Triphylia, south of the river Alpheus, but the 
Messenian Pylos, on the coast (cp. the epith. jpa%devra, Od. 1. 93) 
opposite the island of Sphacteria, suits the story far better. From this 

-Pylos, Telemachus reaches Sparta on the second day (Od. 4. 1), having 
rested one night at Pherae (3. 485), which lies in the straight line 
between the Messenian P, and Sparta. 

1. 5. tkov, (few), § 20. 3. rot=of Ivara. 

1. 7. évvéa €Spar. Nestor (Il. 2. 591 foll.) was lord over nine town- 
ships represented here by nine groups of sacrificers. 

1. 8. mpotxovro, ‘held in front of them,’ ‘ready for sacrificing.’ Cp. 
mpo d& Sovpar’ €xovro, Il. 17. 355. ékdoroO.=at each of the nine epa. 
This gives a sum of 81 victims and 4500 men. 

1. 9. pypta, see on inf. vv. 456 foll. omAdyxva includes heart, liver. 
lungs, etc. 

1. 10. of 8’ ids, ‘now the others straightway put into shore.’ 

eons, seems to mean ‘fairly trimmed,’ of a ship that ‘ steadies with up- 
right keel.’ The Schol. prefers to take it of the equal rounding of the 
vessel’s hull, interpreting it by iodmAeupos. Cp. doms nayréo’ éion, Il. 3. 
a II, otethav Gelpavres, ‘they furled the sails by brailing them up.’ 
A sail is ‘brailed up’ when instead of being lowered from the mast 
altogether it is hauled up tight to the yard. This would be done when 
the crew purposed only to make a short stay. é« 8’ €Bav adrol, that is, 
after mooring by stones cast out at the ship’s bows (eval), they hauled 
the stern close into the shore by the mpuyyjoa, and so landed; for they 
had no small boats. 

1. 15. érém)ws, a second aor. from ém-7Ad, another form of mAéw. 

37 


NOTES. 


1. 18. e{Sopev, for eiSwpev, (of8a), § 23. 8=‘ let us learn.’ 

1. 19. Mecec Gat, infin. for imperat. adrés, emphat., ‘ you yourself.’ 

1. 22. was + Ap mpoomt. dp for dpa by apocope, § 7. 

1. 23. puOoict, ‘I have never yet proved myself ix speeches ;’ different 
from mepacOai Tivos. Cp. éneow reiphoopa [adtay], Il. 2. 73. 

1. 27. ob ..od. The ov, which negatives the whole sentence, is re- 
peated again before the ce to emphasise it. Cp. Od. 8. 32. 

1, 28. tpadépev is rightly taken as a form of the second aor. inf. act. 
~ zpapéew with neuter signification; cp. Il. 2. 661, TAnmdAepos 8 Ere? ody 
Tpad’ évd peydpw edmAKTY, 5. 5553; 21. 279. 

ll. 29, 30=Od. 2. 405, 406. 

1. 33. They were already roasting some of the meats, and were pre- 
paring others by ‘piercing’ (€7e:pov) them with the spits. 

1. 39. map, § 7. from the possessive és. 

1, 41. SeStcn. The act of ‘welcome’ was performed by holding out 
the full cup towards the guest. Cp. démai dedicxero, Od. 18. 121. 

1. 44. rod ydp, ‘for it is a feast in his honour that you have fallen 
upon.’ dvrav, as inf. v. 97. 

1. 45. evEear, for edna, § 8. 4. H O€uts, ‘which is right,’ 4 being 
assimilated to the gender of @éuus, as in Lat. si gua est ea gloria, Virg. 
Aen. 7. 4. 

1, 48. evxerOat =‘ is a worshipper.’ 

1. 49. dpyAucly, equivalent to the concrete 6upAc¢. For a similar use 
see inf. 364; 6. 23; 22. 209. 

1. 52. Sixkatos means a ‘proper’ man, who, as we say, ‘ knows what 
he is about.’ One who practises di*n,=the usual behaviour or custom 
of men. Cp. Od. 4. 691. 

1. 58. Join éporBiv éxaropBys. 

1. 60. Join mphtavra [éxeivo] od Evexa Seip’ txdpecda. 

1. 62. Trans. ‘Thus she made her prayer accordingly’ [recta seems 
only to take up the circumstances of the scene, cp. &s 6 uev év0” pro, 
Od. 7. 1], ‘and was herself bringing it to pass.’ She seemed to bea 
mere mortal dependent upon Poseidon’s good pleasure, but was really 
a goddess who could answer prayer herself. 

A 63. Séras dudux., ‘a goblet with double cup,’ i. e. forming a cup at 
either end, or, as Schliemann insists, ‘with two handles.’ 

1. 64. ds 8 atirws =the later form doatrus dé. . 

1. 65. dméprepa = the ‘upper’ or outside meats, in opp. to the 
omhayxva. €ptcavro =‘ drew them off the spits.’ 

1, 68. Tepyvios, of Gerenia, a Messenian town, where Nestor took 
refuge when Heracles sacked Pylos. tméra, § 9. 2 

1. 69. epéoOar, second aor. infin. from Epic pres. eipopat. 

We ba, Obey wAetre, (wA€w), “from whence are ye sailing over the 
ne ways?’ The forms #éAev@a and -§o are both found ; cp. Od. ro. 
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Ul. 71-74 =Od. 9. 252-255. 

1. 72. 7 7..%. These are two separate direct questions; see Od. 1 
175 for the special rule for the accentuation of # in a disjunctive. 
mpg, ‘ business,’ especially ‘commerce;’ cp. mpyxrfpes, Od. 8. 162. 
ddddnoGe, perfect with pres. signif. from dAdoua; cp. Od. 2. 370. This 
word suits payi5iws=* recklessly,’ but is used by zeugma with xara 
mphéw also. 

1. 73. oté te, seeon Od. 9.128. With the whole passage, cp. Thucyd. 
I. 5. 2 dnAovar 5 Tay Hreipwrav ries Er Kal viv, ois Kdapos Kas TOTO 
dpav [sc. 7d Apotevew], Kai of madraol Tov roinTav ras mioTEs TOY 
KaTamAcdyTaw TavTaxod dpolws épwravres, ei Anoral ciow, ds ore dy 
nuvOdavovta: dnafiovvraw 1d Epyov, ois 7 émpedes cin cidévas odK 
bvecdiCévraw, 

a&X6wvrar, § 18. 2. 

1. 74. trap[a]0enevor, ‘jeoparding their lives by bringing mischief,’ etc, 

1, 78. This line is wanting in the best MSS, and is rightly rejected 
here as introducing a repetition of #va that is unhomeric. It is probably 
interpolated from Od. I. 95. 

1. 80. eipev, § 23. 4. 

1, 81. brovylov, ‘at the foot of Mt. Neion;’ cp. Od. 1. 186. etAn- 
AovOpev for eiAnAovOapev = EAnAvOapev. 

1. 83. «Aéos, see on Od. 1. 282. Cp. also wevadpevos pera ody Kdéos, 
Od. 13. 415. 

1, 87. mevOdpe8a, so mevOopa, inf. v. 187, and dxovere, inf. v. 193, 
where our idiom uses an historic tense. 

1, 88. darevdéa OijKe, ‘has kept it untold.’ 

1. 92=Od. 4. 322. 

1. 95. Join wept .. dufupsv, ‘ wretched exceedingly.’ 

1. 96. Join aiSépevos and édeaipwv with pe. Trans. ‘ And do not 
speak comfortably through any consideration or pity for me, but tell me 
frankly how you got a sight of him.’ Cp. dv7dy, sup. v. 44. 

1. 99. émos .. Epyov, see on Od. 2,272. tmoords, ‘having made his 
promise.’ 

1. 101. éviomes, imperat. of second aor. of évémw, like cxés, 68, is a 
contracted form of évion-e:. The other form of the imperat., éome, is 

found in the middle of a verse, as Od. 4. 642; évomes, Il. 24. 388, is the 
indic. mood. 

1. 103. émet here is followed by no actual apodosis. It would be 
possible to introduce one.after yapvapeda, v. 108, e. g. éya BE Ke TOL Kara 
Aégw. But, really, the form of the sentence is forgotten in the excitement 
of speaking. For a similar use, cp. Od. 4. 204. 

1. 104. Join pévos doxerot, ‘invincible in spirit,’ 

I. 106. Sap dpteev “A., ‘wherever A. might be our guide.’ The 
optative of circumstances repeated from time to time. 
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1. 107. 80a papvapela = dca dvérAnuer papydpevor. 

1, 108. karékrabev, (xrelvw), § 22. I. 

L. 110. Oedduv, § 12. 1, ‘a counsellor equal in weight to Gods,’ 

1. 112. wepi, sup. v. 95. Oelev, (Ogu), § 3.2, 112=Od. 4. 202. 

1, 113. émi rots, ‘upon,’ i.e. ‘ besides these.’ 

1. 114. Trans. [‘It could not all be told] not even though thou 
shouldest abide here for five, aye! and for six years, and shouldest 
question me of all the ills that we noble A. endured, ere that, thou 
> wouldest return home, wearied out.’ 

1.118. dporémovres = occupati circa eos. 

1. 120. Trans. ‘Then -no one ever chose to match himself face to face 
with him in wisdom, since O. was far superior in all manner of craft.’ 

1.124. It is simpler to render both éouxétes and éouxéra, ‘like.’ 
‘Verily, the speaking is like his; nor would you think that a young 
man would speak thus like [one so much older}.’ Others translate both 
words ‘seemly ;’ or the first ‘like,’ and the second, ‘ seemly.’ 

1. 126. etws, (§ 3. 2), here=7éws, ‘ all that while.’ 

1. 127. dyop%, the general assembly of the people; BovA%, the cabinet 
council of the yépov7es. Cp. Od. 2. 26. See also Il. 2. 50-53 

KéA CUTE 
Knpvocev ayopnvde “Axaods... 
Bovdiy 5& mp@rov peyabipov ie yepdvTov. 

1, 129. [@|ppaldpe0a, ‘we schemed how the best issue might be 
secured for the A.’ dpiora, neut. plur. used as an abstract noun. Cp. 
Toa Od. 2. 203, puxra, 8. 299. 

1, 131. Modern editors generally reject this line, as inconsistent with 
the following one, and as anticipating the account of the departure inf. 
v. 152. 

1. 132. kai rére. Here begins the apodosis. 

1, 133. trodes, § 13. 5. 

1, 137. They summoned an assembly, ‘ thoughtlessly and not in order,’ 
by appointing it for evening. As clear heads were needed, morning 
would have been the proper time. The words of 8’ ..’Axa:@v are paren- 
thetical, giving the reason why the assembly was od kata xéopor. 

1, 139. BeBapyéres, a second perf. from Sapéw with intrans. signification. 

1. 142. Join véarou én’ etp. v. 0. 

1. 143. éqvdave (dvddvw), with double augm. PovXero, ‘fe preferred.’ 
Cp. inf. v. 232. 

1, 146. o¥Sé 76, ‘nor did he know this, viz. that she was not minded 
to comply ;’ sc. ’A@yvain. 

1. 151. dérapev (anu), ‘we rested:’ properly of * breathing’ in sleep. 
Cp. mvéovra invy, A&sch. Cho. 619. 

1, 152. wijpa Kaxoto, ‘the curse of misfortune.’ Join éw-fprve. 

1. 154. BaOdfwvos describes the wearing of the (avn not high under the 
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breast, but low down over the hips: as we make the distinction between 
‘short and long waist.’ 

1, 155. hploees 82, the antithesis to of uty (v. 153), who appear again 
as Huloees in v. 157. 

1. 157. éAatvopev, sc. véas, to which the following ai 5 refers. 

1. 158. peyaxyrea, ‘ gulfy,’ connected with «ntweis, xarddas, yavddve. 
See Buttmann Lexil. § 70. 

1. 161. Join émi-dpee, as in inf. v. 176. 

1. 162. Join dmoorpépavres véas. apdréAtooat occurs only in the fem. 
gender as an epith. of ships, The lexicons give the meaning ‘ rowed on 
both sides,’ or ‘rocking from side to side.’ It is more probably as 
descriptive epithet of the ship’s shape=‘ rounded at either side,’ (éAc¢). 
This would be parallel to the later phrase ozpoyyvAq vais. Join of 
pév .. apd’ OSuc. =‘ Odysseus and his followers.’ 

1. 164. Though later writers employed émlypa as one word, it would 
seem that in the Homeric phrase émi belongs to épovres, or is used 
adverbially. wpa may be (vide Buttm. s. v.) an accus. sing. from 7jp= 
xdpis or an accus. plur. from an adjective jjpos (dpw). In Il. 14. 132 we 
have @up@ jpa péporres. 

1. 166. 6=‘ that,’ Lat. quod. 

1. 168. va, (§ 15. 1) =‘ me and Odysseus.’ 

1, 169. év AéoBo. The first day’s voyage was to Tenedos (v. 159), 
the second to Lesbos. ‘In Lesbos he found us debating on our long 
voyage home, whether we should go above steep Chios in the direction 
of the Psyrian isle, keeping it (vjcov) on the left, or below Chios past 
gusty Mimas.’ There would be a choice of routes from Lesbos to 
Euboea; the first, directly across the Aegean, passing outside Psyra 
which lies W.N.W. of Chios; the second, between Chios and the Ery- 


. threan peninsula, and thence by short voyages from Cyclad to Cyclad till 


they made Euboea. 
1. 170. maimaddets, expressing the rugged lines of upheaved rock on 


the Chian coast, from ma:7aAAw a reduplicated form from mdAAw, as dar- 
54AAw from root AAA. 

1. 176. at 8é, sc. vées. 

1.177. ixOvdevra, like Horace’s belluosus Oceanus (Od. 4. 14, 47), 
refers to the dangers of the sea. The Greeks in the heroic period 
reckoned fishes among beasts of prey (ep. iy@ves dpnoral, Il. 24.82), and 
never ate them except under pressure of hunger. Trans. ‘ monster- 


’ teeming deep.’ 


1.178. At Geraestus, the S. promontory of Euboea, where was a 
temple of Poseidon, ‘ they put in to shore during the night.’ 

1. 179. émt.. @epev, sc. on the altar, With méAayos perp., cp. Virg. 
Georg. 4. 389 aequor curru metitur. 

L 181. TudelSeo, § 4. 3. 
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1, 182, toracav, the imperfect tense, is a probable ‘conjecture for the 
commoner reading éoracav, which is described as a shortened form for 
éornoay, first aor. third plur. 

éxov, sc. véas. ‘I kept my ships sailing for Pylos;’ so éxew with 
inovs =‘ to keep driving,’ Il. 3. 263. Cp. Od. 9. 279; Io. gt. 

1. 184. dite téxvov, Od. 2. 363. drevOrjs, active, ‘ without tidings;’ 
in sup. v. 88 it is used passively. 

1, 185. xelvwv, genit., depending on oféa, as in Il. 12. 228 és cada 

“Oup@ «idein repdav. Ol ve .. ot te are then the subdivisions of the whole 
number. 

1. 187. aebd8opat, cp. sup. v. 87. 4, sup. v. 45. kev@w properly means 
to ‘keep in the dark,’ like Lat. celare, and so used with personal object. 

1, 188. éyxeot-pwpous. The termination is of uncertain origin. The 
older commentators referred it to poipa, others to pap-paipw, in the 
sense of ‘ brilliancy’ or ‘distinction.’ Perhaps it is connected with root 
MEP, appearing in pep-pepi{w, Lat. me-mor, ‘men whose thoughts are 
about éyxea.’ 

1, 190. TLoudvriov, ‘of Poeas,’ a prince in Thessalian Magnesia. 

1. 193. akovere, cp. sup. v.87. Join kat avroi, to which the participial 
sentence is a concessive addition; ‘ though far away.’ 

1. 194. Trans. ‘How he came,’ etc.; the accent on &s is from the 
enclitic re that follows. 

1. 195. émopvyepds, ‘miserably,’ from poyepds (pdéyos), the o is in- 
serted as in o-puxpds ; the change of o to vis the sameas in émdyvpos from 
bvopa, Kelvos améticev, sc. Alyia8os. 

L. 197. ketvos érloaro, sc. ’Opéorns. The word marpodpovia, generally 
meaning one who slays his own father, is explained by the addition 6.. 
é«ra, see on Od. 1. I. 

1. 198 = Od. 1. 300. ; 

1, 199. This and the next line are bracketed, as being an interpolation 
from Od. I. 301, 302. 

1. 203. érloaro, sc. matpopovja. Trans. ‘And the A. will spread his 
fame abroad, even for men yet unborn to hear of.’ Modern edd. concur 
in the reading mv0éo0a, the majority of MSS. give écoopévorow dodjy. 

1, 205. tepuOctev, ‘invest me with,’ cp. émeuévos GAxty, Od. 9. 214. 

1. 206. tloacOal tivd twos. Here only and Il. 3. 366 ricacOai twa 
KaxdTnTOS. 5 

1. 209. The words kat épo, in this line, are not superfluous after the 
po. of v. 208, if it be merely used in an unemphatic ethical sense=‘ I’m 
sorry to say.’ Others explain the second clause as a corrective epexe- 
gesis, p. 228. terAdpev, perfect with pres. signification. pays, here, 
as always in Homer, ‘notwithstanding.’ 

1. 214. Nestor supposes either that Telemachus has voluntarily ceded 
his rights, or that, influenced by some oracle, the populace are making 
common cause with the pretenders to the crown, , 
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L. 216. Trans. ‘Who knoweth whether he (sc. thy father, sup. v. 209) 
having come may take vengeance on their outrages, either by himself 
alone, or all the Greeks together?’ sc. dwoticovra: éAOdvres. It is un- 
certain whether droticera be the fut. indic., or, as is more likely, be put 
for dmorianra. Join oft with the verb=‘ on them.’ ‘ 

1, 218. ei ydp, ‘if only!’ spoken as a wish expressed, but taken up 
again in v. 223, after the parenthesis, so as to form the protasis to the 
sentence T@ xév Tis. ‘In that case, many a one of those suitors would 
forget all about his marriage.’ 

1. 227. ov« &v euol ye=‘ This could never take place, as far as any 
hopes of mine go? Cp. éyol 5é Kev dopévy etn, Il. 14. 108. 

1. 230. oe €pkos, see on Od. 1. 64. 

1. 231. Trans. ‘A god indeed, if he chose, could bring a man safe 
home even from afar.’ So és olxov cw6pvat, Hdt. 4. 97. For this 
absolute use of. the optat. mood, cp. 

TovTov *y éomopuévoo Kat é« mupds aldopévoto 
aupw voornoaipey, ; 
Il. 10. 247. ob ris meigere yuvaina, Od. 14. 122. Cp. also inf. v. 321. 

1, 232. BovAotunv. The contrast is between reaching home safe at 
last, after much suffering, and a speedy return like Agamemnon’s, 
which so soon had a fatal ending. With BovAec@a 7, cp. inf. Od. 11. 
489. 

1. 235. Join tm’ Aly. nat Fs aAdxovo. The dat. 56Ay stands alone, 
‘by craft.’ 

1, 238= Od. 2. 100. 

1, 241. érqtupos, reduplicated form of érupos (éreds from eipt, properly 
meaning, that which is), stands here almost in an adverbial sense, ‘ For 
certain, there is no more return for him.’ 

1. 242. dpdocavto, (ppaopar), ‘ designed,’ § 19. 1. 

1, 244. émet weploiSe, ‘since he is acquainted beyond all others, with 
men’s customs and, thoughts.’ So Bovdj mepiiduevar drAdroy, Il. 13. 728; 
cp. wept mavrav, Od. 1. 255. 

1. 245. dvdtac@at, aor. mid. inf. of dvdccew, only found here. ‘ For 
they say that he hath been king through three generations of men.’ 
yévea, accusative of duration of time. pis, ¢er, is here equivalent to pia. 
So, speaking of Nestor, the poet says, Il. 1. 250-52 

+4@ 8 78n dvo pey yeveal pepdnav avOphrow 

épbiaro.. pera 58 Tpiraroow dvaccey. 
‘The Greeks reckoned a generation at about thirty years. So Hdt. 2. 142 
yeveai yap pets dvbpdy éxardv Ered eoTw. 

1. 246. Join &s te a@dvaros, ‘like an immortal.’ 

1. 251. “Apyeos, a genit. of place. So or’ jmeiporo pedaivns obr' airijs 
10dens, Od. 14.97; cp. Od. 1. 24. "Axaukov, as distinguished from 
HeAaoyixdr *Apyos in Thessaly, Il. 2. 681. 
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1. 252. 8 5¢ Qapa., though put as an independent sentence, is equivalent 
to, ‘so that he had the courage to slay him.’ 

1. 255. 4 Tou pev, ‘ Verily, thou thyself suspectest this, how it would 
have turned out, if” etc. Another reading is ds rep érxOn, followed by 
a full stop; meaning that Telemachus was right in suggesting that such 
an outrage implied the absence of Menelaus. 

1. 256. For {£wév7’ others read (wév y=‘ If he had found him so much 
as alive, to say nothing of what he would have done, had he caught him 

red-handed. 

1. 258. r@, ‘in that case.’ The particle «e must be repeated with 
warédavav, dilaniassent. Join ove Yavév7t. The nom. to €xevav is 
*Axarol, not expressed. 

1. 260. The reading “Apyeos gets over the difficulty of the digammated 
Fdoreos after éxds, but introduces a geographical confusion. The other 
reading, doreos = Muxnyys, inf. v. 305. 

1. 261. péya, ‘ monstrous.’ 

1. 262. «et, sc. at Troy. moAé€as, a dissyllable, §§ 4. 3; 13. 5. 

1. 263. puxd “Apyeos, not so much=‘ the heart of the Peloponnese,’ 
as describing the position of Mycene, in the far corner of the plain of 
Inachos, in the Argive territory. 

], 266, Sia, ‘lady.’- pect, ‘ understanding.’ 

1, 268, etpucar seems to be a syncopated form of the pres. infin. of 
épvouae with change of € to «, or a Homeric perfect to be referred to 
pres. épvopat, 

1. 269. pv. There are no less than four personages to whom this 
pronoun may refer: Agamemnon, the Minstrel, Aegisthus, and Cly- 
taemnestra. The two former may be dismissed as unlikely, leaving the 
decision between the two latter. Of Aegisthus it may be said that the 
gods had begun to prepare for his ruin as soon as he began to plan his 
treachery, and from this point his destruction works itself out without 
delay. But on the whole it is best to understand by piv Clytaemnestra ; 
Sap‘jvar will then mean to be ‘overcome,’ and to yield to Aegisthus, 
Cp. Il. 14. 315 Oeds gpos.. Oupdy éSauaccer, ibid. 353 piddryte Sapeis. 
The words GAA’ ore 5x) form then a direct antithesis to 7d aply jév, sup. 
vy. 265. 

1, 272. Svde Sépovbe, cp. Od. 1. 83. 

1. 274. bhdopara, such e.g. as the mémAos given to AtHena, Il. 6. 
302. 

1. 276. tpets ev ydp, ‘now we.’ See sup. v. 262. 

1. 280, dyavots. Sudden deaths of men were ascribed to the ‘painless 
shafts’ of Apollo: those of women to the arrows of Artemis. See Od. 
17.172. : 


1. 286. kai keivos, ‘he too.’ This implies that Nestor had gone on 
alone. 
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1. 287. Madeai (MddAea, Od. 9. 80), the S.E. headland of the Pelo- 
ponnese. 

1. 290. tpopéevra, ‘swollen,’ ‘ big;’ cp. tpépe «Oya, Il. 11.307. Aris- 
tarchus read tpodéovto, intumescebant. 

1. 293. aimeta eis Ga, ‘ sheer into the sea.’ 

1. 295. oxadv=‘western:’ in geographical descriptions, the face 
fronts northward. 

1. 296. The pixpds Alos is the Avoa? wérpy of v. 293. 

1, 297. orouSq, ‘ with much ado,’ =hardly; cp. pds. 

1. 299. rds trévte, ‘ the other five,’ in opposition to rds pv, v. 291. 

1. 300. Atyint». Homer uses this word to express both the land of 
that name, and also the Nile, ‘the river of Egypt.’ Cp. Od. 4. 355, 477. 

1. 301. ‘ Thus he indeed went wandering.’ We should rather expect 
éws, which Nitzsch reads. 

1. 303. téppa 82, ‘ but in the meanwhile.’ 

1, 304. The common reading inverts the order of vv. 304, 305, putting 
only a comma at Avypd. The order given in our text has the authority 
of the Scholiast on Soph. Electr. 267, by whom the lines are quoted. 
The mistake may have arisen from a misinterpretation of tatrva, which 
does not refer to what follows, but to the preceding words, sc. v. 264 
foll. Aegisthus compassed Agam.’s death, and then, after the murder, 
ruled with a rod of iron for seven years over Mycene. 

1. 306. 7G Sé d6y5oaTe@, ‘but in the eighth year (cp. 7@ 8’ dpa méurry, 
Od. 5. 263) the noble Orestes came as an avenger upon him (saxév ol).’ 
Cp. Od. 2. 166. 

1. 307. “A@nvdwv. This is a different account of the story from that 
followed by the Greek tragedians, who represent Orestes as sent to 
Phocis. ‘The reading of Zenodotus here was amd @wxyov. 

1. 308=Od. 1. 300. 

1, 309. Satv tadov, ‘ gave a funeral feast.’ So dawiva ydpov, Od. 
4.3. It is here implied that Clytaemn. perished along with Aegisth. 

1, 311. In Bowv dyads the hero is represented as a general, shouting 
the word of command to his troops (vaxpdy dvoe, Ii. 3. 81), or en- 
couraging his friends, or striking terror into the foe. Cp. 

el pt) dp’ ofd vonce Bory ayabds Aropndns 

apepdaréov 5° <Bonoey énotpivav "Odvaqja. Il. 8, gI, 92. 

1. 315. Join kata-pdywouv. 

1. 318. dAobev, ‘from abroad,’ sc. &« roav dy., ‘from those nations 
from which one would never have a hope in his heart to return, whom 
storms have once drifted into so vast a sea.’ 

1. 319. For éAmovro without dy, see sup. v. 231. 

L. 321. For péya rotov, cp. Od, I. 209. fe a 

]. 332. 7é Savév te. The € is lengthened because originally devds is 
sounded with the digamma, 5fetvds. 
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1. 327. Moceo@ar, infin. for imperat. atrés, the reading of Aris- 
tarchus ; avrov the commoner reading. 

1. 333. The tongues of the victims, as being the choicest portion, were 
cut out, and burned (inf. v. 341) in honour of the Gods. 

1, 334. Toto, sc. xoirouo, ‘it is time for it.’ 

1. 337. # pa, see on Od. 2. 321. 

ll. 338, 339 =Od. 1. 146, 148. 

1. 340. vépnoav. Cp. Od. 18. 418 olvoxdos pey émapfdcdw Sendecat. 
-This settles the construction of demdecot, The cups were not brought 
round but stood already on the board by each guest. The force of émi 
in évapfdpevor is that of ‘in succession,’ as in éa-ofxec@ar. Cp. Od. 18. 
425 vwpnoay S dpa naow ém-oraddy. The meaning of the ritualistic 
word dpxecOa: is ‘to offer a first portion to the Gods.’ Cp. drap yal, 
«atapxai. Putting these interpretations together, we have as the whole 
meaning, ‘ They served it round to all, having poured a first drop into 
their cups in succession.’ The xodpo carried the bowl («py77p) and a 
ladle (xpéxoos), with which a drop was put into each cup; this drop was 
then poured out asa libation. and the cup filled for the man’s own drinking. 

1. 347. &s..«loure, epexegesis of 7é ye in the preceding line. épeto, 
§ 15. 1. 

1. 348. The order of the words is @s re mapa rev (§ 15. 3)  maprav 
dveiu, (‘short of clothing’), 72 mevrx. (‘badly off’), ‘who has not in his 
house cloaks (either to wear, or to use as coverlets, Od. 4. 299) and 
many blankets, either for himself or for his guests to sleep softly on.’ 

1. 352. tTo08’ avSpds, ‘this man’ of whom -I am now thinking, viz. 
Odysseus. 

1. 353. txprddw, § 12.1; see on Od. 5. 163. Sp’ Av, ‘so long as.’ 

1. 357. Join cot me(OerOar. 

1, 364. dpyducly for dunduces, as in Od. 2. 158. 

1, 365. évOa, explained by the following words mapa y7i. 

1. 366. The Kavxwves lived in Triphylia to the North of Nestor’s 
, dominion. 

1. 367. The xpetos was probably a claim for stolen cattle. Cp, 

# To “Odvoceds 
HAGe pera xpetos 7S fd of was Shyos dperre, 
Hida yap ef "lddens Mecohyion dvdpes detpav, 
Od. 21.17; dpé\Aav Epicé for dpeivav. . 

1. 373. Stas iSev, ‘how he had seen,’ i.e. at the sight he had seen. 
Eustathius reads émeé. 

1. 376. Join &8¢, not with vé@, but with éwovrat, ‘accompany thee as 
I see they do.’ 

1. 378. tpiroyéveva probably means only ‘ born from the water.’ Cp. 

‘Qreavdy re, Oey yéveow Kab pnrépa Tyddv, 
I. 14, 201, though later legends referred the word to a Boeotian stream 
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. called Triton, or to a lake of the name in Egypt, both connected with 
the worship of the goddess. Others, finding that in the Cretan dialect 
Tpird = kepad2), saw in the word the embodiment of the story of Athena’s 
birth from the head of Zeus. 

1, 380. 5i6w6, the oldest form of the imperat., § 23. 1. 

1, 382. pélew, like épdev =< to sacrifice.’ Cp. Lat. facere and operari. 
vev was referred by the ancients to évyos=‘one year old,’ which makes 
ddpnrny superfluous. It is better to connect it with dvw, dvdw,and so 
make it = réAcos. 

1. 384. meptxevas, i.e. not by melting, but by laying on gold in leaf 
or foil. 

1. 387. éd, § 15. 2. 

1. 389 = Od. 1. 145. 

1. 390. ava-Képaccev, ‘mixed up.’ Cp. Od. 9. 209. 

1. 392. kpqSepvov, here= ‘the stopper’ that made fast the top (Kdpa-5éw) 
of the jar, or perhaps ‘ the string’ over the cork. 

1. 396. ot pév, sc. viées xal yapuBpol, sup. v. 387, who had each his own 
apartment (oixév5e €Bay, cp. inf. v. 413) in the court of the palace. 
avrod, in next line, means ‘in the actual house,’ sc. im’ aidovay, ‘ under 
the echoing verandah’ formed by a sloping roof from the front wall of 
the house. 


1. 399. tpyrots, see Od. 1. 440. 
1. 401. Join 6s talSwv, cp. Od. 5. 448. The married sons had de- 


tached lodgings in the court; the unmarried Peisis. (7/0cos) sleeps in the 
house, as Telemachus does. 

1, 403. méopovve. This phrase, which is used in the honourable sense 
of ‘sharing the bed’ as a wife, gains its meaning from the fact that the 
wife is the one who has free access to the husband’s room, and actually 
prepares his bed for the night’s rest. So Theocr. 6. 33 

autap éyw KAag® Bupas és Té k’ oudoon 
aura po oTopécew Kara Séunia. 

1. 408. drrooriBovres aX., ‘shining with an oil-like gloss.’ The gen. 
may have been suggested by the dd in composition, as the dative is 
more natural, asin Il. 18. 595 

xiT@vas évvyjtous HKa orthBovras édaig. 
See too on Od. 7. 107. Others interpret it of a sort of varnish. 
1. 410. “Aidéa8e, sc. Sduor, ‘to the house of A.,’ always a person in 


« Homer. <3 
1. 411. odpos, ‘ warder,’ from dp-dw. Cp. Lat. tweri in a similar 


double sense. 
1. 418. kpyqvate, with double 7, from xpaive,, 
1. 419. tAdooopan, indic. fut. after dppa, so with Saws, Od. 1. 57. 
1. 420. évapyrjs, cp. Virg. Aen. 4. 358 manifesto in lumine vidi. Qo, 
sc. Mocedavoe, 
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1. 421. ént Body, ‘for a cow :’ so énl revxea Eaoevovto, Od. 24. 466. 

1. 422. Bodv émPBouddos, a pleonasm, like ai-wéA0s aiyav, Od. 17. 247. 
Cp. inf. v. 472. 

1. 427. ot 8 GAXot pévere, for this use of imperat. cp. Od. 2. 252. 

1. 429. Spas, ‘places’ for the guests. api must go with mévecOa, 
but it is superfluous, and, as it were, an afterthought. oicépev is the 
second aor. infin., § 20. 3. 

1. 432. xadeds, called xpucoxéos, sup. Vv. 425. 

1. 433. welpata=instrumenta; lit. the ‘ completions’ of his art, in 
which word the significations of reipara easily meet. 

1. 436. avridwoa, see on Od. I. 25. 

1. 439. ayérny Kepdwv. So éAKew odds, Il. 17. 289. dyew xepoiv, Eur. 
Bacch. 1068. 

1. 441. €répy, sc. xep!=‘the left.’ ovtdds. It is difficult to decide 
whether this word be connected with SAos=‘ whole grains,’ or the root 
Fed appearing in dAéw, ddevpov, which would make it =‘ coarse-ground 
grain.’ The latter seems on the whole better, and more consistent with 
the Attic form éAal, Aristoph. Eq. 1167, Pax. 948. The grain when 
poured between the horns of the victim is called obAo-xura (v. 445). 

1. 445. katypxero. Cp. Il. rt. 449 

xepvipavro 8 erera wat obdAoxUTas dvédorTo, 

sc. took them out of the «dveoy to sprinkle. Here sarjpx. ovAoxur 
is equivalent to carnpx. dveAdpuevos obA. ‘He began the sacred office 
with handwashing and the grain for sprinkling, and he prayed earnestly 
to Athena at the initiatory rite, throwing in the fire the lock of hair from 
the victim’s head; but when they had prayed and tossed the sprinkled 
grain,’ etc. The dmapyduevos is defined more closely by the words 
which follow it. Cp. dd rpixas dpgdpevos, Il. 19. 254. 

1. 450. dddAvEav, ‘raised a joyful cry,’ at the consummation of the 
sacrifice; not a shriek of horror. For éAoAvy7) in this good sense, cp. 
Eur. Med. 1176. 

1. 453. dvehdvres, ‘having raised the victim[’s head],’ equivalent to 
avepvaarres, Il. 1. 4593; 2. 422. 

1. 454. €oxov, ‘held him fast.’ This was to facilitate the next process 
(opager, ‘cut the throat’): 

1. 456. S:éxevav, ‘dismembered.’ plotuddov (v. 462), ‘cnt into small 
pieces.’ ddap 88, ‘and at once they cut out slices from the thighs, all 
preperly, and wrapped them in fat, making a double layer of it.’ 

1, 458. 5imtvxa may be taken as an adverbial accus. plur., or better, 
as a fem, accus. sing. (agreeing with «vicyy), a metaplastic form from 
dimrvxos pointing toa nom. dinrug. Cp. dintruxa Awmyy, Apoll. Rhod. 
2.33. For a description of meat from the thigh thus wrapped in an 
upper and lower layer of fat, cp. Soph. Antig, 1011 pnpol xadumrijs 
i éxewro wipers. 

48 


ne ee 


érrotxecOa, ‘to wait on the guests; 


ODYSSEY, IV. 


1. 459. oxlfys, § 9. 6. 

1, 460. wap’ airév éxov, ‘came éo his side and held.’ 

Il. 461, 462 =Od. 12. 364, 365. 

1. 463. The apodosis begins with dmrow 8, ‘then they set to roasting 
them.’ 

1. 466. éxpicev Alm’ €Aaip [and simply Alm’ drAewev Od. 6. 227], 
‘anointed him with oil-olive.’ According to Herodian Aim’ was an 
actual dative, sc. Ata: or Aima, from an old noun 76 Aéna, so that éAal is 
an adjective. Others regard Aéma as an adverb analogous in form to 
Kpvpa, Taxa =‘ smoothly,’ ‘ oilily.’ 

1. 471. avépes éofAol, so xodpor, sup. v. 339, Od. 1. 148. 

ém-dpovto, acc. to some=‘rose up, or ‘passed along them,’ like 
* others, with more probability, refer 
Spopa to a root op, Fop, from which come dpaw and odpos, ‘ looked after 
them,’ i. e. ‘ waited on them.’ 

1. 472. otvoy oivoy., a pleonasm, as sup. v. 422. The ultima of olvoy 
is long before the digammated word foivoxoetyTes. 

1. 476. i’ Gppar’ dyovres, here, as often=‘under the yoke;’ dppara of © 
one chariot, but in plural number, as including all the apparatus 
connected with it, cp. réga, péyapa, iaria. 650i, partitive gen., ‘some 
of his journey ;’ so in Il. 24. 264 iva mpnoowpev ddoi0. 

1. 481. Byoero, § 20.3. ay, § 7. 

1, 484. €\dov, infin. denoting purpose; cp. Od. 1. 138 vipacda, 

1, 486. oetov fvysv, ‘kept rattling the yoke supporting it [on their 
necks] at either end.’ 

1. 487. Stcero, § 20. 3. 

1. 488. Pypai, on the N.E. side of the Messenian gulf. 

1. 490. deoav, see on sup. v. I5I. ; } 

1. 493. The verse is wanting in the majority of MSS. 

1. 495. Uov, § 20. 3. 

1. 496. Fvov, dvw, iq. dvdw, ‘made for their journey’s end,’ ‘for so 
quickly the swift horses bore them forward.’ Others take tméxpepov 
in transitively, as in Il. 23. 376 

; oa 8 éreita, 
al Snpyriddao modwxKees expepoy tmmos. 


BOOK IV. 


Lx. of 82%, sc. Telemachus and Peisistratus. This introduces the 
evening of the second day after their departure, the first night being 
spent at Pherae, Od. 3. 488. AaxeSalpov is the name for the district of 
which Sparta was the capital. KolAnyv is best described by Euripides 
(Cresphont. 1), oiAny ydp, dpeot weplSpoyoy, ‘mountain-pent;’ the 


' surrounding mountains being Taygetus on the west, and Parnon on the 
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east. xytdéecoav (for which Zenodotus wrote xaerdecoay) =‘ with deep 
ravines,’ perhaps from ie-d{w, ‘ to split.’ But vid. Buttm. Lexil. s. v. 

1. 3. Satvivra ydapov, cp. Od. 3. 309. 

1. 5. Menelaus had promised his only daughter Hermione to Ne- 
optolemus, while they were still at Troy ; now he ‘ was just sending her 
off’ in performance of his promise. 

1. 7. eEeré\evov, ‘ were bringing to accomplishment.’ 

1. 8. twrotctv, instrumental dative. 

1. 9. dotv=Phthia. in Thessaly. 

1. 10. #yero. Menelaus was ‘ bringing home’ for his son a bride 
from their own city, Sparta. 

1. 11. tnAvyeros seems to mean ‘grown big,’ and=Lat. adolescens. 
The notion of ‘ last-born’ or ‘late-born’ from 77A¢ is unsatisfactory, and 
the first part of the word may be referred to @dA-Aw, or to an adjective 
tais =* big,’ seen in Taivyeros, ‘the huge mountain.’ See on TnAémvdos, 
Od. 10. 82; cp. further, Il. 5. 153; 9. 143, 482, Od. 16. 19; to which 
passages the meaning ‘grown up’ is quite appropriate. And here, 
Megapenthes, born after Helen’s flight, but before the Trojan expedition, 
would now be 19 or 20 years old. The ‘ great grief,’ which the name 
implies, commemorates Helen’s faithlessness. 

L. 13. mel, mer. grat. % 

ll. 15-19. Athenaeus says that these lines were interpolated by Aristar- 
chus, partly from Il. 18.604-606. Most modern editors reject them, but 
the first two seem almost necessary to give a meaning to the opposition 
in T® 5° adre, v. 20. 

1, 19. kata péooous defines more closely xa7’ adrods, with which cp. 
Oavpatov kata SHpa, inf. v.44.  é&dpxovros [sc. dord0d] poAmfjs, genit., 
as é¢jpxe yoo, Il. 18. 51. 

1, 20. év mpo@Uporcr, sc. at the entrance of the adAg. 

1. 26. tHSe, ‘ yonder,’ cp. 75’, Od. 1. 185. 

1. 27. €xrov, a syncopated form of the dual from perfect gona. The 
dual of pluperf. occurs inf. v. 662. 

1. 28. For odww, cp. § 15. 1; katahdoopev for -wper, § 3. 4 

1, 29. Join 4 mépmapev tkavépev dAXov. Eteoneus thought the house 
was full enough already, and it might be wiser to ‘send them on to visit 
some one else, for him to entertain them.’ - 

1. 33. Notice the combination of dual and plural, daydvre.. ixépeOa, 
we are come hither [waiting to see] whether Zeus will for the time to 
come ease us of our sorrow.’ Menelaus has learned kindness in the 
school of adversity. 

1. 36. mporépw, ‘forwards.’ Sow Privat (Porvdopa), ‘that they may feast.’ 

1, 37. KécAero, §§ 16. 2; 20. 4. 

1. 38. oméoQar, from Exoua, Eondpny. 

1. 39. Adoav tne £., ‘from beneath the yoke,’ cp. Od. 7. 5. 
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1. 41. dvd... aitav, cp. Od. 3. 390. 

1. 42. évéma. See plan of house. mapdavéwvra, because they were 
whitewashed, or because the sun streamed through the gateway and lit 
them up. 

1. 45. The order of the words is atyAy ydp téAev &s re [alyAn] HeAlov 
We weAHvys. 

1. 47. dpdpevor, ‘ gazing,’ with the additional notion of wonder = Od. 
To. 181. : 

1. 50. oddos, in this sense of ‘ shaggy’ or ‘with close nap,’ is referred 
by Buttmann to «iAéw=‘ squeeze.’ It is more likely parallel to Lat. 
vellus, Greek Fépiov, Eng. ‘ wool.’ 

1. 51. és Opdvous eLovto, cp. OGxdvd_ Kabifavoy, Od. 5. 3. 

Il. 52-58 =Od. 1. 136-142. 

L. 59. Serxvipevos, see on Od. 3. 41. 

1. 61. waccapéve, sc. op@, accus. object of elpnadpeba. 

ll. 62-64. The Alexandrian critics rejected these lines as unnecessary, 
and as containing an unhomeric form op@v, the dative elsewhere being 
opaéw. Trans. ‘the type of your parents is not lost in you’ (Haym.). 
odgv dativ. ethicus=‘ as far as you are concerned.’ © 

1. 65. v@ra. Slices from the back or chine were the best pieces 
reserved for honoured guests. Cp. Od. 8. 475. 

Il. 67, 68 =Od. 1. 149. 150. 

1. 7o=Od. 1. 157. 

1. 73. qAéxrpov. It is impossible to decide whether this is amber— 
so called, as Buttmann thinks, from its attractive properties (Acw)—ora 
mixture of gold and silver in the proportion 5: 1, which it certainly 
meant in later times. Amber as a decoration would not be very lustrous. 
_ 1, 74. ‘Like unto this, no doubt, is the court of Zeus within, for the 
untold multitude of things that are here.’ : 

1. 75. Seca is roughly equivalent to 671 réca. The proper meaning 
of ava is the outer court. If we retain that meaning here, Telemachus 
must be supposed to be thinking of the place where the splendour of the 
palace first struck his eye. But probably adaAz is loosely used for the 
whole dwelling, as in Il. 24. 452. 

1. 77. See.on Od. 2. 269. : 

1. 80. Trans. ‘But of men, whether any one rival me in wealth or not 
[I care not].’ For the conjunctive, cp. Il. 9. 7o1 GAA’ % Tot Keivov pev 
tdoopev H Kev inot H KE Mev. 

‘1. 82. Hyoyopyy, sc. Ta KTHpATA. ; 

1. 83. Aiyumrious, three syllables. The countries are not mentioned 
in any order of geographical sequence; the Sidonians are close to the 
Phoenicians, and the Erembi are, perhaps, a branch of the Aethiopians. 

1.85. tva re [so 50% Te, inf. v. 426], ‘ where lambs are horned from the 


* very first.’ Cf. Arist. Hist. Anim. 8. 28 év pev AiBup ed6ds ylverat népara 
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Exovra 7a Keparudn ray xpiav. Indeed, all increase is rapid, rpls ydp 
TiKTEL, K.TA. 

1. 86. teMeodpov (notice accent, which makes the epith. active) =‘the 
maturing year,’ i.e. that brings all things to completion, including itself. 
For eis évavréy, cp. inf. v. 527. 

1. 87. Trans. ‘There neither master nor shepherd lacks cheese or meat 
or sweet milk, but [the ewes] always give a constant supply of milk, to 
draw,’ lit. ‘to be milked.’ émiSeuys = émdeF7)s, from déopat. 

1. 89. én-ye-tavos, from ér-aiel, with termination tavos, as in Lat. 
diutinus. @%jc0a1, from Odopat, as xpjoba from xpaopat. 

1. go. elos, met. grat. for éws, § 3. 6. mept keiva, ‘about that neigh- 
bourhood.’ 

1. o1. telws, Epic’ for réws, ‘ meanwhile.’ 

1, 92. otAopévns, see on Od. 2. 33. 

1. 94. kal mwatépwv, #.7.A.,‘and about these [riches] you are likely to 
have heard (cp. Od. 2. 118) from your fathers, whosoever those fathers 
of yours may be.” ‘These words are purely parenthetical, by way of 
saying that his wealth is now common matter of history: the éet 
explains his lack of enjoyment in his wealth (v.93). amadeca =‘ let 
it go to ruin,’ as it certainly did go to ruin in his long absence. 
Another reason for his joylessness is the loss of dear friends, inf. vv. 
96 foll. 

1. 97. Join dpedov valew éExwv Tpiratyy Tep potpav TovTwv. With of 
8 dvSpes repeat dpedor. 

1, 100. zys, ‘ notwithstanding,’ explained by mavras. . dyevor. 

1, 104. TOV wavrwv od, ‘For these men, all of them, I lament not so 
much.’ é8vpopar (with accus. sup. v. 100) is here used with gen. 

1. 105. amwexOatpe =‘ makes me loathe.’ Cp. orvgayu, Od. 11. 
502. 

1. 106. pvwopéven (uvdopuat, § 18. 2), ‘when I think upon it.’ 

1. 107. Hpato, ‘undertook,’ [aipw]. Join 76 8’.. ado, ‘to that man 
himself troubles were destined to come, and to me sorrow for him never 
to be forgotten, to think how he is so long away, and we know not whether 
he be dead or alive.’ 

], 112. véov, adverbial to yeyadra. 

1. 113. t@ 8 dpa, ‘and in his heart he stirred a desire of ,tears for his 
father.’ Join to .. dpe. 

1, 115. Gvr[a]. Notice accent which distinguishes it from dy7i, and 
sp. avra mapedov, Od. 1. 334. 

1. 120. eios, see on sup. v. go. 

1, 122. xpvoyAdKatos was interpreted by the ancient commentators as 
=‘with golden arrow ;’ but #Aaxdry, at any rate, always means the 
‘distaff,’ though there may be an ambiguity of meaning in dtpaxros 
between ‘spindle’ and ‘arrow.’ It isa generic epithet of the goddess 
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as a female, and not specific with reference to her favourite pursuits of 
hunting. Pindar applies the epithet to Amphitrite and the Nereids. 

1. 126. OFBar or O7B8n, the chief city in upper Egypt, which was 
called after it ‘ the Thebaid.’ 

1. 131. tr6xvKAov=with little wheels or castors at the bottom, that the 
basket might easily be pushed about. Cp. IL. 18. 375 

xpicca 5é of’ bird ibeda ExdoTw nvOpéve OFKE. 

1. 132. Kexpdavro, ‘the edges thereon [27/] had been finished off with 
gold,’ from xpaivw. Others derive the form, strangely enough, from 
Kepavvumu, from the idea of the mixture of the two metals. The basket 
was full of the yarn already spun off. This was packed away, probably, 
in skeins or balls, while the distaff, with its charge of wool ready for 
spinning, lay across the basket from edge to edge. Others interpret 
tetavvoro of standing upright, but the other rendering is simpler. Cp. 
Od. 1. 138 érayuace. 

1. 138. tSpev, § 23. 8. 

1, 140. This line is generally rendered, ‘ Shall I be wrong in what I 
am going to say, or shall I be speaking the truth?’ or else as a quasi- 
indirect question =‘ whether I shall be wrong or right, my heart bids me 
speak.’ It seems simpler to consider that Helen is debating upon her 
own question, {5uev 54; and doubting whether to answer it or not. She 
says, therefore, ‘Shall I withhold the truth (Wedcopar), or shall I speak 
the truth out? I have a great mind to do so.’ 

1, 141. €ovxdta d8¢e, tam similem. 

1. 145. épeto, § 15. 1. 

1, 151. Join peuvypevos aud’ ’OS., as Od. 1. 48. So prnodyeba mepl 
nouns, Od. 7. 191. Others join pvd. app. 'O3., and take pepynp. as 
standing alone. 

1. 153. dpot enol. Explained by civex’ épeio, inf. v. 170. 

1, 158. saddpov = obdppow. 

1. 159. &8° €AOdv, see on Od. 1. 182. éweoB. dvadatv. =‘ to make show 
of much talking.’ There is no idea of pAvapic or nonsense in the word. 
76 Tmp@rov=‘ his first visit.’ 

1, 160. Join Tod .. avdq. 

1. 163. taoOjceat, fut. indic. after Sppa, as <fy’ ts méAw dppa we pATHp 
éperar, Od. 17. 6. 

1. 165. pr dAdo, the 7 and a coalesce by synizesis, § 4. 3. 

1. 166. of, enclitic dat. as the accent on ov5é shows. 

1, 170. wodéas, § 13. 5, two syllables. 

1, 171. The order of words is, al épyy [&ut] gudnoeuer pur bd0EvTa, 
‘ And I thought that I would entertain him when he came, beyond all 
other Argives, if Olympian Zeus had granted that a return should be 
vouchsafed us. And I would have given him for a home [vdgca, transit. 
aor. of vaiw] a city in Argos, and would have thade him a house, having 
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brought him from Ithaca with his goods and his son and all his folk, 
having cleared out one town [of those] that lie round us, and [which] 
are ruled over by myself.’ 

1. 181. péAdev dyaocecOar, ‘must himself have been jealous of this 
happiness.’ 

1. 187. "AvriAdxoro, Od. 3. 112. 

1. 188. "Hots vids, Memnon, king of the Aethiopians. 

1. 190. The order of the words is, N.6 yépav pack’ cival oe wemvupévov 
rept (=‘ beyond’) Sporar. 

1. 192. Aristarchus is said to have rejected this line, and most modern 
editors have followed him, because the otow seems wrong after émp7- 
caipeba. But the clauses really cross, so that oicw é. yey. refers closely 
to Néorwp . 6. y., and émpv. ocio to GAAHA. ép€orw. A similar inter- 
change comes Od. 8. 477 TodTo mépe xpcas—ogppa pa-ynor—Anpodony— 
wal puv mpoonrvgoua. Peisistratus and his brothers are the subjects of 
emmy. and épéo.ev. 

1, 193. et rl wou ort =‘if it may he so,’ a modest way of urging his 
advice. 

1. 194. peraSdpmios may mean ‘after supper,’ wera Sédpvov. Peisistratus 
likes not to end the dayin sorrow; so that Menelaus (inf. v. 213) suggests 
they should fall to again. Or it may be, ‘during supper,’ nerd dép7q, in 
which case v. 213 will describe the meal resumed after the interruption 
of weeping. This is simpler. 

G@\Ad kal "Hds eooerat, ‘but the morning shall serve for that,’ sc. 
EcoeTar dd5upouery. 

1. 195. Join ob vepec. twa «Aalew [rodroy] Bpotav bs Ke 0. 

1. 197. yépas. The only ‘honour’ men can show the dead is, welpacOai 
[ra], that one should cut his hair as a sign of mourning. 

lL. 199. kat yap follows od vepeco@pat. 

1. 200. pédAets WSpevat, see sup. v. 94. Peisistratus had never been in 


his company nor seen him. Perhaps he was not born when Antilochus 
went to Troy. 


1. 202 =Od. 3. 112. 

1. 206. rolov=memvupévov. &=‘ wherefore,’ cp. Od. 1. 382. 

1, 208. yapéovrt te yew., ‘at bridal and birth” For similar hysteron 
proteron, see Od. 4. 723; I0. 417, etc. ; 

1, 211. viéas at, where Attic Greek would have used 8é. 

1. 214. xevdvrwv, ‘let them pour,’ indef. subject, as often ¢ac?, ‘and 
there shall be stories next morning too for Telemachus and me to tell at 
length [:d] to each other.’ 

1. 220. Join Bade dappakov ets olvov evOev Emvov. It is impossible 
to say what the ¢dpyaxoy was. Plutarch thought it only symbolised 
the glamour of Helen’s eloquence: many moderns think it refers to 
opium. 


. 
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1. 226. Byrdpev, § 18. 3. For the subject to 5., see sup. v. 214. 

1. 227. pytdevra, not ‘ cunningly devised’ but (active) ‘ helpful.’ 

L 229. tq, ‘where,’ taking up the Atyum7os implied in the adj. Atyurtin. 

1, 230. peptypeva, ‘intermixed,’ good and bad together. 

1. 231. intpds is the predicate. ‘Each one is a leech skilled beyond 
all men.’ 

. 235. ovSe, see on Od. 1. 76. 

. 236. atdp refers back to éo@Ady, ‘ though good, yet the God,’ etc. 

. 239. €orxdra, ‘suited thereto,’ sc. to feasting and enjoyment. 

. 240, puOycopat, i.e. -wyar. Conjunct. parallel to évopjve. 

. 242. GAX’ olov 768’ épetec. We may supply xa7adétw or some such 
word, or make a sort of exclamation of it, ‘ But to think of what a thing 
this was that he did!’ which latter way the Schol. prefers. 

1.244. adrév piv=the later éaurdy. 

1. 247. karaxpimtwy, ‘disguising himself.’ 

1, 248. 8s obSév roios éxv, ‘who was in no wise such an one,’ sc. any- 
thing but a beggar. Séxrns and oixets seem irreconcileable. 

1. 249. &Baxnoav =‘ took no notice.’ 

1, 250. totov é6vra =‘ though so disguised.’ Others interpret, ‘I knew 
him to be such an one as he really was,’ Od. 11. 144. 

1. 254. pr) mpiv advadiivar .. mpiv addicécOar, non prius ostendere 
quam advenisset. 

1, 258. xatd 8 dpdviv 7H. w., “brought back much information.’ 

1. 262. 58x’ = dane, 

1. 263. voodiocapévyy, ‘having quitted;’ so with accus. Kpyrns dpea 
vipdevta voopicdpny, Od. Ig. 338. 

1. 264. ppévas ... efS0s. For this accusativus respectus defining 7€v 
more closely, cp. Od. 11. 336. 

1. 269. tovodrov is probably masc. agreeing, tard atveow, with ’O6va, 
gldrov hp, which is merely a periphrasis for ’Odvacevs. 

1. 272. eorG =‘ fine-wrought.’ tva=‘ where.’ 

1, 274. xeXeurepevar S€é o” éneAhe, ‘some God must have bidden you 
[come].’ péAAw is followed by a future, as in Od. 9. 477, or by an aor., 
as inf. v. 377. eAevoépuevar may, therefore, be an aor. with the sigma, 
like otcéyevar, cawoéuevou, etc. Had Helen’s purpose come to pass the 
Greeks were lost. 

1. 277. wepi[é]oretas, ‘thou didst walk round.’ 

1. 278. éc 8 dvopacd.=éfovopanrndny 5é. 

1. 279. taxovo’ &dédxorow, see on Od. 2. 121. 

1. 283. tmaxofcat, ‘to answer,’ Od. Io. 83. 

1. 285 =Od. 2. 82. 

1 292. ddyvov, ‘all the harder!’ cp. BéArepov, Od. 6. 282, rdBe= 
‘his cleverness and endurance.’ 

1. a94. tpdrere, ‘send us off.’ 


a 
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ll. 297-300 = Od. 7. 336-339. Sépva, ‘ bed-steads,’ racOat, ‘to wrap 
themselves in.’ 

1. 302. év mpodéu@. This merely resumes the phrase én’ aifovon= 
‘under the verandah.’ 

1. 312. tive 5€ we = qua vero de caussa necessitas buc te attulit? 

1. 314. Shprov 4, ‘Is the matter a public one, or private ?’ 

1. 317. et éviorors, ‘(To see] if you could tell me.’ «Anndove for 

_#denddva, from Epic form for «Anda. 

1. 320=Od. I. 92. 

I. 322-331 = Od. 3. 92-101. 

1. 335. This simile is remarkable for having several points of com- 
parison. The hind and fawns represent the suitors: the thicket is the 
house of Odys. The lion is Odys. himself. Notice how the hypothetical 
mood [éfepénat] passes into the perf. and aor. indic. as the picture becomes 
realized in the poet’s mind. Cp. Od. 5. 328 gopéyoww .. €xovrat. 

1. 339. apdordpoct includes the dam and her fawns, as representing 
both divisions of the family. Cp. Virg. Aen. 1. 462 

Atridas Priamumque et saevum ambobus Achbillen. 

1. 341 =Od. 7. 311. 

1. 343. €& €piS0s, ‘in a match.’ Philomeleides, the king of Lesbos, 
was said to have challenged to a contest in wrestling all who landed on 
his shores. 

ll. 345, 346=Od. 1. 265, 266. 

1. 345. Totos édv takes up the same words from v. 342, ‘O thatin such 
strength Odys. might come among the suitors; all of them would find 
speedy doom, and would rue their wooing.’ 

1. 348. mapaxAtSov adds a closer description to mapé{, ‘1 won't give 
you a different answer off the point and shirking your question, nor will 
I mislead you,’ i.e. he will neither withhold the truth nor tell him what is 
false. 

1. 349. GAA Ta .. TaV Ove, ie. quae vero senex mibi narravit, ex 
its nibil celabo. 

1. 351. Atyiwre. It is doubtful whether this is the land or the river 
of Egypt, sc. the Nile; see inf. vv. 477, 581. 

Join ér. . Zxxov and Setpo . . veer Gan, 

1. 352. éwel ob. Synizesis, § 4.2. teAnéooas=not so much ‘ perfect ’ 
as ‘effective, that win an answer (7éAos) from heaven. 

1. 354. €revra, begins the story =‘ now.’ 

1. 355. Pharos lies so near the coast (less than a mile) that it is hopeless 
to reconcile the story with actual topography. 

1, 356. toccov dvev0’ &., ‘as great a way off as a ship makes ina 
whole day.’ : 

1, 357. jvucev, aor. of custom. 

émimvelqot. For the diphthong «, see § 8. 2. 
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1. 358. dard .. BadXovan, ‘ they push off.’ 

1. 359. péAav=‘ from deep wells,’ so xphvy peAdvubpos, Od. 13. 409. 

1. 363. karép@ro, syncop. aor. from form pOie, ‘all our victuals would 
have been spent.’ 

1. 367. véogw Eralpwv defines oly. ’ is for por, § 6. 

1. 369. éretpe 52, where later Greek would have ydép. No man in 
Homeric times would eat fish when he could get meat. 

1 371. Trans. ‘ Art thou utterly a fool and spiritless; or art thou wil- 
fully reckless, and takest pleasure in sorrow? seeing thou art so long 
cooped up in this island, and canst find no escape, while the heart of thy 
comrades is fainting.’ pe@les, § 23. 1. 

1. 377. See on sup. v. 94. 

1. 380. we5aq =‘ keeps me a prisoner here.’ én, ‘ stopped me’ origin- 
ally, cp. sup. v. 351. 

1, 387. texéoOar, sc. ent, ‘begat me.’ 

1 588. AcAaBéeoOar, § 16. a. 

1, 389. 6s Kev, apodosis, ‘he will tell thee.’ Or, retaining relatival 
force, render ‘him, if you can, lay wait for and seize, in the hope that he 
will tell thee.’ 

1. 393. otxopévoro 65dy, ‘ while thou art away on a journey;’ so éAGeiv 
66dv, Od. 3. 316. 

1. 395. avr}, emphat., ‘Do thou thyself;’ for Menel. does not under- 
stand the plan. 

1, 400. Constant usage seems to prove that é and not 57 as proposed 
is the word after jos: 5¢ may here be compared with ézera, sup. v. 
354. dpdtBeBycer is the reading of the majority of MSS., and if it be 
adopted, we must treat it as an aor. of custom, being the only past tense 
in use from the pres. perf. dugiBéBnna. But apgrBeBHicy, the reading in 
the text, is much simpler. Po. 

1. 402. ¢pié, the ruffled surface of water. Cp. a 

oin 5¢ Zepdpoio exevato mévrov em ppt 
épvupévoro vow peddve 5é Te wévros bn’ abris. Il. 7. 63, 64. 

L 404. vérodes. This word has been variously interpreted as ‘footless,’ 
‘ web-footed,’ and ‘offspring.’ The last is best. It may be referred to 
root NETI. seen in dvéyos, nep-os, nep-tis, etc. 

1. 406. mxpov d5prv, see § 13. 2, But mxpdv may be adv. to 
atrotrveiovcat, ; ’ : 

1. 408. fens, ‘in order,’ i.e. Menel. and his companions, though only 
ot is used in the preceding line. ; 

1. 410. ddodara, the ‘ black arts’ of a wizard. 

1. 411. @revowy, ‘goes his rounds ;’ cp. émolxeo@a1, inf. v. 451. 

1. 412. wepmdocerat, i.e. meumdonra, properly, ‘ to count on the five 
fingers.’ ‘ Me: 

1. 416. adOe éxew, ‘keep him where he is ; 
The infin. for imperat., as sup. v. 408. 


so ai@: pévew, Od. 5. 208, 
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1. 417. jwephoerat, sc. dAdga:, ‘He will try to do so by turning into 
everything that is made for moving on the ground.’ 

1, 420. abros = Proteus himself. 

1, 421. rotos édv, in his original shape. 

1, 422. oxéo0at, ‘cease; so €axovro payns, Il. 3. 84. 

1. 426. €oracav. Virg. Aen. 6 ad fin., stant littore puppes. 

1. 427. Ha, § 23. 3. mépdupe, ‘was troubled.’ Either a redupl. from 
gvpw, or connected with root PPT, seen in ¢pé-ap and Lat. fer-veo. 

1. 434. memol0ea, § 21.3. ivy, ‘ enterprise’ 

1, 435. tmoddca, ‘ having plunged beneath,’ described sup. v. 425. 

1. 438. edvds, ‘lairs,’ shallow pits scooped in the sand. 

1. 442. dAomtaTOs, § 13. 2. 

1. 445. adpBpootn, a fem. adjective used substantively, as join, inf. v. 
447. Here it must mean not the food of the gods, but a refreshing per- 
fume. The corpse of Patroclus is kept from decay by its use, Il. 19. 38. 

1.449. pyypive, ‘at the breaker’s edge;’ kiya xépow fpnyvipevor, 
Il. 4. 425. 

1. 450. évBtos, ‘at noon,’ lit. in full daylight. Root AIF, Lat. di-es. 

1. 451. Carpedpéas, ‘ plump, well fed.’ (a=d.d, through the pronunci- 
ation of the iota as j, ‘ thoroughly.’ 

Aexro dpvOudv, ‘ told their number.’ 

1. 453. Aero avrés, ‘lay down himself.’ Two syncopated aorists 
from distinct roots, viz. AED and AEX. So in Latin légo from Ist, and 
lectus (‘a bed’) from and. o0y (ofzar), commoner in middle aor. 
dicaro, ‘suspected.’ 

1. 458. tiurérndov. The first half is the emphatic part, the latter is 
generically applicable to all trees. So Spis iiixopos, Od. 12. 357; 
nuxvonrepor dnddves, Soph. O. C. 17. 

1. 460. dylale, ‘ grew tired ;’ intrans., as inf. v. 598. 

1. 463. téo ge xpy; see on Od. I. 124. 

1. 465, waparpotéwv pe, ‘seeking to mislead me.’ 

1. 472. ddAd pada, cp. Od. 5. 342, ‘ Why of course you ought,’ etc. 

1. 476, éverfpevov. The other reading is és ivdpodov. But ixécOas 
can be used with the accus. without a preposition, as in Od. 3. 1. 

1. 477. Suumerys, lit. ‘fallen from Zeus,’ i. e. from the sky; -here it 
means ‘ rain-fed.’ 

1. 490=Od. 1. 238. 

1, 492. ov5€ tl we xpx, nec fe oporiet baec rescire. 

1. 493. €p6v voov=‘ what I know.’ 

1. 495. Alrovto =supererant, Od. 3. 196, inf. v. 537. 

1. 497. payy Sé Te kat ov, ‘At the battle you yourself were present ’ = 
I need tell you nothing of the doings before Troy. 

1. 498=Od. 1. 197. 

1 499. Atas=the Locrian Ajax, son of Oileus. 
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e 

L 500. Gyrae, probably off the south of Euboca (Virg. Aen. 11. 26r). 
Ajax was wrecked thereon, but got on ¢erra firma. 

1. 503. kai péy’ ddo On, ‘and had been recklessly presumptuous.’ The 
dn was the folly that suffered him to make such a boast. Cf. furias 
Aiacis Oilei, Virg. Aen. 1. 41. 

1. 504. dvyéev. Although after words expressing expectation and the 
like, aorists may be used where the future would be more natural (cp. 
Od. 2. 171, 280), still it is likely that puyéewv keeps its past signification 
here. He sat on the rock and boasted that he had escaped. 

1. 508. +6 pev, ‘And the one part stayed where it was, but the other 
fell in the sea, the broken piece,’ on which Ajax had been sitting. 

1. 510. rov Sé¢, ‘And him [the crag] carried down through the vast 
surging sea: so there he died, when he had drunk the brine.’ This line 
was rejected as unworthy by many critics, because they failed to see the 
grim humour of it, that almost partakes of the nature of a ox@ppa mapa 
mpoadoxiav. Cp. Od. 1a. 350. 

1. 512. ods dSeApeds = Agamemnon. 

1. 514. Madedwv. As this lay out of Agamemnon’s course, we must 
suppose that a storm (Od. 5. 109) first drifted him south, and as he 
worked up again and sighted Malea, a fresh hurricane drove him north- 
east to the Argolic promontory. Here the wind changed, and let him 
make his port. 

1. 519. KetOev takes up not dypod but éoxaru)v, while 60: refers back to 
dpyov only. The wind shifted in his favour, and gave him a fair run from 
the promontory of Argolis. Bekker, Ed. 2, proposes to meet the diffi- 
culty by inserting wv. 517, 518 after v. 520. 

1. 520. tkovro, sc. Agamemnon and his friends. 

Ll. 521. 4 7016. Here the apodosis begins. 

1, 522. Garopevos, ‘ as he touched it.’ 

1. 523. xéovro, Notice the use of plural verb with neut. plur., Od. 2. 
156. 

1, 525. Saécyeto $2 pro Gov, ‘and promised as his pay.’ 

1, 526. Both 6 ye and € are best referred to the oxomdés. ‘ He watched 
for a year, lest he (Agamemnon) should pass him by unobserved.’ 

1. 531. The whole scene is laid év peydpoo:, so that érépwOt means 
‘at the other side of the hall.’ 

1. 532. Join Bq twmouow Kai dxecdpiv. Cp. sup. v. 8. 

1. 534. avqyaye, ‘ brought up from the shore.’ 

1. §35=Od. 11. 411. Katékrave, aor. of custom. ; 

1. 537. éxrabev (x7elvw), § 22. The story here told is inconsistent 
with the form of it in Od. 11. 405 foll. 

1. 541. For grief shown by ‘ rolling on the ground,’ cp. Od. 10. 499. 

1. 546. kev xretvev. If xev [for which Bekker, Ed. 2, reads kat] be re- 
tained, we must regard it as a loosely expressed apodosis to a protasis 
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e 
understood. ‘Either you will find Aegisthus alive, or [if you don’t] 
Orestes will have been his slayer, and you will come in for the funeral 
feast.’ Cp. Od. 3. 309. 

1. 553. This verse is generally rejected as inconsistent with the state- 
ment of Proteus (sup. v. 496) that only two chieftains were dead. 

ll. 557-560=Od. 5. 14-17. : 

1. 562. “Apyet here = Peloponnese. 

1. 563. The heroes are transported alive (od 0éog¢arév éor: Oavéewv) to 
Elysion, and are found there not as <idwAa kapdvtow, but with real bodies. 
Elysion (#Avars, ‘ where men go’) lies in the far west. 

1. 566. od .. ode .. odte, So od Tpwov .. oT “ExdBns obre TMpidporo 
dvaxtos, Il. 6. 450. 

1, 569. ovvera takes up mépwovar, sup. v. 564. odiv=‘in their eyes.’ 

ll. 570-576=sup. vv. 425-431. 

l577—Od. nx. as 

1. 581. ets Atytarovo, supply tSap, as sup. v. 477. eis with otijca 
means, ‘I sailed them back thither and moored them there.’ 

1, 584. xeda TOpBov, ‘I heaped up a cairn.’ 

1, 596. toxfqwv, here used loosely for mother and grandfather. 

1. 597. €rq means ‘the story;’ p00. includes the way of telling it. 

1, 600. SHpov Sé. ‘ But let the gift which you shall give me be some- 
thing to treasure up: horses I will not take to Ithaca.’ 

1, 602. qwedio.o. The Eurotas valley is too narrow to come under this 
description, which may refer to the east part of Messenia, under the rule 
of Menelaus. 

1. 603. Awrds (different from Awrds of Od. 9) is a sort of ‘clover:’ 
«btretpov is probably the marsh plant called ‘ galingale.’ 

1, 604. evpudves, ‘ broad in the ear,’ a characteristic of barley. 

1. 606. éwfparos cannot mean ‘lofty’ (émaipw) as some commentators 
interpret, but ‘charming,’ as elsewhere. The awkward asyndeton in 
v. 606, and the unusual adversative sense which has to be forced upon 
«ai («ai paAAov én.) are both avoided if we place v. 606 after v. 608 
ldann 5€ Te wat wept macéwy aiyiBoros Kat p. é. b. 

1. 610. Karépetev, (narap sécw), 

1. 615. See on sup. v. 132. 

1. 618. audexddupe, so neve, Od. 6. 303. e 

1. 619. xeioé p. voor. =‘ as I came there on my home voyage.’ ‘eiv 
=00t, 

Il. 621-624. These lines are unsuited to the feast which Menelaus is 
represented as giving, sup. vv. 3 and 16, They describe a sort of épavos 
the very details of which (e. g. jyov, éreumov) are unhomeric. Probably 
the lines were introduced to soften the abrupt change of scene from 
Sparta to Ithaca, 

1. 6a7. 56. wep mdpos (sc. réprovro). The reading in the text is 
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that of Aristarchus; the majority of MSS. have 36: mep mdépos {pw 
éxeoKov. 

1. 633. vetr[ac], ‘will return.’ véopat, used in a fut. sense Od. 11. 114. 

1, 634. xped ylyverat, ‘need is come for it.’ x. y. governs the same 
case as its equivalent xp7. 

1. 636. tid =< at the teat.’ 

1. 637. t&v Kev, ‘I should like to drive away one of them and break 
him in.’ 

1. 639. Join airo® dypayv, ‘there on the estate,’ as ddAdoM& -yalns, 
Od: 2.431. 

1, 642. Antinous asks whether any of the young Ithacensian nobles 
accompanied him, or his own servants; he had servants of his own, so 
the latter was equally possible (dvvai7é xe). 

1. 646. décovros. The conjectural reading déxovra removes all diffi- 
culty from the line, for dwnvpov generally takes a double accus. Cp. Od. 
11. 202. As the line stands, we may suppose a mixed construction 
between dmaupay ce vja and dmavupay déxovros vja. The construction Bin 
déxovros, ‘in spite of your reluctance,’ is posthomeric. But it is not 
unlikely that déxovros stands in a loose participial construction almost 
equivalent to the gen. absolute. For such a usage, cp. Od. 6. 157 gic 
.. AevocdyTay, 9. 256 Hiv .. decodvTov, g. 458 of «. Oecvopevov. 

1. 652. peO’ Fpéas, ‘next to us.’ Others make the phrase=e6’ pay, 
‘among us,’ as Od. 16. 419 

nat 5€ cé pacw 
” & Shyw "ldens pe’ Sprdccas Enper’ dprorow. 

1. 653. of of €rrovro=bi eum comitabantur. 

1. 654. T@ av7@, ‘to the man himself { Mentor].’ 

1, 658. dpdoréporowy, sc. Antinous and Eurymachus. 

ll. 661, 662. These lines were probably transferred hither from Il. 1. 
103. If d&duyédatvar is rightly written in one word (instead of letting 
dup? stand as an adverbial adjunct to mipmdayro), it may mean 
‘darkened all through,’ either by mental gloom, or by the ‘ black gall,’ 
which was supposed to be an accompaniment of passion. Cp. peAayxt- 
tov ppv, Aesch. Pers. 114, xeAawddpow patnp, Fum. 459. 

1. 662. étxrnv, cp. sup. v. 27. 

1. 665. Trans. ‘Away this young lad has gone, as you see, in spite of 
so many of us here.’ The simplest account of attws (rendered here ‘as 
you see’) is that it is another form of ofrws, and the many different 
meanings assigned to it by different commentators only prove that it 
is in each case coloured by the context in which it occurs, and is 
interpreted by tone and gesture to express the speaker’s feelings. If 
it be referred to adrés. we might here render, ‘he has simply taken 
himself off.’ 

1, 667. dpta, ‘He will get the start and go still further in being . .’ 
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He had already got the start of them in slipping out of Ithaca unopposed. 
Cp. tipxe véecOar, ‘ He was the first to go,’ Il. 2. 84. 

1, 669 =Od. 2. 212. 

1, 670. t6vra =‘ on his way.’ The context may imply that this means 
‘on his return ;’ but 7: in itself contains no such idea. 

1. 672. vavtiAerat, conjunctive aorist. MSS. give vavriAdAerar pres. 

1. 675. dmvoros, ‘ uninformed,’ used passively Od. 1. 242. 

_ 1,682. F eiwep., § 4.3. 

1, 684. px pvyored.. Seurvacerav. Penelope meant to say two things : 
(1) Would that they had never wooed me, nor even met here at any 
other time! and (2) Would that they might now eat their last meal here! 
But only (2) is put out in full, and (1) shrinks into a mere participial 
sentence; the initial 27, which would have introduced a negative wish, 
serving only to negative the participles. The whole sentence might be 
turned, Utinam..nec me unquam petentes neque alio tempore congresst.. 
ultimam hic cenam jam nunc comedant! The parallel generally quoted 
from Od. 11. 613 is not altogether in point, as there a negative wish is 
introduced in the ordinary way by 7. 

1, 686. The change to the 2nd person in kataketpetre shows that Pene- 
lope includes Medon in the charges against the pvnoripes. 

1. 688. 16 mpdoev, ‘ere this,’ ‘long ago, explained by mates édvres 
=‘in the days of your childhood.’ akovere, cp. Od. 3. 84. 

1, 690. Join ote PéEas twa eEalordv TL, ovTe cindy. Trans. ‘In that 
he never did anything unfair to any one in the town, nor said it, which 
is the common way with high-born kings: one man [a king] will likely 
enough hate, another he may love.’ 

1, 691. Siky, in the sense of ‘custom,’ Od. 11. 218, -The conjunct. 
and optat. moods express the relative probability of an ordinary king 
showing hatred or favour. Cp. 7 Ke pépnot péya Kparos 7 KE pepotuny, 
Il. 18. 308. With pé(ew rua m1, cp. Il. 2. 195 wh Te xorAwodpevos péCy 
kakov vias Axaidv. So inf. éwpye: draobaddy [71] avdpa. 

1. 695. evepyéwv, from evepyéa plur. of evepyjs. 

1, 704. apodacly éréwv for dpacin, as duBporos for dBporos. 

1. 705. Oadepy wv}, ‘ the flow of her voice;’ so Oadepdy Sdxpu, the 
notion being ‘fresh growing,’ ‘ vigorous.’ 

1, 709. wovAvv, see sup. v. 406. 

1, 712. pope, redupl. aor. 

1, 717. mwodh@v.. édvrwv, ‘though there were many [seats] in the 
sbamber,’ otkos, as in Od. 1. 356. 

1. 721. &Swov, Gdnv,= ‘her fill of weeping.’ 

1. 722. wept ydp, see on Od. 1. 66. tpdcdev 45° éyévovro. Cp. sup.: 
v. 208. 

1. 726=Od. 1. 344. The Schol. rejects the line here as superfluous. 

L 728. d«Aéa, for dxAcéa =‘ without any tidings («Aéos) of him.’ 
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1. 733. Te ke pad’ H Kev. The only instance of the double xe. The 
double dv is not found in Homer; for 4v..xe, cp. Od. 5. 361. Here the 
first xe gives a conditional character to the whole sentence, which is then 
subdivided into two conditional clauses. 

I. 736. @m seems to point to the time when she was yefat home, before 
she reached Odysseus’ house. 

1. 740. d8¥vperar, ‘make his plaint to the people who are bent on 
destroying.’ It is simpler to make Aaoia: the direct antecedent to of 
and to consider them as siding with the suitors. Otherwise we must 
render ‘ complain to the people [about those] who,’ etc. 

1. 743. Eurycleia means to say, ‘ Whether you slay or spare me, yet I 
will speak out.’ 

ll. 747-749 =Od. 2. 374-376. 

1. 752. evxe[o]. 

1. 754. Kdwou (for xdxoe from caxdw) =‘ trouble not.’ 

1. 755. “ApkeotdSao0. Arceisius was father of Laertes. 

1. 756. émécoerar=supererit. 

1. 757. twepedhéa. Synizesis of last syllables. 

1. 761. There is no mention of Penelope burning the barley; so that 
we are to suppose that she poured it from the basket as though it had 
been a libation. 

1. 764. Join kard.. ene, ‘ burned up.” 

. 767. dddodvte, as in Od. 3. 450. ot, dativus commodi. 

1. 768 =Od. 1. 365. 

1. 769 =Od. 2. 324. ; 

1. 771. aprvet. The suitors misinterpreted the meaning of Penelope’s 
sacrifice and prayer. 6=quod, ‘that.’ 

1. 772. toav, § 23. 8, ‘But this they knew not, how things really 
were.’ Viz. that Penelope was aware of their plans. 

1. 774. Saudveot, ‘reckless men,’ i.e. rendered infatuate by the in- 
fluence of some higher power. 

1. 775. wavras Spas, ‘all alike’ (distinguish Syws and dys), whether 
about the plot against Telemachus or about Penelope’s wedding. 

1. 776. ovyq Totov, see on Od. I. 209. 

1. 782. tporot, leathern loops to hold the oar at the gunwale. Cp. 
the use of tpomw7mp, Thuc. 2. 93. 

1. 783 =Od. 8. 54. 

1. 785. The ship was ready to start at a moment’s notice; not drawn 
up on the sand, but riding at her moorings (eival) ‘well out in the 
water.’ She was made fast to the shore also by the mpupyjata, so they 
were able to warp her in and disembark (é« 5° é8av), as they had no 
small boats. 

1. 788. dmacros é8. 7. wor. is added as epexegesis to dovros. 


1. 792. The point of comparison is the fear and helplessness of the 
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lion, and the narrowing circle of huntsmen drawing in upon him. Join 
meptdyetv pv KUKAOV, as duduevydvar pe xAatvay, Od. 10. 542. 

1, 793. v@Supos. See Buttmann Lexil. sub voc., where v#5upos is held 
to be an erroneous form for Fnévpos, i.e. 75vs. The interpretation of 
Aristarchus, sc. dvéxéuros, points to a derivation vn-dvo. 

1. 799. were, sc. ’AOjvn. 

1. 800. eiws, properly =‘ until,’ here means, ‘in order to.’ 

1, 802. mapa kAyidos tudvra, see on Od. I. 442. 

1. 803. Join kal mpocéeuré piv p00ov, with double accus., as mpooavday. 

1, 8047. dAurqpevos (like BAjpevos, odTapevos, ddadjpevos), is a par- 
ticiple of the syncopated second aor., in a sort of adjectiyal sense= 
‘sinful,’ ‘guilty in the eye of the Gods.’ dA:raivw generally takes the 
accusative. 

1. 809. év dvetpe(qot mUAQer. Cp. Od. 19. 562 foll. 

Soral yap re wUAat dpevnvay eioty dvetpar, 

ai piv yap Kepdeoot TeTevxaTa, ai 5° érépayte. 

Tov of pév & EdXOwor 5d mpioTod éAEHayTos, 

of p édepalpovra, ere’ axpdayvra pépovTes* 

of 52 bid feordv Kepdow EdXOwor Ovipace 

ol f° érupa xpatvovor, Bpotdy ore Kév tis tSnra. 
The adjective évefperos only oceurs here. 

1. 811. mwdéar, pronounced as two syllables by synizesis, as #éAea: inf. 
v. 812. For the use of the present tense with mdpos cp. Od. 5. 88. 
Another reading is mwAé’, sc. mwA€[ar]. 

1, 821. 6 ye resumes the original subject [mais], as Od.1.4. dv évi 
Sype, tv’ otxerar, corum in populo apud quos bine procul versatur ; for 
va must not be construed as if=‘ quo’ digressus est, but it marks the 
place where he now is. 

1, 831. Qeotd re ExAves aiSijs, ‘and didst hearken to some god’s bid- 
ding.” As Hermes, himself a 0eds, might be sent by Zeus. 

1, 834. ev AlSao Sépor0r, supply éori. 

1. 836. &yopevow Keivov, parallel construction to cardAefov Keivor, sup. 
v. 832. 

1, 838. kAniba ora0pote =‘ the bolt that fitted into the doorpost.’ 

1. 841. vuktds GpoAy@, See Buttmann Lexil. sub voc. 

1. 846. "Aovrepls. There is no islet to be found now answering to 
Homer’s description. The attempt to identify it with Dascalion (a 
mere rock without a port or the possibility of one), does not mend 
matters. Besides, this is a poem and not a treatise on geography, 
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BOOK V. 


in Book I (82 foll.) Athena had proposed to send Hermes to Ogygia, 
and to proceed herself to Ithaca to counsel Telemachus. Her own part 
had been performed; but Hermes had not yet been despatched, though 
six days had elapsed since Athena’s request. She therefore repeats it. 

1. 1. The story of Tithonus and the gift of ‘ cruel immortality’ is later 
than the Odyssey. Here he appears as a noble hero. 

1.3. Oaxév5e. The daily gathering of the gods in the Hall of Zeus. 
For the construction, cp. és Opévous ECovro, Od. 4. 51. 

1. 6. péde ydp of, ‘For he was in her mind while staying in the halls 
of Calypso.’ The impersonal use of néAew is later than Homer. 

1, 7=Od. 8. 306, etc. 

1, 8. mpéddpwv, see on Od. 2. 230. We must either suppose the 
following lines to be an interpolation, or else regard them as an 
intentional resumption of familiar passages; vv. 8-12 =Od. 2. 230-234; 
14-17=Od. 4. 557-560; 18=Od. 4, 727 and 700; I9, 20=Od. 4. 
701, 702, 

1, 18. pendacr, the subject to this is suggested by Aady, sup. v. 12. 

1, 20. TIvAov, see on Od. 3. 4. 

1, 23. ob ydp 81), ‘ Why, did not you yourself counsel this plan, that 
Odysseus may wreak vengeance on them at his return?’ As a matter 
of fact Athena had not alluded to the vengeance. 

1, 27. mwaAuaerés, a neut. adj. used adverbially, like émrndés. It 
conveys here the notion of a fruitless enterprise. Cf. ‘I will turn thee 
back by the way by which thou camest’ (2 Kings 19. 21). atovéwvrat, 
the initial syllable lengthened metr. grat. 

1. 29. ate, slightly adversative,=‘you, for your part;’ like adrap, 
only that it never begins the clause. The sentence opens with 
yap, as the clause introducing the reason for an act is often put first in 
Homeric syntax. Cp. Od. 1. 337; 8. 1593 10. 190, 226. 

1. 30. eimetv, infin. for imperat. 

ll. 30, 31 =Od. 1. 86, 87. 

1, 33. oxed{ys (sc. vds), properly, a femin. adjective from €w. The 
epithet woAvdécpou suggests that it may mean a structure of joined planks. 
Cp. oxeddv.. 2 

1. 34. Sxeply. The Phaeacians had formerly dwelt in “Prepeln (Od. 6. 
4), ‘the Highland ;’ then they were settled in Scheria, which place later 
tradition identified with Corcyra (Thue. 1. 25 and 3. 70). But Scheria 
only means ‘coast-line,’ and has no ‘local habitation.” The ships, 
gardens, and palace are the marvels of fairy-tale, and the people and 


their country are equally fabulous. 
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1. 36. wept Kijpt.. rYphoovor. It is better to interpret rep? in this 
phrase adverbially = repiao@s, and to take «jp: as a local dative. We 
get the constituent elements of the full expression; e.g. mepl.. prrciv, 
Od. 8. 63, and «jp: .. prdeiv, Il. 9. 117. It is not easy to say what mepl 
«hp: could mean, though later writers may have used analogous phrases, 
as mept pdBw, Aeschyl. Cho. 35. 

1. 39. Tpolns, sc. yains=‘ Troy-land.’ “Ditov is the city. 

1, 41 =Od. 4. 475 

1. 43. Svakropos, see on Od. I. 84. 

ll. 44-46 = Od. 1. 96-98. 

1. 47. «tAero S¢ faBSov. So Virg. Aen. 4. 242 

Tum virgam capit; bac animas ille evocat Orco 
Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit: 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 

1. 50. Ivepinv 8 émBds, seems to refer to his flight over the peaks of 
the Pierian range that runs N.W. from Olympus, from which clear 
mountain heights (é ai@épos) he plunged into the sea. 

1. 53. auKwvad wrepd, ‘his thick plumage.’ Hermes does not take the 
shape of a cormorant, but only rides over the waves like one, for mérero, 
v. 49, can be used of any rapid motion. 

1. 54. wohéeoow, § 13.5. Cf. todAd wipata .. avr’ émévra Te, Soph. 
Trach. 112. 

1. 56. 4e.pos may be used of any /and in opposition to sea. Here it 
is an island-coast. So used of Ithaca, Od. 13. 114. 

1. 59. éoxapdpiv. For the position of the éoxdpn, see plan of House. 
The termination 6-¢w points to a noun of the second and not of the 
first declension. Cp. edvjguv, the ordinary form, Od. 2. 2. 

1. 60, evxedroro, either Virgil’s jissile lignum, or ‘deftly split’ into 
billets. @vov, perhaps the arbor vitae. 

1.62. émolyeoOar, ‘moving at the loom.’ Weavers had to cross from 
side to side of the loom to take up the shuttle after it had been thrown 
across through the warp. Cp. Pind. Pyth. 9. 33 (18) ior@y madiwBapous 
ddovs. 

xepxt8[c] =‘ with the shuttle,’ § 6. 

1. 66. ox@mes may mean the ‘little horned owl,’ and eivdAvat kopGvat, 
‘cormorants,’ -so called from their plumage, which is not unlike the 
‘crow’s.’ ravvyhoooot, ‘long-tongued,’ refers to their constant screeching. 

1. 67. @addcova Epya, ‘ business in the waters ;’ e. g. fishing. 

1, 68. We have done with the background and the surroundings; a 
new feature is now introduced. ‘But on the spot (av7od), round the 
cave, a garden-vine trained luxuriantly.’ 

1, 70. awloupes, Aeolic form for réccapes. 

Aeuk@, ‘ bright,’ ‘sunlit.’ Cp. wéray vdwp, Od. 4. 359. 

i. 77. Join avrnv iS00ca, 
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4 : = This line belongs properly to inf. v. 158, and is rejected by the 
chol. 

1. 88. atSo0iés re ptdXos te, ‘an honoured and welcome guest ;” with 
mapos Oaptfers, cp. Od. 4. 811. 

1. 90. tereAecpévov has got its meaning of ‘possible,’ from the 
thought that ‘ what has been done once,’ can be done again. 

1. 91. This line should be omitted, as contradictory to v. 86. It is 
absent from the majority of MSS. 

1. 95. Hpape Ovpov e5wdq, ‘had comforted his heart with meat.’ (Cp. 
Genesis 18. 5.) 

1. 98. tov piOov, ‘my story.” évomfow, from évérw, 

1, 103. Trans. ‘It is wholly impossible that any other God should 
overreach or baffle the will of Zeus.’ For éo7« with accus. and infin., cp. 
Od. 11. 158. 

1. 105. This idiomatic use of the superlative with the genitive need 
not be described as a substitution for the comparative; but, rather, the 
superlative retains its force, and the genitive stands simply as the case 
of reference. Here, ‘The most wretched creature, viewed in reference to 
all others.’ Cf. Thuc. 1. 36 7 Képxupa ths “Iradias nal Sinedias KadGs 
wapamdov Keirat, i. e. ‘favourably in relation to.’ 

1, 106. t&v avSp4v takes up and defines more closely dAAwy. 

1. 108. "A@nvatny ddtrovro, cp. Od. 3. 135; 4. 378. 

1. r10. The Scholiasts rejected the whole passage vv. 105-111$ at 
any rate we must dispense with vv. 110, 111, which represent Odysseus 
as driven on Calypso’s shore by the storm raised by Athena. 

1. 112. Aveyer, ‘he bade me,’ sc. sup. vv. 30 foll. 

1, 118. oxérAvor, from éxeo0a, implies (like Lat. improbus) a perti- 
nacious determination of carrying out a purpose at all hazards. 

1. 120. apdadinv. Fem. accus. of adject. used adverbially (cp. cxediny, 
éy7iBinv) =‘ honourably,’ a marriage that one may confess to without 
shame. rovqoet[a], conjunctive. 

1. 123. The legend that makes Orion to be slain by Artemis, serves to 
confirm the identity of Ortygia and Delos; at any rate the name Ortygia 
is always connected with the worship of Artemis. The flights of quails 
(gprvg) common in the Archipelago suggest the etymology of the 
name. . 

1. 124. dyavots. This proves that the phrase is used of every form of 
sudden death ; for the visitation here is a wrathful one. Trans. ‘painless.’ 

1,125. Iaclww. This word (from ala or ia) points to the origin of 
the myth as connected with the fertile powers of the soil. — oy 

1. 126. @ Ovpe eltaca, ‘yielding to her own inclination,’ i.e. not 

force. 
at 127, vag@ ev rpiméde. The three ploughings of the soil took 


place (1) in autumn, (a) in spring, (3) in summer, for a second crop. 
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The third ploughing was called veda, when the ground was ‘freshened 
up;’ veds is hardly parallel in meaning with the Latin novalis. 

1. 127. dmvoros, see Od. 4. 675. 

1, 130. tept tpdmos BeBadra, ‘ bestriding the keel ;’ see inf. v. 371. 

1, 132. €Aoas, of a ‘crushing’ blow, from etd, ‘to squeeze.’ Cp. 
kéAoas, from KéAAw. Cp. Od. 7. 250. 

ll. 133, 134. These lines come in appropriately here, but not sup. vv. 
110, 111, where they first occur. 

1. 139. avdyeu is the present tense from a verb dvwyw, jveryov, formed 
from the earlier perf. dvwya. 

1. 140. o8 wg wépisw is not so much ‘I won’t’ as ‘ I can’t dismiss him,’ 
ov ydp mapa vijes. 

1. 143. o¥8 émketow, parenthetical=‘without reserve.’ &s Ke follows 
directly from troOjcopa. 

1. 150. Arle], § 23. 3. 

1. 153. otxér, ‘no longer.’ At first she found favour in his eyes till 
he became home-sick. 

1. 155. map’ ov éhwv eAovcn, i.e. ob« OAV map’ 20. The gram- 
matical order is disturbed to bring the two contrasting words into juxta- 
position. Cf. inf. v.224 werd nal rd5€ totot yevéoOw, sup. v.g7 Oed Bed. 

1. 156. *téveror, see inf. vv. 418 foll. 

1. 160. kdppope=xardpope, ‘fate-crushed;’ cp. kappovtn, for karapovin, 
Tl. 22. 257. 

1. 161. wpddpacoa, cp. the form péraccat, Od. 9. 221, a femin. adj, 
answering to a masculine mpéppov, with short form - root gpa. Cp. 
mpoppacoua, ‘to be careful for.’ 

1. 163. txpta, see on v. 252 inf. 

1. 164. dod, as the txpa form the highest part of the hull. He 
naturally begins by laying the keel. 

1,173. GAAo te Sy Tdde pydect, ‘Surely thou art berein devising 
something else, and not my safe despatch.’ 

1. 174. kéAear, § 4. 3. 

1.175. étoav, cp. Od. 3. To. 

1.179. pH Ti por ada, ‘ that thou wilt not devise any other mischief, 
to do me harm ;” «axdv GAAo is the object, and mua in apposition to it 
asa predicate. Cp. Od. 7. 195. ° 

ll. 180, 181 = Od. 4. 609, 610. 

1, 182. Trans. ‘In sooth thou art a rogue, with no simplicity in thy 
heart—(her address is of a playful character)—seeing what the words 
are that thou hast devised to utter.’ 

1. 185. KarerBdevov, ‘that down-flowing water of Styx,’ running from 
the upper world into the realms below. 

1, 189. Ore re xperd, ‘ whenever need might press so hard on me.’ 

1, 197. ofa Bporot dvSpes eSoucr, Calypso has no hope of making 
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Odysseus an immortal (sup. v. 135), so nectar and ambrosia are not 
suited to him. 

1. 202. rots dpa. Yet the conversation is only between two. Cp. 
Od. 7. 47. 

1. 205. ov 88 xaipe kai Eurys, ‘Yet a blessing go with you notwith- 
standing.’ 

1, 215. Td8e xweo, ‘ be thus angry;’ 7é5e,a cognate accus. with the 
verb. Cp. Od.1.40q; and Eur. Med. 157 xeivy rdd¢€ pi) xapacoov. 

1, 224. 7é5¢€ Toto, see on sup. v. 155. 

1, 225 =Od. 3. 329. 

1. 226. éAOévres..t&ye. Notice the confusion between plural and dual. 
__ 1. 230. a&pytpeov. The second half of the word is referred by some to 

the root A=‘ appearance.’ Others compare it with the termination of 
diminutives, e.g. (wvquov. 

1. 234. -méXexus (7A7-cow), the axe for felling (inf. v. 244), oxémapvov, 
the adze for squaring and smoothing (inf. v. 237). Join dppevov év 
maAdpyot, as in Il. 18. 600 zpoxdv (‘potter’s wheel’) dp. év. mad. 
Syncop. 2nd aor. particip. of dpe. 

1. 235. apdporépwlev, like the Lat. bipennis. 

1. 237. évgcov, not in an active sense, but ‘ smooth-polished,’ referring 
to the handle of the adze. 

1, 240. ata mada tepix., ‘long sapless, quite dry,’ the best substitute 
he could get for wood felled when green and put to season. 

1, 244. wavra, ‘in all” Cp. Od. 8. 258. amedéexyeev, ‘lopped.’ The 
work of the oxémapvoy begins at féace. 

1. 245. ora0py is not the plummet (orapdA7), but a string rubbed 
with chalk, that is drawn tight on any surface, then lifted in the centre 
and let to fly back, so tracing a straight line. 

1. 248. yopdpotow. Trans. ‘Then he hammered it together with pegs 
and clamps.’ Metal nails were called 7jAo.. The dppovia: may represent 
some simple form of mortice and tenon, or more likely cross clamps of 
wood laid over parallel timbers to keep them together, and pegged down 
to each timber with a yép¢os. 

1. 249. Soaov tis 7. Trans. ‘As wide as a man may trace out the 
hull of a broad freight-ship, of such size did Odysseus frame his raft.’ 
topvacerat is probably for ropywanta. The répvos used is a pencil at 
the end of a string working round a centre to mark circles. 

1. 251. Tocco em = ént Téa00r. 

1, 252. ixpia S¢ orqcas. Trans. ‘And he worked away at his ship 
({é]rofer), putting up the decks by fitting them to the close-set ribs, and 
he finished off with the long side-planking.’ The Schol compares the 
orapives to the vertical threads or warp (orjpov) of the loom, which 
sufficiently describes their position. The side-planking (émny«evis, cp. 
dinvext)s) was naturally fastened on last (reAevra), The middle or waist 
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of the ship was undecked, and contained the rowers’ benches and the 
hold (dyrAos). The ixpia are two small decks, at the bows and at the 
stern, broad enough to sleep on (Od. 3. 353) or to walk on (Od. 12. 229). 
This falls in with the ordinary use of ixprov=‘ platform, as in Herodt. 
5.16, and is quite consistent with the statement that the ancient ships 
were not covered in, for these decks only extended for a short distance. 
The timbers carrying the decks were naturally pinned to the upright ribs. 
. See generally the Sketch-of Ship, with Description (frontispiece). 

1. 256. ppdte S€ pry, ‘And he fenced it from end to end with wattle- 
work of osier, to be a guard from the waves;’ i.e. he made a wicker 
bulwark to prevent the broken water from splashing into the hold. 

1, 257. UAnv, the Schol. interprets as ballast, {vAa, AlBous, Pappor. 

l. 260. trépar=‘ braces,’ to trim the yard-arm to the wind; Kao = 
‘halyards,’ to raise and lower the émixpiov, cp. Od. 2. 426, where they 
are described as evorpénrowot Boedow. modes (Lat. pedes) =‘ sheets,’ at 
the two lower corners of the square sail. The cxedin is here treated as 
an ordinary ship of the period. There is nothing in the text to induce 
us to interpret it as the description of a mere make-shift. The whole 
story is a tale of marvel; and if Odysseus seems to have done 
more than any one man could do, it is quite in the spirit of the whole 
passage. 

1. 262. t@=‘for him;’ cp. Od. 8. 417. 

1, 265. év 5é of aoxdv, ‘ And on board (é) the goddess put a skin of 
dark wine for him: one skin, that is, and a second big one of water.’ 

1, 266. ya or ta. This word is pronounced in three different ways 
to suit the metre 71d, as here; 7id, Od. 2. 289; and 7td,Od. 12. 329. © 

1. 272. Huntsmen and husbandmen had for different constellations 
different names derived from familiar objects. So the same group of 
stars was represented either as a bear or a wain. Similarly, sailors saw 
in the Pleiades the stars whose setting closed the time for making a 
voyage (mAciv), while others regarded them as a flight of doves (aeAerddes) 
scared by the hunter Orion. Boites, called by Hesiod ’Apx7oipos, is 
said to ‘set slow,’ because at that time he occupies a line of greatest 
perpendicular length; at the time of rising he lies horizontally, and so 
comes into view more quickly. 

1, 273. émixAnot KaAgovat, ‘ they sur-name,’ cognate accus. 

1. 274.  T avrod otpéderar, ‘it turns round on the same spot and 
watches Orion.’ The huntsman has the bear at bay, and circles round 
him; the bear keeps turning too and never takes his eyes off the 
hunter, To say that the bear is the ‘ only constellation that never sets’ 
is untrue; if we are to seek a justification, it may be that in Homer's 
time the Bear was the only group of stars in the N. sky reduced to a 
constellation. 

1. 277. Xetpds seems to be used with special reference to the pilot’s 
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band on the rudder. émi dptorepd, ‘towards the left,’ used substantively, 
as Od. 3. 171; cp. émt defid yexpds, Pind. Pyth. 6.19. Trans. ‘ Bid him 
sail, keeping this (constellation) on his left hand,’ i.e. he is to sail from 
N.W. to S.E. 

1. 279 =Od. 7. 268. 

1, 280. 86: re, ‘ [in that part] where it (sc. yaia) was nearest to him.’ 

1, 281, etparo 8’ ds Ste. The dre disappears in the English idiom. 
The phrase is a short way of writing efcaro 5’ ws pivov 6re «iderat, K.7.A. 
Aristarchus reads 67’ épivdy, but it is hard to see how mountains could 
look like a fig-tree; others read frdy, ‘a peak,’ Od. 9. 191. A further 
difficulty in jivéy is that the ultima of dre should be lengthened before 
Fe (§ 2), as inf. v. 426; but if g.vdv can stand, the simile is intelligible 
enough. The low lands represent the rim of the shield, the mountains 
its boss. With efoaro 8’ ds dre, cp. qpite 5 ds bre mupyos, Il. 4. 462. 

1, 282. Aidudawv, cp. Od. 1. 22. 

1, 284. paddov, ‘ more than before,’ Od. 1. 20, 69. 

1, 289. aetpup, like 7éA0s Oavdrou, inf. v. 326. 

1. 290. GAN’ érr pev pry, ‘But I promise that I will yet drive him to his 
heart’s content on the path of misery;’ cp. IL. 19. 423 ob Anfw mplv Tp@as 
Ginv éAdoa modréuoro. With éAdav kak., cp. émevyopevos medioio, #.7.A., 
where the gen. is local. 

1, 293. Join ovw-exdduipe vehéercr. 

1. 296. aidpnyevérns=‘ sky-born,’ not =‘ making clear weather.’ 

1, 300. SefSw pr elev. For the fact of her having spoken was 
certain. ‘I fear lest she have spoken only too true,’ cp. Od. 13. 215 
Wwpat ph Th por otxovrar, Soph. El. 580 dpa wy appa cav7y tiOys (not 
conjunctive), Eurip. Ion 1525 dpa.. pa) opadcioa. . airiay 6e$.. mpoariOns 
=‘see whether you be not actually doing so.’ 

1. 309. In the struggle for the possession of the corpse of Achilles, 
Odysseus kept off the Trojans, while Ajax carried the body. 

1, 311. prev kAéos Hyov, with xe from preceding clause, ‘ would have 
spread my fame,’ like xAéos pépewv, Od. 3. 204. 

1, 313. kat’ depys. Virg. Aen, 1.114 Ingens a vertice pontus. 

1. 319. tov 8 dp’ trdBpuxa OfjKe. The subject to Ojxe is xdya of v. 
313. Some commentators treat téfp. as adverbial accus. plur. from 
trdBpvxos, comparing dinrvxa, Od. 3. 458, gq. v. It is simpler to make 
it a heteroclite accus. masc. pointing to a nom. émdpué, and similarly 
Sirrvxa (Kvionv) as if from Simrué. 

1. 320. dvoyeQéewv, poet. form for dvacyeiv, ‘to hold up.’ 

1. 323. kpatés. Notice quantity and accent. 

1. 325. peOoppn els, ‘darting after it’ é¢AadBero, § 8. 2. 

1. 328. d«dvOas, ‘ thistle-heads,’ ds? . . dvos. 

1. 329. &p mwéAayos .. wéSvov, § 7. €Xovrat, for change of mood, cp. 
Od. 4. 338. 
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1. 331. mpoBddeoke, ‘would toss him’ as a ball. 

1, 332. etfacke, ‘ gave him over to the W. wind to chase.’ 

1. 334. av8qeooa. This epithet distinguishes human speech from the 
language of the Gods; while pépoy marks off the civilized nation from 
the savage or the brute. But cp. Od. 10. 136, where Circe is called Geds 
av. Another old reading was odS#ecca which was interpreted émiyeros 
(from oddas). 

1. 337. The verse has been generally rejected as imitated and inter- 

~polated from inf. v. 353. 

1. 340. Stu, ‘ in that,’ explaining the form that his anger took. 

1. 342 =Od. 6. 258. 

1. 344. xelpeoor véwv, ‘swimming with your hands, secure a landing 
on the shore of the Phaeacians ;’ lit. (make for your arrival). 

1.345. yatjs depends on vécrov, as ys matpgas vooros, Eur. Iph. 
Taur. 1066. 

1. 346. v4, an imperat. from root TA. (rélvw etc.), it is almost always 
joined with another imperat., like Baox’ i. Here with révvoca: (better 
written proparox. as the imperat. 1 aor. mid., though the commoner 
reading is the inf. ravvccat). 

td otépvoio. The easier reading is orépyorot, but cp. Il. 4. 106 bad 
OTEépvoto TUXT OAS. 

1. 357, 67é pe. It is better to read with Aristoph. 3 re as two words 
= 67 re [Epic re of generality] than dre. Cp. 6=87, Od. 1. 382. But 
ére would be possible in a quasi-causal sense on the analogy of the 
Latin cum. 

1. 359. pvémov, ‘chance of escape,’ adject. for abstract noun. 

1. 361. Shp’ dv pév kev. This is like the double dy of Attic syntax 
which is never found in Homer. Cp. Od. 4. 733; 9. 334: 

1. 367. xarnpedés, ‘ over-arching,’ 

1. 368. “lwv, cp. sup. v. 266. Perhaps, ‘corn,’ (from efa=(¢ela), here 
=‘ chaff.’ 

1. 369. ta wev dp re, ‘the chaff indeed the wind scatters.’ For re, see 
v. 357. Seokéd., aorist of custom. 

1. 371. dpot .. Barve, ‘ bestrode.’ 

1. 377. Gd6a, i.e. dAdov (dAaduat), contracted to dd, and lengthened 
by inserted 0, § 18. 2. : 

1. 379. GAN’ 008’ Ss, ‘But for all that I don’t expect that thou wilt 
disparage thy sufferings ;’ ive. that thou wilt have enough and to spare 
of them: spoken sarcastically. 

1. 381. Atyds (én-ary-i(w, dic-ow). The home of storms: perhaps, 
as Schol. says, on the wild coast of Achaea, others put it near Ku- 
boea, 

1. 385. mp6, i.e. in front of the swimmer. 

1, 389. wAd£ero, ‘ drifted’ 
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1. 390. réXece, i.e. brought to full perfection, not=‘ ended.’ Cp. rédos 
Gavdrov, sup. v. 326 =‘ realisation or accomplishment of death.’ 

1. 391. 45 For this Aristarchus read 4 5%, but there is no real 
antithesis between dveyos pty and the next clause. 

1. 393. 6&0 .. dpOels, ‘ Having given a sudden look forward, as he was 
raised up by the huge wave.’ Cp. Virg. Aen. 6. 357 

Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 

1. 394. Biotos daviy =‘ a glimpse of returning life.’ 

1. 396. €xpae, ‘assailed him.’ 

1. 398. “OSveq[e], § 6. 

1. 400. Saaov te yeywve Boqoas, ‘as far as [one] makes himself heard 
with a shout.’ yéyova, perf. like dvwya, with pres. signification. 

1. 402. [€6]66x8e, imperf. 

1. 404. ob ydp éoav, ‘For there were no harbours, receptacles for 
ships, nor roadsteads.’ éa-iwyy, doubtless from dy-vuyu, where the seas 
are broken. Cp. cvparwyn, Hdt. 4. 196. 

1. 409. 165€ haitpa .. éréXeooa, ‘I have got over this gulf by cutting 
my way through it,’ sc. by swimming. Aatrya is governed both by verb 
and participle, as o¥ 7 Siampngarpu Azyov éud Khdea, Od. 14. 197. 

1. 410. patver[a:], § 6. Ovpate, ‘clear away,’ epexegetical addition. 

1. 411. €xtooGev. There was an outlying reef of sharp rocks where 
the surf broke. Inside this came a strip of smooth water up to the edge 
of the cliff which rose sheer from deep sea. 

1. 416. €ooerat, not in the government of y7, but a vivid statement 
of what seems an absolute certainty. 

1. 418. qLdvas mapandiyas, ‘spits that meet the seas aslant.’ A 
cliff is struck full by the sea (dv7:7A7¢, Soph. Antig. 592); on a low 
beach that runs out from the line of coast each wave necessarily strikes 
obliquely, so that it does not come down with such crushing weight. 
Two such spits form a harbour, so that A:pévas is a true epexegesis. 

1.426. évOa «’ amd..dpdyOy, ‘There he would have had his skin 
stripped off, and his bones broken.’ pwovs and écréa, both accusatives 
of part affected. 

1. 430. TO péev, sc. Koya. 

1. 432. The point of comparison lies only in the firm hold, for the 
details do not suit both cases. The stones come away with the suckers 
of the polypus ; but the skin of the man’s hands is left on the rocks. 

1. 438. éEavadis =‘ getting outside the surf’ kvtpatos .. 1a te, cp. Od. 
I. 312; 14.177: Virg. Aen. 8. 427 fulmen quae plurima, etc. 

1. 439. viixe wapet =‘he kept swimming along outside.’ 

1. 444. éyvw 82, (apodosis to GAX’ bre, v. 441), ‘he recognised him [for 
a river-god] as he came flowing forth.’ 

1. 447. al8otos, ‘ He deserves respect who,’ etc. 

1. 448, Join $s tts avdpav. 
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1. 452. mpéo0e, ‘in front of him.’ 

1. 453. Exapipe, ‘let them droop.’ 

1. 458. dpmvuto for dvémvuro, perhaps = dvenvéfero (nvéo). 

1. 459. amo €o, o lengthened before Feo, § 2. 

1, 466. év wotape, probably =‘ in the torrent-bed.” 

1. 467. pa p’ dpvdis, ‘(I fear] lest at once the hurtful frost and fresh 
dew quench my life, exhausted after my swooning.’ Cp. re-§ad-iid 7’ 
éépon, Od. 13. 245. 

L 468. Kekagnéra, cp. Kéenpa, from kanrev (wan-dooew). 

1. 469. 740. mpo, cp. Od. 8. 851, lit. ‘in the morning, early.’ The xpd 
is adverbial and does not govern 706. 

1. 471. ef pe peOqp, ‘to see whether the chill will release me;’ peO)p, 
Epic conjunct., § 23. 1, parallel to éwéA@n. 

1. 476. év mepiatvopéve, ‘in a place with a clear view round it.’ Cp. 
Od. 10. 211. 

1.477. Join €& SpoGev, as wap’ abrd6, Il. 23. 147, ‘ growing from the 
same spot,’ or perhaps ‘ from the same root.’ 

1. 478. Sudy, imperf.: others read Sider (cp. é7ider) from ddnye, 

1. 481. Join GAA. . . éraporB. 

1, 482. émapyoaro, ‘ gathered together,’ prior to the émexevaro (v. 487), 
which implies the heaping of leaves over his body. Cp. dunodpevos, 
Od. 9. 247. 

1. 483. pvAAwv ydp, ‘For there was a fall of leaves in full plenty, 
enough to shelter two or three men.’ 

#AWa from aus. 

1. 484. Sooov Te Epvobar, cp. Od. 2. 60, 217. 

1. 487. The picture is that of a man living in a lonely place (dyp. én. 
éox.) with no neighbours near him from whom he may get a light (avy) 
if his fire should go out. Therefore he keeps a brand smouldering under 
a covering of ashes, so as to be able to fan it up at will. So Odysseus 
under his covering of leaves kept up the faint spark of life. 

1. 492. mavoete, sc. dmvos. 


BOOK VI. 


1. 2. Svp =‘ sleepiness.’ dpypévos, some connect with dpaids, others 
refer it to a form Fapém, 

1. 4. “Yarepely, Od. 5. 34. 

1. 8. dAdyordwv, see on Od. 1. 349. They were removed to a home 
beyond the molestation of all adventurers. 

1. 12, “AAxfvoos. There seems a touch of irony in the warlike 
character of this name. Almost without exception, other Phaeacian 
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names refer to their naval pursuits. Perhaps in the luxury and arrogance 
of the Phaeacian court there is a sly satire intended against some colony 
of adventurers in the Western Mediterranean. 

1. 14. pytidwoa, § 18. 2. 

1. 18. xaptrwv. Homer mentions no definite number of ‘ Graces,’ and 
only names one, Pasithaé, Il. 14. 276. 

1. 19. éméxewvro, ‘ were closed;’ lit. ‘lay on [the o7aOpol].’ 

1, 23. d6pnduxty for dpmrcg. Lat. aequalis. Cp. Od. 3. 49. 

1, 24. piv, is governed by mpocédn, ‘addressed her.’ éergapevn means 
‘having likened herself,’ as in 7@ & dp’ éergapevos, Od. 11. 241. 

]. 25. th vb o° Se = ‘ How is it that thy mother has such a lazy 
daughter in thee?’ dx«ySéa is the predicate. 

1. 27. tva=‘at which,’ cp. Od. 4.821. 7d 8 roto, ‘and provide fine 
clothes too for those who take thee to thy home;’ so #yero, Od. 4. Io. 

1. 29. avOpamous dvaBalver, ‘ spreads among men.’ 

1. 33. évrUveat, aor. conjunct. with long v, the last two syllables being 
scanned in synizesis. 

1, 35. 56. seems to take up dpiorjes. Others refer it to Parnxwv, as if 
to remind Nausicaa that she is wooed by native suitors. One MS. reads 
602 Tou yévos (by birth) éot nai airy. 

1. 36. 4@0e mpd, see on Od. 5. 460. 

1, 40. wAvvol, probably tanks dug in the river bank, and communicating 
by a channel with the water. The inside may have been lined with stone. 
I. 22. 153. 

1. 43. ot’ dvéporot. We must interpret this of the supramundane 
dwelling of the Gods. The earlier legend of the Iliad locates the Gods 
on the actual Mysian Olympus which is called dyavgos, Il. 18, 186, and 
which is shrouded in muaivév vépos. Cp. Lucret. 3. 18, foll. 

Apparet divom numen sedesque quietae, 

Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis 
Adspergunt, neque nix, acri concreta pruina, 
Cana cadens violat ; semperque innubilus aether 
Integit, et large diffuso lumine ridet. 

1. 45. wéwratar = ‘is outspread,’ dvépedos, the a long because the 
original form of the word is dyépos (Svopepés). 

1. 47. Sveméppade (Siappd(w), second aor. redupl., ‘told him what to do.’ 

1. 49. &reOaipace, ano intensive, ‘was lost in wonder at,’ as in da- 
exaipev, are-pnvio. Lat. de. 

1. 53. 4AdKata (no singular in use)=‘ yarn.’ The distaff is jAadrn. 

1. 54. Join épxopéve pera, ‘ going to join.’ tva=‘ where.’ 

1. 57. ov Gv 54 por épomd., ‘ Couldn't you get me ready? 

amin, like dpaga, is a four-wheeled cart. 

1. 59. peputwpéva, an Epic form for éfpummpéva (sumda). 

1, 60. gol éouxe . . é6vra, the participle being drawn into the accusatival 
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construction with the infin. The reading éévri .. Zxovrt is a “needless 
attempt to get over the difficulty. Cp. 

ob« Epedéy por tadTa peraddARoat Kat épécOat 

dorv kataBAdoKovta. Od. 16. 465. 

1. 66. Oadepdv yapov, probably =‘ fruitful marriage :’ which gives the 
reason why a maid was shy of naming it. 

1. 70. Saeptepty only means ‘ upper part.’ It may be interpreted, with 
Scholl., as a square wooden box for baggage, or as an ‘awning’ over 
the cart. 

1. 71. écex[€JAero. Reduplicated and syncopated aor. («éAopat). 

1. 73. %arayov, bro =‘ under the yoke” Od. 3. 476. 

1. 80. xUrdov, (xéw), is properly a mixture of water and oil used by 
bathers. xvthotoPat includes both washing and anointing. 

1, 83. dpotrov taviovto, ‘stepped straight on without flagging.’ diporov 
may be connected with “é-~a-a or compounded with priv. a and root pe 
in péTpov. 

1. 84. dAAat=‘as well, Od. 1. 132. 

1. 87. dwexmpopéa =‘ flowed from below (dméx), passed On (mpd) and 
ran out again,’ see on sup. v. 40. An analogous force of the prepo- 
sitions may be traced in brexmpoéducay. 


l. gt. €odpeov, ‘carried them into;’ cp. Koidoy onéos ciceptcayTes, 


Odgi2s3 37% 

1. 94. Axt padAvora =‘ just where the sea washed up pebbles on the 
beach;’ i.e. above the line of sand where the shingle begins. Others 
render, ‘ where the sea [beating] on the shore scours the pebbles clean.’ 

1. 96. Alm’ EXalew, see Od. 3. 466. 

1. 98. pévov ety. Tepe, ‘ waited for the clothes to dry;’ cp. Od. 1. 422. 

1. ro. pod}, includes dancing and music. Here we must suppose 
tnat the game consisted in a chant and a measured step, and that the 
throwing and catching of the ball kept time with this. So in Od. 8. 
371, ball-play and dancing go together. 

1, 102. kar’ otipeos .. katd Tniyerov. To keep the signification of 
the prepositions accurately with either case, we must suppose that Artemis 
flescends from a peak and travels along the ridges. ioxéarpa, (xéw), 
‘ archer.’ 

1, 107. The order is 4 ye éxe kdpy 488 pérwra trip wagdwv. Cp. 
ipod 52 Kap Exet, ‘rears his head,’ Il. 6. 509. 

1, 110. €weAXe, ‘was thinking of.’ She does not begin to pack till 
inf. v. 252. 


1, 114. 4 ot Hy. wéAw, ‘who might be his guide to the city;’ cp. Od. 


1,116. &papte .. tuBare, sc. Nausicaa. 
1. 117. Join ém .. duvcav, 
1. 119. réwv, § 15. 3. 
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1, 121. Beovdrs, i.e. Oco5fens. The -ov is due to position. 

1, 122. Gs ré pe, ‘A feminine cry floats round me, as it were of girls, 
nymphs who haunt,’ etc. Cp. Od. 4. 45. J 

1, 123. vupddev is added as a nearer definition of xoupdov. 

_ 1126. wepycopat, i.e. conjunctive, parallel to Swpat. 

1. 129. ds pioatro, ‘that girt round his body it might cover his 
nakedness.’ 

1, 131. 6oce is often treated as a neut. plur. Cp. doce paewa, Il. 13. 435. 

1, 132. perd Bovot..per’ éXddous. The two cases with ped are 
accurate. He comes among the beasts in the foldyard; heruns after the 
wild deer. ‘And his belly bids him to force his way even into the 
close-shut fold, to make a raid on sheep.’ 

1. 135. €peAXAe, ‘was fain ;” ype ydp ikave. 

1. 138. tpévoav, ‘fled scared.’ *dvas (Od. 5. 440), ‘the jutting 
spits ;’ for they had been drying the linen on the beach. 

1. 141. dvra oXopévy, ‘halting in front of him;’ cp. sxéoba Bins, 
Od. 4. 422. 

1. 143. attws =‘ just as he was;’ explained by dmooradd. 

1, 148. kepSahéov, ‘shrewd.’ The word may mean ‘honestly wise’ 
or ‘ basely selfish,’ according tothe means adopted for securing épbdos. 
Cp. xepSd as name for a fox. 

1. 149. 9eds vi tis % Bpords éoct, see on Od. 4. 140. 

1,157. Aevocévtwv, alter opior, is a construction leading towards 
a gen. absolute. Cp. Od. 9. 257, 458, and see on Od. 4.646. Q@ddos .. 
cigorxvedaav, constructio ad sensum. So puxi)..éxwv, Od. 11. 90, where 
yux7 implies dvip. 

1. 158. mept «fpr, see on Od. 5. 36. 

1. 159. Bpteas (Bpidw), ‘having prevailed by his gifts.’ oeis governed 
by dyaynra, Bpiéw being always intransitive in Homer. Cp. also Soph. 
Aj. 130 4 xept Bpias. 

1, 162. AfAw. This visit took place on the voyage from Aulis to Troy 
through the Cyclades. Cp. Od. 3. 169, foll. A sacred palm seems to 
have been always preserved in the precinct at Delos. Cp. Latona’s 
npwrdyovos potvig, Eur. Hec. 458. 

1. 166. ére@qrea, pluperf. from perf. 7é0yn7a, referred to root Odmw or 
rapa, second aor. érapoyv, Aesch. Pers. 1000. 

1. 167. Sépv, in its first meaning =‘ tree.’ 

1, 172. KdBBare (xaréBare), ‘cast me ashore.’ 

1. 174. matoecPa, sc. 70 xaxdv,. . wapoide =‘ ere that,’ before it ceases, 
reAéovor is fut. tense. 

1,175. o¢.. és mpdryv=és ot mputny. , 

1. 179. etAvpa oelpwy, ‘any wrapper of the linen.’ His request is 
modest ; he does not ask for any of the clothes, but only for the canvas 
sheet in which the clothes were brought to be washed. 
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1, 182. kpetocov ro0 ye 4 Ste. % Sre resumes and explains the rod. 

Cp. Il. 15. 509. 
ov Tis ToOSe véos Kal pATis dpeivar, 
4 pttar. 
1. 184. dAyea, accus. in apposition to the sentence. Cp. Il. 14. 28 Aady 
avyepovon, Mp:aum cand. Tb. 196 
bv ris duorevoas €Barey... 
< .2.7@ pw Kréos dupe 5é mévGos. 
The construction is more common in the tragedians, as Aesch. Agam. 225 
érAa & oiv 
Ourhp yevéobar Ovyarpds -yuvaikorolvey modépow aparyay. 

1. 185. padtora 8€ +’ exAvov adrol, ‘they feel it best themselves.’ 
That is to say, ‘They bear the congratulations of friends; and they 
bear the envious words of enemies’ (this suggests the use of «Avev), ‘but 
they hear the story of their joy told best by their own hearts.’ €Avov is 
aor. of custom. Cp. Il.13. 734, where it is said of the wise man, 

kat Te mwodéas éodooe: padiota 5é Kaitos dvéyvw. 

1. 187. éqret, the apodosis to this is at vdv 5¢, v. 191. The second énel 
there only gives an additional reason. The apologetic parenthesis is 
inserted to express the fact that the miserable plight of a man ought not 
to tell against him, for the good suffer as well as the bad. 

1. 190. 148° €Swxe, ‘assigned these woes to you.’ 

1. 193. v(sc. pi) SevecOar from ov Sevpoeat) Eréouxe teérny, ‘ which it 
is right that a suppliant should not lack. 

dvtidoavra, ‘when he has met any one’ [who can help him]. 

1. 197. The order is kapros te Bly te Parqxwv ExeTar ex Tod, ‘depends 
on him.’ Cp. Od. rr. 346. 

1. 200, # py wou pdoe =‘ You don’t mean that you think, do you?’ 

1. 201. ovd« éo0’ otros dvip. Trans. ‘That man exists.not as a creature 
of flesh and blood, nor ever will be born, who shall come as a foeman to 
the Phaeacians’ land” This interpretation connects dvepds with d:aivw, 
‘moisten,’ the meaning passing from ‘moist’ or ‘juicy’ to that of ‘active,’ 
‘vigorous,’ etc. Cp.the phrase dA/Gavres for the ‘sapless’ dead, Plato de 
R.P. 787 C. Others refer d:epds to SfeoOa and déos, and trans. ‘That man 
is not a being to scare us.’ But this is very doubtful. Cp. Od. 16. 437 

ov E08’ obros avip, 008 ~coera ovdi yévyTat. » 

1, 207. mpds Avds=‘under the guidance of, as of re Oeuloras mpds 
Ads eipvarar, il, 1. 238. 


1. 208, Séors 8’ Sdlyn, ‘and a gift, though little, is welcome.’ So Il. 
I. 167 
gol 16 -yépag méAv peXov, éyw 8 ddrlyov re pidov Te 
€pxop’ Exam. 


1. ato, émi=‘ besides.’ Not only fresh water to wash with, but shelter - 


foo. 
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1, a12. Join xara («ad) eloav. 

1. 214. elyara, ‘for raiment,’ in apposition to papos, yirava. 

1, 218. otrw, explained by a wave of the hand, =‘ yonder.’ 

1. 224. vilero xpéa &Apnv, the double accus. on the analogy of 
dgpapetoat ri twa, Il. 1. 275. So dmodovey, Il. 18. 345. é« torapoto 
=‘ with water from the river.’ Cp. Ad’ é# rpirodos, Od. to. 361. 

1. 229. The apodosis to émet 5) begins here. 

1. 231. taxw@ive dvOer épolas, apparently because of its dark colour. 

nat 70 toy pédAay év7i Kal & ypanra SdKwOos. 
Theocr, ro. 28. Others understand it as alluding to the clustering head 
of flowers. 

1. 232. meptxeverar (conjunctive), ‘ plates gold upon silver.’ Cp. for 
the construct. Od. 3. 384; Virg. Aen. 1. 596 

Argentum Phrygiusve lapis circumdatur auro. 

1. 234. Tedeler, sc. the dvip of v. 232. In Attic syntax the clause 
would be introduced by ove, inasmuch as it gives the result of the 
instruction. 

1. 240. Join ob .. déenti= Virg. Aen. 2. 777 non sine numine divum. 

1. 242. S€aro (pres. 5éarar), a 2nd aor. form, the Ist aor. is dodccaro 
and the fut. dodoceru. The frank language of Nausicaa was sharply 
criticised by the early commentators. They did not realise that she was 
but a maiden talking to her maidens. 

1. 244. Trans. ‘O that such a man might be called my husband: and - 
that it might suit him to stay here.’ 

1. 255. dpoeo ipev, ‘ rouse yourself to go,’ as dpro médwd’ tuev, Od. 7. 
14. 6Opoeo (which appears as dpcev, Il. 4. 264) presupposes an aorist 
form apodyunv, parallel to the shorter form without sigma, from which 
come épro, dpovTo. 

1. 257. eidnoepev, § 23. 8. 

1. 259. dhpa &v pév xe. For the combination dy xe, cp. Od. 5. 361. 
With topev dypods, ‘move along the fields,’ cp. 6ddv iéva:, Od. 10. 103 ; 
atetxew dvnpdrovs vias, Aesch. P. V. 708. Cp. elpdara: ddd, inf. v. 
262. 

1. 261. épxeoOat, infin. for imperat. 

1. 262. éwyv. The construction is forgotten, and no apodosis appears 
to this word. 

émPelouev, metathesis quantitatis, for émBéwyey (émBOpev), as elos 
for ws, § 3.6. Translate the passage, ‘But when we set foot in the 
city; round which runs a lofty rampart, and there is a fair haven at 
either side of the city, and narrow is the entrance. And rounded ships 
are drawn up along the road; for all the men have, each one to himself, 
a dock.’ Like ’Aotepls, Od. 4. 846, the town had two harbours, for it 
was situated on a peninsula, and a harbour was formed on either side, 
leaving a narrow isthmus, along which the ships were drawn up. The 
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accompanying sketch is an attempt to show the relative position of the 
objects described. 


| 


MATT | 
I 


1. 268. It is a mistake to render eipvara: as=‘ guard,’ for the idea of 
ships guarding a road is unhomeric. 

émloriov, can hardly be regarded as=égéoriov, although written in 
that form by Herodotus, for Homer uses épéorios, Od. 7. 248. But it 
may possibly be referred to émorfva, and so may=‘ halting place,’ 
meaning the slips whereon the ships are drawn up. 

1. 266. év@a S€. ‘Next comes their place of assembly, on either side 


of the fair precinct of Poseidon, walled in with huge stone-blocks deep — 


bedded.’ 

1. 267. putois, properly=‘dragged to the spot,’ being too large to 
carry. This is a true description of the so-called Cyclopean architecture, 
occurring again in Od. 9.185. dpapvta cannot mean ‘ paved,’ which is a 
process of much later date. 

1, 269. The usual reading oetpa, =‘ sails,’ causes a metrical difficulty. 
Eustathius wrote omelpas,=‘hawsers.’ For éwofvovan, ‘ taper,’ Butt- 
mann conjectured dmo-vove1, which most modern editors accept. 

1. 273. émloow, ‘by-and-by’=‘ if I am so reckless.’ 

1. 276. kopiocato =‘ rescued.” He must be a man from a distant 
land, for we have no near neighbours. 

1. 280. tls. The accent on this indefinite pronoun is thrown back by 
the enclitic. ' 

1, 281. €&eu 8€ pw, ‘and he will have her to wife for evermore.’ There 
is a sneer implied in this, as the loves of gods for mortal women were 
proverbially inconstant. Cp. éxes ‘EAévny, Od. 4. 569. 
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1. 282. BéArepov. ‘Better it should be so! that she should herself 
have gone about and picked up a husband from some other place than 
this, for she scorns the Phaeacians here in this land,’ etc. The sneering 
tone continues. 4 

1. 286. 4 tts peor. _ The optative introduces a merely hypothetical 
case; when this is narrowed to a special and actual instance the mood 
changes to conjunctive, e.g. pioynrat. . 

1, 287. €6vtwv stands inso emphatic a position, that the interpretation, 
‘her friends still living,’ seems necessary; ¢tAwv is more closely defined 
by marpos kai pytpés. 

1. 288. audaédiov, see on Od. 5. 120. 

1. 289. &8e=‘ just as I say it.’ 

1. 291. dAcos ’AOHvys aiyelpwv,‘a grove of Athena, of black poplars;’ 
both ’A@. and aiy. depend on dAgos, but the latter gen. adds a further 
description. Otherwise we might take ddcos ai-yeipay as one logical 
noun =‘ a poplar grove.” 

1. 293. Téyevos =‘ the royal park.’ Cp. Thucyd. 3. 70, 5. 

1. 300. xat dts, vel infans. 

1, 301. od pev yap 7. Trans. ‘ For the houses of the Phaeacians are 
not at all made like it (voto, sc. 5&#pacr), seeing of what sort the house 
of Alcinous the hero is.’ For the additional clause ojos, «.7.A., cp. 

: ov Tt ToLODTOY éTvXOn, 
olny TepmwArAny beds Hryaye. Od. 18. 36. 

1. 303. The shortening of the middle syllable of fpwos is unusual. 
Perhaps BéBAna, Il. 11. 310, is a dactyl, which would afford a parallel. 

1. 304. SveA@euev, for the éoxdpn was at the further end. 

1. 307. Arete is represented sitting (4 5 fora), so the words must 
mean that her seat is set against a column. 

1. 308. morucexAtror atti] may be mori. xiove=‘ both seats against 
the same.’ Or airjj may be a brachylogy for avrijs (sc. “Apyrys) Opdvy. 
Cp. époia vojpata Wyvedorety for vonpact Unvedomeins, Od. 2. 121, 

1, 312. e kot pada, ‘ Even though thou art from a distance, adding 
emphasis to the xapadipos. 

ll. 313-315. These verses, which occur in Od. 7. 75-77, seem super- 
fluous here and are wanting in several MSS. 

1. 316. gaewp. The handle of the whip was probably polished and 
ornamented. 

1, 318. «3 pev tpexov, ‘and well they sped with prancing pace.’ It 
does not seem that different paces are being described, but the second 
clause is thrown into a new sentence with a finite verb instead of standing 
as a participial addition, viz. mAicodpevor mddecor. 

1. 319. 4 8& pad’ Avidxeve, ‘and she drove skilfully, and laid on the 
lash with judgment.’ She had to suit her pace to those who were on 
foot. 
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1. 321. Béoerd re... kal tkovro =‘ As the sun set they came.’ Cp. Od. 
7. 289. 
1, 330. émfadhehds. émt-(a[ dia] and peA-= ‘swell,’ as seen in 6-PéA-Aw. 


BOOK VII. 


1. 1. Hparo, takes up the evxdpevos of 6. 328. 

1. 4. orioev, sc. rods jyudvous. So orfoat trmous, Il. 5. 755. Join 
apdts pt. 

1. 7. édv, § 15. 2. 

1. 9- *ArreipnOev, from ’Ameipn =‘ the limitless land ;’ a fanciful name, 
like ‘Yrepein, Od. 6. 4. 

1. 10. éEeAov, sc. Sainkes, ‘ chose out of the booty for Alcin.’” Cp. Od. 
9. 160. 

1, 11. Sfpos dkovev [adrod], ‘listened to him,’ ds Ged. 

]. 12. tpépe, ‘was nurse to.’. The following 4j.. are both demon- 
strative, not relative. Nausicaa sups in her own room, not in the hall. 

1. 15. qépa, ‘ mist.” So Virg. Aen. 1. 411 aere sepsit. 

1, 20. mapOevicr}=mapbévos (as dppamkds, Il. 6. 432), ‘a virgin, a 
young girl.’ 

1. 23. “AAkwéov, a nearer definition of dyépos, sup., just as é aatys 
yauis is of mAdOev. dios from dd is like dyrios from dyri. 19 dwia 
as a name for the Peloponnese is a different word. 

1. 25. +@, ‘ wherefore.’ 

1. 28. dv pe KeAevets, sc. Seifar. 

1. 29. vater, Od. 1. 404. 

1, 30. ovyq Totov, see on Od. 1. 209. 

1. 31. mpotudaceco = mpdaBrene, 

1. 32. ob pdda, as we should say, ‘not so very fond of strangers,’ 
meaning, ‘not at all fond;’ ‘nor do they welcome and entertain one 
who may come from elsewhere.’ The reception of Odysseus is hardly 
consistent with this confession of Phaeacian inhospitality. 

1. 34. Soqor is such a regular epithet of yyvat that here it is quite 
unemphatic: but d«elyov supplies the emphasis =‘ trusting in the speed 
of their swift ships.’ 

1, 35. éwepdwor, § 18.2. Saxe, sc. AaiTya éxmepay. 

1, 36. 4@ véqya. This comparison is worked out Il. 15. 80. 

1. 40. 8a odéas, i.e. going through the midst of the people to reach 
the palace. 

1. 44. tpdev refers to the chieftains who came each with his retinue. 

1. 47. rotot. This plural is loosely used, as the conversation is only 
between two. Cp. Od. 5. 202. 

1 49. wepa8éuev, Schol. émdeitai, cp. § 16. 2 and § 17. 5. 
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1. 54. érévupov refers properly to a sur-name, added with a special 
significance; e. g. 
’"Arxvovny Kadéecney endvupor, obver’ dp’ abrijs 
BnTnp GAKvévos moAuTerOéos olrov éxovca 
kAate. iT. g. 562. 
Here Arete is so called «a0d dpy7as Kat ederalws eyerviOn, Schol. 
Cp. the use of érixAnow, Od. 5. 273. 
Toxjwv must refer to ancestors and not to immediate parents, for 
Alcinous was uncle as well as husband to Arete, as the genealogy shows, 
Poseidon = Periboea 


Nausithoos 


Rhexenor Alcinous 
t 


: Arete. 

1. 59. Tuyévrecow. The giants over whom Eurymedon was king 
were a savage race living near the home of the Cyclops (cp. inf. v. 206, 
Od. 6. 4). The wars between the Gods and the Giants are a later fable, 
and are not alluded to here. Eurymedor is cepresented as having 
brought destruction on his people and himself in some unsuccessful 
battle. 

1. 61. ty, sc. Periboea. 

I, 64. tév pev (‘Pyéjvopa) dkoupov, i.e. without a male heir, as 
the addition piay otnv, «.7.A. shows. 

1, 65. vupdiov, Schol. =vewart yeyapnndra. 

1. 68. tm’ avSpdor, ‘in subjection to their lords,’ 

1. 69. tept Kfjpt, see on Od. 5. 36. reripnrat re kat éorv. Damm 
interprets rightly, ‘ sicut illa maxime ex animo in pretio habita est, et 
etiamnum babetur, nam saepe uxores primis mensibus vel annis carae 
fuerunt, et nunc non sunt adhuc.’ With éotw supply tiunecoa from 
retiyntat. Nitzsch compares Propert. 2. 13, 38 

Nec minus haec nostri notescet fama sepuleri, 
Quam fuerant Phthit busta cruenta viri ; 
where fuerant=fuerant nota, fron. notescet. 

1. 72. Sedéxarar, from deideypyot, Epic perf. with present sense, from 
detxvuju, in the sense of ‘to hold out the hand to any one,’ ‘to greet ;’ 
cp. in a similar sense, Serxavdopna, Od. 18. 111.. Others refer the form 
to béxopat, pf. dé5eypar, or Seideypyau, and so translate it ‘ welcome her.’ 


Cp. § 17. 4. 
1. 73. wat adr, i.e. ‘she does not only shine with reflected honour 


from the king.’ 
1. 74. Trans. ‘And for those whom she favours (even though they be 
men) she settles their quarrels ;’ a task out of the sphere of an ordinary 


woman. 
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1. 80, ’A@fvn, ‘Athens;’ later, "A@jva:r. The ‘strong house of 

Erechtheus,’ is the temple in the Acropolis dedicated to the joint 
worship of Athena and Erechtheus the primitive Athenian hero. Cp. 
Hadt. 8. 55 gore tv 7H dxpowédr tavrn “EpexOéos rod ynyevéos Aeyopevou 
elvat vnos, év TH éAaln Te Kal Oddagca EX. 
‘1. 86. €\n\a8ar0, for eAndAavro, from éAa’va. The 5 is introduced 
for the sake of euphony, as in denxédara:, Il. 17.637. The form is 
found in Herodot. with verbs in (w, as Kexwpldara, 1. 140; éoxevddarar 
4. 58. Trans. ‘walls had been run;’ cp. inf. v. 113. éAavyw may 
possibly refer here to the forging of the brass of which the walls were 
made. 

1, 87. The puxds is the point farthest from the entrance. The phrase 
is equivalent to ‘from front to back;’ cp. Od. 3. 402. «vavos is a 
doubtful word. In Il. 11. 24, it seems to be spoken of as a metal, and 
so many render ‘ blue steel,’ i.e. tempered till blue, like a watch-spring. 
Others, more naturally, regard it as a native ore of copper of a bright 
blue like verditer. It may have been in the form of an enamel. Trans. 
simply, ‘a cornice of blue.’ The reference is still to the outside walls 
of the house, the description of the interior begins inf. v. 95. 

1, 88. évros epyov (eipyov), ‘closed in.’ The plural, @dpat, seems to 
imply the two leaves of a folding door. So dAfSes, Od. 2. 345. 

l. 90. Trans. ‘ Of silver was the lintel above them, and of gold the 
hook,’ which served as a door-handle; cp. Od. 1. 441. 

1. 91. There were two dogs on either side of the door, one of gold 
and one of silver, ‘which H. had wrought with cunning mind to keep 
ward at the house of Alcinous, being deathless and ageless for ever.’ 
For similar magical works of Hephaestus, cp. Il. 18. 418. 

l. 92. mpamides (like ¢péves), properly=the diaphragm or midriff; 
ep. Il. 11. 579 Bade. . Hap ind mparidwv. 

1. 95. €pnpédaro, Schol. épnpeopévar Foav, from épeldw, (cp. the use 
of «divw, Od. 6. 308), ‘ were planted leaning along the wall, right 
through from front to back. €vOa=éy @pévors. 

1. 97. edwyror (for évvn7a), § 8.2. BeBAjaro, § 17. 4. 

1. 99. éryeravov, see on Od. 4. 8g. 

1. 100. ‘Statues of boys on pedestals (Bwpés, like pa, from Baive) 
were there, giving light all night long.’ 

1, 102. dalvewv, used absolutely, as in Od. 18. 307 

aitixa Napmrhpas tpeis loracay ey peydpo.ws 
dppa pactvorev. 
Cp. Od. 19. 25. vv«ras is the accus. of duration of time. 

1. 103. ot ="AAuipdg. Cp. Virg. Aen. 1. 703. 

1. 104. pUAns, gen. Others read pUAns=pdAas. phAota Kapréy, 
‘the yellow grain.’ 

L 105. Updwor, § 18, 2. AAdkara, see on Od. 6. 53, 306. 

84, 


ODYSSEY, VII. 


1. 106. As ofé re follows directly on fpevat, it is natural to look for 
the point of comparison in that word. The maidens, then, sit together 
row behind row like close-clustering leaves. But the more Picturesque 
interpretation is given by the Schol. &a 7d gd TOY xeipav ey 
T@ oTpepey tiv xpdxny (thread) ds nal rd PvAda. Tis alyelpou .. evxivnta 
padios xai brd tvxovcns aipas, i.e. ‘any breath of air that comes.’ 

1, 107. Katpooéwv, properly xaipoéacewy from xaipdeis, the adject. from 
aipos, the woof or cross-threads in weaving, for which other edd. write 
kapovocéow and kapocoéwv. Trans. ‘and from the close-wove linen, 
trickles off liquid oil.’ The simplest interpretation is that the linen is of 
so close a texture that oil would run off its surface instead of soaking in. 
Others take it of the glistening look of the linen, which is a proof of 
good weaving. So Il. 18. 595 

xiTavas 
lar’ éuvyjrous HKa oriABovtas édaiy. 
Cp. also Od. 3. 408. Others again refer it to the actual use of oil in 
‘ dressing’ the fabric. 

1. ro8. ‘As the P. are cunning beyond all men at sailing a swift ship 
on the sea, so (#s =rTéaov) are the women skilled in weaving.’ 

1, 110. texvijroa is for rexvpecou, from rexvjes, a reading preserved 
by the Schol. The word is parallel to fpres, The ordinary reading 
iordv rexvijoa (first aor. inf. rexvaw), would answer to éAauvéyev. vija. 
torov may be retained with rexv7jaoa: as an accusative of reference; but 
tor&v is found in several good MSS. For the words mepi..éa6Ads, see 
on Od. 2. 117. 

1. 113. Gudorépw0ev. This the Schol. rightly interprets as equivalent 
to mavrayxobev, because it gives the enclosure in length and breadth. So 
0a Kat va in the same sense, Od. Io. 517. 

1. 114. meddxdor, as AeASyxuot, Od. 11. 304; others read mepixes.. 

1. 117. téwv, § 14. 

1,118. xeiparos, ‘in winter,’ genit. of point of time. 

Oépevs, § 4.1. ‘Their fruit never falls or fails, winter or summer ; 
lasting all the year round; but ever and aye (udA’ ale?) the zephyr as it 
breathes is forming some fruits and ripening others.’ 

tepupin (cp. Od. 2. 195) is a fem. adj. used substantively, as joln for 
qos, Od. 4. 447. 

1, 120. émi=‘after.’ The marvel both in the garden and the vineyard 
(see below) is that the various stages of growth and maturity are all 
going on together. The accuracy of the description is marred by the 
introduction of orapvA7), as the garden is separate from the vineyard, 
where alone the vines are growing. 

1, 122. of, see on v. 103 sup. For a&Awi, cp. Od. 1. 193. 

éppllwrar=mepvrevra, Schol. 

1, 123. Trans. ‘Of it (sc. dAwjs) one part, a warm spot on ievel 
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ground, is dried by the sun’ (there is a distinction between Tépoerai 
and the ordinary warmth that ripens), ‘other grapes again (érépas, 
sc. crapvAas) they are gathering, and others they are treading; and in 
the foreground are setting-grapes shedding their blossom, and others 
again are just colouring’ The simplest way to make an antithesis 
between érepov pey (v. 123) and érépas dé (v. 124) is to suppose that the 
sunny spot on level ground is used for drying the gathered grapes into 
raisins. In the other parts of the vineyard the grapes hang yet on their 
vines, or are being carried to the wine-press. 

1.127. évOa S€, ‘ And there again trim garden beds of every sort [of 
herb] are planted, along the last row, looking ever gay.’ The last row, 
sc, of vines. Where the vineyard ends, the garden of herbs begins. 

1, 128. yavdwoat, § 18.2. wepvaor, § 21. I. 


1. 131. 60ev=e Fs xpnvyns. For tyow used intransitively, cp. Od. — 


II. 239. 
1, 132. é€v AAxtvdoro, sc. dduq. 


1. 135. Join efow Sdparos, as Od. 8. 290. efow goes usually with 
accus. 

1, 138. omévSerkov, § 17. 6, 

1. 140. Akpa exov, ‘clad in mist,’ as efuara éyev, Od. 17. 24. Join 
Ba Sid SSpa.. Spa tkero. 

1. 143. ‘ And then the marvellous mist melted away from him.’ For 
the gen., cp. mad. tpde@” vios éjos, Il. 18. 138. Cp. Virg. Aen. 1. 568. 

1, 144. iS6vres (aorist), ‘ when they caught sight of.’ 

1. 145. 6pdwvtes (present), ‘as they gazed.’ 

1, 148. 6ABia can hardly be taken as adverbial to fwépevar, but the 
infin. must be regarded as an addition to the sentence. ‘May the Gods 
grant them blessings (Od. 8. 413) in (all the circumstances of] their 
lives.’ Lit. “with reference to their lives.’ For the infin. so used to 
express the sphere in which some action takes place, cp. ds éynAckinv 
éeéxagTo, dpvidas yvavat. ‘ His superiority is shown in his knowledge,’ 
Od. 2.159 Cp. also 3. 246, and 5. 217. 

1. 152. OG0cov, ‘ all the quicker,’ sc. than I should without your aid. 

diov dro, ‘ far from friends.’ 

1, 154. aerv, see on Od. 2. 82. 


1, 156. avSpav, partitive genit. after ds, ‘who among the Phaeacians,’ 


cp. Od. 5. 448. mpoyevéorepos, a qualifying comparative, as yepatrepos, 
Od. 3. 362. 

1, 159. k4\Avov, ‘more honourable.’ The comparative means that 
our present neglect is no improvement on our usual custom. Cp. Od. 3. 
70. The 768e is explained by the words that follow, ¢eivov, .7.A. 

1. 161. ov, emphatic, ‘waiting for the word from thee.’ wortBéypevor, 
(mpoodéxopar), § 20. 4. toxavdwvrat, ‘are holding back.’ 

1. 164. oe for émepdoat, i.e. to mix with water in the xpyrhp. 
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1. 165. omelcopev, (orévdw), § 3. 4. 

1. 166. évSov édvtwv, ‘ from what she has within,’ Od. 1. 140. 

L 167. tepov p. ’A., cp. Od. 2. 409. 

1. 169. dm’ éryxapddpw, § 12.1. Cp. Od. 5. 50. 

]. 170. ‘ Having made to rise up his son who was sitting near him; 
and him he loved most of all.’ Later syntax would substitute dv for 5¢ 
pw. Cp. Od. 1. 71; 2. 54. 

Il. 172-176 = Od. 1. 136-140. 

L 177=Od. 6. 249. 

Il. 183 foll., see on Od. 3. 340 foll. 

1. 188. kataxelere, § 23. 6. Apparently an imperat. aorist formed 
from the future xefw. Others take xelw as a desiderative verb and not a 
tense of xefuat. 

1. 189. Join ém-Kadécavres. 

1. 192. 6 Eetvos, ‘ this stranger,’ demonstrat. use of definite article. os 
x’ =ds Ke. 

1. 195. pydé wd8qou, in construct. with ds xe. peoonyvs, ‘ mean- 
while,’ i.e. between his departure hence and his arrival at home: 
explained by the following words mpiv..émBnyeva. 

l. 197. The common reading is karaxA@Oes. But the Schol. writes 
70 5@ Katd mpds 76 vicavro: the preposition goes with the verb. 
Trans. ‘ Whatsoever Fate and the stern spinners span off for him with 
their thread at his birth when his mother bare him.’ Join oi yewopévg. 
Kkatavyncavro is like émv7Ow, Il. 20. 128, or ém«AwOw, Od. 3. 208, 
kAG0es is a metaplastic form for cA@Po from KAdOw. 

l. 201. évapyets, ‘in visible presence.’ He feels that ‘the Gods are 
contriving something else in this,’ if they are going to hide their divinity 
in mortal disguise. 

1. 204. kai podvos, ‘even when by himselr,’ in opposition to the 
assembly that gathers at the sacrificial feast. £UpPBAnra., conjunctive of 
syncop. aor. fupBAnunv, § 20. 4. 

1, 205. oJ tt Kataxpinr., used absolute, ‘they make no manner of 
concealment.’ €¢yyuQev, sc. in lineage. 

1. 211. Trans. ‘Whomsoever of men ye know most burdened with 
sorrow, to them I may liken myself in my troubles.’ For the form of 
sentence, cp. Od. I. 219. 

]. 213. wai 8€. Trans. ‘Aye! and’.. kat p@Adov, vel magis. 

1. 216. ‘ Nothing is more shameless beyond [i.e. shan] an angry belly.’ 
So fox’ dptoras (ovpas) GAG TE MOAN Ent THOM, Il. 9. 639. 

1. 217. ém[élAeto.. éxéXevcev, aorists of customary action. There is 
no need of v épeAxvorinoy after éxédevoe, because €o [Féo] takes the 
digamma, § 2. 

1, 2a. €k-AnPdver, ‘makes me forget;’ cp. éxAéAaBov mOaporiv, 
‘they made him forget his harp-playing,’ II. 2. 600. 
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1. 222. érptveo@ar, infin for imperat. atvopévndt, § 12. 1. 

1. 223. émPnoere, conjunct., § 3. 4, ‘land me upon;’ transitive Ist 
aor. 

1. 224. wat wep. Only in this passage written together; elsewhere 
always divided by one or more words, as Lat. ne. . quidem. 

iSévra pe, ‘ When once I have had a sight of my possessions, may 
even my life leave me.’ Cp. Il. 5. 685 érecrd we wat Abzror aid. 

1. 229. of pev, this includes the guests who lived in the town. 

1. 232. évrea, Saités. So Virg. calls the implements for baking, etc., 
Cerealia arma, Aen. I. 181. amexdopeov, ‘ began to clear away.’ 

1, 234. etpara, in apposition with and descriptive of gapos and xiTwr. 
Cp. Od. 6. 214. 

1. 237. Trans. ‘This, the first question, I myself will ask.’ On the 
double interrogative, ris é0ev, see on Od. I. 170. 

1. 239. The readings vary between $4s (i.e. éfns) and ys, 2nd 
person pres. ‘The former is better,‘ Saidst thou not ?’ 

1. 248. ébéorov to be taken predicatively with jyaye, ‘brought me 
to her hearth.’ 

Il. 249-251 =Od. 5. 131-133. 

1. 251. €v@a takes up the moment of éxéacae. The lines 251-258 
were rejected by some of the Alexandrian critics as a later interpolation. 
amepOibev, § 22. 1. 

1. 256. évSuxéws. Perhaps, as v may represent o in Aeolic, this is for 
évdonéws, i.e.=Kard ddfay, ‘ decently,’ ‘ properly.’ 

Rite Sad vv = vv ps Re) RD 

1. 261. Scan GAA’ dre | 51) dy | Soov pos € | memAduev | ov Eros | HAGE 
Here dy5oov must be a dissyllable, as in Od. 14. 287. Dindorf con- 
jectures 57) dySdarov by synizesis. 

1, 263. H Kat vos. We should expect #) kat S7t vos. Cp. Od. 9. 339. 
The ayyeA(y mentioned here is brought by Hermes, Od. 5. 29 foll. 

1. 265. €ooev, ‘clad me with, évvupu. 

1. 266=Od. 5. 268, 

Il. 267, 268 =Od. 5. 278, 279. 

1. 270. EuvéreaOar divi. So Soph. Phil. 1168 dyOos & fuvoirel. 

1. 273. The meaning is that the waves swept him from his boat. 

1. 274. Join GSwa otev., as Bapéa orev., Od. 5. 420. 

l. 276. 768 Aatrpa, ‘ yonder deep.’ He points in the direetion of the 
sea. Svérpayov, cp. Od. 5. 409. 

1, 278. ‘ There (sc. év duerépn yalp) the wave would have dashed me 
on the beach as I tried to land.’ 

1, 280. etos, see on Od. 4. go and § 8. 6. 

1 281, 282=Od. 5.442, 443. 

\. 283. Trans. ‘ And [having got clear] from the water I sank down, 
rallying my spirit.” Cp. Od. 5. 458. 
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1. 284. Swareréos, see on Od. 4. 474. 

1. 285. ékBds is intended to give the same picture as é* morapoio 
AtagGels, Od. 5. 462. 

1. 286. Join kat-éxevev. 

1. 289. B¥cero. Cp. Od. 6. 321, which shows that there were yet 
some hours of daylight after Odysseus awoke. To avoid the con- 
tradiction, Aristarchus reads deiAero, ‘the sun was westering.  deiAn 
was the ‘afternoon,’ Il. a1. 111. 

1. 290. refs, § 15. 2. 

1 29,2. HpBpotey, i.e. quaprey (duaptdyw), with a metathesis of ap to 
pa, i.e. Huparoy or jyporoy (cp. above Karé5-pa-Ooy from xarad-ap-Odvw), 
The £ is inserted to harmonise the sound of yp, as in peonp[ Apia. 

1. 293. dvridcavra, see on Od. 6. 193. 

1. 294. épEépev may be a future tense, or the Epic 2nd aor. with the 
sigma, as dgéyey, IJ. 23. 111. See § 20. 2. ‘As you would not expect 
a young person to do when meeting any one.’ 

1. 297. GAnGelny, ‘ [as] the truth,’ in apposition to tatra. 

1. 301. ‘ And yet it was to her first that thou didst make thine appeal.’ 
Cp. Od. 6. 176. 

1. 303. The statement of Odysseus here becomes more diplomatic 
than true. Cp. Od. 6. 260 foll. 

1. 307. ‘ We, the race of men, are touchy.” Svofndor ((HAros, (éu, 
ferveo), in the masculine by constructio ad sensum. 

1. 311. at ydp.. éxéxev. For this use of an infin. in place of the usual 
optative, cp. Od. 17. 355, where both constructions are combined, 

Zed ava, Tnrépaxdy por ev dvdpdow dABiov eiva, 

kai of mavta yévo.d’ boca gppeoly jor pevowa. 
Trans. ‘ Would that, O father Zeus, and Athena and Apollo, thou, being 
such an one as thou art, and feeling as I feel, mightest have to wife my 
child, and be called my son-in-law abiding here.’ Cp. also Od. 24. 379. 

1. 314. olkov 5€ 0° éy. The reading of «[e] for 7’[e], which better 
suits the sense, is given in one and suggested (by the word «dyq) in 
another MS. The reading in the text is generally translated, ‘And O! 
that I might give thee an house:’ carrying on the wish from at yap, 
sup. V. 311. 

1. 316. paj.. yévouro, i.e. ‘heaven forbid.’ 

1. 317. és 165€.. avprov és, ‘I appoint your departure for this date, viz. 
for to-morrow.’ Cp. és 7d #pyépas, Eurip. Alcest. 9. 

1. 318. rfpos 8, ‘and then,’ i-e. when to-morrow comes. 

1. 319. €Adwor. Probably the present tense from éAdw Epic form of 
éXatvw, § 18. 2. It may also be regarded as an open form of éAdat, the 
contracted future, ‘ While they row you over the calm sea.’ So mévroy 
éAatverv, Il. 7. 6. 

1, 320. kal ef ov, as we say, ‘and anywhere else you like.’ 
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1. 322. of... Aadv, ii ex civibus nostris qui. ; 

1, 323. This visit of the righteous Rhadamanthus, who is elsewhere 
represented (Od. 4. 564) as living in Elysium, belongs to an unknown 
legend. For Tityo3, cp. Od. 11. 576. : ef 

1. 326. a&mqvuoay, sc. Tov wdodv. Cp. vais dvicae Oadacons bdwp, 
Od. 15. 294. ; / 

1. 330. The use of this verse, which has passed into a formula, is 
inaccurate here, as it introduces no personal address to an interlocutor, 
but a prayer to Zeus. See on Od. 2. 302. 

ll. 336-339 =Od. 4. 297-300. : 

1. 342. dpco, see on Od. 6. 255- éwv, a shorter form of xeiow. 

1. 345 foll., see on Od. 3. 399, 402 foll. 


BOOK VIII. 


1. 3. av, § 7. 

1. 4. fyepéveve, cp. Od. 3. 386. 

1, 6. AtBoror, i.e. the Aaéoou of Od. 6. 267. 
1. 7. mAyolov =‘ near one another.’ 


petaxero (explained by v. 9), ‘went about to accost every one she 
met.’ 


1. 11. dye, singular verb used with plural subject, because the form 
had become merely interjectional. Cp. Od. 2. 212. 

1. 12. tévav is not dependent on Sedze, but stands as infin. for imperat., 
Od. 1. 292. 

‘1. 16. €padnvro, § 20. 4. Join umd. Bpotav. The €Spar=the Aldo, 
sup. v. 6. 

1. 18. 7@.. dpous, ‘over him, on head and shoulders ;’ for this epexe- 
gesis, cp. Od. 6. 235. 

1. a1. &s Kev yévorro. The addition of xev implies that the desired 
result naturally follows the fulfilment of the condition. Cp. Od. 2. 53. 
And, for the same mood after a fut. tense, cp. Od. 13. 401 kvu(@ow 7a 
doce .. ds wy paveins. Cp. Plato, Phaedr. 230 B, ‘ The tree depiv éxe 
THs dOns ws kv ebwdSeoTaTov mapéxor TOY TémoV. 

1. 22. Sewvds 7 aiSotés re=‘ awe-inspiring and reverend.’ éxreéoere 
is still in construction with és nev. . 

1. 23. mohAods Tots teipyoavto, ‘ those many trials of skill in which 
the Phaeacians made proof of Odysseus;’ rods may stand for ois 
attracted into the case of dé@Aous, if it may be taken as accusativus 
respectus. Cp. éxaoTd Te meipnoato, Od. 4.119. The line is suspicious 
and was rejected by Zenodotus, since Odysseus did not engage in many 
contests. But v. 214 shows that he was at any rate ready for more. 

1.24. See on Od. 2. 9. 


go 


ODYSSEY, VIII. 


Ul. 25-27 =Od. 7. 185-187. 

1. 29. He .. 4 is a further description of ov« of8' 8s 71s, ‘whether he be 
come from E. or W.’ 

1. 30. opm &é, ‘He is urging upon us his dismissal, and is praying 
that it be confirmed for him.’ 

1. 31. &s 76 tapos ep, i.e. as we have always done on behalf of 
those who have sought our aid. 

1. 32. qvSé yap otSé The whole sentence is negatived by the first 
ovde, which negation is again repeated before the emphatic dAAos. Cp. 
Od! 3.27. 

1. 36. kpwvdc8wv, ‘let them choose two-and-fifty youths among the 
people.’ x«pi:vdc@ow is middle voice, as in Od. 4. 408; the ordinary form 
in -Qocav not being found in use in Homer. The subject to xpivagd, 
is an indef. plural, as in gact=‘mensay.’ The dual xotpa, here and inf. 
v- 48, where also xpuOévze is added, is suggested by the tw. The change 
introduced in the number by the addition of wevrqkovra is as it were 
forgotten. For the use of mdpos with pres., cp. Od. 4. 811. 

1. 37. eb Syodpevor, see on Od. 4. 782. 

1. 39. f.érepdvde=‘ to our [house].’ 

1. 40. atrdp ot dAdo, ‘But as for you others, you sceptred kings, 
come ye to my fair house.’ 

1. 44. mepi, Cp. Od. 2. 116. 

1. 46. 4yAoaro, ‘led the way,’ as #yeudveve, sup. v. 2. 

Ll. 47. oxymrodyxor, used substantively without BaciAcis. 

petdxero =‘ went to fetch.’ Cp. Od. 1. 184, for this use of perd. 

1. 48. kpivOévre, see on sup. v. 36. 

Ml. 50-55 =Od. 2. 407 and 4. 780-783, 785. 

1. 57. aifovoa. There were two sets of these: one set built inside 
the front wall of the avA7), on either side the gateway, and so turning 
the open side of the verandah to face the house. The other set was 
similarly built against the front wall of the house, so that the two were 
opposite one another. The latter are alluded to Od. 3. 399. éprea 
may be the walls enclosing the court ; 5600 includes the house and its 
entrance; so that these three words are together descriptive of what we 
should call the whole premises. 

1. 58. This verse is wanting in some MSS, and may have been copied 
from sup. v. 17. 

1. 61. tovs Sépov, ‘These they flayed and made ready, and prepared a 
delicious meal.’ rervkovro (Tevxw), § 16. 2. 

1. 63. The ‘good and evil’ which falls to the lot of the bard is 
described in the following line. 

1.64. dpépSo, ‘to deprive of,’ is, according to some, equivalent to d-pep- 
f(w. Others identify it with dpépdw (d-pap, as in duavpdw) ‘to blind.’ 

L 67. Join & St macoddogr (§ 12, 1) Katexpépacev, 
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1. 68. adrod, not =ipsius, but a local adverb, ‘ there,’ explained by the 
addition imép xepadfjs. Cp. Od. 9. 96. 

éméppade (ppdtw, § 16. 2), ‘showed him how to take it with his 
hands.’ For as he was blind, he could only feel for it. 

1. 71, foll.=Od. 1. 149, foll. 

1. 73. dvuévan, like éworpivew, sup. v. 45. KAéa dvSpav. In Il. g. 189, 
Achilles sings to the lyre, of the glorious deeds of heroes. 

1. 74. oipys THs may be an inverse attraction for THs otuns=cuius car- 

minis laus caelum pervenit. So Od. 21. 13 d@pa 74 of feivos bHKe=quae 
dona. Or oiyns may be a partitive gen., and the sentence may mean, 
‘choosing from the whole story ..the strife of A.’ According to this, 
otun would be the whole tale of Troy, and vetxos one scene in it. Cp. 
inf. v. 500 évOev édav, ‘taking it up from the point where.’ Agamemnon 
had been told by the Delphic oracle that he might hope to take Troy 
when he should see an angry quarrel arise between the noblest of the 
Achaeans. So when Odysseus and Achilles disputed at some sacrificial 
feast whether Troy could best be taken by stratagem or assault, 
Agamemnon saw in their dispute the fulfilment of the oracle. 

1. 76. We must suppose two forms, Sypiova: and Sypidoua, to give 
Bypicavro and dypidevTo, respectively. 

1. 79. xpelwv (xpéw), Schol. pavrevdyevos. The meaning of the middle 
voice, xpyaépevos, is ‘to get an oracle for one’s self.’ 

1. 80. otSdv =< the threshold of the temple.’ 

1. 81. xvAtvSero, metaphor from a wave. 

1. 82. S:d BovAds, see on inf. v. 520. 

1. 84. dapos. This square of cloth was put on so as to cover the left 
arm and shoulder tightly. The right arm was left bare, and a long 
corner hung down from the right shoulder. This corner Odysseus threw 
over from behind, and ‘ drew it down over his head.’ 

1. 87. dre AyFevev, not =‘ when he stopped,’ which would be 87’ éAngev, 
but ‘ each time he stopped,’ as is further shown by the iteratives €Xecke 
(v. 88) and yodaoxe (v. 92). There must have been separate divisions, 
or ‘ fyttes,’ in his recital. 

1. 89. apdiedrehAov, Od. 3. 63. orreloacke (orévda, § 17. 6), by 
way of acknowledgment to the Gods for each fresh instance of their 
care of him, which Demodocus recited. 

1. gi. éméeoon, ‘ the sturies,’ Od. 4. 597: * 

1. 99. auvfopos (dpw), ‘the accompaniment.’ The lyre is called 
Sairds éralpn, Od. 17. 271. 

Il. 104, 105 =sup. wv. 46, 67. ; 

1. 106. Notice the tenses €Ae, eEaye, ‘ seized, and began to lead.’ 

; 1. af Fexe TE atv 68. =praeibat illi eam ipsam viam quam ceteri (sc. 
toant 
L 108. Oavpaive, Epic variant for davpdco, 
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1. 111. All Phaeacian names recall the seafaring life, except Alcinous, 
Arete, Laodamas, Polybus (inf. v. 373), Dymas (Od. 6. 22), and Rhex- 
enor (Od. 7. 63). 

1, 116. The common reading is NavBoX{Sys 6°, but it is better to 
omit the re and make the patronymic refer to Euryalus. 

1,121. viooa is here the ‘scratch,’ or starting-line. Schol. 4 
dpernpia, It stands also for the turning-post (Lat. meta) in the diavdos, 
but here there is a straight course and no turning. térato Spépos 
means that ‘ the running was made right away from the start.’ Cp. Il. 
23- 375 5 
apap & inmost 746n Spdpos. 

The use of reivew probably points to the constant exertion of the runner. 

1, 122. meSiovo. For this local genitive, cp Od. 3. 251, etc. 

1, 123. We have as a measure of distance in Il. 10. 351-353 

GAX’ bre 5H f aménv Sooov 7° Em odpa méAovTa 

husdver, ai yap te Body mpoopepeorepai ciow 

EAKepevar veroio Babeins mnxTdov aporpor. 
In this passage the 7judvov-odpa, or ‘mules’ range,’ represents the 
distance by which a team of mules beats a team of oxen in ploughing. 
The phrase #pdvev-otpa seems afterwards to have become a familiar 
expression, and was used without the explanatory addition about the 
oxen. Cp. dicxov odpa, Il. 23. 431. 

1. 125. Join \dous tkero, came in to the people [who stood waiting 
at the winning-post].’ Cp. Il. 11. 595 ‘kero €0vos éraipdy.  Srrex- 
mpo0éwv =‘ outstripping the rest, who were thus left in the lurch 
(€Abrovro).’ 

1, 134. ofSe kat Se5dque, equivalent to olde dedads, ‘knows by having 
learned it’ Cp. Od. 4. 493. 

1. 135. UmepOev adds a simple and picturesque touch. pypots te 
kvqjpas te refer to the lower part of the body: with yetpas begins the 
description of the upper part. So Od. 20. 352 xepadai re mpdawnd Te 
vép0e Te yoova. The words péya re oévos seem to sum up the general 
result of the foregoing description. 

1, 138. ‘ Nothing worse than the sea at crushing a man[’s spirit].’ 

1. 147. dpa Kev qovv, ‘as long as he lives,’ Od. 2. 119. 

1. 148. éqow, § 15. 2. 

1. 154. kai padAov, ‘far more.’ 

1. 159. od.. od5é, see on sup. v. 32. The ydp means, ‘I can well 
understand your refusal, for,’ etc. 

1. 160. d0Awv, from neut. d0Aov. If it be referred to the masc. form, 
then oid re moA\ad must be regarded as merely adverbial = quemadmodum 
saepe. Cp. Od. 3. 73. 

1. 161. dAAG To Ss, ‘But [I liken thee] to one who.’ &pavyt Oapitov 
=apud navem versari solitus. : 
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1. 162. wpyxttipes, ‘ traders.’ 

1. 163. @dprou te,‘ Is heedful of the freight, and is in charge of the 
wares, and the gains so eagerly sought.’ Sata signifies the back- 
freight, produced by the sale of the ¢épros, and so is rightly described 
by the epexegesis Kkepdéwv 0’ dpwadéwv. Cp. Od. 15. 445 avov déaiwv. 
fiotv is the old and better reading. Some edd. write efaow =‘ goes.’ 

1. 167. ottws, ‘thus,’ i.e. as we see in yourcase. Trans. ‘ Thus we 
see that not to all men do the Gods grant [all] graces, neither form, 
.nor wisdom, nor eloquence. For one man is meaner than another in 
looks, but God sets a beauty upon his words, and his hearers gaze upon 
him with delight, while he speaks unfalteringly with winning modesty.’ 

1. 170. Oeds popdiv éw. oréd., lit. deus formam sermoni addit. So 
poppn énéwy, Od. 11. 367. For this use of orépecv, cp. Il. 18. 205 

Gui 5€ of Keparf vépos éorepe dia Oedwr. 
Cp. also inf. v. 175 =‘ no charm surrounds his words.’ 
176. as, ‘even as.’ He makes Euryalus the special instance of his 
words. ovS€ kev d\Aws=‘ not even would God fashion thee different,’ 
i.e. on a better model. 

1. 180, pvOetar, so vetar, Od. 11. 114, § 3. 2. 

1, 181. €ppevar, ‘that I was.’ So elvar of past time, Il. 5. 639. 

1, 183. me(pwv is appropriate to xvuara, Od. 2. 454, and is used by 
a zeugma with mroAépous in the sense of completing. 

1. 186. adv dpe, ‘cloak and all,’ not to be explained as an omission 
of ovy (cp. airy ody mAn, Il. 14. 498), but as an old use of the 
‘comitative’ dative; =‘ with his cloak just as it was.’ 

1. 187. w&xeros, apparently a collat. form of maxus, as mepiyKeros 
(Od. 6. 103) is of wepipnans. Cp. maxeros 8 hy jure kiwv, Od. 23. 191. 
Trans. ‘ He seized a quoit, bigger [than the rest], a thick one, far more 
massive than the sort with which,’ etc. 

1. 190. Al@os. The quoit was of stone. 

1, 192. brep[E]artato (wéropat) o}para, ‘ flew past the marks of all,’ sc. 
of the other throwers. The ofjuara showed the distances of all the 
former throws. 

1. 193. Téppara, ‘the range,’ merely repeats ojmata. 

1, 196. dpihw, ‘the mass of other marks more or less close together.’ 

1. 198. 1é5¢ ye, sc. ofa is the reading of Aristarch.; the common 
reading is tév ye, sc. Sioxov. trepyoe (inut), ‘ will throw beyond it.’ 

1, 201, kouddtepov =‘ with lighter heart.’ 

1, 203. 4 toocodroy, ‘either as far as this, or still further.’ 

1. 204. 6twa, § 15. 4, i.e. quemcumque vero e ceteris omnibus animus 
impellit, is periculum faciat. 

1. 207. wdvrev Por. resumes and explains 7@v dAdo, so that of um 
peyatpw is parenthetical. 

1, 208. }tA€ovre, ‘ with a man while entertaining you.’ 
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1, 211. woAover. The mood changes, because the second clause 
simply gives the reason why such a man is ddpwv kat otrSavds, ‘ for he 
cuts short all his own advantage’ by quarrelling with his best friend. 
€o avrod =the later éavrod. 

1. 214. Join ob kaxds=dpioros, mdvra is further explained by Scc0i 
ceOXor. j 

1, 215. ré§6v. The quantity of the syllable before the digammated 
(§ 2) of6a is noticeable. 

1, 216, Trans. ‘I should be the first to hit any man, even though 
many of my comrades stood at my side,’ etc., i.e. He would beat all his 
companions in shooting, showing himself both more accurate, as picking 
out his man in a crowd, (év éyiAw) and more prompt (mpa7os). 

1, 224. “HparAft, Od. 11. 606, foll. Eurytus was king of Oechalia 
in Thessaly, Il. 2. 596, 730. The bow of Eurytus was used in the 
massacre of the suitors. Od. 21. 14-22. 

1, 226. rG=‘ wherefore.’ o¥5” émi yfjp. t«., cp. Od. 15. 346 0085’ ixero 
ynpaos obddv. 

1. 229. The meaning is, He can throw a dart with his hand as far as 
an archer can shoot an arrow from his bow. 

1. 230. The order is SelSouxa ph tis mapéeAPy pe (‘outstrip’) ctor 
méao. (=‘in running only’), for ‘I was very cruelly battered in the 
thronging waves, since there was no constant comfort for me on ship- 
board, wherefore my poor limbs are drooping.’ This includes both the 
privations on the raft and the horrors of the actual shipwreck. Notice 
plural numb. with neut. noun, as in Od. 5. 381. 

1.239. Join 0éders ov dperyv davépev .. ds Gv ob tis Gvoiro. 
‘Thou art anxious to make a display of thy prowess in such a way that 
no man, who knows in his heart how to speak becomingly, may disparage 
thy manhood.’ The words xwdpevos .. velkeoev stand in a parenthesis. 
The protasis introduced by éwel (v. 236) has no proper apodosis, but the 
construction changes at inf. v. 241 GAA’ aye. 

1, 241. €péOev, § 15. 1. 

1. 244. Join ola épya Zevs «al fptv ém-rlOyor. ‘ What works Zeus 
commits to us, also [for we have our special gifts], right on from our 
fathers’ times.’ 

1, 246 foll, Cp. Hor. Epp. 1. 2, 28 

Alcinoique 
In gute curanda plus aequo operata iuventus, 
Cui pulcrum fuit in medios dormire dies et 
Ad strepitum citharae cessatum ducere curam. 

1. 251. matoare (raitw). 

1, 254. Join otoérw Anpodékg, as inf. v. 261. 

1. 258, aioupvarys, from aica and root pyn in pipvhoxw, properly 
‘one who regards what is fair.’ The v is introduced as in dytpor from 
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pOpos. The atoupy. are like the ‘Stewards of the Course.’ They 
smoothed the dancing-floor, and made a wide ‘ ring.’ They were public 
servants whose regular duty was to order the lists (mpyoceoxor, tense). 
The aor. Aeinvay shows what they did on the present occasion. 

1. 264. méAnyov [§ 16. 2] xopév may mean only, ‘beat the floor ;’ 
but some render, ‘trod a measure,’ like Virgil’s pars pedibus plaudunt 
choreas, Aen. 6.644. The dance was probably so arranged as to in- 
terpret the spirit of Demodocus’ song by the dancers’ gestures. 

1, 266. dveBddAdero, Od. I. 155. 

1. 267. apo, with gen. =‘ concerning,’ as naéxecOa midakos dup’ ddrtyys, 
Tl. 16. 825. ' ; 

1, 271. “HAtos, only found here. The regular Homeric form is 7éAvos. 
ode=‘them. 

. 275. pevorev, sc. the lovers. at@.=‘ where they were,’ Od. 5. 208. 
276. d5ddov, ‘ the trap.’ 

. 279. pedalpddwy, Od. 11. 278. 

281. wept .. SoAdevra, ‘ very subtle.’ 

283. eloaro =‘ made show of going,’ lit. ‘ seemed.’ 

284. yatdov, § 9. 5. 

. 288. icxavéwy (ioxavdm, § 18.2), ‘desiring.’ So dpépouicxavdwoay, 
Il. -23. 300. 

1. 292. tpatretopev. TheSchol.interprets dvzi rod teph9Gpev, answering 
to Attic rapmapev, 2 aor. pass. conjunct. of réprw. From tapreiouey we 
get Tpameiopev, as €-dSpa-Gov from Sap-6ayw. For this form, we may com- 
pare Oei-w, Oei-opev, xixel-w (é-Kixn-v). Trans, ‘That we may take our 
pleasure.’ Aé«tpovde goes at once with edvnSévres; cp. O@xdvde Kabi- 
(avov, Od. 5.3. Others refer rpameiowey to tpémw, and join it with 
AéxTpovde, but cp. Il. 3. 441 

GAX’ aye 51) PidsrnTt Tpareiopery edvndévte, 
where the addition of Aé«rpovde is wanting. 

1. 293. peradhptos, ‘at home.’ 

1, 294. The Sintian (civopa, ‘to ravage’) brigands were the earliest 
inhabitants of Lemnos. 

1. 297. Exuvto (xéw), § 20. 4. 

1. 298. Fv =elhv. 

1. 299. 8 7° ovKére >. w., ‘that there was no longer chance of escape.” 
For pueda, see on Od. 3. 129. Others write Sve as a direct, antithesis to 
tére 52) yiyvaoKov=tum .. cum. 

1. 300. apdryuqets, ‘lame of both feet,’ lit. ‘on both sides,’ from yurds, 
‘lame;’ cp. yuide. 

1. 303. This line, wanting in the best MSS., seems to be introduced 
from Od. 2. 298. | 

1. 307. €pya yehaord, ‘deeds of mockery.’ But as Hephaestus 


thought it no laughing matter, it may be better to divide the letters 
|) 
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épy dyédaota, Join odk .. émenrd =‘hard,’ lit. ‘not yielding ;’ cp. 
oXETALOS. 

1, 309. diSyAov. The Schol. rightly interprets dg¢anoridy. The 
adj. has both a passive and an active sense, (1) destructive, as here, (2) 
invisible, as in Hesiod Op. et Di. 754. 

1. 310. aptimos, for dprimous, as dchAémos, Il. 8. 409, ‘ sound of limb.’ 

1. 311. qredavds, lengthened from dmcdavds, the opposite of éumedos. 

1, 312. td ShehNov=qui utinam me nunquam genuissent. 

1, 313. iva, ‘where.’ 

1. 315. Trans. ‘I don’t expect that they will care to lie thus one 
moment longer, though so very fond; very soon they will both have no 
fancy for sleep.’ Kevépev is from elw, which is said to bea desiderative 
of xetuar. But cp. Od. 7.188. Join otk .. &edqcerov. 

1, 318. dmoSaoea. After eis & we the conjunctive is usual; and so 
some read here dnodgow. Hermann. ad Vig. 903 remarks, indicativum 
poeta praetulit rei fortius adfirmandae caussa, i. e. implying that restitution 
will be made. rarijp is Zeus, father of Aphrodite by Dione, Il. 5. 370. 

1. 324. OnAvrepar, With this termination, cp. épéorepos, aypédrepos, 
detirepos, etc. 

1. 325. Edwv, ‘good things; an irregular gen. from évs, of which the 
neut.ised. There is great uncertainty about the breathing; most edd. 
write it with the smooth. Both évs and éo@Ads are derivatives from 
eip) (€opi), and mean, literally, ‘that which really is,’ i.e. the true and 
good. We find an analogous uncertainty in the breathing of two other 
derivatives from the same root, e.g. €rotwos with the aspirate, and 
érupos with the smooth breathing. 

1, 328. wAnotov is substantive. 

1. 329. dperq, from dperaw. 

1, 332. tO=‘ therefore,’ propierea, as 5=‘ wherefore,’ quod; cp. Il. 3. 
176 7d Kal KAatovoa TéTHKA. 

Il. 340-342. The three optatives are taken most simply as three 
separate wishes. delpoves = ‘strong,’ as going round and round 
without end. 

1. 347. ‘I promise you that he himself shall pay all fair claims,’ 

1. 348. per’ aQav. Peotor = publicly, in Olympus. 

1, 351. Sedat ror SerAdv ye. ‘In behalf of sorry fellows (like Ares) 
even securities are sorry things to accept.’ deAdy is the gen. after 
éyyiu:z. The middle voice éyyvdacfa is spoken of the one who 
takes security. éyyug pey 6 bidods éyyvGra 5e 6 AapBdvew, Eustath. 
Hephaestus asks, ‘What guarantee shall I have that Ares will pay? 
I cannot come upon you for the claim.’ 

1, 352. Séeupr does not mean, ‘bind you under an obligation,’ but 
actually, ‘ put you in chains ’ as I have done to Ares. 

1. 353. Xpéos=Horxaypia, sup. Vv. 332 
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1. 358, ov« gor’ ob5e Zoe neque licet neque decet. a aS ; 

1. 359. Seopév (the older and better reading for decpér) is the direct 
object of dvies, so dvecav mvAas, Il. 21. 537. 

1. 365. émevavole. For this word, as well as dvqvode, see Buttmann, 
Lexilog. 110 foll. He considers them to be from supposed verbal 
forms évé@w and dvé6w, expressing the meaning of the preps. év and ava 
respectively, i.e. ‘ being on’ and ‘rising up.’ Curtius (Gk. Etymol. 226) 
prefers the connection with dy@os, which Buttmann rejects. ota may bes 
’ strictly adverbial, as in Od. 9. 128 =‘ even as,’ the phrase oia.. édvras 
being a further description of duBpé7w: or it may stand as a telative 
to all the antecedents suggested by the foregoing clause, e. g. brightness 
and smoothness and softness. 

1, 368. dAdou, Od. 1. 132. 

1. 372. of 8 émel. The apodosis to this begins at ray Erepos pimracne. 

1. 375. & 8’ dd y@ovés, ‘the other leaped up and caught it [each 
time] before he reached the ground again.’ 

1. 377. av’ iOtv. Some interpret this, ‘straight up,’ in distinction to 
the direction of the ball thrown from hand to hand in the next dance. 
But ravay én’ iedy, Od. 4. 434, seems to suggest the meaning to be, ‘ with 
might and main,’ like dvd xparos. 

1, 378. tapdéa, adverbial accus. from tapdds, ‘ with frequent change 
from side to side.’ émeAqKeov, * beat time.’ 

1. 379. éore@res, three syllables by synizesis. Another form is 
éorddres, tm’... dpdper, ‘rose up from below.’ 

1, 382. darewAety, in the sense of promising, occurs Il. 23. 872 

avrixa 8 qmret\yoev ExnBdrdAw ’AmdAAwWME 

2 wwe peEew .. ExarduBny. 
Trans. ‘ Thou didst both promise, and lo! here it was ready done,’ i.e. 
‘ As thou didst promise, so it was done.’ 

1. 390. These twelve princes ‘rule as lords’ among the people. 

1. 392. t&v of Exaoros. The sentence would naturally run, ray 
xaotos pepérw, ‘let each of these princes bring ;’ but the construction 
changes to the direct address, éve{kare=‘ bring ye.’ Trans. ‘ Now bring 
for him .. each one of these princes .. a garment,’ etc. Cp. trav ndvrow 
oi Exaoros dw Swoova, Il. 10. 215. 

1. 396. € attév=‘ him, personally.’ 

1. 399. oicdpevar, § 20. 3. Exacros, distributive, in apposition to the 
collective subject of mpéecav. 

1. 403. m= éreort. 

1. 405. dpdidedivyrar. Cp. dwariv erépavrs, Od. 19. 56. modgos 
[§ 18. 5] S€ ot dévov €orat, ‘he will find it worth much.’ 

1. 417. S0cero. Here ends the day that begins with y. 1 of this 
book; but the company does not separate for the night before Od. 
Wa. 17. 

98 


ODYSSEY, VIII. 


1. 421. rotowv, sc. Odysseus and the princes. 

1. 426. dudi aupi, as we say, ‘on the fire.’ The preposition is 
accurately used, as the legs of the tripod enclose the fire. of =‘ for 
him.’ 

1. 429. dxotwv,—we should expect é«o7 or Suv as parallel to dart. 

1. 435. Aoetp0-xd0v. Notice the accent, lit. =< bath-pouring.’ Trans. 
‘for filling the bath.’ toracav, (imperf.), ‘ proceeded to set.’ 

1. 443. tS m&pa, ‘look to the lid, and quickly fix a knotted cord 
thereon.’ Cp. Spy digpor, ‘see to a chair,’ Theocr. 15. 2. 

1. 444. 8Sydqoerat, conjunctive. : 

1. 448. aouxidoy, ‘ intricate.’ 8é5ae, redupl. 2 aor. as if from AAQ. 

1. 451. émei ot} v1 Kopilopevds ye, ‘did not offen have comfort like 
this.’ Qapifew with participle is best translated by an adverb. So 
diarerciy paxdpevos, ‘to be constantly fighting.’ Cp. Od. 5.88. 

1. 452. émel, as in Od. 4. 13. 

1. 453. Toppa Sé, ‘ but all that while,’ etc. 

1, 462. St por rperq, ‘since to me first you owe the debt of rescue.’ 

1. 465. otrw=‘as you say.’ 

1, 466. €XOeuev, sc. epé. 

1. 467. wai Keibr, ‘ there too’ (as I do here). 

1. 468, éBidoao, a strong word; trans. ‘Thou didst give me my 
life.’ 

1. 470, polpas, Od. 3. 67. 

1, 472. Aaotor teTp., an explanation of the meaning of Anyéd-5oxos. 

1. 475. Trans. ‘ Having cut off a portion from a chine of a hog with 
white tusks; but the larger part was still left over.’ émi 5é mA. €A€A. is 
a parenthesis. 

1, 477. TH, Od. 5. 346. 

1. 478. mpoonrvtopar, conjunctive in construction with dppa. 

1. 488. potoa. The Muses would be accountable for his gift of song, 
and Apollo for his skill on the lyre: Or perhaps the reference is to 
Apollo as prophet, who has revealed to him the truth of the stories he 
sings. 

1. 491. GAXov, sc. mapedvTos. 

1, 492. perdByOr, ‘change your ground,’ i.e. pass to another story. 
xécapov — ‘the fashioning.’ 

1. 493. Sovparéov, cp. Virg. Aen. 2. 15. tov . . dv, both refer to 
troy. ‘ 

1. 494. 86dov, ‘as a snare,’ as sup. v. 276. Cp. Virg. Aen. 4. 264 doli 
fabricator Epeus. Another reading is 56Ay=fraude, 

L 499. &s 40’, 6 5, ‘so he spake, and the other, moved by the god, 
set forth his strain, having taken it up at the point where they,’ etc. 
With dppyfeis Peo, cp. Od. 22. 347 Geds 5€ por év ppeaty olpas mayrolas 
wéguoe. See Od. 1. 347. After making the Horse, the Greeks fired 
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their tents, and made show of sailing away in the direction of Tenedos 
Cp. Virg. Aen. 2. 21 foll. 

1. 504-506. py. .6 . . adrév, all refer to the Horse. 

1. 505. dkpita, ‘undecided,’ as shown by zpixa 3€ ofiow ijvdave 
Bovdn. 

1. 807. StawAggat, (wAjcow). Others read diarpAta, (répve). 

1, 508. katd wetpdwv. The Pergama of Troy stood on a rock which 
had a steep escarpment on the side of the Scamander. ; 

1. 509. 4 ééav, ‘or to leave it there as a splendid present, to bea 
peace-offering to the Gods.’ 

1, 510. The subject to €wedAev is Bovd7. 

1, 511. &todécPar. The subject is 7éAwv, from the following wéAus. 

‘1. 520. Sid "AGHvyv, ‘by means of;’ where in Attic syntax we should 
find 8a with the gen., which is not used in this sense by Homer. Cp. 
sup. v. 82, Od. 11. 276, 437. 

1. 523. Join woow dpditec., as in v. 527. 

1, 527. ot, ‘the enemy smiting her back and shoulders with thei: 
spear-shafts carry her off to bondage.’ So elopopety t5wp, Od. 6. gI. 

1, 529. elpepov from ecipw, (cp. cep), ‘to tie,’ as Lat. servus from 
sero (serut). 

1. 530. Join rfjs mapetal. 

1. 537. oxeGéro, ‘let him hush.’ 

1, 539. Spope, intrans. aor. from dpvum, used here parallel with a 
present tense, as in Il. 13. 78 xelpes damrorporpdor Kal por pévos Spope. 

1. 540. é« ro06’, ‘ from that time forth.’ 

1. 546. dvri=‘in the light of.’ 

1. 547. Ss 7” OALyov ep, ‘who hath reached even a little way with his 
wits.’ émupovew seems used without an, object expressed, as éwaupeiy, 
Il. rr. 391 ef «’ ddtyov wep éxa’pp. It is contrary to usage to make 
mpanlSecor governed by émupavev, which would require a genitive. 

1. 548. +o, ‘ wherefore;’ sc. because there is such real intimacy between 
host and guest. 

1, 551. ov is the relative qui in urbe [sunt,] quique circa babitant, 

1, 553. eri .. yéevytar=ex quo primum natus fuerit. 

1. 556, turvcKdpevar spect, ‘ purposing it in their minds.’ The ships 
of the Phaeacians were supposed to be gifted with tnbeliigences like . 
the canoe in the legend of Hiawatha. 


1, 560. méAras, a dissyllable, § 4. 3. 

1. 562. ov8€ wore osu, ‘nor ever is there any fear upon them (m= 
éneott) either of taking any harm or of being lost.’ 

1. 564. &s, The uncertainty about the meaning of és here is increased 
by the fact that the more throws back its accent upon it. We may render, 


Hoc vero ita quondam audivi, or, less simply, Hoc vero [narrabo] sicur 
guondam audivi, 
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1. 566. Giwhpoves resumes mypavOfjva: of sup. v. 536. Poseidon was 
jealous because this immunity from harm seemed to be too great 
independence of his power. 

1. 567. i, ‘[My father] said that he [Poseidon] would one day 
wreck a P. ship ..and would throw a huge mountain over our city.’ So 
dpdixaddnrev pakos Kepadrn, Od. 14. 349, and, in Latin, circwmdare 
vincula collo, Ov. Met. 1. 631. 

1. 571. ém[e]Xero, ‘ was,’ i.e. at the time the threat was made. 

1. 573. Sap, ‘how.’ 

1. 574. avrovs Te wodtds Te, a sort of apposition to xdépas. 

1. 578. "Apyetwv Aavadév seem to mean the Danai living in Argos, i.e. 
in Southern Greece. 

1. 580. yor, § 23. 4. 

1. 581. TAvd0e mpd, see on Od. 5. 469. 

1. 583. pe’ atua = ‘next to one’s own blood relations,’ 

1, 584. kexaptopéva eiSads =‘ with fond heart.’ 


BOOK IX. 


Il. 3,4. 4 rot .. avBav = Od: 1. 370, 371. 

1. 5. r€\os=‘ consummation,’ not ‘end.’ So dawn is said to bring the 
day to perfection, TeAciy juap, Od. 5. 290. Cp. TéAos Oavdro.o, yapo0, etc. 

1. 6. xq .. dtravra, ‘ possesses [men] throughout all the people;’ the 
object to éxp, sc. dvOpwrous, is not expressed. Others make éxp xdra= 
Karéxy governing 57pov. 

1, 9. Kpetav, § 3. 2. 

1. 10. éyxetp, ibid. 

1, 11. The common order of words would be 7rotro efSeras maddAcordv 
rm €ivat, 

1, 13. ‘But thine heart did incline to ask of my sad troubles.’ 
eipeoO[ar], § 6. 

1, 14. ‘ What shall I recount first then, and what last?’ €sevra, as in 
ws dp’ émert’ iparo, Od. 3. 62, ‘So then he prayed.’ 

1, 15 = Od. 7. 242. 

1.17. eiSere for edjre, § 3. 4, from ¢/64, Ep. conj. from ofda. Cp. 
edaio1, Od. 2. 112; conjunct. after dpa as éw, [from eiye § 238. 4]. 

1. 18. kai vaiwv, ‘ even when dwelling.’ 

1. 19. 6s .. péAw, ‘who am esteemed by all men for craftiness.’ pédAw 
used personally inH. Cp. Od.5.6; and12. 70, In Attic Greek pérce 
is an mpers. verb. 

1. 21. evdeleAos, for eddéeAos, i.e. eSnAos = ‘conspicuous,’ others 
derive it from deiAn, ‘the evening sunlight,’ seep the word mean 
‘westering,’ lying to the western sun. 

L 22. dpot Sé..i8€o0ar, «And round it are set many islands very 
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close to one another, Dulichium and Samé and wooded Zacynthus ; but 
[Ithaca] itself lies low in the sea, furthest of all toward the west, but 
the others lie away towards the east and the sun{-rise] : it is rugged. but 
a kindly nurse of young heroes: truly I can see nothing sweeter than 
one’s own land.’ For va:erdw in the rarer sense of ‘ position,’ cp. Soph. 
Aj. 596 
& kAewd Sadrapls, od pév tov 

; vateis dAimAaKTos evdaipor. 

Sam’, called later Cephallenia, is the modern Cephalonia ; Zacynthus is 
now Zante: Dulichinm, probably one of the Echinades at the mouth of 
the Achelous, may have been joined afterwards to the mainland by the 
deposit of the river. The epithet x@apody [cp. xaual] does not really 
describe the coast-line of Ithaca, nor is the relative position of the 
islands reconcileable with fact. Homer writes as a poet, not as a 
geographer, For wavuméptaros, signifying ‘last in a row,’ cp. IL 
23. 451 

Horo yap éxrds..bméptaros év mepiwmy. 
Odysseus says, js yalys (js from és=‘his’) to make the sentiment more 
general than if he had used és: cp. inf. v. 33. 

1, 29. adr6Gt, ‘on the spot,’ namely, év omecot yAagupoiat. 

1. 33=Od. 7. 258. 

1. 37. et 8 dye, cp. Od. 1, 271. évioww is subjunct. of aor. omer: 
the fut. is éviomjow, Trans, ‘Come, let me tell.’ 

1. 38. dao Tpotnev. Either the prep. or the termination is super- 
fluous. Cp. dm’ ovpayddev, Od. 11. 18, eis GAade, IO. 351. 

1. 40. “Icpdpe, the name of the Ciconian town, defines more 
accurately the place already implied in Kiedveoot, with which word 
it is in apposition. 

1. 42. Trans. ‘That no one, as far as I am concerned (pot, ethical 
dative) might go off robbed of fair share.’ tons, sc. polpas. 

l. 44. Yveyea, § 21. 2. 

1. 47. yeyoveuv, § 4. 1. 

1.48. The Cicones of Ismarus lived on the south coast of Thrace: 
others of the same stock dwelt inland, #eipov vaiovres. 

1. 49. The full sentence would be «at émordpevor meCoi pdpvacdar 60 
XH Tia pdpvacOa me(dv édy7a, ‘and knowing how to fight pn foot where 
one ought to fight on foot.’ dq’ taraev=‘ from the chariot.’ 

1. 51. Spy, ‘in their season.’ 
ie 54- Join orno. paxny, ‘ having set the battle in array ;? cp. Od. 11. 

4. 

1. 56. Spa pev=< while.’ 

1. 57. tdppa Se, [apodosis], ‘so long.’ 

Stet ieee te 
ie g is course after reaching the meridian, With 


ODYSSEY, IX. 


BovdurévEe, cp. Hor. Odd. 3. 6. 42 Sol ubi.. juga demeret bobus 
fatigatis. 

1. 59. KAivav "Axatods, ‘turned them to flight.’ Cp. inclinare in 
fugam, Livy 34. 28. 

1. 62, dkaxypevor did robs dAwAdras. dopevor Sre pi) adrol dmord- 
Aapey, Eust. 

1. 65. tpiv twa... dioar, ‘ere one [=we, like French on, or Germ. 
man] had called thrice on each of my poor comrades.’ This is like the 
magna manes ter voce vocavi, Virg. Aen. 6. 505. 

1, 69 =Od. 5.294. 

1. 70. émxdpovar, according to Schol.=obliguae, i.e. drifting away 
from the wind. Cf. émapoias 7od Wéyrov, ‘at an angle to the Euxine,’ 
Hat. 7. 36. Others render it praecipites, of ships plunging bows under, 
in a heavy sea, from «dpa, ‘ head.’ 

1. 76. té\ec” Ads, see on Vv. 5, sup. 

1. 77=Od. 12. 402. 

1, 81. mwapémAaytev 8 K., ‘drifted me past Cythera’ (now Cerigo). 
He wished to sail between C. and Malea, but the N. wind drove him 
southward as far as the lotus-eaters’ land. 

1. 84. yatns Awr., probably near the Little Syrtis on the coast of 
Africa. The /otus mentioned here is a prickly shrub with a yellow fruit 
like a plum, if it is to be identified with the jujube tree that still grows 
in that neighbourhood. 

1. 88. mpotewv, § 23. 1, ‘ I sent them forward to go and enquire,’ etc. 

1, 89. The phrase otrov €Sovres distinguishes mortals from Gods and 
brutes; if it be anything more than a fixed epithet. 

1. go= Od, Io. 102. 

1. 96. BovAovro, ‘ were fain.” BovdAecOa: implies a preference, Cp. 

Bovhop’ eye Aadv aay Eppevar A drodréobu, 
Tl. 1.117. @édew expresses a decision in the mind. 

1. 98. Join dyov ..dvdyky. With vd (uyd (acc. of motion towards) 
épvocas must be closely joined, ‘dragging them under the thwarts, I 
made them fast there.’ 

1. 100. After keAépynv we might expect Ad@orro instead of AaOnra, but 
the conjunctive really follows émBawépev. The actual words spoken 
were émBaivere vnay pn tis AdOnTou, but they are here put in a sort of 
oratio obliqua. 

ll. 103, 104=Od. 4. 579, 580, etc. 

1. 105. Later writers sought the home of the Cyclopes in Sicily, but 
the whole scene belongs only to a region of the poet’s fancy. 

1. 106. treppiddwv. Their ‘trust in the Gods’ was not devoutness, 
but expresses only a simple confidence in the bounties of nature. 

1. rrx. wat og, ‘And the rain of Zeus makes [the fruits] grow for 
them.’ 
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1. 115. The plural subject to dAéyouor is implied in Exacros. 

1. 116. érevra introduces a change of subject: trans. ‘Now.’ It is 
doubtful whether we should read grata Adxera = ‘deep-soiled,’ or 
‘ thick-grown,’ (perhaps from Aax-aivw), or éwet7’ éAdxera =‘ small,’ from 
éAax’s. The gen. yains is dependent on Arpévos. 

1. 120, eicoryvedor, § 4. 1. 

1. 122. ott’ dpa xatatoxerat, poet. for karicxerat Or KaTEXETAL, neque 
gregibus occupatur neque arationibus. 

1. 125. Trans. ‘For the Cyclopes have by them [dpa for maperot] no . 
ships with red-painted bows, nor men in their country.as shipwrights 
who might build strong-benched ships, which should do all their 
business, travelling to the cities of men, as oftentimes men cross the sea 
to visit one another.’ The passage at kev teAégotev .. P4Aacaay gives a 
parenthetical description of ships and their uses. With of xé opw the 
sentence takes up again the dvdpes réxroves of vy. 126, ‘who might also 
have worked their island into a fair settlement for them.’ évxTip. used 
predicatively with éxapovro. 

1. 128. In such a phrase as off te woAAd=veluti saepe, ofa Te or ofa, 
was originally a cognate accusative with some verb in the sentence. We 
can say 7é5€ fxdvers (Od. 10. 75)=THvd agifw txaves, so here the full 
phrase would be something like, ‘such frequent passages as men make,’ 
Tolous mépous, olovs moAAovs dvdpes meaéwvor: but the phrase has passed 
into an adverbial formula like the later dre, and «a0. 

1. 134. atel eis Spas, ‘ever as the seasons come.’ 

1, 135. tap is most likely a noun here, as in II. 11. 550, and or 
governs the acc. ojdas, as tm’ avyds, Od. 2. 182. Others write fr’, i.e. 
tmeort and make miap an epithet of otdas, ‘since there is fat soil 
beneath.’ 

1, 136. weloparos, ‘ moorings,’ generally; subdivided into the anchor- 
stones, etval, to which the bows were made fast in deep water, and the 
stern-cable, mpupynovov, attached to the shore. Between the two a ship 
could ride with her bows pointing seawards. 


1. 138. petvat, governed by xpe® from v. 136, with a change of con- 
struction. 


1. 143. od8e mporpatvern, used impersonally, ‘nor was there light 
enough before us to see.’ 
1, 149. vqvoi, ‘for our ships when beached,’ dat. commodi. 


1. 156. avAds is the metal collar which fixed the spear-head to the 
shaft. 


1.157. Join tptxa 8 StaxoopnOévres. 

1. 159. ‘To each ship nine goats fell by lot, and for me by myself they 
chose out ten.’ 

1, 163. eEéhOuro 6 20. 4) with vnay, ex navibus absumptum erat.. 


1, 166. €Aevooouev, properly, can only go with «amvdv and not with 
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pboyyjv. This usage is called Zeugma, atr&v seems to distinguish the 
voice of the men from that of the flocks—‘ both smuke, and voice of men, 
and of sheep and goats.’ 

ll. 168-170 =inf. vv. 558-560, Od. 10, 185, 187. 

do ¥71—Od.. 10.188; 12.319. - 

1.176. ‘ And whether they have a heart that fears the Gods,’ deds .. 
éos. 

1.177. Join avéBynv vyds, and cp. Od. 2. 416. 

1, 182. évOa &é, apodosis to dre 57 of preceding line. 

1, 184, pjAa, small cattle, divided into sheep and goats. 

arepi 8° addy, ‘ And round [the cave’s mouth] a high-walled yard was 
made with deep-bedded stones ;’ i.e. the yard was walled in with huge 
polygonal blocks, the lower edge of which was sunk in the ground, and 
rows of trees planted along the walls. 

1. 189. a0eploria Sn =‘ had a lawless mind,’ like dAopdua, dmarhAta 
idds. 

1. 192. The reading 6 te halverar, quod quidem apparet, gives better 
sense than ére gaiveror, quando apparet, ‘ Like a peak which stands out 
alone.’ 

6 te, the neut. of és Te. 

1. 194. €pvoOar, § 20. 4, ‘to protect,’ from the notion of ‘ drawing to 
oneself-:’ unless it be a diff. verb, from stem gepu-, Lat. serv-are. 

1. 198. GpouBeByxe, plqpf. from dyupBéBnxa, a perfect with present 
signification; ‘used to guard,’ sc. before the town was destroyed. 
This sense of guarding comes from ‘ walking around,’ ‘ patrolling.’ 

1. 204. SuaSexa, m&cw, see on Od. 5. 244. 

1, 206. qeldn, § 23. 8. 

1. 209. HSaros, «.7.A., ‘poured it to mix with [dvd of distribution] 
twenty measures of water.’ 

1, 212. Join tod... doxév. a, two syllables, § 4. 3. 

doKov j€yav .. dicaro yap. Odysseus took care to be well supplied 
with this wine, which would be strong enough for the gigantic visitor 
whom he expected. 

1. 214. émvetpevov (evvupt) GAKijy, ‘ clothed with might.’ 

1. 217. évop.v. «., ‘he was feeding his sheep at pasture.’ 

1, 218. €nedpeoOa, § 4. I. 

1. 219. orelvoyto, § 3. 2, ‘ were crowded with sheep and kids’ (orevds, 
orevos.) 

1. a21. épxaro, plqpf. eipyw, § 17. 4. ‘ By themselves were the first- 
lings: by themselves the later-lambs [properly, ‘intermediate,’ peza, 
péoos|, and by themselves again the newly-yeaned.’ poy =‘ dew,’ is, 
like dpéaos, used for tender young of animals. vatov, irreg. imp. from 
ydéo) = ‘swam’ or ‘ flowed.’ 

1. 224. mpatiora, opposed to airdp Emeita, v. 225. 
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1. 229. ‘ That I might both see the man himself and [learn] whether,’ 
cf. inf. v. 267, ‘he would give me entertainment: notwithstanding, he 
was not going to be a joy to my comrades when he appeared.’ 

1. 231. €0Ucapev, sc. by making such burnt-offerings as we were able, 
with cheese instead of flesh. 

1, 234. tva of roriS5dpmov etn, ‘that it might serve him for [light at] 
supper,’ not for cooking ; he did not roast his meat. 

1. 238. ‘ He left the males without, (viz.) outside the deep yard,’ which 
was in front of the cave’s mouth, sup. v. 184. 

1. 239. For éxro@ev it is proposed to read évro#ev. It is easier to 
imagine that the ewes were driven into the cave and the rams left outside, 
viz. in the yard. 

1. 240. Oupéov, two syllables, § 4. 3. 

1. 245. In v. 308 mdvta Kata poipay follows pAAa, with which it agrees 
in gender. In this passage it may be assimilated to ujAa implied in a&s 
and aiyas, or it may be regarded in the light of a mere formula = 
‘everything in order.’ 

toicev EuBp. Exac., ‘put a young one under each [mother],’ sc. to be 
suckled; ‘and having forthwith curdled’ (sc. with fig-juice, d7ds, Il. 5. 
902] ‘half the white milk, he set it down in wicker baskets, having 
collected it together.’ 

1, 248. of ety tive, see on Od. I. 261. 

Ll. 250. omevSev ri, ‘to do it with despatch,’ Il. 13. 235, 

ll. 252-255 =Od. 3. 71-74. 

1, 252. awdei0’, i.e. mAcfre, (wAéere), from rAéq, ‘ to sail.’ 

1. 253. dAdAnode, perf. from dddopa. 

1, 254. GdXéwvrar, § 18. 2. 

1. 255. Wuxds wap6., ie. mapabéuevor, ‘risking their lives,’ properly, 
‘laying as a stake.’ 

1. 256. fpiv .. Secdvrwv, see on Od. 6. 157. 

1. 258. GAAd Kal ds, ‘ but yet for all that,’ lit. ‘even thus.’ 

1, 266. Join td od yotva ixdpe8a, as in Od. 3.92. Ktxavopevor, absol., 
‘lighting on thee.’ 

1. 267. ei 1, see on sup. v. 229. 

1. 268. 4 Oéuis, see on Od. 3. 45. 

1, 269, atSeto, § 3. 3, for aidéeo, aidov. 

1, 273. 4 TA. eiA., i.e. and so art a stranger to our ways? 

1, 274. dAéacGar, sometimes dAevacOa, first aor. from GA éopan 
af ; 
l 


5 276. =QOd. 8. 281. 


1. 277. wepSolunv, second aor. redupl. med. of pefSopat, § 16. 2. 


. elh’=elwé.. ExxXes véja, ‘ moored your ship,’ cp. Od. ro. of. 
1, 280. Saelw, § 22. ; aed ree 


L 281. ‘ But he did not deceive me with all my great knowledge.’ 
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1. 283. véa, one syllable, § 4. 3. 

1, 291. Join Statrapay pedciorti, which form of adverb occurs in Il 
24. 409. 

1. 294. dveoxéOopev, from aorist form dvécyefov, lengthened from 
dvécxov, cp. Od. 4. 284. 

1. 297. émt .. aivev, sc. ‘on the top of the meat? 

1. 298. 8d phAowv, ‘down the whole length of the flock.’ 

1. 301. 66: >. q. €., ‘ where the midriff holds the liver.’ 

1. 302. xelp’ émipace., i. e. xerpl, ‘having clutched it with my hand;’ 
for the accent thrown back, cp. «i?’, sup. v. 279. Cp. inf. v. 446. 

1. 303. Gmrwhdp. GAcbpov, as dmddwAe pdpov, Od. I. 166, cognate 
accus. 

1. 311. ovv 8’ & ye, apodosis. 6~ atte, two syllables, § 4. 3. 

1. 319. The ydp comes in here because the reason of the action in the 
main sentence is given before the action itself is described. The sentence 
would run logically, ‘ We cut off a piece of the Cyclops’ club, for it lay 
at the side of the sheep-pen.’ Cp. Od. 5. 29. 

1, 320. exrapev, i.e, éf€7ape, second aor. of éxréuvw. 

1. 321. A shortened form of sentence for 76 pév dupes cioxoper téacov 
elvat 6aoos 7€ [cp. the phrase oiéds re] éorly icrds vnés: the relative is 
attracted into the case of the unexpressed antecedent. ‘ We guessed it 
to be as big as [is] a mast,’ etc. Cp. dcov 7’ dpyuay, v. 325. 

1, 330. KéxuTo pey., ‘was spread out wide;’ peydra, like peyadwort : 
here 7A8a only qualifies 7oAA7) =‘ in vast abundance.’ 

1. 331. The readings vary between wemaddéyx@a. and temaddobat, 
which may be distinct forms of perfect from taAdcow [néAd\w]. The 
proparoxyton memdéAac@a, a reduplicated second aor. retaining a for e, 
and formed directly from 7éAdw, seems to be the more appropriate tense. 
As the lots were pebbles, ¥ijpor, which they used to shake [mdAAew] in 
a helmet, the simple verb has taken the sense of ‘voting by lot.’ 

1. 332 esol odv=mecum. 

1. 334. dv ke, see on Od. 5. 361. 

1. 335. eA€ypyv, Od. 4. 451, syncopated second aor., § 20. 4. 

1. 347. «péa, one syllable, cp. v. 283, sup. and § 4. 3. 

lL. 348. Odyss. slily flatters Cyclops by assigning him divine honours, 
such as a libation. In otév 7 the addition of 7 gives a sort of genera] 
meaning to the ojos, as in dogs 11s, Od. Io. 45. 

1. 352. moAéwv, i.e. * out of all the numbers of men that there are.’ 

1. 355. ‘ Be good enough to give me more.’ For mpdppov, cp. Od. 
2. 230. : 

1, 362. Join wepryAv9e K. ppévas, ‘stole round the Cyclops’ senses.’ 
ppévas epexegetical accusative, i.e. one that appends a closer description, 
as Tpwas tpduos €d\Aafe yvia, ‘the Trojans, that is to say, their 
limbs.’ See p. 17 
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1. 366. OBris here becomes a proper name, ‘ No-man,’ so in the accus. 
it appears as Odzw instead of ovtiwa. 

1, 369. pera ots ér., i.e. ‘in the list of his comrades,’ not =‘ after.’ 

I. 372. He lies on his back, drooping (lit. sloping) his head on one 
shoulder. 

1. 374. otvoBapetwv, particip. from oivoBapéw, § 3. 3. 

1. 377. dvaSty, opt. for dvadvin. So Il. 16. 99 exdipev for éxbvinuer, 
_ and 6tn, Od. 18. 348; trans. ‘ might shirk.’ 

1. 382. ‘ But I standing above [it] kept twirling it, as when a man 
might bore ship-timber with a drill, and the others at the lower end 
keep it moving with a strap, grasping the strap at either end.’ The 
tpUmavov (v. 385) is a drill with a long shaft. The master shipwright 
stands on a plank leaning his weight on the wooden head in which the 
drill revolves. His men wind a long strap round the shaft of the drill, 
and by alternately pulling they make the tool spin first one way and 
then the other till it pierces the wood. 

1, 384. tpum@, described as opt. for zpumdo:. More likely conjunct. 
from form tpurdéw. 

1. 389. dp¢i, ‘all around,’ adverbially with cicer. 

1. 390. ot l£ar, i.e. ‘its roots.’ opapayetvro, § 4. I. 

1. 392. idxovra agrees grammatically only with the masc. méAexuv. 
To yap, ‘for this’ [sc. Bare] gives iron its strength. 

1, 395. ‘ And terribly he ‘howled aloud, and the rock echoed around.’ 
taxe [taxovra] is lengthened by the augment. 

1, 400. 8v dptas, ‘ along the heights,’ Epic accus. from apis, another 
form of dxpa or dxpy, so méAcas, Od. 8. 560, § 11. 5. 

1. 403. Join rlrte técov dpypévos, ie. guid tibi tanti mali accidit 
ut tantopere vociferares, Ernest. For dpyp., see on Od. 6. 2. 

1, 408. Polyphemus means, ‘ “No-man” is slaying me by craft and not 
by force.’ The Cyclopes understand his words, ‘No man is slaying me 
by craft or force,’ and so in v. 410 o¥ 71s appears as yy 71s, which suggests 
the pun of paris, inf. v. 414. 

1. 415. dbuv. oSvvpor, ‘in agony of anguish;’ the ring of the two 
words being intentional. 

1, 420. dpiora, Od. 3. 129; see on 2. 203. 

1. 423. Gs te wept ., utpote de vita. 

1. 425. dues. Aristarch. seems to have written here oltés metri grat. 
But as dfis (Lat. ovis) has the digamma, the short o may be lengthened 
before it, on the analogy of a short vowel lengthened before a liquid. 

1. 433. Join tod vOra KatakaBdv, ‘Having grasped his back, I lay 
curled up under his shaggy belly ; and having turned over, I held on by 
my hands firmly to the thick wool.’ 

1. 435. otpepOeis seems to refer to his position of holding on back 
downwards; others render, ‘ twisting my hands in.’ Xepotv is emphatic; 
the éraipo: were tied on. 
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L. 438. kai rére, apodosis, cp. sup. vv. 59, 171. 

1. 439. €"€unkov, an imperfect formed from péunxa, perf. of unedopas. 

1. 443. &s of. The enclit. of, ‘ for him,’ throws back its accent. ‘He 
did not know that men had been tied, unawares to bim.’ 

L 445. orewvopevos, see on sup. v. 219, ‘loaded with his wool and 
me. 

1. 446. émpaca., sup. v. 302. 

1. 447. €xavo, § 20. 4. 

1. 448. AeAerup. oidv, ‘left behind by.’ Mevédaos’AvriAdxa10 delreETO, 
Il. 23. §23. With wdpos épxear, cp. Od. 4. 811. 

1. 455. mepuypévov, with accus. In Od. 1. 18 with genit., q. v. 

1. 456. et 54, ‘couldest thou feel as I do.’ 

1. 458. For of . . Qetvopévov, see on Od. 6. 157. 

1, 460. odriSavds Odrts, ‘ go0d-for-nothing No-man.’ 

1. 462. é\@6vres has no plural verb with which to go. The main idea 
is split up into Avéyuny and bréAvaa, ‘I began to loose myself from under 
the sheep, and then I released,’ etc. 

1, 464. tava-v-1roSa, the v represents the digamma, § 2. ‘The original 
form was tavaf éroéa, from root ray as in reiv-e, etc. SHpo, notice the 
accent. 

1. 465. odAd tepitponé., ‘ often turning round,’ sc. in fear. 

1. 468. dvavevew=to intimate refusal by shaking the head: sara- 
vevew =to assent, v. 490 inf. Join otk eiwv KAatevv. 

1. 473. See on Od. 5. 400. 

1, 474. xeprop., ‘with abusive [words].’ 

1. 475. The emphasis is on avdAxwSos, ‘no coward’s comrades,’ etc. 
‘Your evil deeds were sure to come home to you.’ 

1. 480. «npod, § 12. 2. 

1. 483. This line has no place here. A stone thrown mpondp. vnos 
would not go near the rudder. See on v. 540 inf. 

1. 486. mAnpupis, ‘the [shoreward] wash from the sea,’ explaining 
rahipp. Kua. Not the current or tide, but the swell caused by the stone, 
‘made the ship come to land.’ Qepda, cp. Oe-tvar, deopis. 

1. 489. épBadcew komps, Lat. incumbere remis, Virg. Aen. 5. 15. 

1. 491. Join &Aa mphocovres, cp. xéAcvdov mpjooev, Od. 13. 83. 
mpoonvowv, ‘ was going to hail,’ imperf- 

1. 497. d0eyé., of sound generally ; at&qcavros, of words. 

1, 498. Join cvvdpate, cp. Od. 12. 412. 

l. 504. pdcOar, dic. 

1 507. ixdvet,as KexnoecOa, SUP. V. 477. 

1. 510. Join pavrev. KuxAom., dative =‘for the C.’ kareyhpa, 
§ 20. I. 

1. 511. 48 mévra, ‘all this,’ viz. ‘that I should lose my sight.’ 

1, 513. €5€ypny, § 20. 4. 
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1. 517. Gelw, §§ 3. 3 and 23. 1. 

1. 518. wopmiy 7’ étptvw. Trans. ‘And may hasten your return home 
.. that the Earth-shaker may grant you one.’ mop. drp. occurs Od. 7. 
151. The Sdpevar .. évv. describes the particular form of mopm, viz. 
a safe-conduct from Poseidon. Others render, ‘And may urge the 
Earth-shaker to grant you a return home.’ 

1. 525. ds ob«, «.7.A. The word ds takes up an unexpressed ofras 
_ that qualifies the foregoing sentence. Trans. ‘ Would that I, etc. .. as 
surely as not even Pos. will heal your eye.’ Cp. Od. 17. 253, I. 
TIo2 7. 

1. 527. xetp’[e]. 

1.535. @AAotpins. Odyss. came home in a Phaeacian ship, Od. 13. 
95 foll. 535=Od. 11. 115. 

1. 538. émé€peroe Sz, ‘he put into [his throw] immense strength.’ 

1. 539. ‘And he dashed it down a little behind the ship, but it failed 
to reach the rudder’s tip.’ Others join rv76. é. 5&, ‘ but he failed by a 
little.’ It is, however, against Homeric usage that 5¢ should stand in 
this position. 

1. 540. éSedyoev, from a form Bde’w for dSéw, the v representing a 
digamma, § 2. 

1. 542. The xépoos here is the shore of the island (sup. v. 116), not 
of the land of the Cyclops. 

1. 545. elar[o], § 23. 7. 

1. 546. vija pev, apodosis. 

1. 549. pH tls por, see on sup. v. 42. 


BOOK X. 


» 

1. x. AtoAtyy vijoov. The ancients identified this with one of the 
Aeolian Islands on the north coast of Sicily, the group to which belong 
Lipari and Stromboli. The names Afodos [djjvat, ‘to blow ’] and ‘Immo- 
ra8ns [immos], are chosen to describe the speed of the winds. 

1. 3. wAori, ‘floating.’ So the island of Delos was said to float 
" (erratica Delos, Ov. Met. 6. 333), till Zeus rooted it in the sea. Cp. Virg. 
Aen. 3. 76. 

1. 5. kat=‘as well,’ ie. besides himself. yeydaow =eiotv, Od. 5. 35, 
yéyova, yeyévoacr, or without nasal yeyd[o Jat, 

1. 6. HBwovres, § 18. 2. 

1. 7. axolris, i.e, dxotrias, acc. plur. from dxoris. So fvis from Fris, 
I. 6. 94. ‘ 

1. 10. Kvtorjev, *.7.A., ‘and the steaming house echoes all around its 
outer court.’ The steam comes from the roasting meats suggested in 


baivyyrai and dvelara. The meaning seems to be, that the palace of the 
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King of Winds is full of moaning sounds, which make themselves heard 
even in the outer yard. Others read atAn =aiAgon, ‘ flute-playing,’ or 
avd7, or meprorevayxicer’ dowd. 

1, 14. pfAet, ‘ Aeolus (included in 7é@v, v. 13) entertained me.’ 

1. 17. GAN’ Ste 5x Kai éyd, ‘but when I, too, [in my tum] began to 
ask.’ The apodosis to dre is o¥dé 71. Cp. Od. 1. 16-18. 

1. 19. SGke S€ p’, i.e. wor. evvedporo, [évvéa-dipn], ‘ nine-seasons-old ;’ 
perhaps a round number to express full maturity (as évyfjyap). Others 
suppose a noun vewpn, i. e. véa Spy, analogous to see de The word év- 
véorpos (cp. &-5:0s, Od. 4. 450) would then mean, ‘ iz youthful strength.’ 
évveaipos, three syllables, § 4. 3. 

1. 24. wapamveton, sc. that not a breath might get past the 
fastening. A better reading might be mapamvevcer’ drtyov, 

1. 26. adtovs .. avt&v, ‘ ourselves,’ ‘our own folly.’ Cp. Od. 1. 17. 

1. 28. 6s [not dpws]}~ dpoiws, ‘day and night alike.’ 

1, 31. Kexpy@ra, ‘ tired out, because I was always handling the vessel’s 
sheet myself.’ The srovs is the rope at the lower corner of the sail, by 
which it was set at the proper angle to catch the wind. 

1. 40. Tpotys, sc. yijs, Od. 5. 39 =the land of Troy. Join Kew. Ants., 
‘store from the booty,’ partit. gen. 

1. 42. keveds ovv x. €x. Here avy is adverbial, ‘ bringing along with 
us only empty hands.’ Others join ovréxoy7as, ‘holding together [i.e. 
because there is nothing between them] empty hands.’ 

1. 45. Sacos tts, see on Od. 9. 348. 

1. 51. daropOipnv, 2 aor. med. optat.; so pdiro, Od. Ir. 330. 

ll. 56-58 =Od. 9. 85-87. 

1, 56. yrelpov, used generally for terra firma; here it refers only to an 
island. 

1. 59. 6tacodpevos, as Schol. dnaddv éAdpevos, ‘having taken to 
attend me.’ 

1 OG= OG 7513 20. 

1. 68. mpds totot te, ‘and besides them [sc. éraipors] cruel sleep.’ 

1 69. oxérhuos, cp. Lat. improbus, and see note on Od. 5. 118. 

1, 75. 765’ txdvers, ‘thou art come ¢hus ;’ lit. ‘ art come this [coming].’ 
Cp. Od. 1. 409. asrex@dpevos is, according to Buttmann, an aorist part. 
from pres. dvex@dvoua. Others refer it at once to a present dméx@opat. 
Aeolus does but express the common belief (which Job’s friends held), 
that misfortune was a sign of a man having offended heaven. 

1. 79. éwet introduces the reason why they were obliged to row, 
‘since no more did any wafting wind show itself.’ top includes every 
means for the accomplishment of a journey. With ¢aivero, cp. Od. 4. 
361. 

1. 81. Adpov. The later Greeks put the Laestrygones in Sicily. Cp. 
Thucyd. 6.2. The Romans made Formiae the city of Lamus, and 
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NOTES, 


Horace says that Formian wine ripens in a Laestrygonian jar. Hor. 
Odd. 3. 16, 34; 17, 1, foll. 

1. 82. TnAémudos seems to be the name of the town, Aatc. the 
epithet. The name can hardly signify ‘ far-gated’ [77A«-7vAn], which is 
meaningless; but rather ‘ big-gated,’ as suited for giants, v. 120. The 
root 7mA-, seen in TnAcbdw, is @AA=‘to grow big.’ See note on T7Av- 
eros, Od. 4. II. 

30 wouséva, qrowsyy, #.7.A. Trans. ‘Where, as he drives home his 
flock, shepherd hails shepherd, and the other, driving forth his flock, 
answers him. In this place a man who could do without sleep might 
earn two sets of wages; one by minding cattle, and the other by pastur- 
ing white sheep, for the outgoings of night and day are close together.’ 
As in northern latitudes, of which Homer may have heard some stories, 
there is no real night in the country of the Laestrygones. Day dawned 
almost the same instant that night fell. So we may roughly consider 
the twenty-four hours of day and night divided into two halves of twelve 
hours of uninterrupted daylight. A man who could do without sleep 
could spend half this time in feeding sheep, and the other half in minding 
cattle, and so get double wages for double work. He would drive home 
the first batch as twilight fell, and would be ready to take out the second 
batch directly the daylight reappeared, which happened so immediately 
that the outward-bound and homeward-bound herdsmen actually passed 
one another in the gateway. Strictly speaking, the words éyyis.. 
xéAevba Ought equally to imply the nearness of the night to the dawn, 
as well as of dawn to night; but it is only of the latter that the poet 
is thinking. 

1. 88. rerdxyKe, [rvyxdvw], scarcely stronger than éori. Cf. medioro 
diampdorov tretuxneas, Il. 17. 748. Siapmepés, ‘right along,’ of the 
unbroken continuity of the cliff. 

1. gt. €v@’ of ye, apodosis to év6’ émel, sup. v. 87. exov, ‘steered,’ Od. 
3. 182; 9. 279. 

1. 95. atrdp éyav, ‘But I [opp. to ai wév] kept back my ship outside 
the harbour, there, at its outermost edge.’ 

1. 96. én’ éoxar., a nearer definition of adrod, as abrod 7Qd' ert ywpy, 
inf. v. 271. Join éx-54oas, ‘having made my hawsers fast to a rock.’ 

1.97. martadéeroav, Od. 3. 170. 

1. 98. Body eépya = ‘ploughed land;’ dvdpav = ‘ vineyards and 
gardens.’ 

1, 100. mpotew, § 28. 1. 

1. 103. €kBavres, sc. vndv. With tévat 686v, cp. EpyecOar 65dy, Il. 1. 
(51. 

1. 105. EdpBAnvrd, § 20. 2. 

1, 106. @vyarép[t], § 6. 

1,110, ‘Asked who was king of this people, and over whom he 
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reigned.’ So with reading ofow. For $s after 8s 7s in an indirect 
question, cf. Od. 17. 363 

yvoin & of tivés elow évaioipor, of 7 adepioror. 
The common reading roiow, is by some regarded as=réo.st, i. €. Tiot, as 
TEV =TIiVvos. 

1.112. éréppadev, § 16 2. 

1. 113. Sonv.. kopudiy, for the attraction, cp. Od. 9. 322. éervyov, 
§ 20.1. Join karéotvyov =‘ they were aghast at her.’ 

l. 121. dwé tetpdwv, -probably the throwers were standing on the 
axrat of v. 89. 

1, 124. ‘And spearing them like fishes, they carried them off for a 
horrid meal.’ drepz. Satra, used predicatively. 

1. 126. tépa 82, apodosis to éppa, sup. ot = Laestrygones, tovs = the 
crews of Odysseus. 

1. 129 =Od. 9. 489. 

Il. 133, 134 = Od. 9. 62, 63. 

1. 135. Ataty vijoos, so Alain Kipxn, Od. 5. 334. Cp. Virg. Aen. 3. 
385 i 
Ht salis Ausonit lustrandum navibus aequor 

Infernique lacus Aeaeaeque insula Circes, 
for the Romans put Circe’s home on the promontory of Circeii (Afonte 
Circello) in Italy. 

1. 136. Geds atdSqeooa, see on Od. §. 334. 

1. 137. déAoédpovos =‘ the sorcerer,’ literally, a man of dangerous 
wisdom. Cp. Od. I. 52. 

1. 140. karny. vyi, ‘we put in with our ship;’ opposed to dvayecOa, 

to put out to sea.’ vyi is an instrumental dative, as trroo, Od. 4. 8. 

ll. 143, 144= Od. g. 75, 76. 

1. 144. tédece, i.e. ‘ brought full daylight.’ Cp. Od. 9. 5. 

1. 149. éeloaro, § 3. 5. 

1. 152. af@oma, ‘ruddy,’ because of the flames showing through it. 

1. 153. Sedocaro, ‘seemed,’ Ist aor. form from root AIF. From same 
-eot comes déaro or Sdaro, Od. 6. 242. 

]. 155. mpoepev, znd aor. inf. of mpotny. 

1, 156=QOd. 12 368. 

1. 159. 6 pav.. mdpevos, ‘He came down to the river from his feeding- 
ground in the wood, to drink.’ The fut. of mivw in Homer always 
with ¢. 

1. 162. Lit. ‘and it,’ viz. the brazen spear, ‘ passed,’ cp. Od. 5. 68 
4 52... Hpepis. For poxdv, see under pnxdopua: in Lex. and cp. § 20. 1. 

1. 165. +6 wev [sc. dépu], ‘ The spear I laid down there on the ground 
and let it lie, but I pulled brushwood and withies, and having plaited a 
rope, a fathom-long, well twisted across and across, I tied,’ etc. dpdoré- 
pwev thus applies to the method of plaiting, others make it refer to the 
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‘whole length’ of the rope from end toend. With the attraction cov 
7 dpyuay, cp. Od. 9. 325- 

1, 169. karadopddera, the older spelling, according to Eustath. Others 
read KatGAopddia, with the short syllable lengthened metri grat. 
Odysseus tied the creature’s legs together and put his head through, so 
the deer hung down behind from his neck. 

1. 171. érépy, ‘one hand,’ i.e. the ‘ofber,’ in reference to the hand 
that held the spear. 

1, 142. veds,§ 11. 6. éraipous .. dvSpa ekacrov, cf. Od. 2. 252, 258. 

1. 176. Sppa, sc. éoziv, ‘so long as there is.’ In this address the main 
clause begins aAd’ dyere, but the sentence that gives the reason is put 
first, sc. od yap mw, Cp. inf. vv. 190, 192, 226. 

1. 179. ékkaduip. They had covered their heads in their sorrow. Cf. 
Od. 8. 85, 92. 

1. 181=Od. 4. 47. 

1. 182, Cp. Od. 2. 261. 

Il. 183-187 =QOd. 9. 556-560. 

“1, 188=Od. 9. 171. 

1. 189 =Od. 12, 275. 

ll. 190-192. [dhos and Ads, ‘ west and east,’ and more nearly defined 
by the following o¥5’ 1p .. dvveittat (i.e. dvaveira from dvavéopat). 

l. 195. wept .. €orepavwrat =‘ rings round,’ ‘surrounds.’ 

1. 196. atvi, in opposition to the high ground, axon. 

1, 202. dAX’ ob yap =‘ but (all in vain], for no good came by their 
weeping.’ 

1, 209. dupe, § 15. 1. ‘They found in the glens Circe’s house built of 
polished stones, on open ground,’ i.e. with clear view all round: qmept- 
okénte from oxénrouat. Others render ‘sheltered,’ from onérw. 

1. 212. dpéorepor, ‘of the mountain ;’ for the termination, cp. dypé- 
TEpos, OnAUTEpos, 7) MET EPOS. 

1. 213. €0cAEev, ‘ charmed.’ 

1, 217. Their master (a@vag) always brings them ‘tit-bits for their 
appetite ;’ so iva mAnoalaro Gupov, Od. Ig. 199. 

L. 225. «yd. kedSvdr., ‘nearest and dearest.’ 

1, 231. «ade, ‘ bade them in.’ 

1. 234. The proper name for this mess (here called airos) is kusedv, 
as inf. v.290. Cp. Il. 11. 624. xdwpds=‘ yellow.’ ° 

1. 238. Join ard .. éépyvu. 

1. 241. €€pxaro, cp, Od. 9. 221. 

1, 242, wap-eBadev, ‘threw beside them.’ 

1. 247. BeBodnpéevos, as if from form Bodéw, for the perfect pass. of 
BddAw is BeBAnpévon Cp. BeBoanaro, Il. g. 3. 

1. 249. dyarodpe0” éfep., lit. ‘were amazed as we questioned,’ where 
we should say, ‘ questioned him in our amazement.’ 
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1, 26a. dui 88 [sc. Baddyny] toEa, ‘and across my shoulders I threw 
my bow and arrows.’ 

1, 263. yveyea, § 21. 3. 

1, 264. dpdorépyor, sc. xepal, Od. 5. 428. 

1. 265 =Od. 2. 362. 

1, 268. totodSeor, Od. 2. 47, ‘with these men here;’ the érapo. who 
had not gone to Circe’s house. odv, tworum. 

1, 273. €mAeto, aor. 7éAopat, cf. Od. 2. 364, properly refers back to 
the moment of Eurylochus’ story. Trans. ‘is come upon me.’ 

1, 279. mpSrov tanvaty, [irqvn properly the part below the mouth ; 
then, the hair thereon], ‘just bearded.’ Cp. Virg. Aen. g. 181 

Ora puer prima signans intonsa iuventa, 
. 280=Od. 2. 302. 
281. 81 adr’, one syllable, § 4. 3. 
282. ofSe, ‘yonder,’ pointing to Circe’s house. 
. 283. épxarat, Od. 9. 221. 

1, 288. adaAkeiv, Ep. aor. from reot 4Ax., which occurs in form ddéfa, 
‘to ward off,’ generally with dat., as dA. vneoot wo, IL 9. 347; here with 
genit., xpards («dapa). 

1, 290. KuKEed = KUKE@va, see sup. V. 235. 

1, 295. ératéa, (inf. for imperat., as v. 297 dmavnvacbcu, v. 299 HéA€- 
g@a), ‘rush upon her.’ 

1, 298. attoy=airdy oe, ‘and may intreat you well yourself.’ 

1. 299. paxdpwv SpKov, ‘the oath of the blessed Gods,’ i. e. the oath 
which the Gods take, sc. by Styx. Cp. Od. 2.337. See the similar act 
of Calypso, Od. 5. 184. Others translate, ‘ by the Gods,’ deos obtestata. 

1. 300=Od. 5. 179. 

1. 301. amoyupvwbévra = ‘disarmed,’ so yupyos drep xépvOds re Kal 
domidos, Il. 21. 50. 

1. 303. vow, here (like v7) ‘ its appearance.’ 

1, 304. €axe, § 17. 6. 

1. 305. @eot kaAéovor is a phrase that may imply that it is a poetical 
or an old-fashioned word. Cp. WAayxrds tas ye eo pdaxapes kadéovai, 
Od. 12.61. See also Il. 1. 403; 2.814; 14. 291; 20. 74. 

1. 309. Ha, § 23. 3. 

1. 316. 5é€mq is the reading of most editions, an older form is 5éra, 
from démas, so ynpat, Od. 11. 136. 

1, 318, o¥8é p’ é0., ‘and she failed to charm me.’ 

1. 320. A€go, § 20. 3, from Aéyw, [root AEX], ‘lie down.’ 

1. 323. twéSpape, i.e. ‘ran crouching wader his sword-arm and so 
clasped his knees.’ 

1, 325. tls wo0ev; quis bominum [et] unde? 

I. 327. The force is not changed by the doubled ov5é. One neg. goes 
to the verb and one to negative the dAdos. 
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1. 328. Ss ke ml Kat apes. The full phrase would be xai ob Epos 
65. npr. dpellnra rade pdapu., ‘and whose teeth these drugs have once 
passed.’ Perhaps we might render dpeiera:, ‘lets pass ;’ so that both 
verbs may have the same subject. 

1. 330. toAvtpotos, see Od. I. 1. 

1, 333. 0¢0= 60%, ‘ put up thy sword in its sheath.’ 

1. 334. émBelopev, cp. Od. 6. 262. 

L335. memolOopev = menolmper. 

1. 337. Ws yap pe KéAeat; ‘ Why, how canst thou bid me?’ Cp. 
inf. v. 383. «éAea, two syllables. 

1, 339. atrov, sc. pe. 

Il. 343, 344=Od. 5. 178, 179. 

1, 348. téws, ‘meanwhile.’ 

1. 349. €acr, § 23. 4. 

1. 351. eis GAade. See on Od. rr. 18. 

1. 353. Atra, see Od. 1. 130. 

1. 360. Léooev, (éw, ‘ boiled. 

1. 361. vaca, particip. from aor. eloa, ‘I set’ (root “EQ). Trans. 
‘Having seated me in a bath, she washed me from [i.e. with water 
from] a great tripod-basin, [pouring it] down over head and shoulders, 
after she had mixed it to a nice warmth;’ lit. @vp-apés, ‘what suits the 
fancy,’ used predicatively with xepdcaga. 6’ for édoe, imperf. from Adw, 
another form of Aovw. 

1. 363. Join é€eldeto yulwv, ‘till she had taken the heart-breaking 
weariness from my limbs.’ 

1. 364. Al’ édalew, Od. 3. 466. 

Il. 364, 365 =Od. 3. 466, 467. 

1, 366. eloe 5¢ begins the apodosis. 

Il. 368-372 = Od. 1. 136-140. 

1. 378. loos avavSe, ‘like a dumb man.’ 

1, 383. tls yap kev avnp; ‘ Why, what man who was right-minded 
could bear to. taste meat and drink before he had rescued his comrades ?’ 

1. 384. mpiv.. wplv=ante.. quam. 

1. 385. AvoacOat (mid. voice), of Odysseus rescuing his comrades Jor 
bimself : Mov (active, v. 387), of Circe doing it for Odysseus. So ot 
Chryses, Avodpevos 6vyarpa, and of Agamemnon, riv 3° éy® ob Avow, II. 


I. 13, 29. > 
1. 386. mpop. keAcvers, ‘dost bid me with all thine heart,’ see on Od. 
5. 161. 


1. 388. 8v ék p. BefB., i. e., ‘ passed through the hall and went out of it. 
1. 393. Gs mpiv, ‘which the baleful drug had made to grow thereon 
before.’ * 
1. 397. ‘ They clung to my hands .. each one of them,’ cp. Od. 2. 252, 
‘and into the hearts of all there stole a tender sorrow.’ 
116 


ODYSSEY, X. 


1. 398. iwep. ydos is like ‘tears of joy;’ ydos implies the noise of 
crying, and not only the feeling in the heart. 

1: 403. To draw a ship up on land implied the intention of a long 
stay. ‘Bring all your storés to grottos and place them therein,’ if we 
read év om. meAa{. The reading «7thyara 8& onn. =‘ Bring them to the 
grottos, and all the ship’s tackling (6mAa).’ 

1. 405. tévat, inf. for imperat. 

1. 409. Kata .. yéovras. 

1, 410, ‘ And as when the calves in the homestead around the drove of 
cows that have come back to the fold-yard when they have had their fill 
of grass ’—(here the verb in the conjunct. after 87’ dv should come in, 
but the construction changes after the parenthesis and goes on with the 
simple indicative)—‘ they all leap together before them, nor can the 
pens hold them, but with loud lowing they run round their mothers; so 
they, when they saw me, threw themselves upon me, with tears ’— 
(with éxvv7o we must repeat dui, cp. for accus, Od. 16. 214)—‘ and their 
feeling seemed to be just as if they were come to their home and the 
very city of rugged Ithaca.’ 

1. 425. orptvecOe .. ErerOar, ‘make haste to accompany me;’ so 
wrpuvovT’ téva, Od. 17. 183. 

1. 427. érnetavov, ‘ good store,’ Od. 6. 86. 427=Od. 7. gg. 

1. 430=Od. 4. 77. 

1. 431. 160” tyev; ‘Whither are we going?’ So ier, 1st plur. from 
elu, Od. 2, 127. 

1, 432. kataPypevar, the epexegesis of waxy todrow. See p. 16, 
ad fin. 

1. 433. Torqoerar, i.e. mornonta, § 8. 4, with «ev, ‘ who will make us 
all either swine or wolves or lions, so that perforce we should have to 
keep ward at Circe’s house,’ cf. Od. 7.93. &s mep K. épte seems to take 
‘up only the «ai dvdyxp, ‘all against our own will, even as the Cyclops 
treated us,’ (Epdw). But pf’, or eof’, might come from épyw, ‘shut 
us up.’ 

1. 435. of péooaviov, ‘ bis inner court.’ 

1. 437. Tovrou, sc. ’Odvacéws. 

1, 440. 76 of amrorpHtas, ‘ having therewith smitten off his head, near 
kinsman though he was, to dash it to the ground.’ 79, sc. fipe. 

1, 442 =Od. 9. 493. 

1. 444. vija €pvoOa, ‘to guard the ship.’ 444=Od. 9. 194. 

1. 451 = Od. 4. 50. 

1. 453. dpdooavrd 7” éodvra, ‘and recognised each other face to 
face.’ 

1. 457. QaX. y6ov, ‘a burst of sorrow,’ on the analogy of @aA. daxpu. 

1. 463. doxeA€es [oxéAAw, ‘to dry’] kai dPuvpor, ‘ withered and spirit- 


_ less.’ 
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1. 465. wéroabe for wénovOre, i.e. wendvOare, (mdsxw), passi estis. 
Aristarchus read wénao6e. 

1, 467. TeMeoddpov, see on Od. 4. 86. 

L. 469. epi . . érparrov, ‘returned on their course,’ so as to begin anew. 
The next line seems to have been interpolated from Hes. Theog. 59. 

1, 472. Saudéveos, properly, ‘a man possessed,’ a term used to describe 
any one whose conduct seems extraordinary. Here meaning ‘demented,’ 
as proved by his forgetfulness of home. 


1. 481. yowvev, ‘by her knees,’ so Aloceo@ar Zyvds, ‘by Zeus.’ The 


phrase is suggested by the ordinary yolvey antecOat. 

1. 486. Gud’ ne, simply, ‘around me.’ 

lL. 491. éwawy, ‘dread,’ an epithet only of Persephone, is rightly 
interpreted by Scholiast as=aiv7. Buttmann Lexil. s. v. would write 
én’ aiv, ‘and dread P. besides. Others regard the word as=émaiver7, 
‘renowned,’ like dyav7j, Od. 11. 213. 

1. 493. pavrnos, from pavtis, as wéAnos from wédus. Others read 
Havr.os, which requires GAdov or aAaoo. 

1. 494. ‘To whom P. granted his wits even after death, alone [of all 
the dead] to have his senses, while ¢bey flit as phantoms.’ 

1. 495. ot@ attracted into case of 76. wenvicat, perf. from mvéw. 
Cf. memvupévos. 

Il. 496-499 =Od. 4. 538-541. 

1. 499. wvAwSopevos, Od. 4. 542. 

1, 502. “AiSos, sc. Sua. The forms didos gen., and dié& dat., neces- 
sitate a form of the nom. “Ais. 

1. 506. Join ava wetdooas, ‘having spread aloft.’ 

1. 507. HoOa, inf. for imper. Ke dépyor, almost=future. Cp. sup. 
v. 288, Od. I. 396. 

1, 508. "Qeeavds is represented as a river encircling the whole expanse 
of land and sea. When the earth is represented on the shield of 
Achilles (Il. 18), the ocean-stream forms the rim of the shield. It was 
perhaps separated by a bank from the sea round which it flowed, 
and in this bank there may have been one or two openings. At any 
rate, when this stream was crossed (mepav) the traveller was beyond the 
confines of the world, and the d«72 Adyera on the further side belonged 
to the kingdom of Hades. 

1. 509. For Adyeta, (v. 1. éAdxeia), see on Od. 9.116. » 

1. 511. kéAoar (§ 19. 2), inf. for imperat. Here begins the apodosis 
to GAX’ émdr’ av. 

1. 513. Ivpip. te péovor Kaxurés te. The grammarians call this 
arrangement of the plural verb with a singular subject preceding and 
following, the oxfj4a ’AAxpavixdv, as if it were common in Alcman’s 
writings. So in Il. 5. 774 

HX pods Sipdes cupfarrcroy 7dé Exapavdpos. 
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1. 515. 80w woTapav, according to Schol., the meeting of the Cocvtus 
and Pyriphlegethon, whose united waters flow into Acheron. 

1. 517. Scov te mvyovovov, for the constr., see Od. 9. 322. muy. adj. 
from muyay, ‘a cubit in length and breadth.’ 

L. 518. dud’ advo 82, ‘and round the edge thereof pour a drink- 
offering for all the dead.’ 

L 521. youvotdcGa:, with double meaning of supplication and promise, 
viz. that you will perform (fé¢«v) a sacrifice. 

1. 523. €o Oddy, ‘treasures,’ lit. ‘good things.’ 

1, 524. dadvev0ev =‘ apart from the rest.’ oi, ‘ for himself alone.’ 

1. 526. Alog, I aor. subj. Aicoopau, cum vero supplicaveris. 

1. 527. For the gender 6jAuv péAawwav, see on Od. 4. 406. ‘Turning 
the victim towards the nether-darkness,’ not with head stretched back 
and looking upwards, as in sacrificing to the Gods above, ‘ and do thou 
thyself turn away ’—(not to pry into such mysteries)—‘ moving towards 
the stream of the river (Oceanos).’ He is to look back from the ar? 
Aadxea of v. 500, in the direction of the world of the living, across the 
ocean-stream over which he has now passed. 

1. 531. dv@Eat, aor. from dvwyw. 

1, 532. katdwert[a:]=jacent, the ordinary reading (xaréxeir’) is un- 
intelligible. From érdpoio: the construction passes into the accus. and 
infin. in de/payras KaraKja. 

1. 537. mpiv T. miOecQar, ‘Suffer not the shades to come near to the 
blood [in the trench] till thou hast enquired of Teiresias.’ 

Il. 539, 549= Od. 4. 389, 390. 

Il. 543-545 = Od. 5. 230-232. 

1. 548. dwretre, probably as Buttm., only as a strengthened form of 
dnyu, ‘to breathe;’ spoken of the deep breathing of sleep. Others, 
from the use of dwrov, ‘flower,’ or ‘ prime,’ interpret it by dmav@i¢ere, 
‘cull the flower of sleep,’ like the molles carpere somnos, Virg. Georg. 
: c 51. The second ov8é goes closely with évev, ne abbinc quidem. 

1. 554. &s here seems to be the demonstr., bic quidem. 

év Sépact. To enjoy the cool air he lay down on the flat roof. 
Starting up suddenly, he forgot to descend ‘by going to the long ladder,’ 
these last words forming the important clause. 

1. 556. kivupévev, from xivipat, another form of mvodpat. 

1, 559. karavrixpd is written in some edd. as one word =‘ right down 
from.’ Others join ward réyeos, and make dv7ixpd the ady. qualifying 
récev. Join eedyn, as in éf adxéva dfn, Il. 5. 161. ' 

1. 562. ‘Ye are thinking, may be, to return.’ The mid. indic. of pnpt 
is rare. Cp. Od. 6. 200. 

1. 565. This line is bracketed, as no construction is possible. 

1, 567. Join ward with édpevor=xae{suevos, or take it adverbially. 
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Others join Karat, as KatémioGe, napadh. ybwv = éydaov, 3rd plur. 


imperf. of yoaw. 
1, 568 =sup. v. 202. 
1.571. Join mapa vyi karéBqoev with @nA. wéeAaiv. Cp. sup. v. 527- 
cixonévy, ‘having left us,’ i.e. unperceived, as the following words 
explain, ‘ having easily slipped away from us.’ 


BOOK XI. 


1. 4. ‘We took and put on ship-board those (sup. 10. 572) sheep.’ 

€Byoa, transitive aor. from Baive. 

i435 = Odst07 570; 

1.8=Od. 10. 136. 

1. 9. twovyodpevor SrAa, ‘having set in order the tackling.’ Cp. Od. 
Q. 250. 

1. to=Oad. 9. 78. 

1. 11. twavypeptns, used adverbially with rovromop., ‘as she moved over 
the waters all day long.’ 

1. 13. melpara ‘Qxeavoto, ‘the bounding-line [of the world] formed by 
the ocean-stream ;’ so dvéuwv «dpa, ‘the wave caused by the winds,’ Od. 
13. 99. 

1. 14. Kippeplov médts .. xexahuppévor. Constructio ad sensum. See 

on inf. v. gt. 
fon leeks. AéPL, ‘mist.’ 15=QOd. 8. 562. 

1.18. aa’ ovpavdev, see Od. 10. 351, eis dAade, where either termina- 

tion or preposition is superfluous. 

. Ig. Join émt . . rérarar. 

. 20=Od. 9, 546. 

. 21. mapa péov, ‘along the stream.’ 

22, ppace, sc. in Od. ro, 516. 

24. €oxov, ‘held them’ till Odysseus was ready to slay them, as in 
35. It seems to be a word of sacrificial ritual. 

25-37. See Od. 10. 517-530. 

: 35. aaredSeipor. és Bé8pov, ‘cut their throats [for the blood to run} 
into the trench.’ Cp. pada fepeday és mnyds, Il. 23. 148, 

1. 37. € "EpéBeus, § 4. 1. . 

ll. 38-43. Cp. Virg. Georg. 4. 471, foll., and Aen. 6. 306, foll. 
These verses have been rejected by many ancient and modern commen- 
tators, as being inconsistent with the following account of the ghosts 
coming up one by one. 

1, 40. odtTdpevor. These participles are best described as from the 
syncopated aorist, § 20. 4, with a passive signification. Cp. «rdpevos, 
Od. a2. 412; dArrquevos, Od. 4. 807. Others regard them as perf. 


pas et pee et 
rec 
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pass. forms with change of accent, because they have passed in usage 
from verbs into adjectives. 

1. 42. of woAAol époitav, gui adveniebant frequentes. 

ll. 44-50=Od. Io. 531-537. 

1. 51. Elpenor appeared first, because, his corpse [so o@pa always in 
Homer] having remained unburied, he could not go down dépov “AiSos 
ciow. Cf. Virg. Aen. 6. 337-339. 

1. 58. ‘Thou wast quicker coming [idv in best MSS. instead of édv] 
here on foot than I with my black ship.’ $@dvew implies a comparative 
notion, and so is followed by 4, as sometimes BovAopar. See inf. 
489. 

1, 60=Od. Io. 504. 

1. 61. doe, ddw. The form daga occurs Od. 10. 68. a@écpatos 
here refers to the excessive quantity, as in the phrase xpéa dometa, See, 
for d0éo¢., Buttm. Lexil. s. v. 

1, 62. katadéypevos, § 20. 4. See on 10. 555-560. 

ll. 63-65 = Od. Io. 558-560. 

1, 66. r&v Ombev, rightly the: Schol. caradeAeippévoy otxot, further 
explained by the words od mapeédyrwv. Trans. ‘And now I beseech thee 
by [genit. as in Od, 2. 68] those we have left behind, not here with us.’ 

1. 7o. oxqoets vija, Od. Io. gt. 

1. 72. xaradelrrew, inf. for imperat., as in wv. 74, 75. 

l. 73. voogioels, ‘turning away from me.’ So vocdivaro, inf. 
Vv. 425. 

, 76. avSpés Suarhvoro does not follow the case of po, but depends 
directly upon ofya, ‘the tomb of an unhappy man,’ as a monument to 
all posterity; lit. ‘even for posterity to hear of.” Od. 3. 204. 

1, 81. orvyepotot, ‘sad.’ So inf. v. 465. 

1. 82. dvevOev é’ atpart toxwv, ‘holding away from myself over the 
blood.’ Odysseus sits on the side of the pit nearest to the living world, 
and holds out his sword at arm’s length. 

1. 83. érépw0ev is the side of the pit nearest to Erebus. wt 

1, 88. mpotépyny ipev mpiv mudécOar=ante accedere quam sciscitatus 
essem. mporépny .. piv, like mpiv .. npiv. 

1, 89 =Od. 10. 537. ] ; = Ox eee 

1. gI. xptcéov, two syllables. €xwv agreeing with Te:pegias implied in 
Te. Yuxh: constructio ad sensum, See sup. v. 14. ; 

1.94. HAvOes Spa iSpy, subjunct. after aor. tense, because in sense it= 
éAndvoas. : ; ; 

1. 97. dvaxac., ‘having retreated.’ Join Eipos éyxarémnga, ‘ But he, 
that faultless seer, when he had drunk the dark blood, then accosted me.’ 

1, 100. Bifnar for dé{you. For a similar dropping of a, cp. the forms 
BéBAna, péyyna. ‘Thou enquirest after a pleasant return, Odysseus; 


but, the God will make it a hard one for you.’ 
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1. 102. Anew, se. ve, ‘that thou wilt go unnoticed of P.’ 6, i.e. xaé’ 
8, propterea quod, ‘ because he hath stored up wrath in his heart against 
you, but still for all that [kat és, even thus], though suffering troubles, 
you may yet come home.’ For 8 so used, cp. Od. 12. 295. Others 
make it equivalent to és, which occurs in the corresponding line, Od. 
13. 342. 

sore Opwvaxty, a legendary island, not to be confounded with Sicily, 
_ which was called Trinacria from its three promontories (rpeis dxpat). 
The name may have some allusion to the trident (@pivaf) of Poseidon. 
See Od. 12. 127. 

1, 108. eWpyte, conjunctive after éwére xe, sup. v. 106. 

1, 110. ‘Now if you leave them unharmed cotvéas, § 4. 3) and keep 
the thought of your return in mind, then you may still reach Ithaca.’ 
édas for édys, from éaw. 

1, 113. ‘And should you yourself escape, you will come there late, in 
wretched plight, having lost all your comrades.’ vetat, 2 sing. pres. 
from véopzar or velovai, which contain a future notion like eju:. In Od. 
12. 188, we have vetrat. The form is possibly future. 

I. 114, 115 =Od. 9. 534, 535. 

1, 120. Krelvys, conjunct. of aor. éxrewa, 

]. 121. €pxeoOar, infin. for imperat., as drooreiyew and épday, inf. 1. 
132. To come to the country of men unacquainted with salt seems to 
be a poetical way of saying, ‘when you have quietly settled down inland, 
far away from the sea,’ the only source ‘of salt known to the ancients. 

]. 127. The token by which Odysseus would know that he had 
reached the place was that a man of the country would meet him, and 
show his utter ignorance of sea life by mistaking an oar for a winnowing- 
shovel. 

1. 128. bhp, § 23.5. Exew, sc, ge, The apodosis begins with «al 
rote 57. 

1, 131. émpPyTopa, ‘the mate.’ 

1. 133 =Od. 4. 479. 

1. 134. @avatos é& Gdds, ‘a death far away from the sea.’ So & 
camvov, Od. 16. 288. Others join éAevoera éf adds, ‘shall come upon 
you from the sea,’ which agrees with the later legend that Odysseus 
was slain by Telegonus (his son by Circe) who, not recognising his 
father, shot at and mortally wounded him with a spear tipped with a 
fish-bone, as if the sea would be his foe to the last. But this agrees less 
well with @8Anxpos =‘ mild,’ from root BAak, i.e. wAak, as in padak-ds. 

1, 135. For rotos, see on Od. 1. 209. 

ds ké oe, ‘which shall slay thee when pressed by the burden of a fair 
old age.’ 

1. 136. Auraps, lit. ‘sleek’ or ‘shining.’ For dpyp., see on Od. 6. 2. 

1. 141. tHvde, ‘yonder.’ 
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1. 144. tov ébvra. dv predicate=roirov édyra, ‘ how she can recog- 
nise me as being the man [I really am].’ Cp. ob mH gnor tov elva, Od. 
23, 116. 

1, 147. 6v twa..éviipa, quemcungue mortuorum sanguinem accedere 
siveris, is tibi vera renuntiabit (for 6 5¢ introducing the apodosis, cp. 
Od. 12. 41), cuicungue vero denegaveris, is tibi rursus revertetur. 

1. 151. Join card éhegev. 

1. 153. €yva, sc. éué. 

vv. 157-159 are suspicious, as being inconsistent with vv. 502, 508, 
513. 

1, 160. Join ddapevos oddv xpévov. 

1. 161. The case of vni.. érdpots is the regular instrumental dat. =‘ by 
means of.’ 

1, 166. "AyarlSos, (’Axauls), sc. yijs=Peloponnesus. apis =jpuérepas. 

1 op Tavaeyéos, Od. 2. 100. 

1. 174. etme tarpés, ‘tell me of my father,’ on analogy of mevOecOa, 
dove. 

1,175. yépas, here=‘ the sovereignty.’ 

1, 183. ‘ Videtur nimirum prius oppetiisse Anticlea quam Penelopen proci 
ambirent, Ulyssisque facultates diriperent, Lowe. 

1. 185. repévéd, § 8. 4, the royal demesnes. Satras, #.7.A., ‘banquets 
which it is meet that a judge should enjoy, for all invite him.’ A king 
was, by right of his position, a judge also. 

1, 186. dAeytvew, properly, ‘to take trouble about,’ ‘be interested in.’ 
This description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that 
he could not have been more than fourteen years of age at this time. 
187. mariip, ‘Laertes.’ atrr60 defined by dyp@, ‘in the country. ; 
188, evvai, used predicatively, ‘nor has he by way of bedding.’ 

190. xetna, ‘through the winter.’ 

gl. etrav, perf. pass. in med. sense from évyupu. 

193. Yyouvov dheofjs, Od. 1.193. ot BeBAHarar, ‘are laid for hirn.’ 
195. aeEer péya, ‘makes his sorrow grow big, and old age besides 
(én?) is come upon him.’ 

1. 201. ‘ Robs the limbs of life.’ é€efX., aorist of custom. 

1. 202. The key-word of the sentence is 7é0os, the sense of which is 
carried on both to pydea and dyavogp. Trans. ‘ But regret for thee, and 
[for] thy counsels, and [for] thy tenderness.’ As if it were, ‘and thy 
counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed].’ 

1, 205. Cp. Virg. Aen. 2. 792 fall. 

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum: 
Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 
1. 207. eixeAov, adverbial as for, inf. v. 577. 
1. 208. yeveoxero, § 17.6. Knpodt, § 12. 2 (a), 


et ee 
rs eae Che 
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1, ari. eiv AtSao, sc. Séup. Notice dual combined with plural in 
pidas xeipe. So Av’ Aiavres pevérny, Il. 8. 79. 

1. 212. terapmdpecda =‘ may weep our fill.’ Est guaedam flere voluptas, 
Ov. Trist. 4. 2, 37. 

1. 213. The predicate is etS8wdov. ‘Did she send this appearance a 
mere phantom, so that,’ etc. 

1. 216. kdppope, § 7. 

1, 218. 8fky in its first sense of ‘custom,’ Od. 4.691. Trans. ‘But 
” this is the way with mortals, when one is dead.’ 

1, 219. €xovor =‘ keep together.’ 

1. 220. Ta pev, sc. cdpxas, doréa, ivas. 

1, 222. meméryTan, ‘ flits about,’ perfect with present force. So memo- 
rnara, Il. 2.90. From motrdopa, Epic form of réropat. 

1. 223. ‘But hasten back as speedily as thou mayest to the light of 
day, and bear in mind (lit ‘know’) all this [that thou hast seen].’ 

1. 238. ypdooaro, (épdopar), ‘ fell in love with Enipeus,’ a Thessalian 
river that rises in Othrys and falls into the Apidanus. 

1. 239. tyat, ‘sends’ [his waters], used intrans. Cp. Od. 7. 130. 

1. 241. TQ 8’ dp” éeodpevos, ‘now having likened himself unto him,’ 
sc. unto the river-god Enipeus. 

1. 242. €v mpoxofs, § 9. 6. 

1. 245. The verse was rejected by the Alexandrian critics, as (avy 
Avew is unhomeric. 

1. 250. rods, ‘the sons,’ masc. gend. implied in réeva. kop. atiTaAd., 
infin. for imperat. 

1, 251. toyxeo=‘ keep silent.’ 

1. 253 =Od. 4. 425. 

1, 255. Oepdrrovre Avds =‘ kings,’ as Zeus is the representative king. 
Warriors are called 6. “Apyos, Il. 2. 110. 

1, 256. Zolcos, (now Volo), the capital of the Aeolidae, lay in the 
district of Magnesia in Thessaly. 

1. 257. 68° 4 ap * = Neleus. 

1. 258. rods érépous, i.e. ‘the other children’ whom she bare, she 
bare to Cretheus. Cp. of dAAo, Od. 1. 26. 

1. 260. THv 8 péra= post illam vero. Asopus, a river in Boeotia. 
The founding and fortifying of Thebes by Amphion and Zethus is an 
older legend than the one which assigns the act to Cadmus; unless we 
suppose the upper city (Kadpeia) to be the work of the latter,and Thebes 
(% «arm modus) of the former. 

1. 265. varewev, because of the Phlegyae who dwelt around. 

1. 267. Opacv-pepvova, (—pénova—pép-aa) =audacio animo, 

1, 268. dykolvpou,'§ 7.6. Join év ay. pryetora, 

1, 269. Creon, king of Thebes (not to be confounded with C. brother- 
in-law of Oedipus), gave his daughter Megara to Heracles for aiding him 
against the Minyae. 
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1. 270, vids, with first syllable short; so #pdios, Od. 6. 303; because 
the diphthong or long vowel is followed by another vowel. 

1. 271. OtSiréSa0, § 9.-4, from nom. form Oldunddns. "Emxdorm, 
called by the tragedians ‘Ioxdarn. 

1. 272. péya €pyov, Od. 3. 261. 

1. 274. dap 8’, ‘ At once [after the union] the Gods made the matter 
[4vamvora, neut. plur. as fea, etc.] known to men.’ 

1. 275. Join ddyea técxwv Sta dAods Bovdds Oedv. 

1. 277. eis “AlBao, sc. Spa. ‘The mighty warder,’ lit. ‘ gate-fitter.’_ 

1, 278. Gapevn. ‘Having fastened a noose on high [aimty, predicat. 
with dyap.] from the beam, absorbed in her own sorrow.’ 

1, 279. oxopévn =‘ taken up,’ ‘fast held,’ cp. inf. v. 334. 7@ 8’, sc. 
Oedipus. 

1, 284. The Minyan (as distinct from the Arcadian, inf. v. 459) Orcho- 
menos was a city in Boeotia at the point where the Cephisus empties 
itself into the Copaic lake. 

1, 285. ot, sc. ‘to the king,’ suggested in the word éBagiaAeve. 

1. 287. toto. 8 éw’=émi rota, ‘ besides these.’ 

1, 289. é5tSou, ‘ Nor was Neleus minded to give her [imperf. tense] to 
the man whe could not,’ etc. The cows of the ‘ mighty Iphiclus’ were 
hard to drive away; dpyaA. sc. éAdoat. Melampus, son of Amythaon, 
was the ‘ blameless prophet’ who undertook to recover these cows from 
Iphiclus, who had robbed Tyro (v. 235 sup.) of them. But he was 
caught and imprisoned by the herdsmen, and not released till he had 
‘uttered all the oracles ;’ this perhaps means till he had told Iphiclus, 
who was childless, how he might have an heir. The story is told again 
Od. 15. 230 foll. 

1. 292. Join xatd-méSyce, lit. ‘ fettered him down.” 

1. 300. TloAvSevxea, § 4. 3. 

1. 301. yata xaréxet is a common phrase for to be ‘dead and buried,’ 
inf. v. 549. In Il. 3. 243, the Tyndarids are described, in the same 
words, as ‘dead and buried in Lacedaemon ;’ for in the Iliad they are 
merely mortal. Here, if the lines are genuine, the meaning must be, 
they are under the earth but not dead, as the next line shows, for 
though vép0ev yijs they are still alive, each one on alternate days living 
in Olympus or in the underworld. 

1, 304. AeXdyxGow, see on Od. 7. 114. The indefinite periods 
dAXore .. GAXorTe are defined by the addition of érepjpepor. 

1. 305. tiv 5é pér’, see on sup. v. 260. 

1. 311. Perhaps because of their brief life (s:vvyOadiw) the poet 
specifies that at nine years old they were nine cubits high. évvémpot (see 
on Od. Io. 19) and évweopyuioi, § 4. 3. The ydp introduces an explana- 
tion of unxtorous, ‘ biggest of men.’ 

1. 314. pvAdm65a, generally pvAomy. With ¢. orfjoa, cp. paxny orn: 
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odpevor Od. 9. 54. Ifvv. 315-316 are genuine, which is doubtful, they 
must mean that the gods had fled from Mount Olympus into the odpavds 
above, and that the Aloidae began piling mountains on Olympus. to 
make a great staircase up to heaven. 

1. 319. mpiv..Adxvy, ‘ere the curly hair had sprouted below their 
(cpoxv, § 15. 1) temples, and covered their chins (yévis for yévuas, acc. 
plur. from yévis) with thick down.’ 

1, 321. Phaedra, daughter of the Cretan Minos, and wife of Theseus 
after the death of Hippolyte. She loved her step-son Hippolytus, who 
rejected her passion. The Hippolytus of Euripides is on this subject. 

Procris, daughter of Erechtheus king of Athens, and wife to Cephalus, 
to whom she proved untrue, and by whose hands she was urwittingly 


~ slain. 


Ariadne, daughter of Minos and Pasiphae. She loved Theseus, and 
followed him on his voyage from Crete, but was killed by Artemis on 
the island of Dia. 

1. 324. ye pev, ‘was fain to take’ (imperf.), or ‘ was carrying off,’ 
but he had no joy of her. The legend is not identical with that of the 
desertion of Ariadne by Theseus in Dia (Naxos) and the love of 
Dionysus for her. The Dia here named must be the little island 
(Standia) to the north of Crete. 

1, 325. paptuptyot. Perhaps the ‘information’ that she had yielded 
to Theseus when pledged to Dionysus. 

1. 326. Maera, a nymph of Artemis, and mother of Locrus by Zeus. 

Clymene, mother of Iphiclus, sup. v. 290. 

Eriphyle, wife of Amphiaraus, bribed with a necklace by Polynices to 
send her husband on the fatal expedition against Thebes, 

1. 327. dv8pés, ‘for her lord[’s life],’ gen. of price. 

1, 328. puOyoopar= pvdjowpat. 

1. 330. $0itro, optat., see on Od. ro. 51. 

1. 334. KnAnOpo, ‘by the magic’ of his story-telling. Then Arete 
asks, What think you of this man, his outward form and his well- 
balanced (éioas, al. ‘in accordance’ with his external beauty) mind? 
‘Now, it is my guest that he is, yet every one has his share in the 
honour [of entertaining such a hero]; wherefore be not in a hurry to 
send him off, nor give short measure of your gifts to one who needs 
them so sorely,’ 

1. 341. xéovrat, Epict for weivra. 

1. 344. ovK Giro okomod ovS’, ‘not away from the mark, nor at 
variance with our own idea.’ So the Schol. Others render did ddéns, 
‘Not different from what we should expect of our queen,’ which is 
simpler. ‘But on Alcinous here (rodd<) depend both promise and 
performance.’ 

1. 351. €uans=‘ notwithstanding,’ taking up the wep of the last line, 
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The oy strengthens the qualifying force of Zumns, as in the combinations 
& ovv, yodv. 

1, 353 =Od. 1. 359. 

1. 354=Od. 9. 1. 

1. 358. wal xe +6. Apodosis, ‘I should like this better,’ viz. to go 
back full-handed. For xai xe, see on sup. v. 111. 

1, 363. TO pev ot oe, 4.7.A. This indeed we don’t think thee to be, 
viz. a knave. So éioxew with accus. and infin., Il. 21. 332 

dyta cé0ev yap 
RdvOov dwhevra paxn jiokopev civa. 

1. 364. of re troAdovs, «.7.A. ‘Inasmuch as the dark earth breeds 
many [such] men broadcast’—(others read oft re moAdd=‘as often- 
times,’ see on Od. 9. 128)—fashioning falsehoods out of things which 
one can never see with one’s eyes.’ 

1, 366. 80ev=éx roovTow &, meaning from things which don’t admit 
of proof; or ‘ pushing falsehoods [to a point (i.e. a perfection)] from 
which no man can so much as see (sc. that they are falsehoods).’ 86ev 
in this case=éxeioe 60ev. The latter is simpler. 

l. 367. €mv=éneorr. Evr=everan. 

1. 368. &s St’ doibds, cp. Od. 5. 281. 

1. 369. "Apyetwv, specially of the comrades of Odys. 

I. 371. érdpwv, perhaps of the chieftains with him at Troy. The first 
&pa must be closely joined with att@=secum; the second with émovto 
=comitati sunt. : 

1. 373. Odyss. (v. 330) thought the night far spent; Alcinous, in his 
eagerness to listen, says it is long yet, ‘infinitely long’ (d0éa¢.). 

1 381. Join tovtwv oixtpétepa. 

1. 183. durH, ‘cry,’ i.e. battle, as pvAoms, ‘ clansmen’s shout.’ 

1, 354. yuvatkds = Clytaemnestra. 

1. 388. dynyéparo, congregatae erant, plqpf. with Attic reduplication 
from ayeipw, § 17. 4. 

1. 392. mitvds, from form airynu an earlier form of merdyyupu. 

1, 393. GAA’ od yap, ‘ But [he could not do it] for,’ etc. 

1, 401 = Od. Io. 459. 

1. 402. tepvrapvopevoy, lit. ‘ encircling and cutting off from the herd.’ 
A picturesque word to describe cattle-lifting. 

1. 403. paxeotpevov, a form of the present participle with the o 
lengthened into a diphthong meri grat. paxéuiro appears as pres. optat. 
ML. a. 272: 

]. 411. karéxrave, aorist of custom. 411=Od. 4. 535. 

1. 414. év ddverod dvBpos, sc. dduy. 

1. 415. 4 yape, see on Od. 1. 226. 

1. 417. pouvat = in single combat, or it may refer to any single 


’ instances of death. 
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1, 418. Join ddoptpad ke Gung partora. 

1. 421. oixtpotdrny, predicat., ‘but saddest of all that I heard was 
the voice,’ etc. 

1. 423. dpd’ pol, ‘at my side,’ sc. at the feast. ‘ But I, lifting up my 
hands [sc. beseeching mercy], dropped them to the ground, dying with 
the sword through me.’ Others join xeipas BddAov wept pacy., as if he 
made a last effort to defend himself. 

1. 424. With dmoOvijox. mept >., cp. Il. 8. 86; 13. 441, 570; 18. 231; 
21. 577; 23. 30, and Soph. Aj. 828 gacydvy mepimruxijs, lit. ‘ folded 
round the blade;’ ‘ but she, merciless one, turned away from me, nor 
would she bring herself to close my eyes, nor shut my mouth for me, 
though going to the realm of Hades.’ 

1. 426. Join kaQeAeiv 660. ordpa te cuvepetoat. 

1, 429. otov i, a special instance of the general principle in v. 427, 
‘such a deed [for example] as she did in having wrought.’ 

1, 432. iSvia, Od. g. 189. 

1, 433. ol te wat’ =xaréxevey éavtf alcxos. The antecedent to 4 is 
also in dative, wal éxeivy Hrs av edepyos 7. 

L 437. 7xOnpe Sid =‘ has worked out his hatred by means of a woman’s 
devices,’ cp. sup. v. 276. 

1. 441. etvat. This infin. and the foll. with imperatival force. ‘ Where- 
oS in this present case [vdv] do thou never be gentle even towards thy 
wife.’ 

1. 443. TO 5é Kexpuppévov etvar. For elva: we should expect Zora, 
but it is attracted into the infin. to balance gdo6a. Cp. Il. 6. 87 foll. 7 
de. . wémAov Yeivar ’AOnvains ént yovvact=TIlla vero vestem deponat. 

1, 452. ‘ But that wife of mine suffered me not so much as to take my 
fill of joy in my son in gazing on him,’ [lit. ‘ in my eyes’). 

1, 453- Join pe abrov = épaurdv. 

1, 456. karicyépevar, inf. for imperat.=xdrioxe, appelle. These lines 
are inconsistent with the praise of Penelope’s virtue (sup. v. 445), and 
have been generally rejected. mora, neut. adjective as substantive, ‘no 
trust ;’ so @u«7d, ‘escape,’ Od. 8. 299. 

1. 458. dxovere, sc. ‘thou, Odysseus, and thy comrades.’ For the 
tense, equivalent to our use of the perfect, cp. Od. 2. 118. 

1, 461 =Od. 1. 196. 

1, 464=Od. 4. 837. 

1. 467. IImAnvddew. Epic form for MyAei8ou, dé, one syllable, § 4. 3. 

1, 468. TlarpoxA‘ps, as if from nom. MarpoxAevs. For Antilochus, see 
Od. 3. 110; 4. 202, 187, etc. : 

1. 473. ‘ What stranger feat wilt thou devise,’ sc. than this descent to 
Hades, explained in next line. 

1, 476. adpadées, see on Od. 10. 495. 
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é péya. The e« long, 


a, 478. Scan this line & ’AyiA 
as frequently, before a liquid. 

1. 479. Tap. kara xpéos, (cp. Yux ypyoduevos), ‘on business with 
Teiresias ;’ so xara mphgw, Od. 3. 72. 

1. 482. With oeto paxdpr., cp. Od. 5. 105. . 

1, 483. mpomdépovde, ‘ in time past.’ Man stands with his back to the 
future ; events thus come up behind (émicow), and so, when past, are 
mpomdpo.de. 

1. 488. wh por 0. y. mapavSa. ‘Comfort me not respecting death.’ 
Odavarov, accus. of reference. 

1. 490. axAnpe, explained by the next words, ‘one who hath not 
much substance.’ 

1, 493. mpopos epevar, ‘ to be a chieftain.’ 

1. 494. 4émvocat, with doubled o, perf. from muvOdvopat. 

1. 497. Join kat-éxe. With pw ..xetpas, cp. Od. 1. 64. 

1. 498. tm’ avyds [sc. eiut], bd sometimes used in H. when no idea 
of motion seems implied, cp. Il. 15. 267 éaow bn’ 7@ 7éALdv Te. 

1. 499. Tpoty, ‘the Troad.’ 

1. 502. t@ ke, K.7.A. ‘In that case would I make grievous my might 
and invincible hands to [many an] one [of those] who outrage him and 
shut him out from his meed of honour.” With rem [7i, § 15. 2] in 
this sense, cp. Od. 3. 224. Here the first aor. of orvyéw is used ina 
causative sense, orvynTov by nonoopm. 

1. 503. For ot =7év o?, cp. Od. 4. 177. 

1. 509. Scyros, where he had lived with his grandfather Lycomedes, 
till Odys. brought him away to the war, because the oracle declared that 
Tlium could not be taken without his aid. 

1. 512. vixdoKnopev, § 17. 6, ‘beat him.’ 

l. 513. The readings vary between papvaiye@a (the natural opt. from 
papvapat), and papvotyeba, which has the better MS. authority, and is 
supported by the analogy of dvoio (évivnyu) and Kpénorade (mpepavvupe, 
KpEpao). 2 

1. 515. 70 dv pévos ovdevi cikwv, ‘ yielding to nobody in that might of 
his.’ 

1. 519. add’ olov, see on Od. 4. 242. Eurypylus, son of Telephus king 
of the Ceteans (so the Mysians are here called from the river Ceteus), 
was kept back from the expedition to Troy by his mother Astyoche, 
sister of Priam; she was afterwards persuaded to let her son go by the 
present of a golden vine which Priam gave her. 

1. 521. yuvalwv =‘ given to a woman,’ cp. sup. v. 327. The death of 
the Ceteans was due to these ‘ gifts,’ because they were the cause of 
their leader being sent to the war. 

L. 524. Join émeréradro (émréAAw), 


ed TInA 
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1. 525. The line seems a late imitation from Il. 5. 751, where the verbs 
are appropriately used of the cloud-gates of heaven; but here they are 
unsuitable as describing the closing or opening of the ‘ Trojan Horse.’ 

1, 527. to, ‘ under them.’ 

1, 531. é&duevar, (€fippe), ‘ to let him go forth.’ 

1. 534. potpay, ‘fair share’ [of the spoil], so tons, Od. 9. 42. yépas 
éa@\ov =‘ the choice prize,’ viz. Andromache, cp. Virg. Aen. 2. 469. 

1, 536. ota te aroAAd, see on Od. 9. 128. 

1. 539. BriBaoa, § 21. 1, ‘with grand step.’ dododeAds, adjectival, is 
accented on ultima. The noun is proparoxyton. 

1. 540. yn9oo0tvn 5, gandens quod. 

1. 542. eipovro 8 k. €., sciscitabantur vero de suis quaeque curis, i.e. 
about their objects of interest inthe upper world. Others render eipov7o, 
narrabant, following the Scholl. 

1. 545. wiv (virnv) vienoa, so piAdciy pidérnra, Od. 15.245. Sixafdp.., 
‘defending my right.’ 

1. 546. €0yke, ‘ put them up (asa prize).’ After the death of Achilles, 
Thetis offered his armour (Il. 18) to the greatest hero of the Greeks. 
The claim lay between Odysseus and Ajax. The decision was referred 
to the captive Trojans (v. 547), who declared for Odysseus. (This 
version being posthomeric, the line 547 is generally rejected). 

1. 549. yata katéoyxey, see on sup. v. 301. 

1. 550. Ss rept, «.7.A., ‘who was beyond all the other Danai both in 
beauty and achievements, next to,’ etc., see on Od. 1. 66. 

1. 553. ov dp’, ‘Didst not thou mean then, even in death, to forget 
thy wrath against me for those accursed arms? The Gods set them up 
(asa prize) to be a mischief to the Argives. So mighty a defence for 
themselves they lost in thee (lit. ‘thou didst perish’), and for thy death 
we Achaeans sorrow continually, even as for the person of Achilles.’ 

1. 556. With axvup. oeto, § 15. 1, cp. Od. 14. 376 dyv. oixopévoro 
avakros, 

1, 558. A shorter form of sentence for dAAd Zeds airios bs #xOnpE, 
KT, 

1. 560, vet, § 15. 1. 

1. 565. The whole passage from this line to v. 627 is probably the 
later introduction of some Rhapsodist, as the earlier commentators did 
not fail to observe. The main inconsistency lies in making Odysseus an 
eye-witness of the scenes enacted down in the underworld, whereas 
according to the original plan of the book, he remains sitting at the 
side of the trench to question the ghosts as they come up. Trans. 
‘There, notwithstanding, he would have addressed me in spite of his 
wrath, or I would (have accosted) him.’ This use of 3os is apparently 


posthomeric, and the use of savareOvywrwv, without a noun, is at least 
unusual. 
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1. 568. Minos, son of Zeus and Europa, king of Crete, and a famous 
lawgiver. It is thus that he appears as lawgiver and arbitrator in the 
lower world ; not because he sentences the ghosts to their punishments 
(a later adaptation), but because men after death are represented as still 
carrying on the pursuits of their life in the upper world. 

1. 570. piv dpot dvaxra, ‘round him, the king.’ ¢{povro, see on sup. 
v. 542, ‘asked concerning their rights.’ 

1. 572. Orion is the hunter still, and drives his quarry before him in a 
frightened herd (600 eiAcdvTa). 

1. 578. pw... trap, sup. v. 497. yore .. SUvovres, dual with plur. 

1, 579. Séprpov =‘ the caul.’ 

1, 580. The readings vary between fAxyoe and Ed«yoe, a first aor. 
from éAxéw, a poetical form of é«w =‘ maltreated.’ 

1. 584. oretro. The ancients rendered this ‘stood,’ but the word in 
Homer always implies ‘eager straining’ after something. Trans. 
‘Thirsting, he strove to drink (supply méev from next clause), but was 
net eble (Od. 12. 433) to take it to drink’ The verb only occurs in 
third sing. pres. and imperf., and is probably connected with stem o7rv- 
(tornpu) in the sense of ‘raising one’s self’ in a particular direction, 
“craning after something.’ 

1, 586. admoXéokero, iterative form from dmWAeTo; so paveoxe from 
épavn. Katatvacke from xar-afaiv, 

1, 588. ward xpiOev, sync. from «dpyOev, apn, ‘down from above’ 
Others write nar’ dxpnOev=kar’ dxpns. 

1. 590. ovxéat, two syllables, § 4. 3. 

1. 591. Join tOv émpdoacba xepot, quae comprebendere manibus, 

1. 592. tds 8é, apodosis. flaracke, § 17. 6. 

1. 597. dxpov trepB., ‘to send it over the hill top.” kpararis=‘ the 
over-mastering force.’ Cp. Od. 12. 124, where the name recurs actually 
personified. Here it is a sort of half impersonation. ‘The force turned 
the stone back,’ 

1. 598. Notice the rhythm of these lines describing the slow laborious 
ascent of the stone and its rapid and bounding descent. With dvavdqs, 
cp. the use of the Lat. improbus. 

1. 602. adrés, the hero himself, in opp. to ef6wAov, ‘his phantom form.’ 
The lines 602-604 are generally rejected; 604 is borrowed from Hesiod, 
and the former lines express an idea too refined for Homeric psychology 
and are inconsistent with the early conception of Hebe the virgin. 

1. 605. ‘And round him was raised a clamour of the dead, flying 
everywhere in dismay (drigecOa meSioro, Il. 6. 24): and there was he, 
like dark night, holding -his bow bare (from its case, and an arrow on 
the string, glaring about terribly, like one ever about to shoot. And 
the awful belt round his breast was a strap of gold, whereon were 
wrought marvellous devices, bears and wild boars and fierce-eyed lions, 
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and battles and slayings of men. May he who treasured up [the design 
of] that belt in his craft, having once fashioned it, never fashion any 
other work.’ In this passage, the multiplication of participles without a 
finite verb is remarkable. The wish expressed may only imply that the 
belt.was simply perfection and the craftsman had better ‘ let well alone,’ 
lest he should fall short of it, or more likely, opepSaX. gives the key, 
and so the poet naively hopes that never may such a belt be made again. 
It was too dreadful. 

1. 618. HynAdLew (spyeio9a1) popov=‘to endure fate,’ on the analogy 
of the later dyev, dudyev. 

1. 619. bm’ abyds, cp. sup. v. 498. 

1. 621. The xelpwv dds is Eurystheus, to whom Heracles was enslaved 
through the contrivance of Hera. 

1. 623. «dva=Cerberus as Hesiod names him. 

émepe, ‘conducted me.’ 

1. 629 =Od. 4. 268. 

1. 631. This line is said to have been inserted to gratify Athenian 
vanity by introducing the names of their national heroes. 

1. 632. dAAd tpiv, ‘but ere that, up thronged the countless tribes of 
dead.’ Join émayetpero. 

1. 634. Topyetyy «., ‘the Gorgon-head of some terrible monster.’ 
This general translation seems better than referring the story to any one 
particular Gorgon. 

1. 633 =Od. 3. 150. 

1.640. The readings vary between eipeotn and -ip, the former is easier 
as making a better antithesis to «4AA:uos odpos. 


BOOK XII. 


1. 4. avroAat=dvarodal, § '7=‘the place where the sun rises;’ so the 
plur. zporai for the spot where he turns to begin his journey back, Od. 
15. 404. 

xopoi, ‘ lawns’ for dancing. 

1. 5. vija ev begins the apodosis, Od, 9. 546. 

ll 6-8 =Od. 9. 150-152. 

1. 10, ologpevar, § 20. 3. 

LI. 60° dkpor. mpdex’ [wpoeiye}] aur} marks the site of the burial. 
Join axpor. predicatively with mpoéxe. 

1. 14. émeptoavres, ‘ having hauled up thereon.’ 

1. 16. 7d aera, so inf. v. 165, ‘these things severally.’ Cp. ratra 
txaora, Il. 1. 550, Od. 14. 362. 


1. 22. Ste. In this use of Sre with the present, and in a corresponding 
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use with a past tense (ciAe..“Extwp.. dre of Zevs Kd8os ESwxev, Il. 8. 
216), we may notice a transition from the temporal to the logical force 
of the particle, like in the Lat. cum and guando, or in English ‘ while.’ 
See on Od. 5. 357. 

1, 23 =Od. Io. 460. 

1, 27. 4 GAés 4 emi yijs. It is better to take ddds as a simple local 
gen.=‘on sea,’ as “Apyeos, Od. 3. 251, nelporo, Od. 14. 97, than to 
throw back the force of the ém to govern it, which seems to be a later 
form of construction. dAynoete=dAyHo7TE. 

1, 28=QOd. 10. 466. 

ll. 29-32 = Od. 10. 476-479. 

1. 34. mpoaédexto, § 20. 4, ‘reclined at my side, and began to ask.’ 

1. 35 =Od. ro. 16. 

1, 37. The journey to Hades ‘has been accomplished,’ repaivew. The 
two (v. 52, dual) Sirens are represented living in an island (v. 167) S.E. 
from Aeaea. Their name may mean the‘ enchainers,’ from.cerpy. Later 
legend placed them off Capri or in the straits of Sicily. 

1. 42. t@ Se, apodosis. -yuvvy alone stands as subject to mapiorara, 
but with ydvuy7a must be taken also réxva, 

1, 45. apql, (adverbial), ‘all around.’ éareddw=doréow, § 12. I. 

1. 46. mepi, sc. wept 7a dcréa, ‘and the skin round the bones is wasting.’ 
These words add a further explanation to mu@opévaw (1i0w). 

l. 47. wapeé €éAdav, inf. for imperat., so dAci~a, and inf. v. 58 
BovAeveyv. 

1. 49. dtdp, «.7.A. ‘But if thou desirest to hear them thyself, let [thy 
comrades] tie thee hand and foot, upright in the mast-step, and to [the 
mast] itself let the rope-ends be fastened.’ 

1. 51. toroméSy is a socket in which the square end of the mast was 
set, when it was hauled up. Odysseus was to be set upright with his 
feet resting in this, and he was lashed round and round till the rope-ends 
passed round the mast where they were tied.’ With avamrew ék, cp. Od, 
10. 96. adrod, sc. icrod out of isromédy. 

1, 54. &Sévrwv, imperat. from didnm, older form of déw. An imperf. 
di5y is found in Il. 11. 105. Trans. ‘ Let them bind thee.’ 

1, 58. BovAevew, see sup. v.47. apdorépwlev, ‘I will tell you the way 
in both directions.’ One route (vv. 59-72) passes the MAay«rat, the 
other lies between Scylla and Charybdis (vv. 73-110). 

1. 61. HWAayxrat, (nAnoow), these ‘ striking’ recks, that dash together, 
appear in the Argonautic legend as Sup-rAnyades at the entrance of the 
Pontus. The Planctae were localised by the ancients in the Straits of 
Messina, while the mention of the smoke (v. 218), and the fire (v. 68), 
has made others identify them with the Lipari gas, to which group the 
volcanic Stromboli belongs. 

Qeoi kaAgouct, see Od. Io. 305. 
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1. 62. +f, ‘there,’ sc. where these rocks stand, ‘ not even do birds pass 
by, no! not the timorous doves, which carry ambrosia for Zeus ; but even 
of them the sheer rock ever steals one away, and the Father sends in 
* another to make up the number.’ This story seems to have an obscure 
reference to the notion of a ‘lost Pleiad,’ (cp. Od. 5. 273), meAerddes, a 
group of seven stars, one of which is generally invisible. 

1. 66. pvyev, aorist of custom, parallel to mapépxera: (v. 62). 

1. 70. péXovea mac, cp. Od. g. 20. 

1. 71. With Badev must be supplied a nom. from v. 68, sc. eipara. 

1, 73. of 82, antithesis to €vOev piv, v.59. Trans. ‘But yonder are 
two rocks; one of them,’ etc. The antithesis to 6 pév is Tov 8 Erepov 
in v. 101. For the form of sentence, cp. Od. 8. 361. 

1.75. 76 pev, ‘the cloud,’ agreeing with vépos, suggested by vepéAn, 
or, more likely, taking up the notion and expressing it in a general way 
by the neut. adj. So in Od. 9. 350, where the oivos of the preceding line 
is referred to as 7é5e and not 65¢. épwet, ‘never streams off from it.’ 
See Buttmann, Lexil. s. v. 

1.77. The common reading is, as here, od kataBaty. There is good 
authority for 083’ émBain, émBalvew denoting the accomplishment of 
avaBaivew, sc. ‘ set foot on it.’ 

1. 81. Yep av tpets, ie. f wep Spels wapiOvvnte by v7ja, ‘in which 
direction you shall steer your ship past.’ Cp. @ xe od xaipns, Od. 9. 
356; 10. 507 tiv Sé KE Tow moi Pépror, where xe with subjunctive is 
used almost as fut. indic. 

1. 86. These three lines seem introduced to assign an etymol. to 
SKUAAN, Sc. oxvAAaL, ‘a whelp.’ 

1, 89. dwpo, ‘uplifted,’ ‘ outstretched,’ from deipw, cp. peré-wpos. 
Others render, ‘ugly, from d and &pa, cp. wpaios. 

1. 93. péoon, ‘as far as the waist.’ kata otelous, Od. g. 330. 

1,97. Kiros &, cp. Od. 5. 421 «Aros ofa, «.7.\., ‘a monster [from 
those] which,’ or ‘ of such a kind as.’ 

1. 101. rov & Erepov, in opp. to 6 wey, v. 73. ‘ Now the other rack 
you will see [to be] lower, Odysseus. They are close to one another.’ 
Some write mAnotor against the MSS., but wAnotov [eiot] GAARA. is quite 
admissible. Cp. oupeois mote mAnoiov dAAnAw, Od. 14. 13. 

1, 104. T@ 8 bard, sub illa autem [arbore]. 

1. 108, GAAd pada, ‘But be sure [so dAdd pdda, Od. 4.’ 472] to send 
your ship past [inf. for imperat.] quickly nearing Scylla’s rock.’ wemAnp., 
perf. from edd. 

1, 113. $1-ex-mpodty. =secretly escape from and get forward. 

114. tiv 8¢=Scylla. 
116. Sy ad, § 4. 3. 
- 121, Join Sy0tvyoGa [§ 17. 1] wapa mEeTPY). 
. 123. Join €-€\nran, sc. out of the ship. 
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1. 124. €Adav, Bworpety, inf. for imperat. 

1.127. pw. vijcos, Identified by the ancients (Thuc. 2. 6) with 
2 and its three promontories (zpeis dxpa), But we are still in fable- 

and. 

1. 134. Opépaca texotod te. A protbysteron, as in Od. 4. 208, 

ll. 137-141 =Od. 11. 109-113. 

Il. 144-146 = Od. 11. 636-638. 

ll. 148-152=Od. 11. 6-10. 

1.157. The readings vary between pvywpev and gvyopev. The 
optative would imply that escape was less probable than death. See on 
Od. 4. 692. Join Oav. kai kfjpa guy. The particip. dAev. stands alone, 
as in Il, 5. 28 roév wey Grevdmevoy Tov 5: erdpevor. 

1. 161. atr66, ‘ where I am placed,’ sc. dp0dv éy igrom. 

164, tpets 5 micfew, ‘ Then do ye make me fast!’ 

165. Ta €kaora, sup. v. 61. 

175. peydAn ts, sc. o7:Bapay yepay. 

181 =Od. 9. 479. 

. 182. With SudKovres may be supplied via, ‘ urging on the ship,’ as 
Gppa didnev, Il. 8. 439. 

1. 189. 80a poyyoav, the mood points to the definite circumstances 
of the war, yévyrat is general, and includes all occurrences irrespective 
of time; cp. Od. Io. 38. 

1. 203. The oars flew from the hands of the startled rowers. They 
were kept from falling overboard by the leathern loops [zpomoi, Od. 4. 
782] which served for rowlocks, but the blades dropped with a splash on 
the water. 

1, 209. émi, sc. éweort. [A Schol..reads ere, as if frora nw, éropat, 


, 


‘follows us’]. 

1. 210. eidet, imperf. from «iAéw, Ep. form of eiAw, ‘to shut in.’ 

1, 212. pvycecOar, sc. 7uds. Cp. Virg. Aen. 1. 103. 

1, 217. kuBepvq0’ = xuBepr7ra. 

1. 220. oxom. émupateo, ‘Keep near to the rocks,’ viz. to Scylla and 
Charybdis. Others read oxoméAov=SxvAAns. ‘Lest unawares [the 
ship] sheer off in that direction,’ viz. towards the dangerous MAayerai. 

). 222=Od. Io. 428. 

1. 223. odkér’ éyv0., ie. ‘said no more about her’ than this vague 
reference in the word oxoméAwv, 

1. 225. évrés, sc. within the ship. 

1. 229. txpta vnds mpwpns, ‘the deck of the fore-ship.’ mpypy, like 
mpvpvn, is properly an adj. For ixpia, see on Od. 5. 252. 

1. 230. é5éypyyv, § 20. 4. 

1. 235. evdev pev yap SKvAAy [Fv]. The verb dvepfoiB. suits Charybdis 
only. 

1. 238. dvapopp., § 17. 6. 
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1. 239. apdorép., sc. on Scylla and Charybdis. 

1. 241. ddveoxe, § 17.6. EvrooGe, in the hollow gulf of down-drawn 
water. ‘And below the ground showed dark with sand.’ The common, 
but less accurate reading is xvavén, in agreement with pappy. 

1. 247. és vija, ‘at the ship.’ peO’ éralp., ‘in search of my crew.’ 

1. 252. Join xataBdddov efSara, Sddov ixOton, ‘as a bait for fishes.’ 

1. 253. The xépas is generally interpreted to be a little sheath of horn 
slipped over the shank of the hook where it joins the line, to save the 
line from being bitten through. 

1, 254. domatpovra, sc. ix@dv, the singular number referring to each 
fish as caught. ppupe, aorist of custom, here parallel with zpotnot. 

1. 256. xexAnyovras, as if from a pres. kexAjyw. Others read KekAn- 
yHras (KAd(w). 

1. 265. pucnOpod .. BAnxqv. Gen. and acc. are both used with 
dxove, cp. vv. 198, 41, where gen. and acc. are used respectively; here 
the uses are combined. avAtfou., ‘ housed for the night.’ 

1. 267. The readings vary here (as in Od. 10. 493, q. v.) between 
pavrqos and pdyrcos. 

1. 279. ‘A hard man thou art, beyond all measure [is] thy strength, 
nor dost thou weary in thy limbs.’ ‘rept, advbl., as in Od. 3. 95. 

1, 281. kapdte@ trve, ‘ exhausted with toil and sleepiness ;’ cp. Od. 6. 
2. With adyx. cp. Od. 1. 134. 

1. 284. avrws, ‘just as we are.’ Qo}, ‘ sudden,’ because in those lati- 
tudes the darkness falls without the long northern twilights. The epithet 
implies the idea of ‘terrible,’ but only from this reason. Cp. épwpe & 
ovpavddev vdf, inf. v. 315. GAdAyoOa, irreg. Ep. perf. dAdAnuar from 
dAdopat. 

1, 286. The wind that rises at night-fall is represented as coming out 
of the night. With the plur. cp. dvrodal, sup. v. 4. 

1, 290. OeSv déxyrtt, ‘despite the will of the Gods.’ This describes 
the fate of men who bring on themselves destruction which heaven never 
meant for them. Cp. twép pdpov, Od. 1. 34. 

1, 291. tevOe. vuxri, ‘let us do night’s bidding,’ i. e. get our supper, as 
the next line shows. 

1, 293. évyaoopev, (tu), sc. vfa, ‘ will push out.’ 

1, 311. KAatdvrecot=xAaiovar. viSupos, see on Od. 4. 793. 

1. 312. ‘But when it was in the third part of the night.’ éyv used 
impers., as xax@s Hv, Il. 9. 551. The night was divided into three parts, 
and so in the present instance was in its last third, or, as we say, was 
more than two-thirds gone. 

mappxniey 52 wAdwy vdé 
Tov duo powpdow, tpitarn 5 ére poipa Aéheunras, 
Il. 10. 252. peraBeByxe, ‘had crossed the zenith ;’ so pereviccero, of 
the sun, Od. 9. 58, 
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ODYSSEY, XII. 


1. 313. fa‘jv, a heteroclite acc. from (azjs, the ordinary form being (af. 

Il. 313-315 =Od. 9. 67-69. 

l. 317. eioeptc. oméos, ‘ having hauled her into a cave.’ 

1. 320. év ydp .. Trav 5 Bodv=< since there is . . so let us,’ etc. 

1. 325. &n, flabat, imperf. from dypu. Another form is de, but cp. di57, 
Il. 11. 105. 

1, 330. nat 8x dypny, (the 57) dyp. coalescing by synizesis), ‘and when 
they were questing game.’ a 

1. 332. €reipe 5¢ gives the reason why they condescended to such food. 
But the line is of doubtful authority. 

1, 333. améortxov, that he might be alone with the god, Od. 4. 367. 

1. 336. éwi oxdmas fv. Cp. Od. 5. 443. 

1. 344. péfopev, i.e. féfwpey. The sacrifice would imply a meal for 
the sacrificer. 

1. 345. Notice the optat. ddicofrefa to express a possible, and the 
subjunct. €0éAy.. €p€omavrar (€ropa), a probable result. 

1. 346. kev tevEouev. For «ev with fut. indic., cp. Il. 14. 267 éyw dé 
ke Show, Od. 19. 558 ovdé KE Tis GAVfa. See p. 230. 

1. 350. BovAopar F, cp. Od. 11. 489. 

1. 351. otpetyeoOar, ‘to be exhausted,’ properly of things squeezed 
out by drops, orpdayf, orpayyés. 

. 1.354. The parenthesis, from ot ydp rfte..edpupérwror, is the 
explanation of éyyi@ev. After the parenthesis, the constr. is broken, the 
rds 6@ taking up the Body dpioras of v. 353, and serving as an apodosis 
to the sentence. 

1. 356. weplorynodv re, [al. wepiorqoayto], ‘stood round the victim.’ 
Cp. Il. 2. 410 

Boov re nepiornoay re Kal obdoxvtas avédovTo, 
Here they had no barley, and were obliged to use oak-leaves for the 
ovAoxUTaL. 

1. 360. Cp. Od. 3. 458 foll. for a similar description. 

1, 363. éwdrroy, sc. ent oxi(ns, Od. 3. 459. 

1. 369. 480s dutpH. For the gender of adj., cp. Od. 4. 442. 

1, 370. per’ d0av. is strange, as Odysseus was not in the presence of 
the gods. We may trans. ‘ Made my voice heard in the assembly of the 
gods.’ Perhaps we may read péy[a]= ‘aloud.’ yeyaveuv, § 4. 1. 

L. 374. @kéa (§ 13. 3) dyy. HAO., ‘came with the message.’ 

1. 375. 8 [871] of Boas Exrapev tpets [«reive], al. xray étaipo. Od. 
g. 320 has éxrapeyr for éférapye from Tépve. 

1. 378. rtcat, imperat. 1 aor. med. rivw, 

1, 383. aelve. Conjunctive in sense of future, as évionw Od..9. 37; 
repixduta dap’ dvopjve, Il. 9.121. Trans, ‘and give light,’ as inf. v. 385. 

1. 387. Join tOv 88 [éraipay] vija éyd av tu70d Kedoatmt, Paddy a. k., 
‘1 will split into shivers.’ 
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NOTES. 


1. 392. dAAobev ddAov éroras., the adv. contains the idea of walking 
from one to another, and standing facing him, which explains dAAoJev. 

1. 394. Totow, ‘in the sight of my comrades.’ 

1. 399. 8x EBSopov, synizesis. éméOnxe, sc. to the sixth. 

1. 4oI. évqkapev, cp. sup. v. 293. 

1. 404. yatdwv, so yéwy, (terrarum), Hat. 4. 198. 

1. 407. 4 8 er [6ée], ‘ and she scudded on.’ 

1. 409. Two forestays held up the mast and were made fast to the 
bows. Here both broke, so the mast at once fell aft into the hold, 
rigging and all. 

1. 414. teprddw, § 12. 1; see on Od. 5. 252. xdmmere =Karénece, 
§ 7. 
1. 417. wAdjTO, § 20. 4, (wipmAnut). 

1. 419. droatvuto. Elsewhere written draivupas, Il. 11. 582. 

1. 420. ‘ But I kept pacing the length of the ship till the wave loosened 
(Gré-Auae) the sides from the keel. and the surge carried her along dis- 
mantled, and broke off (€¢apafe) her mast down to the keel, but the 
backstay was flung over it [the mast] made of ox-hide.’ 

1. 423. émlrovos, (here with long e€, metri grat.), may be the rope 
which pulls up the sail-yard. But it is better to take it as the back- 
stay of the mast. Vide Frontispiece. 

1. 427. HAGe..Sdhpa davaper., ‘came..so that I retraced my course to 
fell Charybdis.’ 

1. 433. TH tpoodds €x., ‘held on, clinging to it like a bat; but I 
could nowhere either plant myself firm on my feet, or mount the tree, 
for the roots stretched far away [e?xov, neut., as ido’ Exovres, Od. Ig. 
38], and the branches hung far above my head.’ 

1. 438. FAGov. sc. mast and keel. 

1. 439. ‘ Now [at the hour] when a man rises [aor. of custom] from 
the assembly.’ This denotes evening. The verses are suspected because 
Odysseus came to the place at sun-rise, and the whirlpool disgorged 
three times a day, v. 105; so he was kept waiting too long. 

1. 442. Ha 8’ éyd, ‘And I let down my hands and feet from above to 
make a plunge, and I plumped down in the middle of the water, beyond 
the long timbers.’ 

1. 451. xOfds, sc. Od. 7. 244. 

1. 453. Join aris pvOod. and dpify. eipyp., ‘clearly told.’ 
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The principal words and phrases explained in the Notes. 


A. 


dyoph, 3. 127. 
adwds, I. 92. 
décapev, 3. 151. 
aidndos, 8. 309. 
al@ovaa, 8. 57. 
aims, 1. 11. 
Blrarieys, 8 258, 
aknv, 2. 82. 
dhadkeiy, 10. 288. 
dditnpevos, 4. 807. 
dhirpés, 5. 182. 
Gos, I. 132. 
ands (loc. gen.), 12. 4. 
Adnorns, 1. 349: 
dpepdo, 8. 64. 
dpi, : 2.153. 

app epoi, 11. 423. 
appadiny, 5.120, 
(Some 9. 198. 
dpoeyuners, 8. 300. 
apdieduooat, 3. 162, 
duixvTeddor, 3. 63. 
dppepédauvat, 4. 661, 
dppis, I. 54. 
av ” luv, 8. 377. 
dvaBatvew (gen.), 2. 416. 
AvENOVTES, 32 453- 
dve@, 2. 240. 
avLEMEVOL, 2. 300. 
avomraia, I. 320. 
avrolal, 12. 4. 


dyuryet, §. 139. 
drreOavpace, 6. 49. 
ametheiv, 8. 382. 
amex Odpevos, 10. 75, 
annvucay, 7. 326. 
amo 66£ns, 11. 344. 
droyupvabeis, 10. 30%, 
Spyepovrns, I. 38. 
“Apyos. See “EAAds. 
apyés, 2. 11. 
apyvpeos, 5. 230. 
apnpevos, 6, 2. 
aptorepa yeupds, 5. 277. 
dppovia, 5. 248. 
dpruiat, 1. 24. 
doxehées, 10. 463. 
dopode)dds, II. 539. 
avdnecaa, 5. 334. 
avdés, 9. 156. 

aires, 4. 665, 

dwpo., 12. 89. 
doreiv, 10. 548, 


B. 


Babifovos, areas 
BéAn dyavd, 3. 280. 
Bdamrew (gen.), 1. 195. 
Bony dyaes, 3. 311. 
BovAn, 3. 127. 
BovAopat, 9. 96. 
Bovdurdvde, 9. 58. 
Bpioas, 6. 159. 


INDEX. 


r. 
yeyaveiy, 5. 400. 
yAavkomis, I. 44. 
youpos, 5. 248. 

A. 


Saudvos, 10. 472. 
déaro, 6. 242. 
dedéxatar, 7. 72. 
Oudktopos, 1. 84. 
Oidévrwv, 12. 54. 
dtepds, 6. 201. 
Signa, 11, 100, 
Sixatos, 3. 52. 
Sikn, 4. 691. 
dimrvya, 3. 458. 


E, 


éa@y, 8. 325. 
eyyudac bat, 8. 351. 
eyreminaper, 3. 188. 

EUNTE, 9. 540. 
eldads (of character), 1. 428, 
eiAlmodes, I. 92. 
eitAupa, 6. 179. 
eipepov, 8. 529. 
etpovTo, I. 542. 
elpvarat Oddy, 6. 265, 
Gigos, 3. 10. 
éxdnOdvet, 7. 221. 
ExAvov, 6. 185, 
ExTaMEY, 9. 320, 
éAday, 5. 290. 
é\dxera, See Adyeta, 
éAndadaro, 7. 86. 
Atkes, I. 92. 
EAAds, I. 343. 
eAd@ot, 7. 319. 
€\oas, 5. 132. 
ev xeideot puvres, 1. 3813 2. 302. 
evapyels, 7. 201. 
evdtos, 4. 456. 
évduKéas, 7. 256, * 
eviauTos, I. 16, 
éviomres, 3, IOI. 
evvew@pos, 10, 19, 
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évoTia, 4. 42. 
é& adds, I. 134. 
éoixoTes, 3.124. 
éraiyn, 10. 491. 
éraptac Gat, 3. 340. 
érrevnvobe, 8. 365. 
émnparos, 4. 606. 
emneravds, 4. 89. 
emmyevibes, 5. 256. 
éni (=than), 7. 216. 
émetktda, 8. 307. 
emiCapera@s, 6, 330. 
éminpa, 3. 164. 
émikapotat, 9. 70. 
émixAnow, 5. 273. 


| émiopuyep@s, 3.195. 
| emerrepec Oar, 1. 148. 


ériotioy, 6. 265. 
emupavev, 8. 547. 
emmy, 5.404. 
emoixer Oat, 5. 62. 
eT@VULOS, 7. 54. 
Epyoy Te mos Te, 2. 272. 
epkea, 8. 57. 
Epon, 9. 222. 
Epwety, 12. 75. 
eaxapdpur, 5. 59. 
éreOnrrea, 6, 166, 
eTNTUpOS, 3. 241. 
evdeledos, 9. 21. 
evdkéaTos, 5. 60. 
ExuvTo, 10. 410, 


Z. 


Can, 12. 313. 
Gw€pevat, 7.148. 

: H. 
hj, 1.175. 
7) pa, 2. 321. 
nynrdtew, 11. 618, 
nia, 5. 266. 
PAEKTPOV, 4. 73. 
juBporev, 7. 292. 
Tove ovpa, 8.123. 
nredavds, 8) 317. 
noo mpd, 5. 469. 


> 


e. 


Oarepds, 4. 705; 6. 66, 
Oédev, 9. 96. 

Ocovdns, 6. 121. 

on mis, 7. 34. 

O07 vvk, 12. 284. 
Ovpapns, 10. 361. 


I. 


inor (intrans.), 7.131. 
ixpevos, 2. 420. 

ikpia, §. 252. 

iuds, 1. 441. 
ioromedn, 12. 51. 
iorés, 2. 94. 


K, 


kaipooéwy, 7. 107. 
kappopos, 5. 160. 
Karakelete, 7. 188. 
karadopadia, 10. 169, 
kardpxeoOar, 3. 445. 


karéxety, 9. 63 IX. 301, 


katioyépevat, 11. 456, 
KexpdayTo, 4. 132. 
keAevoepevat, 4. 274. 
Képas, 12. 253. 
kepdadéos, 6. 146. 
KnT@EeToA, 4. I. 
kNéos, I. 283. 

KAnis, Ie 441. 
hades, soy 
Kparatis, II. 597- 
kpido dor, 8. 36. 
Kvavos, 7. 87. 


A. 
Adyeta, 9. 116. 


RékrTo, 4. 453. 
AcAetppevosy 9. 448. 


A€yos mopotverv, 3. 403. 


Aim’ édaio, 3. 466. 
Kira, 1. 130. 
Aoerpoxcos, 8. 435. 
Nords, 4. 603. 


INDEX. 


M. 


Hapvoipneba, Il. 513. 
PaxXeoupevos, II. 403. 
pédovca, 12. 70, 
jade 9. 19. 
peoddpn, 2. 424. 
peraddprios, 4-194. 
péraccat, 9, 221. 
pnyridets, 4. 227. 
pod, 6. 101. 
poppn, 8.170. 
puxds, 7. 87. 

N. 


vateTad@, 1. 404, 
vdood, 4.171. 
ves, 5.127. 
véTrobEs, 4. 404. 
vidvpos, 4. 793. 
ynmidas, 1. 297. 
vuooa, 8. 121. 
oF 


ddata, 8. 163. 
otun, 8. 74. 
ohodppev, Ravkiae 
ones, 4: 775: 
Ovnpevos, 2. 33. 
omidev, II. 66, 
ériaoa, 1. 223. 
Spovro, 3. 471. 
ore, 12. 22. 

ov pdda, 7. 33. 
ovAal, 3. 441. 
ovdos, 4. 50. 
ovpa. See nuidvov. 
ovUTdpevos, II. 40. 


II. 


maumaddets, 3. 179. 
maAwpmeres, 5. 27. 
TAVUTFEPTATOS, 9. 22. 
mapamAnyes, 5. 418. 
mapavoday, II. 488. 
map0épevot, 9. 255. 
mapOeukn, 7. 20. 


I4I 


maxertos, 8. 187. 

meipap, 5. 289. 
meigparos, 9. 135. 
memradda bat, 9. 331. 
memAnyov xépov, 8. 264. 
MeTOTHTAl, LI. 222. 
Tept Knpt, 5. 36. 

mept Pacydv@, II. 424. 
mepioxemTos, 10. 209. 
meptotevayiCerat, 10. 10. 
Te ptTapLvOLEVOY, II. 402. 
miap, 9. 135. 

mAnpupis, 9. 486. 
TA@TH, 10. 3. 

modes, 5. 260. 

méOos, 11. 202. 
moNUTpoTos, I. Ee 
TOAVXANKOS, 3. 2- 
mopupéos, 2. 428. 
Movs, 10. 31. 

mpamides, 7. 93» 
mpomaporbe, 11. 483. 
MpOTovot, 3. 425. 
mpoppacaa, 5. 161. 


P. 
pivdv, 5. 281. 
purds, 6. 267. 


2. 
oxtdets, 1. 365. 
ordun, 5. 245. 
oTapives, 5. 253. 
oTevTO, II, 584. 
orpevyecOar, 12. 351. 
otpepbeis, 9. 435+ 
orvEaipt, II. 503. 
axedin, 5. 33- 
oxérALos, 5. 118. 
oxopevyn, 6.1413 11. 279. 

T. 


ravavTroda, 9. 464. 
TavnAeyns, 2. 100. 
TENE, 5. 390. 
reAcoPopos, 4. 86. 
TEAHELS 4+ 359 
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répevos, 6. 293. 
TETAVUGTO, 4. 132. 
TETEAETHEVOY, 5. OO- 
TeTvynKe, 10. 88. 
TEXVNTTAL, 7. 10. 
TnAETuNos, 10. 82- 
TyAvyeros, 4. ET. 
Tdde, 5. 173- 
Tolov, I. 209. 
toiadect, 2. 46. 
Tpareiopev, 8. 292. 
Tpixa vukTos, 12. 312. 
TpiToyeveta, 3. 378- 
Y. 
taxivOivos, 6. 231. 
UAn, 5+ 257 
imexmpoéhucay, 6. 87. 
irexmpopéet, ibid. 
inép épor, I. 33. 
trrepai, 5. 260. 
trreppiados, I. 1346 
imeptepin, 6. 70. 
UmyVNTNS, LO. 279. 
umd (with accus.), 2.184, 
tmdBpuxa, 5. 319. 
UmdkuKAos, 4.131. 
byurérpdos, 4. 458. 
$. 
aivev, 7. 102. 
Papos, 8. 84. 
Pru, 2. 35. 
Pavey, 11. 58. 
Pbiro, 11. 330. 
@édptos, 8. 163. 
buxra, 8. 299. 
a . 
X. 


xOapann, g. 22. 


xpetor, 8. 79. 
xpvonddkaros, 4.122. 
xutArovdba, 6. 80. 


Q. 


ade, 1. 182. 
@keavds, 10, 508. 
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from Homer to the epigrammatists. 


History 5 


tThe Abridged Pageant of Greece [M & S] 2/6 
Edited by R. W. LIVINGSTONE. An abridged edition 
of The Pageant of Greece for class use. 


tThe Mission of Greece [S & A] 7/6n. 
Edited by R. W. LIVINGSTONE. Some Greek views 
of life in the Roman World. ; 


tThe Legacy of Greece [S & A] 7/6 n. 
Edited by R. W. LIVINGSTONE. Essays by Gilbert 
Murray, W. R. Inge, J. Burnet, T. L. Heath, D’Arcy W. 
Thompson, C. Singer, R. W. Livingstone, Arnold 
Toynbee, A. E. Zimmern, P. Gardner, R. Blomfield. 


tAncient Greece [S & A] 2/6n. 
By STANLEY CASSON. World’s Manuals. 


+The Writers of Greece [S & A] 2/6n. 
By GILBERT NORWOOD. World’s Manuals. 


+The Writers of Greece and Rome [S & A] 4/6n. 
By GILBERT NORWOOD and Prof. J.WIGHT DUFF. 
Being two vols. of the World’s Manuals bound together. 
Prize edition 7/6 n. 


The Gentus of the Greek Drama [S & A] 2/6 n. 
The Agamemnon of Aeschylus, the Antigone of Sophocles, 
the Medea of Euripides, rendered and adapted with an 
introduction and notes by C. E. ROBINSON, World’s 
Manuals. 


ANNOTATED EDITIONS OF GREEK 
AUTHORS 


* — with vocabulary. t= with illustrations. (Cl.) = Clarendon 
Series—part text, part translation. 


N.B. This list does not contain elementary readers and selections, 
for which see pp. 1, 2. 


Author Title Editors Grade Price 
Aeschylus Agamemnon A. Sidgwick S: ..3/= 
Choephoroi 3 is Ss 3/= 
Eumenides = “ S3/- 
Persae e a Si e3/=n- 
*® Persae (Cl.) M. R. Ridley 3/6 n. 
Prometheus Bound A.O.Prickard S_ 3/- 
Septem contra Thebas A. Sidgwick SS 3/- 
Aristophanes Acharnians W. W. Merry S 3/6n 
Clouds - is be 3/6n 
Birds id n S 3/6n 
Frogs - o S 3/6n 
Knights . * Sms 3/6 
Peace os 3 S? 3/60. 
Wasps : . S 3/6n 
* Clouds (Cl.) C. Bailey M 3/6n 
Demosthenes Against Meidias J. R. King S 4/- 
Against Philip, in two E. Abbott and S 
volumes : P. E. Matheson 
I. Philippic I, Olyn- S 3/6 
thiacs I-III 
II. de Pace, Philippic S 4/- 


II, de Chersoneso, 
Philippic III 
Philippics I-III (from 
the above) 
On the Crown 


” 3) 


S 
”? ”> Ss 
Three PrivateSpeeches F. C. Doherty Sy eS 
Euripides Alcestis C. S. Jerram M 2/6 
Bacchae A. H. Cruick-M 4/- 
F shank 
Cyclops W. E. Long M 3/-n. 
* Hecuba (Cl.) J.T. Sheppard M 3/6n 
M 


Helena C. S. Jerram 


3/- n. 
6 


Author _ 
Euripides 


Herodotus 


Homer 


Isocrates 
Lucian 
Lysias 
Menander 


Plato 


* The 


Title 
Heracleidae 
Heracles 
Ion 
Iphigenia in Tauris 
Medea (Cl.) 
Scenes from the Trojan 
ar 


Books V and VI 
Book VII (Cl.) (attic- 


Selections 

Commentary, in two 
volumes: I, BksI-iV; 
II. Bks V-IX 


Iliad I-XII 
XITI-XXIV 
» IL with Homeric 
grammar 
Iliad III 
Odyssey I-XII 
XIII-XXIV 
I 


II 

Vi and VII 
VII-XxII 
XITI-XVIII 
XIX-XXIV 


” 


Cyprian Orations 
Vera Historia 
Epitaphios 
Selections 


Apology 
Martyrdom 
Socrates (Cl.) 

Euthydemus 
Euthyphro 
i Apology of 
Socrates, and Crito 
fon 
Menexenus 
Meno 
Phaedo 
Selections from Plato 


of 


Editors Grade Price 
C. S. Jerram M 3/-n 
O. R.A. Byrde M 3/-n 
C. S. Jerram M 3/-n 

$6 iv M 3/- n. 
F, L. Lucas M 3/6n 
C. E. Freeman J 3/-n 
E. Abbott S 6/-n 
C.E. Robinson M 3/6n 
E. Abbott S 3/6n 
W. W. Merry M 2/6 
W. W. How and S 

J. Wells 

ea. 7/6n 
D. B. Monro S 6/- 

” ” S 6/- 

” ”» M 1/9 
M. T. Tatham M 1/9 
W. W. Merry SS s/- 

” ” tS) 5/- 

” ” M 1/9 

” ”? M 1/9 

” ” M 1/9 

5 %9 Te 

” ” M 3/- 

” ” M 3/- 
E. S. Forster S 4/-n. 
C. S. Jerram JM 2/6n 
F, J. Snell S 2/6 
W.G. Waddell S 7/6 
St. George Stock S_ 3/- 
F. C. Doherty S 3/6 
E. H. Gifford S 4/-n 
St. George Stock S 3/-n 
John Burnet S 8/6n 
St. George Stock S 3/-n 
J. A. Shawyer S 3/-n 
St. George Stock S 3/-n 
John Burnet S 6/-n. 
J. Purves S 6/-n. 


Author Title Editors Grade Price 


Plutarch Lives of the Gracchi G.E. Underhill M 4/6 
Coriolanus M 2/6 

® Caesar. Selections (also R.L.A.DuPontet M 2/6 | 

without vocabulary) 


Sophocles Plays, in two volumes: L. Campbell and S_ 5/- 
I.Intro., Text, Notes; E. Abbott 


II.Explanatory Notes 6/- 
and Indexes 
Ajax, Antigone, Elec- 


tra, Oedipus Colon- 
eus, Oedipus Tyran- 


| 

Separately : S 2/6 af 
nus, Trachiniae | 
| 


Scenes from Ajax C.E. Laurence M 2/- 
»” »” Antigone ”» ” M 2/- 
Thucydides Book II T. R. Mills and S 4/-n 
H. S. Jones 
», II Notes only < S 2/6n 
rae Bu H. F. Fox S 4/- 
su IV T. R. Mills and S 4/-n 
: H. S. Jones 
s, IV Notes only Ad a S 2/6n, 
Xenophon * Anabasis, Book I J. Marshall J 2/6 
* a ell C. S. Jerram J 2/6 
* me soe) EE J. Marshall Je 2/6 
te ” » IV ” ” J 2/ 6 
* - Bks III-IV _,, 35 J 4/- 
Anabasis, Vocabulary _,, 1/6n. 
*+ » Bks ITI-IV(Cl.) S.A. Handford J 3/6 
*tEasySelectionsadapted J. S. Phillpotts J 3/6 
from the Anabasis and C.S. Jerram 
Cyropaedia, Book I C. Bigg M 2/- 
Bks IV=V -5. 93 M 2/6 
Hellenica, Books I-II_ G.E. Underhill M 3/- 
Memorabilia J. Marshall M | 5/- 
tSelections adapted from J. S. Phillpotts J 3/6 
Xenophon (Arginu- 
sae to Mantinea) é 
Key 3/- n. 
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